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IN MEMORIAM 

Le premier tome de cel ouvrage était déjà sous 
presse quand M. l'abbé MARCEL RICHARD est décédé, 
le 15 juin 1976. Ce sera donc le deuxième tome qui 
portera la dédicace de l'ensemble à sa mémoire. Ces 
trois volumes ne sont qu'un exemple, parmi bien 
d'autres, des travaux qu'a encouragés cel érudit dont 
la générosité égalait la compétence el la finesse. Tous 
ceux qui ont bénéficié de son accueil, soit au cours 
des longues années (1941-1972) où il a dirigé lo 
section grecque de l'Institut de Recherche et d'Histoire 
des Textes, soit m~me durant une maladie qu'il a 
supportée avec lucidité, courage et foi, ne sont pas 
près de l'ou blier. 
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AOrm: TPITO~ 

d 461 A. "Apl<rTOV p.tv, 6) 'Epp.doc, q>oc("I)Ç &v o!3' 5-rl xocl oco-r6ç 
1tou -r&:x.oc 't'oÏ:ç de; &pe'rl)'.J mtou8&attacrr.v èvocy)..oct~ecr6œr. 
8eî:v, è(J.q:>f.ÀOX<ùpe:î:v Bè t-t&:Àr.cr't'a -roî:c; de; eôcréôe:r.ocv )..6yolç 

T ~~ "- 'l' ( ' <LEV 0 «V OUTOI 01 7<Epl 0eou. TolyapTOI xocl rp&p.p.oc 
e 5 <p"l)<rlv tep6v • (( Kocl ÀociÀ~O"EIÇ &v OCÔTOLÇ xoce~f!.EVOÇ &v 

orK'J' KOCl 7tOpeu6p.EVOÇ &v Ô3iji, KOITOC~6f'EVOÇ KOC! 3IOCVI
O"Taf'EVOÇ. » To y<Xp o!p.oc1 3dv &xoc-rocÀ~><-rwç ~x.«v -rov 
eerov ~p.iY.ç &7tl yÀWTT"I)Ç Myov OÔK &auvnÀèç etç 5V"I)O"IV 
xoc! oôx. é-rkpo1ç &v nptt1to1 p.iY.ÀÀov, ~ o!ç &v <ppov-rŒ1 oro 

10 3toc6twvoct 6eo<ptÀWÇ. 
B. ~6p.<p"l)f'l x&yw · -rou3e y<Xp &p.mov oôUv. 'E7t«3-l) 

a 462 31: &11:ox_pwv-rwç ~p."Lv .r, y• -rb nocpov b 7t<pl Tijç 1 6docç -r< 
wxt cbtopp~·rou yevv~cre:wc; èx.ôe:6occr&vr.cr't'oct )..Qyoc;, ~c; èÇécpu 
p.èv ~-rttpw6ev oô8ocp.wç, &~ ocô-rijç 81: ~p.!v -rijç oôa(ocç -rou 
0eou xocl IIoc-rpoç &vtÀocp.<jlev b Yt6ç · 6>8e y<Xp ~x.wv &<poc(-

5 VE't'O . •d 1."0 ci'JGCit'e:Ï:6ov ~'t't 't'OÙÇ 81.' èvocv't'(ocç, ~VIX !J.èV Ô7t<lpxe:r.V 
orea6oct 0eov TOV IIoc-rtpoc ""'"'" <p6aiV xocl aÀ"I)6tv6v, auvocpt6-
!J.E"r:v Bè aô-r<;> v:tj8éva TÇOCV't'e:À&c;, ci)..)..à; x.cà alrr~v 't'OÎ:Ç 
&ÀÀotÇ Of'OU 1t6ppw TCOU Tijç aÀ"I)60UÇ 6e6T"I)TOÇ, T-ljv TOU 
p.6vou xoc! aÀ"I)6&ç !tou 7tocpw6e!a6oct <p6atv ; 

b 10 A. n TO &voc7td6ov, 1 &7td7tep ~pea6oc( 0"01 3ox<L, <pOC("I)V 

461, 4 o! om. B U 6-7 &v~cr't'&tJ.evoc; B !1 8 6erov] +!cp" L 1! 9 o!ç : 
't'o'tç BU cppov't'ta~] +tJ.éiÀÀov L 

461, 5~7: Deut. 6, 7 

DIALOGUE III 

Le Fils est Dieu véritable tout comme le Père. 

Y aurait-il place pour une distinction entre Dieu véritable 
et Dieu tout court P 

461d A - C'est une chose excellente, Hermias, je suis sûr 
que tu en demeureras d'accord toi aussi, que d'avoir à 
briller par son application à la vertu et de s'attarder par 
prédilection aux discours qui visent à la piété, c'est-à-dire 
sans doute ceux qui ont trait à Dieu. Aussi bien la sainte 

e Écriture déclare-t-elle : << Et tu en parleras aussi bien assis 
dans ta maison que marchant sur la route, couché aussi 
bien que debout. >> De fait, à mon avis, devoir garder sans 
arrêt sur ses lèvres la parole de Dieu n'est pas pour nous 
inutile et sans profit et il n'est personne à qui cela puisse 
mieux convenir qu'aux gens possédés par le souci de vivre 
en amis de Dieu. 

B - J'en suis bien d'accord moi aussi, il n'est rien de 
mieux que cela. Mais nous avons, au moins pour le présent, 

462a suffisamment examiné ce qui a trait à la divine et ineffable 
génération et comment le Fils n'est issu de nulle autre 
part que de la substance même de Dieu le Père, de laquelle 
il rayonne; car c'est bien cela qui nous est apparu. Qu'est-ce 
qui donne encore à nos adversaires l'idée qu'il existe un 
seul Dieu, le Père, selon la nature et la vérité, qu'auprès 
de lui on ne compte absolument personne, qu'il faut au 
contraire expulser comme les autres de la véritable divinité 
la nature de l'unique, du véritable Fils ? 

b A - Ce qui leur donne cette idée, puisque tu juges bon 
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[ 462] ~v ~ywye 7tept TWV &Se S.e•À1J<p6-cwv, WÇ er"' f'~V (( 'E~ 
<Xf'1t~ÀOU :Eo36f'WV ~ <l!f'7t<ÀOÇ <XOTWV, X<X[ ~ XÀ"Jf'<XT!ç <XOTWV 
tx roft6pp<Xç. 'H <n"<X<puÀ-/j <XÔ-cwv <rT<X<puÀ-/j XOÀijç, ~6-cpuç 
rc~xp(ocç, ô, o!vo: o:;Ù't'oî:'ç ». 'Exf!Sf.Le:6u~f.tévot yOCp &cr7tep 't'oî:'ç 

15 oux ors o6ev e~eUp1Jft~vo•ç tjleuS1JY0?1Jf'<X<"V, tx TOU 1tOV1JpOu 
61Ja<Xupoil Tijç x<XpS(<Xç <XÔ-c&v tpeuyov-coc• 7tOV1Jp<X. 'Ax<XÀ.vot 
~~ -coc!ç t<p' Y!éjl Sucr<p1Jf'("''' &vév-ceç T-ljv 1 yÀwnocv, xocv 
ocÙe:Àcp~v xo:1 yd't'ow~ -r~ç -r&v <f>c:xptcror;(<ùv &qnÀo6e:trxç voaoÜ'II't'e:ç 

c 

&n6vor.œv, &xou6V't'CùV cr0v èxdvotç · CC re:w~"-<X't'IX èvr.8v&v 
20 - s· e · a• L .-- "" , "?'' uvoccr _. <Xyocvoc Àeyew 1tOV1JpO! ov-ceç ; )) Kocho• X?iiV 

ÙYJ 1tou 't'r.tLÇ o6't'w cre:1t't'oc'i;ç Te: xcd &n:opp~-rotc; èpe:6'Jo:;tç 
èvr.év"t<Xç 't'ÛV voUv 't'Û f.tèv crtp(m Oox.oüv oôx.l 8~ 1tou 7t&V't'WÇ 

oleae.~, xocÀwç xoct &S,ocoÀ-Ij-cwç Mxew, tv xoxÀ<p 8~ <Oa1tep 
-cov eaw xoct xexpUf'ft~vov 7tep•xoft(~ov-cocç Ô<p6ocÀf'OV xoct 

d 25 f'Up(wv 6a<>.>V tvvo•wv S•oc6~0VTOCÇ 7tÀ<XTOÇ, cX1tO'flO.ITocV f'~V 
&Jç ci.TCW't'~'t'W 't'00V è:Ç È:Àatpp(or;ç cru\l't'e:6e:t(J.éV(I)V, ÙOXtfJ.(ÎO'IXV't'!XÇ 

S~ &xp•owç -co -ceÀoÜv dç OV1Jcr.V xoc! Tijç e(ç eô6ù S•ocÀ-i)tjlewç 
xoc! &xpoc•<pv&ç ~xov-coç Myou 7tOS1Jyouv-cwv e(ç xoc-ctXÀ1Jtjl.v 
f'6vo•ç t<p•~ijcroc• -co!ç Tijç cXÀ1J6docç 36yftoccr.v. 'A7t07tÀ1J~(; 

30 y&p, orf'"''• voü xoct 1tOCpocxo7t-lj 0eov f'~V oôx elvoc• Mye.v 
Xoc't'ci cpUcrtv xocl &À'Yj6r.v0v 't'Ûv èx 0e:oü 7tE:q>1}v6-ret ll6v &c; 
"A6yov èx voü J fJ &cr7tep &v dl) 't'OÜ q:u:o't'àç chtœUyaafJ.oc -r~x6v 
elx<X(o•ç Sè <O<r1tep è7t.v1)xea6oc• Àoy•afto!ç xoct >uoS1)Ào•~ 

e 

èvvot&v È:1t'IXUX,e:î:'v e:ôp4J!LOCCi!.V. TH ycXp oùx &fJ.e:tvov è:Ç eôttoc6oüç 
35 Otocvo(aç ~xe~vo l8e~v, ~ç gvea7tep &v e'l"l) Tb yevviicr6at XtX"C'IÎ: 

cp6crtv où 8teo/eucr!J.É:Vov, ~xe~ 8~1tou 1tâV"C'<ùÇ xa:t 't'ii) yevvoo
~~v<p 7tpoç TO yevv&v et"' &v oô crxe-c•x~ f'OCÀÀOV ll tjleuS&vuf'OÇ 
"1 ~1xe.6T1Jç, cXÀÀ<l: <pucr•x1) ; 'E~ oco'Cijç yocp ~"""'' Tijç oocr(ocç 
't'OU ;ex6V"C'OÇ "C'0 ~"1)66lç yevvdl!J.EVOV. ll&ç &v OÙV &!J.âp"C'Ot 

40 xat eÇo(xot"C'o Xa"C'' <XÙ"C'oÙç "C'OÜ xaT' &f..~6eta.v dv«t ®eO.; 
-co tx 0eoil yevv"'6~v ; 

462, 14 6 olvoç om. BL Il 20 &yooe&. om. B 11 24 ~cr"' xa( : ~ .. 
L'Il 28 xa(] +<oü MCV Il 29 è~tl;~creat B 11 35 el~ : ~ B 11 36 "&.""'' 
8~otou "' MCV Il 38 ~ otxst6'r"l}ç &JJ.&. : &JJ.' otxst6'r"l}ç B &n' èl; 
otxs•o<' ~ L Il 39 li.v : y&.p L 

462, 11-14 Deut. 32, 32 cf. 331!19-20 Matth. 12, 34 

DIALOGUE Ill, 462 b-e 13 

[ 462] de le demander, c'est sans doute, selon moi, que pour les 
gens ayant pris ce parti, << leur vigne vient de la vigne de 
Sodome et leur sarment de Gomorrhe; leurs raisins 
sont des raisins de fiel, leur vin est une grappe d'amer
tume&. Enivrés qu'ils sont dirait-on par les inventions 
mensongères ramassées je ne sais où, ils vomissent le mal 
du mauvais trésor de leur cœur. Il n'est pas de frein à leur 

c langue quand il s'agit de blasphémer sur le Fils et la 
démence dont ils souffrent est proche parente de l'impiété 
des Pharisiens; qu'ils s'entendent donc dire comme ceux-ci: 
(( Engeance de vipères, comment pourriez-vous tenir un 
bon langage, alors que vous êtes mauvais ? » Ce qu'il 
faut faire au contraire, quand on lance son esprit dans de 
si augustes et ineffables recherches, ce n'est pas du tout 
de croire belles et impeccables ses opinions personnelles, 
c'est de faire comme un tour d'horizon avec l'œil intérieur 
et caché, de parcourir le champ des mille opinions possibles, 

d de prendre ses distances le plus qu'on peut vis-à-vis des 
synthèses construites par la légèreté, examinant scrupu
leusement les contributions profitables, de se laisser 
guider pour comprendre par un jugement droit et des 
propos sans reproches et de ne s'arrêter qu'à la doctrine 
de la vérité. Car il faut avoir l'esprit détraqué et délirant, 
à mon avis, pour dire que n'est point Dieu selon la nature, 
Dieu véritable, le Fils issu de Dieu comme la parole l'est 

e de l'esprit ou comme le rayon pourrait l'être de la lumière. 
C'est pour ainsi dire flotter parmi les raisonnements creux 
et se faire une gloriole d'inventions de mauvais aloi. 
Ne vaudrait-il pas mieux, d'une intelligence ouverte, 
percevoir ceci : là où il y a authentiquement génération 
selon la nature, le lien de l'engendré avec l'engendrant 
ne saurait être précaire ou fictif, il est naturel ? Car ce qui 
est vraiment engendré est issu de la substance même de 
celui qui l'enfante. Comment, par conséquent, ce qui a été 
engendré par Dieu manquerait-il la divinité véritable, 
comment en serait-il, à les suivre, tenu à l'écart ? 
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a 463 1 B. Not! xot! ot•hov cpotrev &v tcrwç wç 0e6ç Te et"f) xot! 
èx 0eoil, 7tÀ~v hepo(wç xotl 7totpl')ÀÀoty[J.évwç. 

A. Oùxoüv, 't'à !J.èv S-re:po((t)t; g -rt 7tO't'' ècr't'~ auv(1]!J.t !J.èv 
où crcp63po: èyW, cpp&:mxtc; 8' &v tcrcvç œûT6ç, d1te:p olcre&. 

5 TÇQl), Llto:7te:7tûcr6a:t yàp a~ cre: xc.d ~Àa dx.6c;. 
B. 'E7tu66[J.l')V. 0eov [J.èv yd:p ervot[ 'l'"'"'" >iÀ"f)B<VOV TOV 

IIo:-répoc, "'Cèv ùé ye: Y~à'J oôx Wùe: ~Xe:tv, xo:t d xocÀo~-ro ®e:6ç 
e:!voc1. Sè xrû éx ®e:oü. Kcd y&:p -rot tpctcrt • Kcxf. 't'à 7t&:v't'~ 
èx. 0e:oü. 

b IO A. Kot! [J.~V TOÜT6 yé ècrT.v &7tl')f''P"""[J.évwç &lvotxexp&ye.v 
Wc; oihe: ®e:6c; È:cr't't'.l 0 YMc;, &ÀÀà xa:f. è:v 'law 't'o~ç &.ÀÀo1.ç è:x 
0eoil, XotTd: Tp67tov 8è 8l')Àov6T, TOv ~ç 8-,,wupytot' 

c 

d 

- . ., ' ' ' .,... "' 7t1Xf>"IJXT<Xt o'l ouv e:~ç ye:ve:aw xrû 7t<Xpa.xe:x6!J.tcr't'cxt 7tpàç -rà 
dvoct !J.~ ~'Y, xa:f. x-r(ae:t Àot7tà\l Wc; &ùe:Àq:r{j cruvTe:-r&Çe:T<Xt. 

15 Ka:'t'aoxtctcr!J.&:'t'(I)V yàp 1)31) -rêJv è:x 7tetvo6pyou TéX\11)Ç &rcocv-
cp•&crot; TOV À6yov &p•crTOV or[J.ot( 7t0U xot! crocp6v, Pl')[J.<XT(o,ç 
8è To•ç xexof'>Ji<u[J.évo•ç ""'""'Xpucroilv oùx èiY.v ~v TOÜ Yloü 
cpûaw 't'oÙç St' èvocv·daç, oûùèv CÏÀ'Yj6èc;; è:1t' o:.Û't'ùl So!;OC~ov't'ocç 
8•otpp~8l')v 8è 1 [J.i<ÀÀov &vot7teWe.v el7terv 57tep eivot• m<rTeoou~ 

20 cr;v. "A7tO<Ç yd:p or[J.ot[ 7tOU 'rijç txe[vwv 'i)À<6•6'Cl')TOÇ ><Mop
Xl')"<T<X' Myoç. Kot! e.,., [J.èv TO ex 0eoil 7t€<pl'jvévot• 't'OV 
Ylàv oûx ~'t'e:p6v 't'!. a'Y)ÀOÜ\1 Ô7tof..&.ôo~ 't'~Ç &v, e:'l ye: voüv gx.or. 
T~v &;-otp&cp6ofov, ~ 5.,., 'yey~Wl')T<X' xot! wç otù'rijç è~écpu 
'Cl')Ç oucr[IXç Tou ITotTp6ç, o ye.Twv ~[J.WV xot! 7te7tepotcr[J.évoç 

25 &p.,.[wç 7totpé8e.~e Myoç. 'ATépcp ye [J.~v TOv è[L6otcrotv(~e.v 
'" o-o - " , EWO't'<X X<X't'<XV'Y)~<X~ \IOUV, O~'Y)O'Of-t<Xt oE:Î:\1. 

B. '.Qç i)8tcrT& ye 8pcf>l')Ç i'J.v t7tl TOÜTO 7t<Xp0p[J.W[J.€VOÇ. 
·o 8è a~ aerv èyvwxotcr• Torç 7totp' ~[J.WV &v't'e~&ye.v 1 Myo•ç 
èxdv6 tcrT.v. Eïç yd:p &v6f'"'"""''' 'P"'"t, 0eoç &Àl')6.v6ç 

30 o ITot.,.~p, ~v ye .,.orç 'ApxottoTépo•ç xot! .,.orç Néo•ç I'p&f'f'"'"'": 

463, 5 8ta7te7tUcr6c;;t yà:p 8~ O'e : 8ta.nendcr6a.t yà:p 8e!0"8c;;t L 
Il 12 -rijç om. MCVL 1! 15 Kœra.O"XL«.O'(J.Ch·C:ùv : xc;;l O"KL«.O'!J.ChC:ùv L 
Il 17 oôx. è<iv xc;;..-c;;xpucroüv (',) B Il 22 ûrcoM:6ot -rtç &v : ûtcoÀa.ÔotT' &v 
L Il 23 6>ç] +èl; L Il 24 ~fLlV L Il 25 'A6tpc,> BLCM' : 6~<tpc,> VM mg 

DIALOGUE Ill, 463 a-d 15 

463a B - Oui, diraient-ils peut-être, lui aussi est Dieu et 
issu de Dieu, mais d'autre façon, avec une différence. 

A - Mais que peut être cette << autre façon •>, je ne Je 
comprends pas bien, quant à moi; explique-le moi, s'il te 
plaît, au cas où tu le saurais. Car tu en es informé, c'est 
fort probable. 

B - Je Je suis : ils disent que le Père est Dieu véritable, 
mais que pour le Fils il n'en va pas ainsi, même si on 
l'appelle (i Dieu>>. Il vient bien aussi de Dieu, mais, disent
ils, tout n'en vient-il pas ? 

b A - Voilà qui est proclamer ouvertement que le Fils 
n'est pas Dieu, mais vient de Dieu à l'égal des autres êtres 
- évidemment par mode de création; il est entraîné dans 
un devenir, amené à l'être alors qu'il n'était point; il 
devra prendre rang, dès lors, avec la création sa sœur. 
Dépouiller dès à présent ce discours des voiles dont le 
recouvre un artifice malhonnête est, je crois, œuvre sage et 
excellente; et ne pas laisser les gens d'en face dorer la 
nature du Fils avec de jolis petits mots tout en ne tenant 
à son sujet aucune opinion vraie; et les convaincre plutôt 

c de dire en termes pr0cis ce qu'ils pensent qu'il est. Toute la 
stupidité de leurs propos sera sans doute alors tympanisée. 
Et d'abord, à moins d'avoir l'esprit détraqué, on n'ira 
jamais supposer que pour le Fils être issu de Dieu signifie 
autre chose que d'en avoir été engendré. Et qu'il soit issu 
de la substance même du Père, le dialogue ci-dessus, celui 
que nous venons juste de terminer, l'a démontré. A l'esprit 
entendu dans cet examen il va falloir, je pense, autre 
chose* sur quoi s'aiguiser. 

B - Quel plaisir si tu le faisais et te lançais de cet autre 
côté! Dans leur idée, maintenant, ce qu'on doit opposer 

d à nos dires, c'est ceci. Un seul véritable Dieu, le Père, est 
mentionné, disent-ils, dans l'Ancien et le Nouveau Testa-

manu Vulc. Il èx6~cravll;ew L Il 29 Ek y&p : &.'A'A' •k T Il ~~cr 
U30ye:nL 
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[ 463] 'Ecp"l) !'tv y<Xp o Mwr'ijç · « 'Axoue, 'Iapt>.~À, Kop•oç o 
0e6ç O'OU K6pr.oç de; ~O"t't. n Kcd 11--i}v xcx1 èv ~8ri~c; ccù-rOv 
dcrxex6fltX&V &vœxexpccy6-rct -rOv 0e6v • « "I8e-re, 'ŒeTe 5·n 
èy@ E~fl~ xctt oùx ~cr-rt ®eàç 1tÀ~V È:.f1.0Ü ». Kcd 7t&Àt\l • 

35 <( 'EyW 0e:àc; 7tpWToç, xoc~ èy<b Il-t't'à -roct.i-roc, xcd oùx fcr·rt. 
,.&pel; i!loü. " Kt>.t !l-IJv ""'t t>.Ù't'oç o Yt6ç 'P'la' 7tpoç Tov 

e ~IZU't'OÜ llt>.'t'époc . (( AO't'"l) al: t<J't'<V -1) octomoç l;<i>-1) 1 (vt>. 
yw<h=<i>a( cre Tov !l6vov ocÀ"I)6wov 0e6v. " llt>.pt>.6e'iev a• iilv 
&fJ.OYfJ't't au~-tcpépo\l't'tç 11-Upr.cx 11-~v 5aa 't'Otcô)-rœ, veavtx.Ùl-ret)QV 

40 a! 't'OÎ:Ç crcp&v t>.Ù't'WV t7tOCY<ilVLOÜV't'IZ' Myo•ç, xt>.t !l-IJv Xt>.l 
È:ÀTCŒoc; ctÙ-roî:ç où EJ.rtxpOCv otx~ae't'oct 't'à au!l-tppove'i:v éf..écr6œr. 
Tw<Xç &ç e("l) l'tv etç "" xoct !l6voç ocÀ>J6&ç ""'t cp6ae< 0eoç o 

a 464 lloc~p, ~-repoç a! 7tpoç t>.ÙTêp 't'O <J0!l7t1ZV 1 oùadç. 
A. K.va a! tapoüv, et7té llO'• or( TO OCVOC7teî:6ov t>.ÔTOOÇ ; 

Où y<Xp, c])' yt>.6é, a."l)ad"I)!LEV iilv oùaevoç ~v ye 't'OOT<p 7t6vou, 
cruv6e6v't'C.t)V é't'otEJ-6-rcx't'rt xoct ijp.&v ctô-r&v, gvoc 't'E xcd rp6crer. 

5 ""'t ocÀ>J6wov etaaeaey!lév<i>v tv ,.(a-re< 0eov .. ov llt>.Tépt>.. 
TI&ç y<Xp ~ 1t66ev tvao,&a"'' "'ç /iv ; Et a! a-1) xt>.l cpt>.î:ev 6"' 
0<oç €-repoç t1t' t>.Ô-rép oro aO!l""v oùadç, ~"'<JToc Y• -rou-rt 
-r1} 't'OÜ Yfoü 8r.cxÀUtJ.a:veÏ't'oct cpUaer.. ''E~<ù yclp 7t0CV1."C.t)V x<X1 

b OÔX g_\1 ye 't'OÎ:Ç TCaa(v È:.O''t't, -réjl t8(<:l 1 flct't'p1 O'UVUtpEat"'YjX<bÇ 

1 0 ><t>.l <JUVIZVIZÀOC!l7t<ilV ocd, Xt>.l tv T] !l'if T'ijç 6e6't'"I)TOÇ cpOae< 
'<ép -rex6v-r• auwooO!LEvoç. Etç 't'o•yt>.poüv o 0E6ç, xocl oihoç 
o &À"I)6w6ç. 'ExÀeÀu-rp<h!leat>. y<Xp tx 7toÀu6ett>.ç, xocl T-ljv 
t7tl TOOT<p l<"I)ÀŒt>. a.t>.v.t)ioc!levo,, 6<)11: !lèv Xt>.l !l6À,ç, 't'OV 
a· o~v ~VIZ Xt>.l OCÀ>J6&ç lle<J7t6't'"l)v tyvw><OC!LEV. Tt>.uTl aè 

15 !leaév..eç dç TO 7tt>.p6v, t7t' tl<E,VO (<il!LEV • c])a. y<Xp a~ ao• 
xp'ijvt>.' aoxe;;, 

463, 31 'E~~ !'év: ~~~os L Il o om. L Il 32-33 !'~V- ®s6v om. T 
Il 34 7tOÀW om. T Il 35 èy& xat "' L Il 37 êau<oÜ om. MCV Il 38-
464, 26 '1t'ctpoc6ere\l- Àéyet~ om. TIl 40 xcd3 om. BL U 42 liÀ1)6C>ç] + 
't'e L Il 464, 2 ante Kev& : spuriam sententiam inseruit L (qui 
et xevL scripsit), cf. t. I, p. 94, n. 1 Il 3 &.v om. L Il 6 II66ev ycXp 
il) 1r&~ "-' L Il 11 oi'.i't'oç 6 : 't'OÜ't'O L Il 13 3tocvWciv.evot B 

463, 31-32 Deut. 6, 4 11 33-34 Deut. 32, 39 Il 35-36 Is. 44, 6 ct. 
43,IIU37-38Jnl7,3 

DIALOGUE III, 463 d- 464 b 17 

[ 463] ments. Moïse a dit en effet : <<Écoute, Israël, le Seigneur 
ton Dieu est l'unique Seigneur. » Dans ses Cantiques, 
également, il a présenté le Seigneur en personne en train 
de crier : <<Voyez, voyez que moi je le suis et qu'il n'est 
point d'autre Dieu à part moi.)) Et encore : <<Moi je suis 
le premier Dieu et je suis le dernier et il n'en est point 
hormis moi. >>Et le Fils lui-même dit également à son Père : 

e <<La vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent, toi le seul 
véritable Dieu**·>> Et combien de milliers de textes tout 
pareils n'ajouteraient-ils pas sans peine à leur collection! 
Après quoi ils poursuivront le combat encore plus vaillam
ment au moyen de leurs propres discours et ils ne seront pas 
loin d'espérer que certaines gens vont se décider à penser, 
tout comme eux, qu'il y a un seul et unique Dieu véritable 
et par nature,_ le Père, et absolument aucun autre à 

464a côté de lui. 
A - Qu'est-ce qui les pousse, je te prie, à prendre 

toute cette peine pour rien ? Car au moins sur ce point, 
mon bon, il n'y a pas besoin de se donner le moindre mal, 
nous tombons très volontiers d'accord, nous aussi, pour 
n'admettre dans la foi qu'un unique Dieu naturel et 
véritable, le Père. Comment en douter, d'ailleurs, et pour 
quel motif ? S'ils ajoutent maintenant qu'il n'y a absolu
ment aucun autre Dieu en plus de lui, cela n'endommage 
pas le moins du monde la nature du Fils : il est en dehors 
du tout et non pas compris dans ce tout, partageant 

b l'existence de son Père, partageant son rayonnement 
toujours, partageant pour la pensée avec celui qui l'enfante 
l'unique nature de la divinité. Il n'y a qu'un seul Dieu, 
par conséquent, et c'est le Dieu véritable. Car nous avons 
été délivrés du polythéisme; lavés de cette tache, nous 
avons reconnu, quoique tard et avec peine, l'unique et 
véritable Maltre. Mais laissons cela pour le présent et 
passons à cet autre point, à ton avis indispensable. 
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[ 464] B. TO 1toï.6" "'' <p]ç ; 
A. M6"o" ~'f''IJ 0el>" &I.'IJOovl>" b Ytl>ç -ri>" Ilot-répot. 
B. "E<p'IJ y&p. 

c 20 A. 1 Kott !'-1!" 5-r• 0el>ç ~-repoç 7totp' otô-rl>" où8etç -ro 
&pxci~ov 1)(-L'Lv &ve:cpWve:t "A6ytov. 

B. 'A!.'I]Oéç. 
A. 'héo" 81} oiï,, i1 'f''À6'r'IJÇ, xotl -l)(lt" où-roïç t1tl -ri> 

rp&!J.(.L<X 't'à te:p6v, XOtt 't'OÙ~ 't'Ù}\1 dy~<ù\1 7tOÀU7tf>Ot:Yf.LOVOÜV't'E:Ç 

25 !.6youç, <pépe 81}, <pépe xot-rot0p1}0'Wfl<V d 81} 7t1} "''' &pot 
l'-6"o" ~'P'IJ 0el>" -ro" Yt6,, t"'"'"6flot0'< 8è xotl &À'1j0ov6,, 

B. Eiï Myeoç. 
A. Oùxoil" otù-r(xot 81} ~'-'*"" "'"PéO"-re<• flÈ:" 1!1'-t" b O"o<pl>ç 

d 'Iw<iW'IjÇ, b xe<t ~po,-rijç u!l>ç ><e<l-rw"Ofl<XO'flé"oç, 8•otpp1}8'1jv 
30 &\locxe:xpay&lc; · « Kcà o'l8<X(.Le:\l, 8't't 0 ltàc; 't'OÜ 0e:oü i)xe:t, 

xotl 8é8wxe" -l)(lt" 8,&,ooe<" (,<X yov6JO'><Wfl€" -r/N &.!.'1j0<VO" 
0e:6v, xa.!. È:cr!J.ÈV tv 't'ii} à).:I}StvéillUi) rt.Ù't'oÜ 'I'YJcroü Xptcr't'éi). 
ÜÙT6c; È:a't'LV b &À'YJ6tvàc; 0e:àc; xcd. ~ ~oo~ i) tXt6wtoc; ». 
:Eu,eo0'8pe<fl<L'<<X' 8è <Xii xe<t b (léye<ç 1!!'-ï" Be<poùx xe<l O'<X'f'ii 

35 7tOt~cre:'t'<Xt ~v &v&pp'YJO'LV TI)c; 't'OÜ Ytoü cpUae:Wc; 't'E xcû. 
86~'1Jç, 6>8t ""l e<ô-rl>ç &."e<ooô\,, flO"o"ouxl 8è xe<l 8e<x-rÛÀ<i> 
xoc't'o::3e:txvûc; · « ÜÙ't'oc; 0 0e:àc; 1J!J.&v, où J..oyta6~cre:'t'<XL êhe:poc; 

e 7tp0c; 1 ocù-rbv. 'E~e:üpe: 1t&crocv 03àv bcta't'~!J.'YJÇ xœl ~3wxe:v 
e<ô-r1)" 'IotxÔ>o -rijl "'"''8l otù-roil xotl 'lO"pot-l}À -rijl ~Y"7t'IJI'-é"'i' 

40 Ore' <XÔ't'oÜ. Me:'t'a 3è 't'cdJ't'a è1t!. Tijc; y~c; ûlcp61) xcd. -rote; 
&v6pW7totc; cru'.lo:.Ve:crt'p&cp'Yj >>. Kcd. 11--f)v ~X.ot.!J.' &v e:bce:Lv &c; 
~""' flÈ:" Kûp'o" 'l'IJO'oil" Xp,O'-rl>" b !epl>ç -1)!'-t" ~'P'IJ Tiotil!.oç. 
'F<ÎÀÀe:t 3è xcà 0 Llaôl8 èv Tivd.J(.L!X't'L 8't't « Ttc; 0e:àc; ttÀYjv 
't'OÜ Kup(ou ; xcd. 't'(Ç 0e:Oç rcÀYjv 't'OÜ 0e:oü ~~-t&v; ». ""Ap' ol5v 

45 oôxt cra.rpécr't'a.'t'&. ye: xa.t èva.pyécr't'a.'t'a. 8t<X -rijç 't'6lv 6e:oÀ6y<ùv 

464 20 oô8e(c; : oôx. è:cr't't L 11 23 ocÔ't'otc; 'ljp.t" ex> MCV Il 28 7totpécr
't'otL p.é~ : 7tocpécr't'OO T Il 28-29 6 - wx't'ro'JO(.I.IXO"(.I.évoç : 6 -ri)ç f'po'J-rijc; 
'lw&vv~' L o -rij, ~pov-rij' T Il 30 &vaxexpay<l>, : xp&l;wv L Il 32 
&À~6ovij> Ytij> BL T : &À~6ovij> tv ~ii> Ylij> MCV Il 33 ~ l;w~ ~ cl. ~65, 
29 et 597, 20 : l;w~ MCVT 11 34 a~ om. L Il f'éya' ~ Bapoux : 
6etoç 1j 'lepep.(ocç T 11 35 n om. L U 36-37 p.ovovouxt - X.IX't'ocÔetx.v6ç 
om. T p.o'Jo'Jouxt 8é : p.6vov ôè oôxt MCV xoc't'ocôetx...,6ç : &voc- 0 Il 42 

DIALOGUE III, 464 b-e 

[ 464] B - Quel point veux-tu dire ? 
A - Le Fils a appelé le Père« seul véritable Dieu». 
B-En effet. 

19 

c A - Et de plus l'oracle antique nous a crié qu'il n'y a 
pas d'autre Dieu à part lui. 

B - C'est vrai. 
A - Il nous faut donc nous aussi, cher ami, recourir 

à la sainte Écriture. Scrutons les paroles des saints et 
alors, oui alors, nous verrons bien si l'un d'eux jamais a 
appelé le Fils <1 seul Dieu>> et l'a qualifié de (1 véritable>>. 

B - Tu as raison. 
A - Immédiatement donc se présentera devant nous 

le sage Jean, aussi surnommé <<le fils du tonnerre l>, 
d lequel a crié précisément : {<Nous savons aussi que le Fils 

de Dieu est venu et nous a donné l'intelligence afin que 
nous connaissions le véritable Dieu; et nous sommes 
dans son véritable Fils Jésus-Christ. Celui-ci est le Dieu 
véritable et la vie éternelle*. >> Le grand Baruch à son tour 
accourra également à nous, il proclamera clairement la 
nature et la gloire du Fils, en criant lui aussi et en le 
montrant presque du doigt comme ceci : {< Celui-ci est 

e notre Dieu; on n'en comptera pas d'autre avec lui. Il a 
découvert toute voie de connaissance et l'a donnée à 
Jacob son serviteur et à Israël son bien-aimé. Après cela, 
il s'est fait voir sur la terre et il a conversé avec les hommes.)> 
Et je pourrais ajouter que saint Paul nous a parlé d'un seul 
Seigneur Jésus-Christ. David lui aussi chante dans un 
Psaume, sous l'influence de l'Esprit :{<Qui est Dieu hormis 
le Seigneur; et qui est Dieu hormis notre Dieu ? >> Est-ce 
que, par conséquent, le Monogène ne se trouve pas proclamé 

tep6, : 6ecméa<o' T Il 43 o BT : om. MCVL Il 8"' om. L Il 6e6, 
om. B Jl 44 0eoü : Kup(ou2 L Il 45 ye : n T Il évocpyéO"t'IX't'IX] +'t'à L 

464,29-32 1 Jn 5, 201136-40 Bar. 3, 36-381141 cf. 1 Cor. 8, 6 Il 42-
43 Ps. 17, 32 
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a 465 <pwvijç e!ç -re xot! ft6voç xot! ocÀ"'I6.v6ç &vex"'pux6"1 0e6ç 
0 Movoye:v'>7c; ; 

B. 'AÀ"'6éç. 
A. "O-re -ro(vuv f'6voç ~f'CV xot! OCÀ1j6Lv6ç daxex6ftLCJT<XL 

5 0e6ç 6 ITot't'ijp, tao-rp61tOJÇ a& IXÛ xot! OC1t<Xp<XÀÀtXXTOlÇ ~xwv 
0 Yl6c; · xoc-r<XÀoyLcr6d"1] yap &v é't'e:poc; ~n' aù-r(j) 't'Û a61J.7t<XV 
où8dç · noî:' 7tO't'E &pœ BpocfLEÎ:'t'<XL -r&v 7tLO''t'e:U6V't'W\I 0 voüc;, 
et11:ep /if'<pW aLoc CJ<pNV otÙ-rwv t~w6ecev &v, xot! oùx l:v ~eoot((Jl 
Tf)c; 6e:onpe:ttoüc; ~O'OV't'<XL 86~1jc;, e:ôxoc't'&ae:Lcr-r6v 'TE xoct 

I o eùotv&-rpe=ov ><Of'Lajj Àot;.:6v-re 't1)v <puaLv ; 'H oùx OCÀ'rj6oç 
b d1teCV &ç er1tep e!votL "'"'' potae~ot(ft€6<X f'6Vov xot! OCÀ1j6Lv6v 

0e6v -r6v ITot-répot, xot-rota<ppotyLOÜfteV eùaùç -r6 hepo<puèç 
-r0 ·ne;;, xot! -r&v -rijç OCÀ'rj6oüç 6e6T'rj-roç 5pNv &11:oao6oüv-reç 
otù-r6v, tv hép'f 1tou <puae. yeyov6-rot aLo<Ji6f'e6ot ; Et aè a-l) 

15 f'6V(Jl -riii rte;; -r6 -rijç OCÀ1j6oüç 6e6T'rjTOÇ 5VOfttX -re xot! XPiif'<X 
rtpocrvé!J.OVTe:c;, où8évœ 't'à crÜf.t1t«.V èn' <XÔ't't'i) X<XT<XÀoyLcrlX.~(l.e:6oc, 
iXp' où;.:! xot6opLOÜfteV -rijç -roü ITot-rp6ç a6~1jÇ & f'-iJ 6éftLÇ 
dne:î:'v ; 

B. "Ep1teL fttV dç -roü-ro -r&v l:vvoLwv ~ Mv<Xf'LÇ · 7tÀ-ljv 
' ' N 1 ) 1 \ o;;:.)) t ) .. f 

C 20 't'OCXll. 1t'OU XOCXEI.\10 ELX.OÇ 't'OUÇ ol. EVOCV't'~<XÇ El.1tEF.V, WÇ 

1tep.ea-rlj~e. 11:&v-rwç ~f'CV d11:ep tm! 0e6ç OCÀ1j6.v6ç 6 Y!6ç, 
oôx ëvrx. 8~ f..éye:tv, &ÀÀ&. 86o ToÙc; 6e:o6c;. 

A. 'Ave:TCt't'ij8e:uTov (l.èv 'tÙlv &yœv èx't"6rtwv èxdvoLc; 
oô8év, 8ucrq>"IJ(Û<Xc; 8è Tp61roc; &noccr·ncroUv {30Ccrt(J.6c; 't'E xoct 

25 ~~À<XTOÇ. :Exo1t6ç ae ~f'CV OÙ;(! TOÜTO 'f'tXV<XL 1to6év, auvw6ec 
a& ftêZÀÀov dç 6f'OÀoy(otv 6 Myoç -roü ;.:pijv<XL voerv tx -rijç 
-roü Eleoü xot! I1ot-rp6ç oùa(otç a,d< -rijç &À1j6oüç yevv'ljaeNç 

d &.vcxcpOv<Xt 't'àv !l6v, ®eàv &À"Ij6tvàv èx ®e:oü &À1jf.hvoü, 1 oôx 
e:~c; b6vda.v ·twa xcd ~xcpuÀov èxrte:cpux.6't'a q>Ücrt'll, &:Af..' 6vTœ 

30 't'OÜ't'o oùateù8&c; Orce:p &'~~ e:!'llœt \IOO~-ro xœt 6 IIœ-rfJt:>, 8(xœ 

DIALOGUE Ill, 465 a-d 21 

465a par la voix des théologiens unique, seul et véritable Dieu 
de la manière la plus claire et la plus évidente ? 

B - Si vraiment. 
A - Voici donc que nous avons campé un seul et véri~ 

table Dieu, le Père, mais aussi, égal à lui sans différence 
aucune, le Fils : il n'y a absolument pas moyen de faire 
entrer encore quelqu'un d'autre en ligne de compte. 
Où donc maintenant l'esprit des fidèles trouvera-t-il un 
refuge si tous deux s'expulsent eux~mêmes de la gloire 
qui sied à Dieu, si, loin d'y être fermement établis, ils 
n'ont en partage qu'une nature très facile à ébranler et 

b bouleverser? Ou bien n'est-il pas vrai de dire qu'admettre 
la divinité unique et véritable du Père, c'est avaliser du 
même coup une hétérogénéité de nature pour le Fils, 
écarter celui-ci des frontières de la divinité véritable, 
nous obliger à le considérer comme passé à une autre 
nature ? Si par contre nous avons attribué au Fils seul le 
nom et la réalité de la divinité véritable, si en sus de lui nous 
n'y admettons absolument personne, n'allons-nous pas 
décréter à l'encontre de la gloire du Père des choses qu'il 
n'est pas permis de dire ? 
B - De puissantes considérations nous entraînent de ce 

c côté-là. Cependant, selon toute probabilité, nos adversaires 
diront encore ceci : fatalement, si le Fils est Dieu vérita
ble, il ne vous restera plus qu'à parler non pas d'un 
seul, mais de deux dieux*. 

A - Dans le genre particulièrement déplacé, il n'est 
rien que ces gens-là laissent sans l'avoir essayé; et pour ce 
qui est du blasphème, ils y vont à pied et à cheval. Quant 
à nous, il n'est pas dans nos intentions de dire cela, 
d'aucun point de vue. Voici bien plutôt ce que nos discours 
nous amènent à confesser : on doit penser qu'en vertu 
de la génération véritable, le Fils est issu de la substance 

d de Dieu le Père, Dieu vrai issu du Dieu vrai, non pas né 
pour être d'une nature étrangère et d'une autre race, mais 
qui est substantiellement tout ce que l'on conçoit du Père, 
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[ 465] f1.6vou -roil .!votL IIoc-ri)p. ~uvocp•6fl.OUfl.<.vou y<l;p &a. xoc! 
O'UV<XVct6pd:H:nWV't'OÇ dç 6eoÀoy(ocv 't'OÜ &:y(ou flv&Ô!J.<X't'OÇ, f.t(rt. 

ÀOt7t0V ~ &/..1'j6tV~ X.<Xl <pÔ0"€1. 6e:6't"Y)Ç èv Ûf!OOUO'~cp 1tf>Ot'JKUVE:Î:'t'<Xt 

Tp.&:a •. 
35 B. 'A/.."A' d -rpe:î:ç e:!vcxt, cpaa(, 't'cie; Ô7tOO''t'ciO"e:tç 3WcrofLe:V, 

xœl 1J 6e:6't'"tjç èv 't'pt7tÀ<;l V01]6d"'} &v, xcc't'OC ye: 't'àv dx.6-roc 
ÀoyLcrf1.6V. 

e A. 'AÀÀ' 5 y• -r'ijç &À1)6oilç fl.Ucr-rocywy[ocç ~fl.ÎiÇ oôx 1 G\8• 
't'<XÜ't'' f.xetv èx.1te:1taŒe:uxe: )..6yoç. Be:6a7t't'(crJ1.e:6« yàp de; 

40 IIoc-r<.poc xoc! Ytôv xoc\ lf.y.av IIvsilf.tot, xoc\ o6 -r( 1to6 rpocf.t<V 
dç -rpi(Ç 5~L 6<oÙÇ ~ 1t(cr-rLÇ, &ÀÀ' dç f.t(OCV 6e6~-roc, ~V iv 
TpL&:8, 7tpocr><UV'1)TIJV. T( -ro[vuv &1tooLM~71, xoc\ ÀoyLcrf.to1ç 
&v6peù7t(vmç ôrcocpépe:!.V 7te:tp(f 't'ci Ô7tèp voüv x.o:l )..6yo'J, & 
xal o!v-«t 8e:î:v &7te:ptepy&cr-rcp xa:l v-6vn 't't!J.ê<cr6ctl. -rîj n:(cr-re:t ; 

a 466 'Av6cr•ov y<l;p KOfLL8îj xoc\ 1 8ucrcr<o.locç .tç À~~LV 'ljxov TI)v 
&vcv't'OC't'Cù Tà cp&\loct 7te:p!.epy6't'oc't'ot, 1t&ç &poc xo:l 't'(ç ~ T p~o&c;, 
~X"' 81: 61twç xoc6' ~ocu~~v ~ -r~ç 6e6~~oç rp6crLç ; Eôcreol:ç 
8è fLliÀÀOV 't'à 7te:ptvoe:f:v è(}fJ..e:L'.I Ôp6&c;, XOC't'ci 't'(V<X 3~ -rp6rcov 

5 iv &y[qt TpLcl8• f.t(OC 7tpocrxuvd-roc• 6e6-r1)-roç rp6crLç. <1>&:6, 8~ 
oùv, & 'Epf.tdoc, -rou-r\ fLÈ:V ~fl.ôtÇ o(ecr6oc( -r• xoc\ 8o~cl~ew 
Op6ôiç, &vocrLoUpy<1V 81: -roÙç 8L' ivocv~(ocç, -r<X xoc\ VOU 1tOCV~OÇ 
Ù7te:pcpépov't'oc ÀoytO'(.L&V &6J..(<Ov e:Ôp~!J.aatv &cruvé't'<ùÇ èx.ôœcrcx
v(~ov-rocç. 

b 1 o B. Eù MyELç. 1 <l>'1)f.tl yap oùv ~ywye, -roil-ro 8piiv ocô~o6ç. 
TI&c; oûv &pcx 0e:Oc; de; ~v ~fLÎ:V, d1te:p èv l8(octc; {mocr't'OCcre:m 
xoct b lloc't'Y)p vooÎ:'t'O xoct b Yt6c; ; 

A. LuÀÀ~mopOC 't'e: xoct &pooyOv &vcxyxoc(ooc; e:lc; 't'OÜ't'o 
1tOCpOCÀ1)<jl6f1.<60C 'rOV -rijç Ôfl.OOUcrL6~'rOÇ -rp61toV, 'rO 8LffÔV 

15 èv tmocr't'OCcre:crr.v de; lv 't't 't'O 8t' &fL<pOÎ:v XOC't'etcrcp(yyov't'oc xoct 

465, 42 &7<o6•6&.i;~ B (-•• L) : &7<o6,&1;~ MCV Il 466, 5 ~laç B Il 6 
il) om. LU II !v1 om. B 

465, 39-40 cf. Matth. 28, 19 

DIALOGUE lfl, 465 d- 466 b 23 

[ 465] hormis le seul fait d'être Père. Avec eux est compté l'Esprit
Saint, il les rejoint pour être avec eux déclaré Dieu. 
Unique est désormais la divinité véritable, par nature, 
que l'on adore en une Trinité consubstantielle. 

B - Mais si nous admettons que les hypostases sont 
au nombre de trois, disent-ils, la divinité va être conçue 
comme triple - ou du moins c'est là un raisonnement 
vraisemblable. 

A - Ce n'est pas ainsi pourtant que les paroles de 
c l'initiation véritable nous ont appris à voir la situation. 

Car nous avons été baptisés <<au nom du Père et du Fils 
et du Saint-Esprit>> et nous ne disons certes pas que la foi 
s'adresse à trois dieux, mais bien à une divinité unique, 
celle qu'on peut adorer dans une Trinité. Pourquoi dès 
lors en t'efforçant de les soumettre à des raisonnements 
humains, rabaisses-tu des réalités qui dépassent pensée 
et parole et qu'il faut, à mon avis, honorer uniquement 

466a par la foi sans curiosité? C,est de l'impiété radicale, c'est 
du blasphème poussé aux dernières extrémités, que de 
demander, avec une excessive curiosité : Comment est la 
Trinité ? qu'est-elle donc ? comment se comporte en son 
intime la nature de la divinité ? C'est de la piété au contraire 
de vouloir considérer avec droiture de quelle manière 
adorer dans une sainte Trinité une unique nature divine. 
Avoue-le donc, Hermias, c'est là de notre part penser 
et opiner droitement; les gens d'en face, eux, font œuvre 
impie en scrutant sottement à l'aide de leurs trouvailles 
en fait d'arguties misérables des réalités qui dépassent 
tout esprit. 

b B - Tu as raison; je l'avoue quant à moi, c'est bien 
ce qu'ils font. Comment alors, dans notre solution, y 
a-t-il un Dieu unique, si l'on considère et le Père et le Fils 
comme dotés d'hypostases propres ? 

A - Pour nous aider et secourir ici, nous serons forcés 
d'en appeler à la manière dont se réalise la consubstan
tialité : elle scelle ce qui est double dans les hypostases 
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[ 466] TO ~'"'Xdcr6o" ~oxoilv dç t~•6"')-r<X -r~v t<p' b<<XTOpCJl ><<Xl 
&voc!Lépoç de; 't'ocô-r6nyroc cruXJ...éyetv ei5 (J.&Àcc Su\l&f1.e:vov, &ç 

c &v !1--fJj't'e: 't'Ô 3t1tÀOÜV 't?j cbtÀ1j TE xcd &.auv6é't'~ 7tpàç 't'tVOO'OÜV 

5t.wç tm<p'Jftl~o•-ro <pOcre., ft~Te l"~v <Xt~oë Tou ft~ ~o><dv 
20 --càv 't'1jç cbtf..6nyt'Oc; xaTacr(ve:a6!Xt )..6yov, 't'0 3t't'-ràv èv ûnocrr&

ae:crtv &va:tpoÜv't'e:c; 0:f..tax.oL!J.e:6o::. 'AÀ1)61j 3è: 5v't'a -rOv 't'~c; 
b11-ooucn6nrroc; J...6yov, xo:;t cdrr&. 1tOU 11-&:/..oc. 3te:x<p~ve:te:v &v 
't'à ècp' Yti;) f.t<Xp-rUpta, 't'ÙJv le:p&v ~11-'iv nocpo:;xe:xO!J.LO'!-'-É:VGC 
rp<Xftft<hwv. M6voç yctp il>v 6 ll<X~P <p6cre. -re ><<Xl tXÀ'J6&ç 

25 0e6ç, ft6vov 6n<X ®eàv <p6cre• Te ><al &f.'J6&ç -ràv Ytàv 
d 7to::poc3éÇcwro &v oùx è't'él p(t)c; e:'lc; 't'e: -rà ûn&.pxe:w l3J.ocrucr't'0C't'CtlÇ 

><<Xl etç -r<Xô-r6"'1""' 'P""'"~v, et ft~ {m&pxo• ftèv cxô-ràç t!; 
ocÙ't'oÜ -re xo:1 E:.v otÙ'r~, ~xot Sè ai5 b Ytàc; èv l3(q. cpUae:t -ràv 
yeye:wrp<.6-r(f., -rocO'tfl -ro1. vooi:'t'o )..éye:a6r.d -re xoct Ù7tcipxe:tv 

30 ~v. Kcxl yoilv 6 XP'J<YTOç -IJftcV t7te-r•ftil.-ro <l>lt.m7toç, TO Tijç 
3toc\lo(o:;c; EÔfJ.ct6èc; OÙ 't'OÎ:Ç &yli.V èi;"f)'t'OCO'fJ.É:\IOLÇ X<X't'o:;Xc(/._)/.lVCùV 

P~fJ.<XCn. Ko:;(TO!. yd:p ~vOv ~v llé;l -rljv 't'OÜ 0eoü xcd Iloc't'p0ç 
><M<X6ei/.cr6cx• <pOow, tf.m&pe• t.éywv • « Kop••, ~d!;ov -IJftCV 

e -ràv IIcxTOpcx, x<Xl &p><d -IJftëv ». K<Xl 1 7tp6ç ye -rcxil-r<X Xp•crT6ç · 
35 (( TocroÜ't'OV xp6vov v-e6' ôv-Wv dv-t xa:f. oùx Myv(!,)x&.ç v-e, 

fl>(Àt1trte ; Oô 1ttO''t'e6etç 6't't ~y<h ~v 't'é;) Iloc't'pf. xcà ô Ilocrljp 
~v ~v-oL ~cr't'tV ; ~o é(!,)pax<hç ~v-è édlpœxe 't'àv Ila.'t'époc. 'Eyth 
><<Xl 6 IIcx~p ~v tcrft<V » · ><<Xl tXÀ'J6~ç 6 Myoç. 'E7t«~-lj 
y<Xp 't'1jç 't'OÜ ®eoü xocf. Ila:'t'pàç oùcrLocç ~x7técp7)vev 0 Yl6ç, 

40 èvu7t<xpx•• ftèv cxô-ràç -rij) t~lCJl IIcxTpl, ""P"~el!;e.o ~· &v 
~v éocu't'é}l ~tOC 't'OCÙ't'6't"YJ't'OÇ cpucrtx1)ç xcd -rljv 't'OÜ yeyevv1}x6't'oç. 

a 467 No'J6<l'J ~· &v 6 1 IIcx~p oôx hopwç ~ ~.· Yloù T< ><<Xl 
~V "flé;), È:rtef.rtep È:O''d xocpœx-rljp Tijç Ô1tOO''t'ckO'e(l)Ç OCÙ't'oÜ, 

466, 18 &cruvf.lé't'<!> BLMmg manu Vulc. : cruv6é't'<!> MCV Il oU't't
vocroüv MCV Il 22 1tou : 81ptou L Il fL&À« om. MCV Il 23 't'!i] +1t'e:pt 
Tl<'j> -1) L Il 25 0e:oü B Il 29 't'Ot restitui : 't'oLv L n MCVB Il 34 
Kcd 1t'p6ç ye: 't'CCÜ't'cc : 0 8é L 11 37 ècr't'tV om. L 

466, 33-34 Jn 14, 8 11 35-38 Jn 14, 9.10.9 ; 10, 30 Il 467, 2 cf. 
Hébr. 1, 3 

~·· 

1 
DIALOGUE III, 466 b • 467 a 25 

[ 466] en une unité présente dans les deux et, ce qui semblerait 
exister séparément en chacun de ces deux comme leur 
propriété, elle arrive bel et bien à le rassembler dans une 

c identité; si bien qu'on n'a finalement pas à attribuer la 
duplicité à une nature simple, qui n'est composée sous 
aucun rapport, mais on ne risque pas non plus de se faire 
surprendre, pour n'avoir pas l'air de porter atteinte à la 
simplicité, à supprimer la dualité dans les hypostases. 
Que ce concept de consubstantialité soit jus te, même les 
témoignages rendus au sujet du Fils peuvent fort bien 
le mettre en lumière: nous n'avons qu'à les tirer des saintes 
Écritures. Car le Père, étant seul Dieu par nature et vérita-

d blement, ne saurait admettre d'une autre façon un Fils qui 
soit seul Dieu par nature et véritablement, qui existe 
avec sa subsistance propre et qui lui soit identique par 
nature : il faut que ce Fils existe comme issu de lui et 
présent en lui, qu'à son tour il ait présent en sa nature 
celui qui l'a engendré et qu'ainsi soient concevables 
l'affirmation de leur unité - et sa réalité. Et de fait notre 
excellent Philippe s'est fait réprimander, vu qu'il avait 
assez mal choisi ses mots pour faire briller l'appétit de 
savoir qu'il avait dans l'esprit. Alors qu'il pouvait contem
pler dans le Fils la nature de Dieu le Père, il demanda 
avec instance : <<Seigneur, montre-nous le Père, et cela 

e nous suffit. >> A quoi le Christ répondit : << Voilà si longtemps 
_que je suis avec vous et tu ne me connais pas, Philippe ? 
Ne crois-tu pas que je suis dans le Père et que le Père est 
en moi? Qui m'a vu a vu le Père. Moi et le Père, nous 
sommes un. )) Et ces paroles sont vraies. Puisqu'en effet 
le Fils provient de la substance de Dieu le Père, il existe 
dans son Père et peut manifester en lui-même également, à 
cause de l'identité de nature, (la substance) de celui qui l'a 

467a engendré. On ne peut du reste concevoir le Père autrement 
que par le Fils et dans le Fils, puisque celui-ci est l'empreinte 
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[ 467] TI)v 56ev ~~é:cpu a'"'"~(À6wv cpÔ<1LV ~v 18(q: fLOP'f>'iÎ· Xp>jvoc• 
ycX.p o!(.Loc~ xoct xo:B' 4JtJ.él<; dne:Lv · 't'Ot.y&p-rot. xoct bt' &p.<poï:v 

5 5rrep i9.v Ù1t6 ~OU Àé:yOL~O ~ux6v, xwp-lj<r<L 8-!j 1tctV~WÇ KOCt 
&vocfJ.époc; tep' éxa-rép(J), xod. -r~v oùBe:vOc; &Btx~ae:t. 86~ocv. 

B. Ilô\ç 81} lipoc Koct ~oil~o cp~ç ; 
A. Où yOCp ènocte:tc;; &vocxe:x.pocy6-roc;, & 't'ii.\1, 't'OÜ (.LOCXcx:p(ou 

IlocÔÀou rrept ~oil El<oil Kocl Iloc~p6ç • « "lvoc fi 6 0<6ç -rà 
b 10 7t&V't'<X è" 7tiilat.v » ; 

B. 'AÀÀà -r( {L-i)V ; 
A. "16< 81} oûv, ><oct li6p« -rb 1<1o~oc-roilv dç 86~ocv &rrové:

!J.OV't'OC 't'~ l't<;>, xoct 'r'ijv -roü Movoye\loÜç xoc't'ocxpuaoÜv't'oc 
cp6mv, oie; &v xoct cxlrrèc; b Ilrt:-r1}p e:O p.&./..oc KtX't'ocae:v-vOvoL't'O. 

15 "Ecp"'j ycXp 1tou 1te:pt odYcoü · (( TO Ttf..ljp(I)!LOC 't'oU TOC 7t&.v't'oc 
~v rrôl<1< rrÀ"I)pOU{Lé:vou. » 

B. "Ecp"l) yclp. 
A 0 ' - ' ' " y ' - - '"' , UKOUV OC1t0p1JO'E:ttV a.V, Or.(J.otL 1tOU, 1tOCÇ 't'LO'OUV, (i)oe: 

1t"l) a .. v6UfLOÔfLEVOÇ 't"O 6rrwç &v ~xo• 't"O XP'i!L"'· 'Avoc7tLfL1tÀclV't"OÇ 
20 ycip -1)(J..'f:v 't'à 7t&.v't'oc 't'OÜ 0e:oü xc:à Iloc't'pàc; xoct èv rciicrw 6v-roc; 

c 't"E 1 KOCl VOOU{Lé:VOU 0E01tpE1tWÇ, 5rromEp i9.v ~'t"L XWp-lj<1ELEV 
.q 81.' lloü 7tÀYjp<ùat.c; xoc't't8e:Lv oùx ~xoo. -r Ap' oOv &v&.yxYJ 
1te:pr.voe:f:v &c;, e:t (1.1) ècr't'LV è\1 &11-cpo'i:v oÙmCùB&c; éx&'t'e:poc;, 
7te:pt~ TLc;, &c; ~o1.xev, 4) 7t1Xp~ 't'OÜ 0eoü x«t II«'t'p0c; 

25 <iVIX<piXVeÎ:'t'IXI. 1tÀ~pWO'LÇ, <i1tOXpd>G1)Ç eÙ fL&.ÀIX 1tp0ç 't'OÜ't'O 
-I}{LLV 't">jç a,' Y!oil, l)youv ~1tEL<1'f>é:pE't"()(L 't"OLÇ oÛ<1LV dKij )(()(( 
oùx ~'t't x«61)x6v't'WÇ 4) 8t' Ytoü TCÀ-i)pwatc;, 3t«pxécr't'rt:r&. 't'e 

d ><oct oÙK &v<Kctvwç ~xov-roç -roil Iloc-rpl>ç dç -rb 1 1tÀ"I)pW<1<X< 
-rà rrclv-roc. T(voç 8' &v ~""' ><oct 8e8eij<16oc< -rd< rrclv~oc ><M<X3<(~"'' 

467, 18 nou om. MCV 11 Oa't'~aoüv MCV Il 25 &:vct!pWVe't-t'ctL L 

467, 9-10 I Cor. 15, 281115·16 Eph. 1, 23 

1 
! 

DIALOGUE III, 467 a-d 27 

[ 467] de son hypostase, qui fait briller en sa forme propre la 
nature dont il est issu. Je pense en effet qu'il faut continuer 
à suivre nos idées en disant : c'est bien pourquoi tout ce 
qu'on peut affirmer des deux ensemble trouve place assuré
ment en chacun pris à part, sans porter tort à la gloire 
d'aucun d'eux. 

Premier exemple de communauté de propriétés entre Père 
et Fils : l'omniprésence. 

B - Que veux-tu donc encore dire par là ? 
A - N'entends-tu pas, cher ami, le bienheureux Paul 

crier de Dieu le Père : << Afin que Dieu soit tout en 
b tous>>? 

B - Mais alors ? 
A - Va plus loin et vois comment il attribue au Fils 

l'égalité en gloire, comment il pare la nature du Monogène 
de tous les honneurs dont pourrait fort bien se prévaloir 
le Père lui-même. Il dit en effet quelque part à son sujet : 
<< La plénitude de celui qui emplit tout en tous. >> 

B - Il dit cela, effectivement. 
A - Aussi n'importe qui serait dans l'embarras, je 

pense, s'il venait à réfléchir sur la façon dont se présente 
la situation. Dieu le Père, selon nous, remplit toutes choses : 

c on le conçoit, il est réellement, présent dans toutes choses, 
de la manière qui sied à un Dieu. Où donc est l'espace 
que pourrait encore emplir le Fils ? Je n'arrive pas à le voir. 
Donc, est-on obligé de penser, à moins que chacun ne 
soit substantiellement présent dans tous les deux, la 
plénitude donnée par Dieu le Père se révélera, semble-t-il, 
superflue, le Fils suffisant fort bien pour nous au rôle. 
Ou alors cette plénitude donnée par le Fils vient s'ajouter 
aux êtres de façon désormais vaine et inappropriée, le 
Père suffisant, et de manière plus que satisfaisante, à 

d remplir toutes choses. Qu'est-ce qui pourrait encore, de 
manière démontrable, manquer à toutes ces choses, 
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30 "'ç &v, -rljv 1tÀ~pW<;ov ~X.OV'<""- -rljv 1ta.pà Ila.'l"p6ç ; 'Ap' oov, 
[ 467] 6)_ éTcxtpe:, 7te:ptT't'0~ e:lç )..6youç &vtXtpoc\le:!Tœt Àor.nbv wxt 

tppa.<Ji<(>81)KS f'tt"'1)V o aorpoç 'JwttW1jÇ, &y(wv 'I"S 1t~P' Ka.! 
'I"OU Y!oil À~WV · « "Q,, tK 'I"Oil 1tÀ1jpGlf'CJ.'I"OÇ a.1hoil -ljf'SLÇ 
7t&v'l"sÇ tM6of'sV » ; T(voç yàp ~"' 8s8s'1)f'~vo• ,,x t>< '<OU 

35 1tÀ1)pGlf'MOÇ Mx.ov""-' '<OU Yfoil, Ka.('<"O' 'l"oil 0soil Ka.! Ila.'l"pOç 
e &7to'J.pGlV'I"WÇ ~lx.onoç lv ys 'l"o!ç ><a.6' ta.nov dç '<"0 Ka.'l"a.

a-njcrœr. -rljv x:r(cr~v, 't'&v 7tocp' h·épou 't'tvàc; &ve:7tt8e:& ; 
B. 'Op66"""""- grp1)ç. 
A, Et 81: 8~ . Ka.! a.Ô'I"~V 1)nç 1t0'1"~ ta"' -rljv a.· ~""""~pou 

40 1tÀ~pwa.v 1tOÀU1tprJ.yf'OVSLV t\l~ÀOf'SV1 lip' OÛK a\v ~VO,'I"O 
ncxvT( T<!l aoccpèç &le; e:t7te:p &~cpoï:v b -njc; oôcr(ocç 8t.~xr.a-rcxt 
À6yoç dç '<"0 t'l"spo(wç gx.s.v, &ç alv ~K&'I"spoç gx.a. rp6aswç 
o5'1"w -rljv dç -ljf'iiç tvsp~as• 1tÀ~pwa.v ; 

B. 'Ava.y><a.(wç. 
45 A. Koct st1tsp ta'l"l 0soç f'l:v &À'1)6.voç 6 Ila.~p, 6da. 

'<"'Ç ga'<"-' 1tttV'I"WÇ 1tOU Ka.! -lj tv~pys•a., 8•sK1t(1t'I"OV'I"6Ç ys f'~V 
a 468 1 Tijç &À1)6oilç 6s6"'1)'1"0Ç 'l"oil Yfoil, 6da. f'èv oÔ>< g,,, ""-"' a.Ô'<"OV 

81: 7tttv'l"wç, Ka.! -1) Tijç 1tÀ1)p6>aswç Mva.f'•ç. 'Evw~f's6a. 
8~ oilv dç 1tÀ~pwa.v, 8•nôiç 'l"s xa.t &vofP-o(wç. Ka.! et f'l:v 
&7to'J.p~as.v gf'sÀÀs '<"OLÇ tvspyouf'~vo•ç dç aw"'1)p(a.v -1) 

5 1tÀ~pwa•ç '<OU IIa.,p6ç, 6da. "'ç oi5aa. ><a.! '<"~Ç h~pa.ç &f'dvwv, 
,( Ka.! 6Àwç tv~py1)><sv stç -ljf'iiç 6 Yf6ç, Ka.('l"a. -rljv x.dpw 
7tpocr't't6e:L:;;, e:rne:p oôx oG't'wç tve:py~cre:r.e:v &v xcx60C xcxt 0 
rpoas• 0s6ç ; Et 81: 8~ 'X.P~"'f'6V 'I"S Ka.! &va.y><a.LOV dç 

b aw"'1)p(a.v trp68,ov -rljv 8<' Yfoil 1tÀ~Ipwa.v 1tS1tÀOU~KCJ.f'sv, 
10 7te:pr.éO''t'CXT. 8~ Tt'OU VOEÎ:V 't'E xcx! ÀÉye:r.v g .. t't 't'OU xe:tpo'VOÇ 

t8s~61) '1"0 {l1tspnpoilv, Ka.! '1"0 msÀ0,1tOÇ 'l"ij\ 1tpO~'J.OV't'' 
1tpoas'I"Ws• '<"0 gÀ"-'<"'<"ov, st7tsp -ljf'iiç oÔ>< da&1ta.v t~~p><sasv 
alv -1) 'I"OU 0soil Ka.! Ila.'l"poç a.a.aôiaa.• 1tÀ~pwa•ç. 'AÀÀ' e!va.( 

467, 32-33 &yloov - Àtyoov : s!mbv L Il 34 èl.â6o~sv] +xœ! x<'P•• 
&nl J(<lp"o' L Il 35 8è)(ov.œ•J +d: èx L Il 40 è0èÀm~v L Il 45 ~èv 
om. L 11 468, 1 xœ"x Tœ>h6v L 11 6 o T!o, sk ~~a, "' MCV Il 7 
npo't't6d-; B 

1 
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DIALOGUE III, 467 d- 468 b 29 

[467) alors qu'elles ont la plénitude donnée par le Père? Va-t-il 
s'avérer désormais, cher ami, que le sage Jean a été un 
bavard inutile, qui n'a fait que babiller en vain, lorsqu'il 
a dit au sujet des saints et du Fils : « Car nous, de sa 
plénitude, nous avons tous reçu » ? De quoi vont-ils 
manquer encore, pour le recevoir de la plénitude du Fils, 

e quand Dieu le Père en a suffisamment avec ses biens 
propres pour instituer la création, laquelle n'a rien besoin 
de tirer de personne autre ? 

B -- Ce que tu viens de dire est tout à fait juste. 
A -- Déciderions-nous maintenant de nous occuper de 

cette plénitude donnée par chacun des deux, pour savoir 
ce qu'elle est, qu'une chose serait claire pour tout le monde: 
si les substances de l'un et de l'autre sont séparées par des 
différences essentielles, telle sera chez chacun la nature, 
telle sera la plénitude qu'il nous procurera. 

B -- Forcément. 
A - Et si le Père est Dieu véritable, son opération sera 

sans aucun doute également divine; tandis que le Fils, 
468a déchu de la divinité véritable, aura une puissance de tout 

remplir qui ne sera plus divine, mais tout à fait particulière 
à lui. La plénitude aura dès lors été opérée en nous de 
manière double et inégale. Et, ou bien la plénitude don
née par le Père sera capable de suffire à ceux dont le salut 
est opéré, étant quelque chose de divin, étant meilleure 
que l'autre: alors, au total, qu'a donc opéré le Fils en nous? 
il n'a rajouté pourtant qu'une plénitude inférieure s'il est 
vrai qu'il n'opère pas à la façon d'un Dieu par nature. Ou 

b bien la plénitude donnée par le Fils est une ressource utile, 
voire nécessaire, pour le salut dont nous nous trouvons 
enrichis : alors il ne restera plus qu'à penser et à dire que 
le meilleur a eu besoin du pire, que le plus petit a rajouté 
au parfait ce qui lui manquait, si vraiment la plénitude 
donnée par Dieu le Père n'a pas complètement suffi à 

467, 33-34 Jn 1, 16 
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[ 468] 'P"'!-" -rijç tcrx&'t'"l)ç cbto7tÀ'1ji;locç och·l"f'" xocl ypoc<pljv TO &fl<»
I 5 f'-IJT<»Ç ~x•.v otecr6ocl .,. xocl <p&voc• T<:CuTl. Oôxoilv, S•eppl<p6w !J.OV 

c wç '"""'""""""' ,(, &Se À'1Jpei:v. Ll'"""'"6f'e6oc Sè xocl 1 "'"""•ù
cro!J.Ov fll<:CV i(voc• ~V dç lj!J.ôiÇ S•' &f<q>Oi:V kvepye<av TE xocl 
7tÀ-/jpwcr.v. Mloc y.Xp -lj q>Ùcr•ç. <I>ùcr-.ç y.Xp &M-/jÀoc•ç etç 
8toc<popd:v ty~évoct -r~v xa;6' k't'e:p6't"Yl't'OC voou(J.é\ll]V, xoc1 de; 

20 ô6ve:t6TI)'t'<X 't1jv dacbtocv èx7te:cpop1](1.év<Xt, 't'à 't'IXÙ-roea.8èç 
x<x:r' èvépye:tocv xoc1 cbtapttf..f..chcr<ùc; ~crov oôx &v ~x.o1.ev TI]v 
btl 't'tm -r&v 6vTwv, &."J\A' ~v6a1te:p &v 0 't'OÜ 1téûc; e:!vœl 't'LO'tV 

hepo<pocv~ç et'1j t..6yoç ~cjleTocl 1tou 7taVT<»ç txei: xocl TO 
X<X't'' èvépye:tav oôx. O(J.olCùc; Y:x_etv. 

d 25 B. 'At..'1j6éç · 1tf..~v wç ~S'"'"" /J.v crau S•ocJ7tu6olfl'1JV .,(, 
61twç &v tv ~fli:V ~ Te Toil IIcxTpoç xocl Toil Y!oil 7tÀ-/jpwcnç 
vooLT6 't'e: x.a17tp<Î't''t'Ol/t'O f.tl<X -rte; oùcroc xoc1 oô S~o&cpopoc;. 

A. Kcxl f'i)V miS' 07t0>0"TWÜV ~v Y• s~ TOÙ'tcp TO J::OCÀ07t0V 
~ Sucre<p•xTov. II&ç y.Xp &v hépwç ~ s,,x Toil &y lou IIveÙf'"""oç, 

30 6dwv ~fliXÇ X"P'"~'-""""'V &voc7t•f'1tMVTOÇ s.· l:ocuToil ""' -r'ijç 
&pp-lrrou cp6cre:wc; xotv(t)voùc; &.7tocpoc(vov't'oc; ; 1'Q8e: y&p 7toU 
<p'YJGI. 't'OÜ ~(ù't'~poc; b (J.OC61j't'"ljt.; ' « 'E\1 't'OÜ't'':l "(I.VÔlcmOtJ.EV g"t'L 

e èv ~fl.Î:V èG't'tV, g't't 1 ÈX 't'OÜ Ilve:61J.IX't'OÇ IXÔ't'OÜ ~8<.ôXEV ~(1-Î:V. )) 

B. b.t' hOc; oùv 't'OÜ &:ylou II ve:O(J.a.'t'oc; 1) 7tocp' &(J.cpo'i:v 
35 &vepyei:Toc• 7tÀ-/jpw"'ç, oô f'"f'"P'"f'OV<»ç ; 

A. II&vu fltv oi'iv, <1i 'Epfl<"toc · To Sè Si) J::pijvoc• <p•t..o-
7teucrTecv &voc1teë6ov xocl &voc!J.ocv6&ve.v &7tdyecr6ocl cre, TO 
67tO>Ç &v yévo•To s.· l:voç TOÜ II VOÛfl<:CTOÇ ~ 7tocp' &f'<pOCV 
èvépye:toc, 't'e:ÀoÜaoc 7tpà<; 7tÀYjp<.ùcrt'J, Èxe:~'Jo, o!fLo:.t, ~cr't'tv. 

4o B. m., s• s~ ,( ; 

468, 14 ypœ~~ B Il I 9 ~y~tvœL B Il 20 o6v<L6<~<œ : <i.1J.o<pL6""i<Œ 
Doctr. Il 21 XOC't'' èvépye:LOCV xocl : xoct Xoc't'' é. Doctr. e:tç tv. xoct L n 
tGov : tGOOÇ L Il ~)(OLe:v : ~)(OL Lateran. n -rljv om. Doctr. 8ttX!pop&v 
Lateran. Il 22 &:»..' ~v6oc7te:p : à;)J..à xoc6&.7te:p Doctr. n 't'LGLV : q>l)cn L 

11 23 i:'t'e:poq>ocv-f)ç : énpoq>U~Ç Lateran. n e:t"fj : e:lvoct Lateran. Il f:~€'t'OCL : 
~7te:'t'oct V 11 26 't'OÜa om. plerumque Palamitae 11 29 &v om. L Il 37 
&:vocm::Eee:tv L 

468, 32-33 I Jn 4, 13 

1 
1 

DIALOGUE III, 468 b-e 31 

[ 468] nous sauver. Mais, je l'affirme, on s'expose à l'accusation 
et au grief de démence complète en ne trouvant aucune 
objection à des idées et des assertions pareilles. Aussi, 
rejetons le plus loin possible un tel radotage ! Notre 

c avis et notre croyance seront qu'unique est l'opération, 
ainsi que la plénitude causée en nous par tous les deux; 
car unique est la nature. En effet des natures dont la diffé
rence irait jusqu'à faire conclure à l'hétérogénéité, qui 
s'écarteraient l'une de l'autre jusqu'à être totalement 
étrangères, ne sauraient avoir à l'égard d'êtres quelconques 
une opération de tout point égale et identique. Là où le 
mode d'être est manifestement autre, il s'ensuivra assu
rément une dissimilitude quant à l'opération. 

B - C'est vrai. Cependant, comme je serais content 
d d apprendre de toi comment penser la plénitude causée 

en nous par le Père et le Fils et comment elle se réalise 
unique et non point diversifiée! 

A - Eh, au moins à ce plan, il n'y a ni obstacle ni 
difficulté quelconque. Comment cela se ferait-il en effet 
autrement que par le Saint-Esprit, qui nous emplit par 
lui-même des dons divins et nous rend participants à 
la nature ineffable ? Ainsi parle effectivement quelque 
part le disciple du Sauveur : << A ceci n0us reconnaissons 

e qu'il demeure en nous, c'est qu'il nous 9. donné de son 
Esprit. • 

B - Donc c'est par l'unique Esprit-Saint qu'est 
opérée en nous sans qu'il y ait de séparation cette plénitude 
donnée par tous les deux ? 

A - Parfaitement, Hermias. Mais quelque chose fait 
que tu te crois obligé de poser des questions et te presse 
d'apprendre comment l'opération venant des deux peut 
avoir lieu par un unique Esprit et s'achever en plénitude; 
et voici, je pense, ce que c'est. 

B - Et de quoi s'agit-il ? 
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[ 468] A. Ât.o:voîj y&p 1tou, x.oc·d: 't'à dx.6ç, &c:; et7tep &IJ..~Àotv 
a 469 oôx b(-to(IXv ÀIXX6vnç rpûcnv, &-re 8-lj 1 -rà fLe1:ov oôcnCi>8&ç 

~x.ov-roc:; 't'OÜ lloü, X.<X't'& ye 't'6, oôx o!8' 5·m.t>c;, tx.dv01.c; 
8oxoÜv, ~\IE:p"(~O'e:t&.v 't'!. 'têJJV de; 1J!Lac;, OÔX. èv ta~ Tp67tct> 
x<Xt &7tocpetÀÀ&x:t'CtlÇ t:x.ov-rL X.<X't'à 1tiiv ()'noüv, èx7te7te:p&.v6oct 

5 -ruxàv -rà T'ijç ivepydiXç IXÔ-ro1:ç vo>)8d>) &v. El-riX 7t&ç &v 
~'t'L 8t' tvOc; -roü &:y(ou Ilve:6!LO:'t'OÇ 1) 7t1Xp' &t-tcpoi:v èv ~11-!v 
~O"'r<XL 7tÀ1jpCùO'LÇ, OÔX. Ôrtoupytx.&ç èV0'1}tJ.IX(\IOV1'0Ç 't'à éX.O:'t'épou 
-rux.Ov x.a1 -rljv 8!.<XXOV!.X.~V èv 1Jf.LÏ:V àrco7tÀY)pOi}"'t'OÇ J(pdœv, 
?t.ÀÀ' &ç èv 1/l(q: rpûae• xiX! T-ljv &fLrpo1:v e!axofL(~ov-roç ; 

b 10 B. llpOfL"tj8taTIXTIX Mrp"I)Ç. Tou-r! yàp 8~ fLO' a-rptrpel-riX• 
' -')((t't'(.( vouv. 

A. Te-rp&rp8Ci> 8-lj oùv è1t' IXÔTO 8-lj -rou-r! -roü Myou -rà 
0"7tOÛ81XO"fLIX " 'f>IX("I)V /l' &v 6-r• T6 T.VOÇ htpo•ç êfL7tO,OÜV 
8.' ~IXu-roü 'I"Yjv fLt8e~.v T'ijç fLèv 7tpOç èxe1:vo O"UfL<pUtiXç 

15 &7to<po•~ae•ev &v oÔlliXfLWÇ, èvepy~ae• llè oÔTCi>Ç &ç e(7tep 
1jv taCi>ç x&xdvo -rux6v. 'AviXy><IX(<p y&p, OLfL"''' 7tpàç oÔO"LWll"l) 
't'<XÔ't'6TI)'t'IX O'UV't'e:'t'fkXIX't'IX.L V6(J.ql 't'OC 6mx.7te:p &v &tJ..1jÀotç 
TIXÔT00"8ev'ij T-ljv èvtpye,IXV ll•IXÀIXX6VTIX <p!X(vo•-ro. 

c B. "18• fLO' ll•à 7t1XI p1Xlle•yfL<lTCi>V, ~7tOfL1X' yàp oÔ /.(!Xv. 
20 A. Oôxoüv e!fL( -ro•, xiXl 8-lj KIXl èp&. "Ht.•oç fLèV yàp 

IXÔT6 '"' x1X8' I:IXUTO voeOTIX( T< KIXl ~an xiX! ?t.vcpx•O"fLtV"I)V fLtv 
't'!.VIX 8tép7te:t 't'p(Ôov, 't'OÎ:Ç 't'OÜ 7tE:7tOL1)X.6't'OÇ \IE:6fL<XCn 't'à -ri78e: 
~xe.v 8.1XÀ1XXWV. K1X8Ldç 8è T-ljv &x-r1:VIX XIX! TWV t7tl y'ijç 
ê7tiX'f>WfLevoç, M"I)O"' fLèV T'ijç 8epfL6T1)TOÇ T~V IX(cr8"1ja.V. Et 

25 /le /l~ -r(viX Te xiX! 7tO/liX~V T-ljv 'f>ÛO".V 8•e><À"I)pWO"IXTO 7tOÀU-
d 7tp1XyfLOVe1:V è8tÀO'fLeV, &v./lpCi>Tl l<IXTOp8WO"OfLeV. "ÜTL 1 yàp 

8epfLOÇ xiXl 7tUpWll"l)ç, &7tiXO"T•aoüv eôx6ÀCi>Ç -r&v ye &7tiX~ 
!1-E't'EOX1)K6't'OOV 1tEfW.IO~cre:te:V &v, -rljv tl; «Ô't'OÜ 7tpoexxU7t-

468, 42 Àocx_6v-re:<; :L : Àocx6v-re: BC Àocx.6v-row iMV Il 469, 2 ye 
om. MCVB li oôx - ~S:oxoüv : èxdvo~ç 8'oxoüv, 01~x ota• 6nooç 
MCV li 3 ève:pyljcre:~&:v -r~'" 't'WV : ève:py'tjcr&:v-roov B 1! 5 ocô't"'ijç L Il VOYJ
Oe:'(e:v B Il 10 81) o m. L li cr't'pé<pe:-roc~ : 't'E:-rp&:<pOoc~ L li 12 8'~ 't'ou-r( : 't'oÜ-ro 
8~ L Il 17 ,& : ,. L Il 24 6eptJ.6""1'oç : 6eptJ.œa!œç L Il 25 7t<Yrœ?djv L Il 
27 &.noccr't'tcroüv : &nou; Ocr't'tcroüv MCV 

1 DIALOGUE III, 468 e- 469 d 33 
i [ 468] A - Tu t'en rends compte sans doute plus ou moins, 

supposons qu'ils ne possèdent pas l'un et l'autre une nature 
469a semblable, le Fils étant inférieur quant à la substance, 

selon l'opinion formée, Dieu sait comment, par ces gens-là; 
s'ils opéraient quelque chose en nous, il n'y aurait pas 
d'égalité totalement indifférenciée qui fût concevable dans 
les opérations accomplies éventuellement par eux. Et 
alors comment la plénitude à nous donnée par tous les deux 
sera-t-elle encore réalisée par l'unique Esprit Saint - non 
pas en imprimant en nous, à la façon d'un esclave, les 
caractères propres de chacun, non pas en remplissant à notre 
égard la fonction d'un serviteur, mais en nous apportant 
par le jeu de sa propre nature (la plénitude) des deux 
ensemble? 

B - Voilà qui est extrêmement sagace : c'est cela 
b même qui me tourne dans l'esprit. 

A - Orientons donc de ce côté-là nos efforts en ce 
dialogue. Or, je dirais que quand un être, par son influence, 
confère à d'autres participation à quelque chose, il est 
impossible qu'il soit sans communion naturelle à ce quelque 
chose; il opérera au contraire comme s'il ~tait plus ou moins 
lui-même cette chose. Car une loi nécessaire fait se ranger, 
je pense, à l'identité substantielle les êtres qui s'avèrent 
dotés d'une opération de force identique. 

c B - Passe aux exemples; je ne suis pas bien. 
A - J'y passe et tout de suite. Soit le soleil : il est 

pour la pensée et de fait une réalité à part et il parcourt 
son chemin dans les hauteurs, car tel est le sort que lui ont 
fait les ordres de son Créateur. En émettant ses rayons et 
effieurant les êtres terrestres, il infuse à ceux-ci une sensa
tion de chaleur. Or si nous voulions examiner quelle nature 
lui a été impartie, et de quelle qualité, nous y réussirions 

d sans peine. Il est chaud et enflammé, n'importe qui en 
aura joui même une seule fois s'en apercevrait aisément; 

2 
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( 469] 't"OU<riXV XIXl 7tPOX<O[.téV')V <iXTOVIX 6epft~V 7t1Xp1XÀIX06>V dç 
ao &7t6ae.i;•v. 

B. Eil Àéye..;. ~uv~creL ydop oi'iv, o7tel't"OL XIXl &'t"IXÀIXl7tWpov 
-rb X.Plif.l.& kcr'T~V. 

A. EL-t-oc n&ç ix.s:~vo À0~1tàv TaLc; ye voUv ~xoua1.v oôx 

tft<p1Xvé.; ; 
as B. n ... t a~ 'l'fi' ; 

A. "Q.,., T'ij.; ~t.(ou q>Ûcrew.;, ~"'' 7tO't"é i:crTLv, hepo<puè.; 
o~ ·d 1tou 't'à t~ aÙTo\3 npoxs:6fJ.evov de; 't'OC Tl)<; ocLcr6~crewc; 
8e:x.·nx.&. IIWc; yàp &v E:'t'épooc; ëxot Tà k\lepye~v Wc; èx.e'Lvac;, 

e f'-IJ oôxl 1 ...-ljv ~À(ou q>Ùcr•v T'ij<; tatiX<; i:x3poft'ij<; pl~IXv &cr1tep 
40 Ttvà xcd (J.'tJTÉpœ Àrx.x6v, ~v' t~ Glv e:!voc1. 7te:7t(aTe:u-roct, Tijc; 't'OÜ 

7tpoév-roc; oùcr(Œç 8À1)V ëxov tv E:cw-r(j) -ri)v 7tot6'ti'}'t'OC 3te:x.cpcd
vo!.-c·.o ; 

B. Oôx tTépw.; &v ~xo•. 
A. 'ltéov 31) oi5v ère' <X.ùtijv ~8'Yj 7tOOÇ -rljv "t"OÜ &y(ou 

45 IIve6lloaToc; cpUatv, x.t~:t 7teptepy6't'e::pov ~occrocvt~ovTec;, èx.ei:vo 
8taaxe:tJi~f!e;6oc, oôx èÇocywv(otc; TLcrtv èTC!.Opcflcrxo\l't'ec; )..6yotc;, 

a 470 1 XIXLpOÜ aè aLép7teLV t<p' &TepiX 7tpe7twaécr't"IX't"IX 7t1Xp1X6~yOV't"OÇ, 
7t6Tep6v 7tO't'e: lloc't'pt x.od li<;l 't'è TI ve:üt-toc cruvTeTOC~e't'rtL x.a1 
i:v "ÎÎ f''ii' T'ij.; 6e6't"')TO<; q>Ûcre. XIXTIXYPIX=éov ~ ft~ ; 

B. "EviX <piXcrlv &t.1)6Lvov eLVIXL 0e6v, TOV IliXTépiX, t7t1XpL6-
5 fJ.OÜO'!. 8è OCÔ't'(j} 't'à O"ÜfJ.7tOCV où8évoc;. 

A. Oùx.oü\J è~wcr6~0'S:TOCL xoc-r' ocÔ't'oÙç 't'~c; &/.:tj6oüç 6e:6'0}'t'OÇ 
crùv !tij'> xiXl TO II veÜftiX, xiX! ol.; T-ljv TWV yoyov6Twv &7to
Àtcr61)cre:!. 1tf.:i'}66v, x~t 0(-to<puèc; (l.èv gcr"t'~t x~"t'' o:.Ô't'oÙc; "t'éi) 

b !tij'>, XIXT<i ye TOV Toü 7tE7toL'ijcr61X• 1 À6yov, T'ij.; Sè Toil E>eoü 
10 XIX! IliX't"pO<; oôcr(IX<; w.; 7toppw't"a't"Ol. Ilooo.; oov ~ .... E>eo.; 

èv ij[.tOV el XIXl tviXuÀ[~oLTO TOO<; ~IX7t't"L~Of'éVoL<; XIXl i:yxiXTOL
x-f)mx!. 't'0 II ve:Ü(l.o:., 7to:.po:.3e:txvÜ'J"t'c.ùV èxe:~vot. IIe:pt (l.èv yOCp 

469, 41 éomij\ : ocô,ij\ B Il 470, 1 s<p' : 1tp6ç L Il 2 Tioc,pE] +'< L Il 
3 ~ fL~: ~fLLV L Il 4 0oov dvocL N L Il 10 ~ ... , 0ooç sv ~fLtV: 0. sv~· 
l-n L 11 11 e:t rest. et Mmg manu Vulc. : e('l} Min ras. V Il 12 èxe:r~ 
vo~ : -rov L 

DIALOGUE III, 469 d • 470 b 35 

ii [469] il n'aurait qu'à en prendre pour preuve les rayons chauds 
,j qui débordent de lui et s'en déversent. 
'1 B - Tu dis bien : ille comprendra en effet, car ce n'est 

pas une affaire compliquée. 
A - Alors, comment ceci ne serait-il pas manifeste à 

présent, pour peu qu'on soit intelligent? 
B - De quoi veux-tu parler ? 
A - Voici : quelle que soit la nature du soleil, ce qui se 

déverse de lui sur les êtres susceptibles de sensation n'est 
sûrement pas d'une autre nature que lui. Comment en 

e effet son opération serait-elle différente, comme si dans sa 
diffusion elle n'avait pas pour racine, en quelque sorte, 
et pour mère la nature du soleil; grâce à quoi les traits 
dont on fait crédit à l'opération rendent manifeste qu'elle 
a en elle intégralement les qualités de substance de ce 
soleil qui l'émet. 

B - Non, il ne peut pas y avoir de différence ! 
A - Passons donc maintenant à la nature même du 

Saint-Esprit; en la scrutant avec beaucoup d'attention, 
il est un point que nous aurons à examiner, sans nous 

470a lancer hors du champ clos, même si l'occasion nous excite 
à des digressions qui seraient fort opportunes : est-ce 
qu'il faut mettre l'Esprit au même rang que le Père et le 
Fils et l'inscrire dans l'unique nature de la divinité, ou 
bien pas? 

B - Unique est le Dieu véritable, disent-ils, le Père, 
et absolument personne ne doit être compté avec lui. 

A - Ainsi donc, selon eux, on exclura de la véritable 
divinité en même temps que le Fils aussi le Saint-Esprit; 
ce dernier viendra se perdre dans la foule des êtres créés; 
sa nature, d'après eux, sera semblable à celle du Fils, 
au moins par ce trait que tous deux ont été faits; 

b de la substance de Dieu le Père, par contre, il sera aussi 
éloigné que possible. Quelle sorte de Dieu y a-t-il encore 
en nous, même si l'Esprit habite dans les baptisés et y fait 
sa demeure, que ces gens-là nous le montrent! Pour ce qui 
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[ 470] 't"oil E>soil xocl Iloc't"poç oôSè ocÔ't"ol <pocï:sv lf.v, xoc6&1tsp ty<1ifLoo•. 
T'ijç yO:p ""'"""' <pÛcnv xocl &À1j0oilç Os6't"1j't"OÇ ..l]v [LtOs~w 

15 oôx. &v -rte:; !f..ot rco-rè Sta ye:V1JToü 't'oÜ Ilve:U(J.tt't"oç, èrcd 
!L-IJ 't"OÜ't"o >lxdvou [LtO•~•ç <pu<nx~. Ad"'""""'' 't"o(vuv sZ1tsÏ:v 

c &ç et1] 11-èv 1 (.1-6\loç èv ~(J.~V b ll6ç, x.c&rm Xoc't'' èxdvouç 
&vo!L"'"fLtvoç hspo<pu-ljç xool 't"'ijç 't"oil E>soü xool Iloo-.poç 
oôcr(o:ç èx6e:Ô1JX~ç, 3tOC 't'E: 't'OÜ't'o 't] x:dae:t cruvocpt6(J.m}(.Le:voç. 

20 K·dctt<; oOv ev -Jj(J.~V, oôx. ~'t't ®e:6ç, xcxt 3tOC K't'tO''t'OÜ 't'OÜ 

TI ve:6(J.OC"t'oç x.rt't'ocrcÀou-re:î: 't'àv &ytoccr!J.Ov 1} x·dcrtc:;, oô8èv 
~xoucroo 1toopO: '<oÜ Elsoü xocl Iloc-.p6ç. El Sè S-1] [L<Oév-.sç 't"ou-.(, 
1toopoc-.pé,.ow-.o 1tpoç .,./, lf.[Lswov xool Elsov dvoo• Myo«v '<ov 

d l't6'J, cpp1X~6V't'<ùV èxe:î:vo, rc6't'e:pa: 6e:&\l èv 1JJJ.Lv 1 ~O''t'ctt 8u0Cc;, 
25 >lyxoo't"o'"'"Oév-.wv ~[LÏ:v 't"OÜ Iloo'<poç xool -.oü Y~oü, l\ yoüv 

.tç "" >«xl [!.6voç ; "E<p1J yO:p ô Xp•cr-.6ç · « 'E&v ""'Ç &yoc1tif 
[LE 't"OV À6yov [LOU '<1jp~cr«, xool Ô Iloc~p [LOU &yoo~cr<L 
ooô.,.bv xocl 1tpoç ooô-.ov tÀsucr6[LsOoo xool fLOV~v 1toop' ooô.,.éji 
1t0'1J"6[LsOoo. » 

30 B. l:l:ôo lJ.év, o!~t, 6e:oùc; oô3' &v ocô-roùc; èxdvouç !:)..écr6at 
vosï:v · 't"<'<p<Î<j;ov-.oc• Sè tcrwç 1tp6ç ys -.o sùOû xocl &[!.Cù[L~'<CùÇ 
~xov, 0sov >lv ~[LÏ:V ~voo S,S6v't"EÇ, 't"OV &À1j0,v6v 't"E xoo! <pUer«, 

e 1tpocr0sï:sv S' 1 al.v tcrwç ooù-.ol 't"OV Iloo'<tpoo xool [!.6vov. 
A 0 , - '- ' ' ' • 6 "" ' -, UX.OU\1 O'.V<XjX."') X.<X.t OUX, EX V't'<XÇ tjO"fj 1t'(ùÇ &X.E:f.\10 

36 cp&.voct. 't'OÀ(J.&V &c; e:trce:p èO"·d\1 Etc; èv 'ljj..t'i:V x.oct {J.6\Ioç ®e:Oc; 0 
Iloo~p, cruv«croocÀ.Ï: [Lèv oôxh• XP"'I"(!Lwç, [LiiÀÀOv Sè ~811 
xool "'"P'""&ç ô Y~6ç, xoo(.,.a. .,.1, dvoo• E>soç &À1JO,voç oôx 
~xwv, 6xÀoç Sè &cr,.sp dxocï:oç >lv ~!L(v l"'""'' -.uxov ~ 
rcOGp' cx.Ù't'oÜ rcf..-ljp<ùcrtc;. Et"') 8' &v x.tX1 k't'épooç oùx i>J x6a!J.cp 

40 Té{> xo:.6~xo>JTL 't'e't'eÀe:a[J.é>Jo:. 't'à TI]ç e:ùxo:.(pou au>Jeta8pol!-1)<;. 

Nocol yO:p .t,..p ecr[LèV 't"OÜ 0soü, ""'' 0~ 't"( 1tOU Os&v, ·~·'<1J't"SOV 

470, 15 -roü om. B Il 25 't'oÜ1 om. B Il 26 e:!ç: ~'t'tB [127 't"'/lpei: MCV 
U 30 ol!J.«t: elvctt L Il 34 xo:t om. L Il 40 't'ljç] +aUx L Il 41 et'Tt'ep codd. 
L 1 mg (forte Vulc.) : &a'Tt'ep U 

DIALOGUE III, 470 b-e 37 

[ 470] est de Dieu le Père, en effet, eux-mêmes ne sauraient 
plus. 1~ ?ire, à_ ce que je pense. Car une participation à 
la divimté véritable et par nature ne sera jamais donnée 
à personne par un Esprit soumis au devenir, puisque cet 
Esprit ne serait point participation à la nature du Père. 

c Reste à dire, par conséquent, que le seul à être en nous 
est le Fils, quoique eux le qualifient d'étranger à la nature 
du Père, exclu de sa substance et le comptent par suite 
avec les créatur~s. C'est donc une créature qui est en nous, 
non plus un Dieu, et c'est par le fait d'un Esprit créé 
que la créature reçoit les richesses de la sanctification, 
sans rien avoir qui lui vienne de Dieu le Père. S'ils laissent 
ces idées de côté et s'amendent jusqu'à dire que le Fils 
est Dieu, qu'ils nous répondent sur le point suivant : 

d Va-t-il y avoir en nous une dualité de dieux, puisque le 
Père et le Fils habitent en nous, ou bien un seul et unique 
Dieu ? Car le Christ a dit :<<Si quelqu'un m'aime, il gardera 
ma parole et mon Père l'aimera et nous viendrons à lui et 
nous ferons chez lui notre demeure. » 

B - Deux dieux? Même ces gens-là, je crois, ne s'avi~ 
seraient pas d'y penser. Ils s'orienteraient peut-être vers 
l'aveu, juste et irréprochable, qu'il y a en nous un Dieu 
unique, le véritable Dieu par nature; peut-être aussi 

e ajouteraient-ils, eux, que c'est le Père et lui seul. 
A - Donc il nous faut à présent, même à notre corps 

défendant, oser dire ce qui suit : S'il y a en nous un seul 
et unique Dieu, le Père, le Fils s'y introduit de manière 
non plus utile, mais plutôt désormais superflue, lui qui ne 
possède pourtant pas la divinité véritable; il y fera 
vainement nombre, pour ainsi dire, avec la plénitude qu'il 
donne. Par ailleurs, ce ne serait pas réaliser avec le déco
ru~ convenable les conditions d'une rencontre opportune. 
Pmsque nous sommes les temples d'un Dieu, et non pas 

470, 26-29 Jn 14, 23 
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a 471 -r'ijç &>t&v~wv ""'pS("'ç ~m\<pwve(~w ~(ç iJS"l ~iii !!iii, !J.ii.ÀÀov 
3~ ~( yd<p 5Àwç ""'' auve<MÀÀ«V ~""'YY/;ÀÀ<~"'' -r1Jv &pz~v, 
e:'l7te:p oô3rdç ~a't'<:x!. cruve:!.crÔ<:xÀ&lv, 0eoü X<X't'OC cpOaw l:Sv't'OÇ 

't'OÜ Ilcc-rpàç xctl &.7toxpWv't'(r.)Ç e:O (J.&À<X 't'à'J èv éprce:p &v 
5 yévm't'o 7tÀ1JpOÜV't'OÇ w1.6v ; Oùx.oÜ\1 - &vocx.ux.À~a{i) yOCp 

6 }! f.:\\ t t"' ~\ -cû.i81.ç -ràv è1tt -r&Oe: À yov -, ou-re ~e:oç E:\1 "')lJ.f..V otoc 't'OU 

II \I&Ü!L<X't'OÇ • È:.\le:Py~cre:t. yàp oô3cq.J.&ç -rijç 6d<:xc; cpôcre:Cùc; èv 
-IJ!J.LV -r1)v !J.I:6el;1v, ~o !J.>i ~1; "'ô~~ç ""'~· ~xdvou~ · >t<p•noç 
3/; C:,r ~OŒ< ~&; !3(w il<l<~pt <1UV<'<1~pézwv 0 1!6ç, ""'' 

b 10 
, ~ , . . , e 

\ oôOè\1 ~-n 't'à &7te:Î:pyov e:bte:î:v &(J.ctp't'0&7t~ 't'e: xcd e:~ox.ocL6(.1U av 
~ov !J.<l<KOCpwv ll<l<ÜÀov, yeyp<l<<p6~"' <1<l<<pWÇ e~, Xp1<1~0Ç ~v 
~!J.Î:V 6>c; 0e:àc; 81.&. 't'OÜ TI ve:Û(J.œ't'oc;, x.<:xÀoÜv't'oÇ Or.' E:ocu't'oÜ 

7tpOç (J.é6ei;•v ~~ç ""'~oc <pÜ<11V ~• ""'' &À1)6oüç 6e6~~oç. 

c 

d 

B. A~p6ç 7tOU -rau't't xa:t Oucrae:ôdocc; dc; &xpov ~x.ov't'e:c; 
15 À6yo1. 

A. D.'"'"""6!J.e6<l< ~o(vuv, !'-("' !J.~V e~, 6e6~~0Ç <pU<1<Ç, ~ 
x<:xl 't'à d'Jal. xa't'à &t..#:le:!.oc\1 't'oü6' 8ne:p ècr't'l xcd J..éye:'t'<Xl. 
7tOCV~ ~e ""'' 1tOCV~WÇ ~1t01~0 \ IJ.v, ~K<pUÀ6Ç ye (J.-I)V OÔK ~~' 
xa:r' èxdvouc; 0 1'tàc; -ri;) Il<X:tp(, lù:A' &c; è~ <:xÔ't'oÜ "'C'S xcà 

20 ~v "'ô~&i Eleoç lm&pzwv &À"le,v6ç, ""v~e~&l;e~"'' ~iii yeyevV")
x6~• . >tpoç ~"'ô~6~~"' 'P""'"~v. •nae yd<p ~v -IJ!J.LV Mo !'~v 
OÔK ~~~ 6eol V01)6dev IJ.v, dç a~ ""'' (J.6voç ~v &y(q: Tp,&a, 
npocrxuvoÙiJ.EVOÇ. Ote:L 't'!. xp!fiv<XL 't'OÙ't'o~c;; &1t~'t'~!J.&V 1) &c;; oùx 

25 
&v ei'i ~xo• >t«pii."6"'' Àtyeov ; 

B. OôS"'!J.&iç. 
A. "A6pe< 3-1) oi'iv, et Soxec, ""'' "'ô~6v, & <p•Àl~ç, Mw"/;"' 

't'Ov tep&l't'oc't'ov -ifl &1tÀ1j 't'e xoct &auv6é't'<? 't"OÜ 1 0eoü t:pÛaet 

471 3 Guve~Gôi0J.wv MCV 11 4 xcâ) +oùx B 11 5 &va.xuxÀllGw : 
-tGw L -OOGw B 118 ,.6: 't'<j> MCV 11 èxdvom;] +e!va.~ MCV 11 12 IlveU~
<OÇ : Ilœ<p6ç MCVB Il 8l : 8/o L Il 24 &v om. MCV Il l)(e< MCVL Il 26 

if> <pQ,6'n')Ç o m. L 

471, 11-12 cf. Col. 1, 12 ? 

DIALOGUE III, 471 a-c 39 

471a de plusieurs, il n'y a plus qu'à crier au Fils d'avoir à sortir 
de tous les cœurs; mieux : pourquoi, en somme, promet-il 
au départ de venir avec quelqu'un, puisqu'il n'y a personne 
qui vienne avec lui, étant donné que le Père est Dieu par 
nature et suffit parfaitement à remplir n'importe quel tem
ple où il sera ? Ainsi donc, pour en revenir une fois de plus 
à mon propos sur le sujet, Dieu ne sera point en nous 
par le fait de l'Esprit; car cela n'opérera nullement en nous 
la participation à la nature divine, qui n'en provient pas 
soi-même, d'après ces gens-là; d'autre part, il sera superflu 
apparemment pour le Fils de venir se joindre à son Père; 

b et rien plus n'empêchera de qualifier le bienheureux Paul 
d'inexact et de vain discoureur. N'a-t-il pas écrit clairement 
que le Christ est en nous comme Dieu grâce à l'Esprit 
qui nous appelle par son action à participer à la divinité 
véritable et par nature ? 

B - C'est là délirer, tenir le langage de l'impiété 
poussée à ses limites. 

A - Nous conclurons par conséquent d'abord qu'unique 
est la nature de la divinité, à laquelle s'attache sans réserve 
le privilège d'être vraiment ce qu'elle est et ce qu'on en 

c dit. Pour le Fils, il n'est pas du tout, comme le disent ces 
gens-là, d'une autre race que son Père, mais Dieu véritable 
issu de lui et présent en lui et par suite, du point de vue 
de la nature, qui est identique, il doit être mis au même 
rang que celui qui l'a engendré. De cette façon, en effet, 
il n'y a plus à concevoir deux dieux présents en nous, 
mais un seul et unique, adoré en une sainte Trinité. Selon 
toi, y a-t-il quelque chose à reprendre là-dedans ? Faut-il 
tenter de dire qu'on n'est pas d'accord? 

B - Pas du tout. 

Autre exemple d'opération indivise : l'image. 

A - Regarde d'ailleurs, cher ami : même le très 
vénérable Moïse applique à la nature simple et sans compo-
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471] 'to• ~ou<OT<X 7tpocr6l7tcp 'tij> tL>i &11:J..ij> 7tpombt'to"""' J..6yo•. 
"Evecr't< y&p 8-1] x&neilOev &[LOY'l"l 8<a<<rX07tOU[Lé•o<ç 18et• 

30 't'0 tv fJ.tif 't'ij 6EÔ'"J't'f. 't'p!.1CÀOÜV xa.6' Ô1tÔ<1't<XGt\l. 

B. Ka<l tL>i• 5.,, 7tOTé i:crT<V ô qr/iç 1:0/;J..o<[L' if.• ~11:ootew ~"'· 
<l>pa~e 8~ oÙ• [LO< cra<rpécrnpo•. 

A. 'H y&p oôzl 'tO 7tp&'to• -i)[Lt• -njç ta<u'toil cruyypa<rp'ijç 
au,.,,Oelç ~·oJ..lo•, yevecrwupyo• [Lè• xa<l nx•h'l• .,;;,, 8J..w• 

35 &•a<yp&rpe< "o" E>e6• ; "Erp'] 81: et11:et• i:11:l [L6•1l "'ii 'tOÜ 
e &.\16p<il7toU x<x.'t'o:.crx.eu'?J, xa.L't'ot -ri)v \ -r&v (}JJ...Nv &.7t&.V't'NV 

&7toax.e8v.X.crœ\l't'<X. yéveatv · c< Ilot-ljO'Cù(J.E\1 &"Spwnov xcx:r' 
etx6•oc -i}[L<Tépa<• xa<l xa<O' Ô[Lolwcrw ». Ka<t "' a.è<. [Lécrou 
7tpocrp(~a<ç ~pa<zo · « Ka<l i:1tol']crev, lrp'J, 'to• &•Opw7to• ô 

40 0eôç, x.ct't'' etx.6voc. 0eoü €rcoL'f)cr&v rt.:Ô't'Ô'J. » 
B. Ma<•O&•w. 
A. Ilopyo• 81: &•oc8d[La<cr0a<< .,1,, oôpa<•ofL~"'l 7tpo'te-

0u[L'J[Lé•w• ., .. ;;,, 1:1; &7to7tÀ'Ji;(a<ç 7toTé, « C.eilTe », q>'Jcrlv 
6 1:Ùl'J f5)..wv 0e6ç, << xoct x<X't'rt.6&v't'e:ç cruyx.k<.ù!L&\1 rf.fyr;Ùlv &xe'i: 

a 472 'tè<.ç yJ..6Jcrcra<ç ». T(ç 8-1] oùv \ ô J../;yw• xa<l .,(crw &poo 'tO 
(( ~eÜ't'e, x.oct X<X't'ot6&.v't'SÇ cruyx.é(t)!l-&V )) ; Où yàp a~ cp<X.Î:ev 
&v, o![La<l 11:ou, 't<Vèç -njç .,;;,, &ylw• &yy/;J..w• 8e8e'ijcr0oo< 
X,EtpÔc;, ~ yoÜV 8ÀCùÇ 't'~Ç 7t<XpCÎ 't'OU -rliJV i5V't'(t)V crU(J-7tVOt<X.Ç 

5 xa<l cruv8po[L'ijÇ elç 'tO ""'"'"XÛ""'' 'tOV E>eov 8<oo7tepêi.•a<< TO 
8oxoÜ\I. ITctvciÀx.È:c; y&.p rcou -rO 0eï:6v ka't't rcpàc; re&v 0-rtoüv, 
xrxt XOC't'OC1CÀOU't'OÜV È:v ~<XU't'{i) 't'Ô 8ttep &v ~OÛÀOL't'O X.OC'TOp6olJV 

eùxôf...wc;, xoct ocô't'à -r&v è5v't'W" €0"t1V 1} rcêicra. 8ÛV<X(..I.I·c;· ''Qmte:p 
b yàp e:!voc~ <pOC!J.E:V ao<ptocv ocù't'à xcà ~w~v, xoct \ oùx &v 't'L 

10 Mw<<TO a.a<~'ijv ~ yoilv .,;;,, crorp(ooç [L<Ta<<rX<i:V &.ya<O&v [L~ 
oùx.L 1tocp' ocÙ't'oÜ xoc6&.7te:p &.7tà 7t't)y~<; &.vocôpùouaocv ~x.ov ~v 
X,Op"t]yf<XV, X<X't'd: 't'àV (J.Ù't'6V, o!tJ.<XL, 't'p67toV, OÙX. &v ~ÀOL 't'L 
't'&v 5v-rwv Lcrx~N où3' &v d<; -rà 3ùvoca6(J.( 't'L X<X't'op6oüv 
7tpo~xm 7tO't'è (.L-Ij oùx.t 7t<Xp0C 't'Y)<; 't'&V 6ÀWV Lax.ùo<; de; 't'OÜ"t"o 

471, 33 éctu't'OÜ : o:Ô't'OÜ L l\ 38 Ko:l.'t'~ : xo:l.'t'm B n 44 xo:t om. L ut 
472, 2, non autem 17 li 472, 2 XO:'t'o:fl&.v-reç] +xctt 't'à B l\ aunéoo~ 
11-ev] +o:ô .. &v èxer .. Œç y).<bcrcro:ç e supra L l\ 4 Ov't"ooV BLM, qui ta
men 0 À posuit supra 1. : ÔÀOOV cv l\ 7 !v om. B Il 't'6 om. L n cj)Tt'ep 
B n 12 X«'t"Œ. .. ov o:ù-r6v : XO:'t'' o:ù't'6V L n g).o~ 't'~ : gÀOt't"O B 

DIALOGUE III, 471 d- 472 b 41 

d sition de Dieu le langage qui conviendrait a un perso 
[ 471] qui ne serait pas simple. Un examen sans diffilcult' nnaget ·a ·d eperme 

aussi, partir ela, de voir la triplicité quant a l'h t 
dans l'unique divinité. ypos ase 

B - Que peux-tu hien vouloir dire ? J'a· · 
t
' d , . · Imerais 
enten re encore me 1 exphquer plus clairement. 
A - Est-ce qu'en composant le premier livre de ses 

ouvrages, Moïse n'a pas présenté Dieu comm l' t 
t l

' t' d l' · e au eur e ar Isan e umvers ? Or selon lui si ce DI· eu . . · d ' Improvisa 
e ra pi ement la. venue à l'être de tout le reste, au sujet de la 

seule fabnca~wn de l'homme Il déclara : «Faisons l'hom
me a notre Image e~ a notre ressemblance* >>. Et après 
quelques mots lances dans l'intervalle : '' Et D. fit 
l'h > l'. lCU 1 

omme; ~ Image de Dieu Ille fit. '' 
B - Je comprends. 
A .---: Et quand certains, dans leur folie, méditèrent 

de b,ab: la tour haute comme le ciel : << Venez >>, dit le Dieu 
de l umvers, <<descendons et une fois là, confondons leur 

472a langage)). Quel est donc celui qui parle et a qui dit-il . 
~ Venez, descendons, confondons >> ? On · 
prétendre · ,. ··· · ne va pas 

. , JO pense, qu JI a fallu un coup de main des 
samts anges, ou en général l'accord et le concours de l'un 
quelconque de~ êtres de l'univers, pour que Dieu ait la force 
d~ ;nener à bien ce qui lui semblait bon. Car la nature 
dlVI~e ~st toute-puissante par rapport à quoi que ce soit. 
ell~ JOmt par elle-;nême de la facilité d'accomplir tout c~ 
~u elle peut ;ou lOir; elle est elle-même toute la force des 
etres. De meme en effet . b . . que nous la disons sagesse et 
~Ie et que ri_en ne pourrait vivre ou participer des biens de 
a sagesse SI. c~l~ ne lui était fourni par elle comme par 
u~e s~urce Jatlhssante_, de même, je pense, aucun être 
n aurmt. de la force, m ne parviendrait jamais à pouvoir 
accomphr quelque chose s'il n'y était conduit par la force 

471, 37-38 Gen. 1, 26 Il 39-40 Gen. 1, 27 11 43-45 Gen. 11, 7 
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15 ~yp.évov. 'EÇécr-ro:~ 8~ oûv &3L1XÔÀ~-rwç d1te'Lv &c; oùx &v 
[ 472] &yyéf..ot.ç ~ yoüv é't'épo:tç "t'tcrl Buv<Îf..I.E:al. Àoytxa'Lç -rb << ~e:i3-re:, 
c xo:t xo:;'t'oc60CvTe:ç 1 auyxéCù!J..EV aô-rWv 't'ac;; yf..dlcrcraç » ~<[>1) 

0e:6ç, &f..f..' olovd 1t<ùÇ ti>ç èv &7tf..1j xtv~cret cpUcre:(J)Ç [J.tiiç 
~u-djv dç èvépye:to:;v -rljv è1t~ 'rtcrt 3te:36v'Y)cré nwç 'lj &yLoc 

20 Tpt&:ç, è1td 't'OL xcà f.J.6V'Y)Ç 81)!1.Loupym1)ç èÇoucr~cxç gpyov 1j\l 
x.o:;t yÀÔ>'t'TI)Ç e~puStJ.OV x(V')')!J.IX fl.E:'t'ot7û .. &.croct 7tpàç -rà Box.oÜ\1 
xcd f..6you cpUow -roü x.oc6' ~(1-fiç -re: xrû èv 'lj!J.r;" èÇ &.7tf..~ç 
-rijç 't'6't'e: q>wv1jç de;; 7tOÀue:t3!fi xcd 7tOÀU1)XE:cr't'épocv &7tf..&crctt 
3~oe:x3po!J:ljv, &a-re xo:;t &1)6'Y) 't't\là xrû oô 7t&.f..oct 3te:yvc.tHJ"fJ.É:V1)V 

T ''6 - 1 ' ' 1 - > ' ' d 25 0!.!1-0V €1\ E:!.\1 't'UV EXOCO"'t'OU 't'U>V ote;O''t'(J<Xf..I.[..LE\I(J)\1 7t1XpotO'X.E:UOCO'<Xt 

VOÜ\1, ''lvo:; 't'O(vuv gXOI.fJ.EV èwoe:Ïv tilç ~X!.O''t'IX !J.È:V ft.yyéf..(J)V, 
O<lhoupy(O<ç 8è iJ.iXÀÀOV XO<-r6p6WiJ.O< 6e\xijç -ro 8pWiJ.€VOV ~V, 
't'0 « .6-eü't'é n ~')')env o:l.J't'~ 7tp0ç éau-r1jv -1) &y(a -re: xcd OfJ.ooUcr~oç 
TpLIÎÇ. 

30 B. 'Op6&ç ~x.••· 
A. II&ç 8' &v ""'' 6Àwç -r-ljv &v6pw7tOU <pOO"LV 8LO<iJ.EiJ.Op

<p&o-60<L 7tpoç 0eov o11)6ii:ev IJ.v ; T-ljv -r(voç kpouo-LV kvo-eO""I)
fJ.cf\16at 't'ot'ç ~bd ifiç dx6vœ ; 

• 1 B. T( y.Xp et "AéyoLev -r'ljv -rou 0eou ""'t Il0<-rp6ç ; 
35 A. 'An' et 8-lj 11-6vov <pO<î:ev -rou 0eou ""'' IIO<-rpoç 7tpoç 

kax0C-nJV &6Àt6't'"tj't'C( XIX't'OLX,~O'OV't'<Xt Àoytcr(J.00\1, 
B. T(voc 't'p67toV ; 
A. IIp&-rov 11-èv 6n -ro « IIo,~o-WiJ.<V » ""'' 11-~v ""'' -ro , , 6 ' .s. 1_ , c \ , , 

(( X.!X't' E:tX. WX 'TI)V 'lfJ.E:'t'~::pcxv )) OUX, &V!. 7tp00'(1)1t'~7 7tpe:7tOL 

40 8' &v iJ.iXÀÀov -roi:ç i'mèp ~v"' ""'t Mo. IIpoç 81; y• -roo-rcp, 
'P"'Il-èv èxei:vo 8Lev6uiJ.OOiJ.<VoL. To &vO<iJ.Op<pmliJ.<Vov, 8LO<iJ.O<p
-roOO""I)Ç O<Ô<ij\ -rijç "'PW"r"l)ç Œé<Xç ""'' À<ÀWO"I)iJ.éV"I)ç etç -ro 
&xa!J..éç, &p' oôx. dç èxe:~vo xa;lhp<.6V't'<ùÇ Ô7tovocr-rljcre:te:v &v 

472, 18 0e6ç] +o6<e 1<<XÀLV <O !3où 'AMI-' yéyove wç elç &1; ~f'Ù>v 
L 11 19 é«u<l)v] DDD (circiter) MIl 24 &~e~: &À~e~ L Il x«t, om. 
v n 8Leyvwav.é\IOV MCV Il 32 post èpoüow : etx.6voc transpos. L 11 38 
litt, A om. cod. B Il 40 't'oÏ:ç : 't'éjl B 

DIALOGUE III, 472 b·e 43 

[ 472] universelle. Il sera donc permis de dire sans encourir 
aucun reproche que ce n'est pas aux anges ni à telle autre 
puissance douée de raison que Dieu a dit : << Venez, descen-

c dons et confondons leur langage. » C'est la Sainte Trinité 
qui, par un mouvement simple de sa nature unique, 
s'est excitée pour ainsi dire elle-même à cette opération à 
l'égard de certains êtres. De fait, c'était une œuvre qui 
n'appartenait qu'à la seule toute-puissance créatrice 
que de changer à son gré le mouvement harmonieux 
d'une langue comme de déployer cette réalité à notre 
taille, naturelle parmi nous, qu'est le langage, à partir 
des mots simples de jadis, dans les ramifications d'une 
multitude de formes et de sons; par quoi elle a ménagé 

d à chacun de ces esprits de travers un chemin insolite et 
jusque là inconnu qu'il aurait à parcourir. Afin par consé
quent que nous puissions nous rendre compte que ce 
n'était point du tout des anges, mais que c'était l'opération 
divine elle-même qui avait accompli cette action, la sainte 
et consubstantielle Trinité se dit à elle-même : << Venez. >> 

B - C'est juste. 
A - Et comment en somme concevraient-ils la forma

tion de l'homme à la ressemblance de Dieu ? De qui diront
ils que l'image a été gravée dans les habitants de la 
terre ? 

e B - Pourquoi ne diraient-ils pas que c'est celle de 
Dieu le Père ? 

A - Mais s'ils affirment que c'est seulement celle de 
Dieu Je Père, ils aboutiront logiquement aux pires consé
quences. 

B - Comment cela ? 
A - D'abord parce que les mots << Faisons >> et « A 

notre image )} ne peuvent convenir à un seul personnage, 
mais seulement à plus d'un ou deux. Ensuite, voici ce que la 
réflexion nous amène à dire : ce qui est remis en forme 
parce que son aspect premier s'est perdu, détérioré jusqu'à 
la laideur, ne reviendra-t-il pas, selon les convenances, 
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a 473 1tpàç 57te:p 1 ~v ~v &px.cx:Lç, xll1 't'à è:x -roü 7tE:7tYJp&a6cx:t ~f..<Xôoc:; 

&.7to7tep.<Jiclp.e"o", b:l ""~" &.1.6>6"1)-ro" Tijç cpûae<ùç 6<Ji'" &.""'-
6pc{)axe:t rr:&.N..v ; 

B. II ôiç 8~ cpflç ; 
5 A. Ileûcrn -roL ""'l ~'-"""' ""''f'ôiç · cppcla<ù ydop &ç ~"'· 

Et 't"LÇ -rôi" lipL<r't"O< ""'l -rel.d<ùç ii;"l)"""'1"6-r<ù" ima-ri)p."l)"' 
cpépe: e:bte:î:v -rljv x.ocÀxoupytxYjv, &v8pt&v-r<X 8tct't'e:x.v-ftcrcx;t.-c·o, 
!J.Op'f'~" IÎy;{O<pcti;O<ç ~" !8("'" ocÔ-rij\, 6 8~ Tijç ~8po:ç fl7t6 't"OU 
't'êiJV 8te:cp60V1)KÔ't'WV È:XlJ.E;fJ.OX_)-.E:U!J.ÉVoç;, 1te:<16>V 't'E: X!X't'IX-

b IO 8ou7t~<reLe, XIX't"0<1t"l)p<ù6d"l) -re 1 oÔ't"<ù xo:l p.e-ro:6ii:-ro 7tpoç 
-ro &.xo:ÀÀéç · d-ro: -ro XPYil'-"' oô cpop"I)'<O" et 1tOLoÏ:-ro -ruxo" 
Q 't'OÜ8e: 't'e:X.VL't"fJÇ, ~oUÀOL't'Ô 't'e: 't'à\1 't'OÜ K<X't'IXO'tV<X(J.ÉVOU 

XIX't"IXTiji;o:L cp66"o", &.ypL<ù't"Ép'f <pÀoy(, XIX( 8~ p.e't"OC1tÀcl't"'t"OL 
7tpoç el8oç o:i'i6Lç -ro i" &.px"''' -ro -réx""'l!J.IX, -roc ix -rail 7te1t"I)-

I5 pôia6o:L ~ÀclO"I) 7tepLeÀW" . &po: /}." <rOL 86i;o:L cppo"e1:" op6ôiç 
el, 't'à otxe:î:ov e!8oc:; &cpdc:;, &.'t'e:x.v&ç <XÔ't'à 7tpàc; ~v é"t'épou 
't'OU tJ.E:'t'CXO''t'OLX.E:tdlO'!Xt (J.Opcp1jv j 

B. Oô 1t&vu. 
c A. 1 'E"-r,edç ye p.~v -ro d8oç o:ô-rij\ -rà i" &.pxo:<:ç, &."ep.6p-

20 cp<ùaé -re xo:-rdo &.t.~ee'"'" xo:l ~" !8("'" o:ô-rij\ 1tctÀLV .i"exclpo:l;e" 
dxôvoc ; 

B. KO<l p.ctÀIX. 
A. 'û8e -roLyO<poil" ~Xo"-roç ~~'-'" -rail -rowil8e Myou, 

-r( 8~ IJ.~o: 7te7tp1XX~"'' 86>aop.e" -rà" IIoc-répO< xo:l 0eà" eç 
25 yeyov6-roc 't'àv &v6p(t.)7tOV XOC't', elx.6voc xoci O!J.atwcrtv c:tÔ-rot 

't'E: XCà (J.Ô\IOU - "!;OÜ't'O yc(p 7tOU qrhc; È;We:VO'YjX.é\lo:;t 't'OÙÜ 

8L' IÎ"IX"'t"(IXÇ - t7td7tep 1}6éÀ"I)<re" &,"IX!J.Op<pOÜ" 8L<ùÀL<r6"1jx6't"IX 
xo:l ÀeÀ<ùO"I)!J.é"o", oôxl 8~ p.iiÀÀo" e!ç d8oç IXÔ't"O" xexo:L-

d "oûpnxe -rà 1 i" &.px0<1:ç, -rou-réa-rw, dç 6p.o(<ùaLV ~" 7tpàç 
30 é<XU't'Ôv, ève:'t'Œe:!. 8è lJ.élÀÀov ocÔ't'é;) fJ.OpcpYjv 't'e: xcà d8oc; tt-re:pov, 

el1tep ou" ~npoç 1t1Xp' IXÔ't"O" cpumxôiç 6 1!6ç, 7tpoç 8" 

473, 1 nenÀ"t)p&a6o:L L !l 10 xat oÔ't'ro <'.:l L 11 11 et om. MCV 
Il 't'exvt't'OU B !1 12 't'OÜ XIX't'IXOWIX!J.éVOU: XIX't'à. 't'OÜ O'WIX!J.éVOU B !1 14 't'02 
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473a à ce qui était son modèle initial? En rejetant les dégats 
causés par sa détérioration, ne réintègrera-t-il pas bien vite 
les apparences intactes de sa nature ? 

B - Que veux-tu dire ? 
A - Tu vas l'apprendre, et fort clairement, car je 

vais l'expliquer autant qu'il est possible. Supposons un 
homme parfaitement et excellemment entraîné en une 
science, par exemple la sculpture en bronze, et qui confec
tionne une statue en lui imprimant sa forme propre; 
un envieux la fait basculer de son piédestal, elle s'écroule 
en faisant dans sa chute un bruit sourd, moyennant quoi 

b elle est mutilée et défigurée. Si son artisan, alors, trouvait 
d'aventure la chose insupportable, il voudrait faire fondre 
l'envie qui l'a mutilée avec une flamme plus vive et il 
redonnerait à son œuvre sa forme d'antan, en supprimant 
les dommages causés par la détérioration. A ton avis, 
serait-il dans son bon sens si, laissant de côté sa forme 
propre, il restaurait maladroitement sa statue sur le modèle 
de quelqu'un d'autre ? 

B - Absolument pas. 
e A - Et en lui imposant sa forme originelle, s'il la 

remodèle selon la vérité et y sculpte derechef sa propre 
image? 

B - Oui tout à fait. 
A - Telle étant, d'après nous, la situation en ce 

domaine, que devrons-nous penser de la conduite de Dieu 
le Père ? Il aurait fait l'homme à son image et ressemblance 
à lui et à lui seul - car c'est là, selon toi, l'idée des gens 
d'en face. Puis, quand il a voulu le remodeler après sa 
chute et sa détérioration, il ne l'aurait pas restauré dans 

d sa forme originelle, c'est-à-dire à sa ressemblance à lui, 
il lui aurait imposé une forme et un modèle différents 
- puisque le Fils, d'après lequel nous avons été modelés, 

om. B Il I6 hépav B Il 27 8<wÀ<o6~K6,a] +'s L 11 29 ,6: ,6v L Il 3I 
!pUO'LX&~ rccx;p• IXÙ't'Ov N B 
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( 473] !-'€!-'OP'f'Ol!-'eeoc ; rpcX<peL yàp &aé TLC1LV Ô O"Oq>WT<XTOÇ IJocÜÀOÇ . 
« Tex.\l(a, oôc; n&f..tv <18(vw &xçnc; oiS !Lopcpw61j Xpta-ràç èv 
Ô!J.Î:V. » Kcà n&./..tv · « Oôc; yàp npoéyv<ù, x.oct npoGptcre, 

35 {a'ijÀOV al: a~ 7t0U 7tcXÀLV 5-rL 0 @e6ç) 0"U!-'!-'6pq>OUÇ T'ijç dx6VOÇ 
't'oU Yloü ocÙToÜ, 't'oU-roue; x.cà èx&/..ecre:v. » 'Avor;!Lop<poî: yàp 

e -fJ!l-éic; 8tà 't'oÜ II ve:U!J.cc-roc; e:lc; tB~av 1 dx.6\loc Xpta't'àc; x.ocl 
-ôlc; éctu't'OÜ cpùcre:wc; "t'!XÎ:ç "t'ê:lv e:ùae:Bo6v"t'WV ~uxrûç VOl]"t'(;)ç 
-re: xiXl cbtopp~'t'wç 't'à x.&ÀÀoç èvcrmJ.a(ve-roct. Me:v-op<pdl!Le6oc 

40 a-1) ouv, or!-'"' 7tOU, 7tp0ç 0eàv 1-'l:v oôxéTL TOV cXÀ"I)0Lv6v, 
e!aoç al: ~l-'cv &!-'7tpé7teL -ro ""'"~-'"'"oç. T6ae a-1) xocl 1totÀ<XL 
a~.a 't'~Ç 't'OÜ 'P'&.ÀÀO\It'OÇ cpwvîjç Ô(J.VOU!J.e:V0\1 • (( , AviXX.OCt .. 

vta6~ae:-ra:t &c; &e:'t'oÜ 1) ve:6TtJc; emu », otxot't'o &v 1]81J 7tpàc; 
TO !-'"l)aév, dxoccov &ç ~oLxev &vocaeaeLy!-'évov. 'Avocx<XLVLO"!-'OÇ 

45 ydcp 0~ -r( 7tOU, XOC'L"dc 'L"dcÇ rpocrpcXç, XOCLVOupy(oc al: !-'OCÀÀOV 
a 474 't'à xoc6' -fJfJ.ii<;, 1 &votcpohï'JOW 11-èv oùBoqJ.Wç ~v de; 't'à &.voo 

Àocx6v-roc xocl &vocapo!-'-ljv oôx ~xov-roc -r-ljv dç 57tep ~v &v 
&pxoccç, &xoeoLoccr!-'évoc aé ""'' &1tl -ro 1-'ecov l\ 1tplv xoct 7tOÀÙ 
vocroüv-roc -ro &xocÀÀéç. Et"l) a' &v ~TL xocl &cruyxpl'L"wç Ô7tepx<L• 

5 !-'év"l) TOV a.a Xpw-rov X<XLVLO"!-'OV ~ 7tpecrOUTép<X 7tO["I)O"LÇ, 
er7tep ~!-'CV &ve-rWeL 1-'l:v èxdV"I) TO èv !-'0P'PÎÎ aLoc7tpé7teLV 'L"ÎÎ 
-roü !-'6vou -re xoct &!.1JOôlç 0eoü, ~ 81: 7tpoç d8oç ~1-'ii.ç 
&voc~wypocrpec -ro !-'-1) o6-rwç ~xov, 1-'e-r<i<cr-ro•xeLOÜcroc 7tpoç 

b TOV Y16v. Tl 8-lj ouv lf.poc 8Là 1 XpLO"TOÜ 7t€1tÀOU~""'I-'"V, 
10 xocl ocô~v, &ç ~oLxev, &x!.e!.ncr-reu!-'évoL -r-ljv 7tpoç 0eov 

Ot.t-o((t)oW xod da&1tocv ~81) -rà ne:ptcpocvèc; 't7lc; q:n)O"e:wc; &noBu .. 
cr&!-'evoL ><<XOX"IJI-'"'' et1tep &O"'L"lv ~l-'cv ~ 1tii.croc I-'"'""'P'6'L""I)Ç 
~v ye T~ xoc6' dt.toECùo'LV yevta6oct 0eoü ; 'AXA' 66Àoç, o!!J.ott, 
xocl y~Àwç ~8"1) -rocu-r(, xocl ypoc6J8"1) 1-'uOotpLoc. 'Avoccr-ro'-

15 XeLOO!-'eeoc yàp etç e!x6voc -r-ljv 7tpw'L""I)v, &xpLoec O""l)~v-rpcp 

473, 32 ao<pÔl't'O:'t'Oç;: cbr6a't'OÀoç; L 11 33 Texvkt] +~J.OO L Il 34 i}(J.!V 
C Il 36 y&p om. B Il 37 XP'"'6ç : -6v B om. L Il 40 8~ om. L 1J 474, 
1 f"<V : 8< L Il 4 <6 : <e xa( L IJ 8 &À~6wç : <iÀ~6'VoÜ L 

473, 33-34 Gal. 4, 191134-37 cf. Rom. 8, 29-301142-43 Ps. 102, 5 
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DIALOGUE III, 473 d- 474 b 47 

[ 473] est différent de lui par nature. Le très sage Paul dit effecti
vement à certains correspondants : <c Petits enfants, vous 
que j'enfante à nouveau dans la douleur jusqu'à ce que le 
Christ soit modelé en vous. >> Et encore : <t Car ceux que 
d'avance Il a discernés, Il (évidemment encore Dieu) 
les a aussi prédestinés à être modelés à l'image de son Fils, 
eux qu'il a aussi appelés. >> Le Christ nous remodèle en 

e effet par l'Esprit à son image; il grave de façon spirituelle 
et ineffable la beauté de sa nature dans les âmes des fidèles. 
Ainsi donc, ce n'est plus, penserais-je, d'après le Dieu 
véritable que nous avons été renouvelés, c'est la forme 
de la créature qui brille en nous. La phrase autrefois 
chantée par la voix du Psalmiste :<<Ta jeunesse se renouvel
lera comme celle de Jlaigle >>, ne mènerait plus à .rien; 
c'est en vain,_ semble-t-il, que cette indication fut donnée. 
De renouvellement conforme aux Écritures, il n'y en a 

4 7 4a pas; nouveauté plutôt, voilà notre état, qui ne nous 
fait pas obtenir un retour à la situation antérieure, qui ne 
comporte pas de récupération de ce qui était au début; 
nous sommes pratiquement mis de force en moins bonne 
situation qu'avant et souffrons un grand déshonneur. 
La création ancienne serait encore incomparablement 
supérieure à la nouveauté donnée par le Christ, puisque 
cette création faisait briller en nous le modèle fourni 
par le seul véritable Dieu; la nouvelle création, elle, 
reproduit en nous une forme qui n'est point telle, en nous 
restaurant d'après le Fils. Quelles sont donc les richesses 

b que nous a communiquées le Christ, alors que nous avons 
été dépouillés, apparemment, de la ressemblance avec 
Dieu, entièrement dévêtus désormais de ce qui était 
pour notre nature un évident motif de fierté - s'il est 
vrai que toute notre béatitude est d'avoir été faits à la 
ressemblance de Dieu ? Mais à la fin je crois que ce sont là 
des niaiseries ridicules et des contes de bonne femme. Car 
nous avons été restaurés à l'image que nous avions d'abord, 
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[ 47 4] XIXTO<arppocy•~6f'eva. '"<"ij\ Ytij\ npàç -rà 't"jjae ~xew, 5ç &a-r• x<Xl 
c xocpocx..-ljp xocl Ofto(wa•ç -rou Iloc-rpàç xocl oôx helpoç nocp' 

«èvr6v, xocT&. ye Tè èv oôcr(q: 't'<XÔ't'6\l, 

R 'Axp•6la-roc-roc ~'J''1)Ç. 

20 A. 0lO< yO:p a~ npàç 5<1'1)V <XÔ-rotç hon(ocv ·~oÀ•a6~ae.ev 
alv 6 t.6yoç, èm-r•f'ÔÔV lyvwx6a• -rotç -.îjae ao~oc~oua• xocl 
rppovetv ~Àoftévo•ç. 0eoç yocp et7tep la-rl f'6voç '"'" xocl &!.'1)6•vàç 
6 Iloc~p - &aé -re ~x..v <~ &no7tÀ'1)~(<Xç èpouaw -, l~wa6el'1) 
&v, ot11-oc( nou, xoc6&.rcep ~Ç &\lo::yx.oc(ou )..6you 't'OÜ x<:x.TOC 

25 &t.~6e<ocv e!voc• 0eàç o Yt6ç. 
R 'Avocyx'1). 

d A. 'A"A"A' ~O''t'<Xt nou rc&.v't'WÇ èv 11-dolow ')) èv o!ç 6 l1oc't'~p, 
È1td TOt 't'à 7t0CV't'WV È1téKE:tVot @e:àç 6 tpÔO'E:L K<X1 &f..1j6iûç. 

B. ''Ecr't'rt:t yap oi5v · &.rcocpépe:t y&.p nwç de; 't'OÜ't'o J..otrcôv ô 
30 Myoç. 

A •• A6pe< a~ oùv g,., x•vauveOOf'eV, cl) 'Epf'"(OC, ""'"" 
ye 't'à èxdvot<; &cruvé't'wç 8ox.oüv, xoch·ot 11-e:tovex.'t'OÙ!Le:vov 
Tàv Yl6v, &J.LdVCù 1t<ùÇ ~811 xcà npo~xov't'<X xoct ocÔToÜ xocToc
Àoy(~ea6oc• -rou 0eou xocl Iloc-rp6ç, et '"""''' -r&v &y(wv rpwvoctç 

35 &fteÀÀ'1)Tl XOCTOC?<d6ea6<X• a.<XÀoy•~6f'e6oc aetv. 
e R K<Xl f'~V -rà 1 XPiif'OC èa-r•v oôx &ftrp(/.oyov. 

A. IleO<T() a~ oùv &vocxexpocy6-roç &al TOÜ 6eanea(ou 
IIocoÀou &ç yévo•-ro f'èv « xoc-rO: v6f'ov <I>ocp•aoctoç, xoc-rO: 
~ijÀov a,wxwv T'ljv 'ExxÀ'1)a(ocv, x<X-roc a,xoc•oaOV'1)V T'ljv lv 

40 v6f'cp yev6f'eVOÇ &ftef'?<Toç, &!.f.' &-r,voc ~V f'O' xépa'1), 't"OCUTOC 
~Y"'f'"' a.a Xp•a-ràv ~"'f'(ocv. 'Ana f'èV oùv ye xocl -ljyoUf'OC' 
nocv-roc ~"'ft(ocv eTvoc• a,O: 't"O (mepéxov 't"ijç yvwaewç 'l'1)aOÜ 
Xp•a-rou Tou Kup(ou >if'&v ». 

B. "Ecp1J y<Xp oilv, &Àf..<i 't'L &v ~oÙÀOL't'O 't'OU't'E ; 

474, 22 <e om. L Il 23 <e : xocpw L Il 28 <pooet] +<• L Il 29 yap, 
om. B Il 32 ~e:tovex.'t'OÛtJ.e:vov : -roü !Lévo\1 L Il 34 't'&\1 &y(oov : &ykttç 
C Il 36 ~~v : ~~ L Il 41 ~YW·'": ~yoü~oct L Il 'A)."/-&- l;~~!ocv om. 
L Il 43 -i)v.Wv : fLOU L Il 44 ~oÛÀOt't'o : yévwt"o L 

474, 17 cl. Héb. I, 3 Il 38-43 Phil. 3, 5-8 

DIALOGUE III, 474 b-e 49 

[ 474] scellés pour ce faire avec l'exact sceau qu'est le Fils, 
c empreinte et ressemblance du Père et non pas différent de 

lui, au moins pour ce qui est de l'identité de substance. 
B - Ce que tu viens de dire est parfaitement exact. 

Le Fils serait-il inférieur au Père comme législateur p 

A - Vois en effet à quelles absurdités on glisserait 
si l'on décidait de trouver mauvais le choix de ces idées et 
opinions :si le Père est le seul Dieu véritable- et c'est bien 
ce qu'ils seront assez insensés pour dire -, on est, je crois, 
forcé d'expulser le Fils de la divinité véritable. 

B - Forcé, en effet. 
A - Alors il sera certainement dans une position 

inférieure à celle du Père, puisque ce qui est au-dessus de 
d tout, c'est un Dieu par nature et véritable. 

B - Oui, ille sera; c'est plus ou moins à cela que con
duit finalement ce discours. 

A - Rends-toi compte dès lors du danger, Hermias : 
quoique, dans leur opinion insensée, le Fils soit inférieur, 
on va peut-être maintenant le classer au-dessus de Dieu 
le Père lui-même, mieux que lui, si on réfléchit qu'il nous 
faut croire sans hésitation aux paroles des saints. 

e B - Quant à cela, la chose n'est pas douteuse. 
A - Tu l'apprendras par exemple du divin Paul; 

il crie hautement qu'il a été<< quant à la Loi un Pharisien, 
quant au zèle un persécuteur de l'Église, quant à la justice 
que peut donner la Loi un homme irréprochable. Mais 
tout ce qui était pour moi un gain, je l'ai tenu, à cause du 
Christ, pour un désavantage. Bien plus, je tiens désormais 
tout pour désavantageux au prix du bien suréminent 
qu'est la connaissance du Christ Jésus notre Seigneur>>. 

B - Il a bien dit cela, en effet, mais qu'est-ce que cela 
peut signifier ? 
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a 475 A. Où yd.p 5n Eleèç x<Xt Kolpw<; et<; 3t<XX<)(P"'l"IL<i>31Jx< 

b 

c 

't'OÎ:Ç &px.ato't'épotc; 0 VÔ!J.OÇ ; 

B. Nod. 
A. ToilToV a• dvctl '!'"'"' TOV ll<XTÔp<X 7tOU TOCJ(ct. 

5 B. <I>occr~v. 
A. '0 a• a~ TWV &7topp~T<ùV XptcrTOÜ 'rct{Llctv é<XUTOV 

1)~.:f:v &_va;Ùe:Ùe:'i:x.6oct. 'Aiywv, 0 't'l)c; O~XOU!J.éV"t)Ç (LUCr'tGtyooy6_ç, 

T[ lfpct {Lct80>V ~ atev8U{LOO{L€VO<; T~<; 7tpecr6UTÔpct<; X.ctt VO{LtX1)<; 
7tett8e:Ucre:Cùc; &cruyxpL-rwc; èv &11-e:tvocn -r1)" Xpta't'oÜ yv&cnv 

10 è't'Œe:t, xoct ôtte:péx.oucnxv Ovov-&~e:t, x<Xt axô6a).cx fLèV ~ye:Ï:'t'GtL 
Td. i:v v6 fUll' XctTctTÔ81)7t€ aè xctt (m<p1)y&.cr61) 1 À(ctv TO eôcty
ye:ÀLX.àv xod O'W't'~ptov x~puy11-oc ; "\H oôx &vocyxrii:ov ~!J.éX.c; 
Ô7toÀoyL~e:cr6c.tt x«.t <ppove:Lv Wc; llvnep &v et"/) f.Ld~wv 1) yv&mc;, 
't'OÜ't'OLÇ ~7tOL't'O &\1 e:Ô6Ùç xrÛ 't'0 Ô7te:px.e:î:a6Gtt ttpé1te:!.V -riilv 

15 cruyxptva{LÔV<ùV ; 
B. û!{Lct( ye. 
A. ElTct 57t<ù<; dç -roÜTo xct8bwtTo &v ~{LLV -/jÀt6t6"1)T6<; 

-re xctl &{Lct6lct<; 6 voü<; <l>ç &{LelV<ù Myew ~ yoüv o(ecr8ct( 
no-re 't'o'ù Tic.t-rpàc; -rOv ll6v, 1:àv otovd PL~ow ~x.ov-rrx xcà 

20 'lt"I)Y~V 't'ÙV yew~-ropo:. j ~U\IUÔptoÜ!J.EV y<ip 7t0CV't'ülÇ 't'{j) ~U't'(j) 
-rèv xctp7tOV xctl 6{LoÜ T1i p(~11 TO 1 ~ÀOC<rT1)1Lct, -rîi 7t1JY11 -rè 
è~ oc.Ô't'~Ç ttpox.e:611-e:vov v&!l-Gt x.oct oôx. &ÀÀÔ-rptov aô't"Yjc;, 't'é;) 
<poo't't 't'è èÇ ctÔ't'oÜ 3taÀ&f1..7tOV xo:1 &nœa't'pcbt't'OV &.nœUyœa~œ. 

25 
B. ~uvu6ptOÜ{L<V · 1tw<; yd.p oU ; 
A. 'Avctyxctl<ù<; oûv &po; 7tctpctÀ1JtJi61Le8ct -rèv dç év6"1)-rct 

<pucrtx~v cruvetcraéovTct Myov -réj\ ITctTpl TOV Y!èv xctl i:v 
't'1) xœ't'OC cp6mv xœt &f.:tj6tv1) 6eô't'1}'t't O'uvetacpépov't'œ ; 

d 30 

B. 'Avctyxctrov {LtV oûv • ~J(<t yd.p &ae -rctuTl. IIÀ~v 
i:xervo Àéye -rè 57t<ù<; &v 7tpoUxot T< xctl Ô7tepxdcre-rctt ~<; 
&p)(ctlct<; xctl vo{LtX~<; 1 7tcttaeocr<<ù<; 1) yvwcrt<; XpLcr-roü, 

475, 4 8é : y&p L Il 6 o~u,ov ~~!v : ~. o. B ~~!v L Il 8 &p~ ~~66>v : 
Bux~-tœ6Wv L Il 22 -.~ o m. L 

475, 10-11 cf. Phil. 3, 8 

DIALOGUE III, 475 a-d 51 

475a A - La Loi n'a-t-elle pas fait savoir aux ancêtres par 
ses oracles qu'il y a un unique Dieu et Seigneur ? 
B- Si. 
A - Ce Dieu, à leur dire, c'est sans doute le Père ? 
B- Oui. 
A - Mais celui qui déclare avoir été constitué intendant 

des mystères du Christ, l'initiateur de toute la terre, 
qu'avait-il appris, ou conclu par réflexion, qu'il ait placé 
la connaissance du Christ incomparablement au-dessus 
de l'antique éducation par la Loi ? Il déclare cette connais
sance suréminente et tient pour balayures ce qui est dans 
la Loi, tandis qu'il est dans un excès de stupeur et d'admira-

b tian en face du message sauveur de l'Évangile. Cela ne nous 
oblige-t-il pas à raisonner et conclure ? Ce qui est objet 
d'une connaissance plus haute ne peut, la conséquence est 
immédiate, que surclasser l'autre terme de la comparaison. 

B - C'est mon avis. 
A - Alors comment pourrions-nous arriver jamais à 

un tel degré de sottise et de dérangement d'esprit que 
de dire, ou au moins de penser, le Fils supérieur au Père, 
celui qui l'engendre étant pourtant, pour ainsi dire, sa 
racine et sa source ? Ce serait assurément faire injure au 

c fruit en même temps qu'à l'arbre, au rejeton aussi bien 
qu'à la racine, à la source comme au flot qui s'en écoule 
et ne lui est pas étranger, à la lumière comme au rayon qui 
brille et resplendit à partir d'elle. 

B - Comment en effet ne serait-ce pas une injure 
pour les deux ? 

A - Nécessairement donc nous adopterons l'opinion 
qui lie dans l'unité de nature le Fils au Père et l'élève 
avec (le Père) à la divinité véritable et selon la nature. 

B - C'est nécessaire, au train dont vont les choses. 
Cependant dis-moi donc comment la connaissance du 

d Christ peut surpasser l'antique éducation par la Loi, 
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475 32 &À~6.vw] +xœt MCV 11 &pxœ<o<ép"'v L 11 36 Toty&p<o< : 
Kœl yJp L Il 38 ,.· om. B Il 39 8~ xœt : y&p L Il <Û>V 5À"'V om. L ~ 
42 Un:ocrt)!J.rtl'JO\I"t"OÇ : CT't)~a:Lvov-to<; L 1l 46 v.6vov y&.p N L 1\N 476, 
<poo.v : 86~œv L Il IO Toty&p<o< xœt : Kœl y&p L Il év]+<otç MV ~~ 
xœt om. L 11 11 @eoü B 11 I2 ye om. L Il I4 il.v ~8e«e: ~· li.v B Il « · 
't"OL C 

DIALOGUE III, 475 d- 476 b 53 

[ 475] être plus éminente qu'elle : il a pourtant été admis à 
l'identité .de na~ure avec le Père et (à ce titre) proclamé 
avec le Dwu véntable par l'Ancien Testament? 

A - Elle ne peut qu'être meilleure que la première 
et !a surclasser de beaucoup, car elle a un langage plus 
clmr et. ou;re des honzons sur une connaissance étrangère 
à la Lm. C est pour cela que Moïse lui-même, notre initia
teur ès mystères, demandait avec une insistance tout à 
fait continuelle à recevoir la connaissance exacte et sans 

e ombre de l'~tre, c'est pour cela qu'il disait au Dieu 
S~u:eur de l'univers : <( Montre-toi à moi, que je te voie 
distinctement. )) Il lui fut ordonné de creuser une pierre 
et de regarder, s'il voulait, par un trou très étroit*. Par 
quoi Dieu ?ou~ signifiait, je pense, de manière énigmatique 
que la LOI fait rayonner sur ses élèves une bien mince 
connaissance au sujet de Dieu, ne laissant passer la lumière 
sur Lui qu'à grand peine et presque comme par un trou. 

476a Elle voulait amener ceux qui avaient été dans l'erreur à 
croire en l'existence d'un seul Dieu, en les détournant 
de prétendues divinités. Mais quant à savoir comment 
était en elle-même la nature divine et ineffable elle ne 
donnait pas là~dessus d'indication claire, comm~ le fait 
le message du salut, je veux dire celui qu'a répandu le 
~hrist. ~onnaissant le Fils, en effet, nous croyons qu'il est 
Issu, qu'Il a germé du Père comme d'une racine et la gloire 
de l'engendré étant comme la peinture sur 'un tableau 

b de la nature de l'engendrant a préparé l'œil de l'intelligence 
à attemdre ce qm dépasse l'idée et la parole. C'est bien 
pourquoi aussi il dit à Dieu, le Père qui est dans les cieux : 
<<J'ai révélé ton nom aux hommes}}; et aux Juifs :<<Vous 
ne connaissez ni moi ni mon Père; si vous me connaissiez, 
vo~s conn~îtriez aussi mon Père. )} Savoir d'un être qu'il 
existe, mais non pas également comment il est, tout le 

475, 38 cf. Ex. 3, 141140 Ex. 33, 13 cf. 21-22 11 476 11-12 Jn I7 
61112-14Jn8,19 ' ' 
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I& 1-'-lJ 1-'-lJv ~'" xotl o7twç Mze•, iJ.€Î:ov, atl-'oc[ 7tOU, 7t"'f'OC 7toÀÙ 
[ 476] n;é(ç 't'LGoÜv e!voc1. <p~cre:1.e:v &v 't'OÜ d3évoct ùe:î:v !1-E't'à -roU 8't't 

Jl \ !! " 0"1 •• ' 6 ' - -e ~O''t'!. X.<XL u1tWÇ e:O''t'!.\1. L XE't'<Xt. o1j oov X.<X.'t' 1t!N '1)!1-t.V 't'(J)\1 

e:ùocyye:f..tx&v X."f)puyp.&'t'Cù\1 1) 3tà v611-ou 7tocŒe:ucnç, de; fLÈ:V 

()•n Ù~ 11-6\I0\1 èo-·d @e:àc; 't'OÎ:Ç &pxocw-répotç ÙtotX1jp6't''t'OUO'<X, 
20 tl\le:upôvoumx ùè où3ocv.Wc; -r1jv -rijc; 6e:6'0')'t'OÇ cpûcrtv de; 't'à 

'<PL7tÀouv xotO' U7t0<5'<ot<nv xocl ocil auÀÀb(ouaot 7tpoç l:v6'<Y)'<O< 
<pU<5Lx1]v. Tocu,.-\ yàp 'lJiJ.iïç ,.-/, vkov &3(3ocl;e rpociJ.I-'"'· 'Evwaewç 
't'o(vuv x.cx1 't'oclvr6't"t)'t'oc; cpucr!.x.Yjc; oôx. dcrùe:ùe:y11-év1)c; èn;( 't'E 

,.-ou 0eoG xocl lloc,.-poç xocl ,.-ou Y!ou - etl-'' ycl:p 3-lj xoc,.-eu6o 
d 2& ,.-&v &v &px_ocî:ç 7tpoxeLiJ.kvwv -, aùyzuaLç 1 ~"""'' xocl 3Lot

""po<p1], >tot\ 'L"WV l<pwv rpotiJ.[L'i'<WV 'lJ 7t[<5'L"LÇ m\3otiJ.66ov 
hL, >tot60C7tEp oy<]}iJ.otL, 'L"O ~k6otLOV lti;EL xot\ &pY)pEL<5iJ.kVOV. 

B. flwç '/j ,.-(vot '<p07tOV ; 
A. "Evoc ycl:p etvoc• 0<ov ,.-àv <pÙa<L "" xocl &ÀY)6&ç -njç 

30 6docç 1w;;v OCVot60w""")Ç rpot<p'ijç, '<'ijç &11:\ 'L"OÙ'L"(J> '<LiJ.'ijÇ 'L"E >tot\ 
361;"/)ç ,.-àv Ytov &x7tkiJ.<JloiJ.<V, .t 1-'-lJ ,.-à '<'ijç oûa[ocç ,.-ocô,.-àv 
x.oct &7tocprû ... f..0Cx.'t'<ù<; l!.xov auve:!.G<pp~crocl. 't'p6rcov -ewà 't'él) 
0•0 xocl IIoc,.-pL •H où 3.-7to6ou ,.-&v cl:y[wv -IJ!-';;v &votxe-

e xpocy6,.-wv 7t<lpl 0eou, 7t'ij 1-'kv, (),.-, « E!ç &a,.-Lv b voiJ.o6k'<"l)ç 
35 xocl xpL~ç "• "'ii 3~ ocil, « '0 iJ.6voç ltzwv &6ocvM[ocv " ; Tlvoc 

3-l) oi'iv Ô7t0'<07tY)'<kov iJ.6vov <tvoc• VOiJ.o6k'<"l)v xocl xpL~V xotl 
iJ.6vov ltzov,.-oc ~v &6ocvoca[ocv ; 

B. Tàv lloc,.-kpoc 1tou 7tckv,.-wç · otftO<' yàp ocô,.-ooç aùz 
g't'e:p6v 't'!. n;ocpà 't'OÜ't'o tpdv. 

40 A. 'Epoua• ycl:p oov xoct ocù,.-àç ot3' (),.-, · 1\xe• ycl:p 3-l) 
7tpoç '<OU'<O otÔ'<o;;ç 3ua6ouÀ[ocç b <5X07t6ç. ûtY)"6iJ.o6ot 3-l) 
oov 1)"'"""' 1-'~V etvoc• voiJ.o6k'<"l)v xotl xp•~v ,.-àv Yt6v, '<"l)'<ii1a6oc• 

a 477 3~ xoct &6ocvoca[ocç xocl 6ùpoc6<v d<57to7tOpLaiJ.kVY)V 1 Mz•.v ov 
eotU'<'ÎÎ ,.--ljv ~w>]v ; Koct ,.-[ 'L"O OV'L"EU6ev ; '17to V6iJ.OV 1\3'1 7tWÇ 
x.rà xpf.atv &i't'oc!. x.oct oôx tx.<bv xod -roî:c; &,n;o6v~ax.oucr!. 

476, 15 ~-n : 8't't MCVL 11 Tt'OU om. MGVL \\ 16 't'~croüv : Ôcr't'Lcroüv 
MCV 11 19 81) om. L 11 39 't'L 1t'apà. 't'OÜ't'o : ·n n. 't'<XÔ't'6 L •twoc 1t'. 

't'OÜ't'OV MCV 

1 

DIALOGUE III, 476 b- 477 a 55 

[476] n:onde avouerai~, je P.ense, que c'est beaucoup moins 
bien que de savOir aussi, avec ce qu'il est, comment il est. 
Pour nous donc, l'instruction donnée par la Loi le cède au 

c message évangélique. Elle diffusait chez les anciens ce 
m~ssage qu'il n'y avait qu'un Dieu unique, mais n'élargis
smt nullement la nature de la divinité en une triplicité 
selon l'hypostase pour la rassembler de nouveau dans 
l'unité de nature. Cela, c'est le Nouveau Testament qui 
nous l'a appris. L'union, l'identité de nature* entre Dieu 
le Père et son Fils, cessons maintenant de les admettre -
j'en reviens à ce q~e nous avions posé au début-, et il y 

d a~ra de la confuswn et du bouleversement; la foi des 
samtes Lettres perdra de toute part, du moins je le pense 
solidité et stabilité. ' 

B - Comment cela et de quelle façon ? 
A - La divine Écriture nous clame qu'il y a un seul 

Dieu véritable par nature; nous expulserons dès lors de 
c;t honneur et cette gloire le Fils s'il n'est pas susceptible, 
dune façon ou d'une autre, d'identité indifférenciée de 
subst~nce avec Dieu le Père. Ou bien n'as-tu pas entendu 

e les .. s~Ints, au suje_t de Dieu, nous crier ici<< qu'unique est 
le legislateur et le Juge>>, là que« Lui seul a l'immortalité»? 
Qu~ sera donc, d'après nos suppositions, le seul législateur 
et Juge, le seul à posséder l'immortalité ? 

. B.- Le Père certainement; je ne crois pas qu'ils 
diraient autre chose. 

477a 

A - Oui ils le diront, je le sais bien moi aussi· c'est là 
l'objectif auquel tend leur funeste dessein. Do~c nous 
allons penser que le Fils n'est point du tout législateur 
et ju~e, q~'il est privé aussi d'immortalité et ne possède 
en lm la VIe que comme fournie du dehors. Et les consé-
quences, quelles seront-elles? C'est que le voilà désormais 
soumis, qu'il le veuille ou non, à la Loi et au jugement, 

476, 34-35 Jac. 4, 1211 35 I Tiro. 6, 16 
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[ 477] cruv't"edl;e't"O« XIX't"&. ye '!"à Tijç t8l1Xç q>Ûcrewç fté'!"pov. EL'I"IX 
5 7t&<; oôx &7t&:n] xrlt <pe:VtXXJ.a!'-èu; xoct èv 't'OLe; ~'t'!. -roO't'(t)\1 

IXlcrxlocr• 't"O 6ei:ov 1wi:v ~cr'!""' x~pU"(ftiX, '{>'tiftl 8~ '1"0 eÔIXyye
À•x6v 't"Oi:ç 't"OÜ 11oü Myooç t7t•<Ji't)q>l~ecr61X' 8ei:v &v1X7tei:6ov 

' 'E ' ' 'E ' ' ( '~"' ' 

b 

c 

d 

-IJftiitÇ ~v &À~6e<IXV ; ' q>'t) Y"P o't"' « yw «ft' 't) ""''t) », 
xoct't'm xoc't'' èx.e:L\Iouc; &.Bocvoccr(o:.v oûx. ~x.wv, d1te:p ècr't'!. !J.6voc; 

10 &6&.viX'I"oç ô II"'~P· K1Xl ft~v wç ~"""'' xp•~ç ""l 7téq>'t)V< 
VOfto6é't"'t)Ç, oôSev6ç, OLftiXl 1tou, 1 Se't)6el't)ç &v e'lç ye '1"0 

'H ' ' ' '6 À1 
... è g au\ltévocL 1t6vou. yocp aux. e:1tu ou ~::yo\l't"OÇ 7tf1 (.L v 't'!. 

« 'Eppé6't) · Oô fto•xeucreoç, &y& SI; Àtyw Ôfti:v 8 .. , 11:iitç ô 
{3Àt7tWV yuVIXLXIX 7tp0ç 't"O tm6uftei:cr6e<' ~S't) tftolxeucrev IX~V 

15 &v '~"ÎÎ x1Xp8loc IXÔToÜ », 7tÎÎ SI; ocù, « OôSè yàp ô ITIX~p 
xp~"~" oô3évoc~ &Xt..OC 7t5.aocv 't~V x.ptcrtv 3é3wxe 't'éj) l't(i) >> ; 

B. 'E7tu661L't)V. <I>p&.~e SI; 8ftwç &xeï:vo, {3ouÀeo 't"IXi:ç dç 
&v ... ,Àoy[IXV &vcr'!"&.crecr• 'I"OV Myov s,IX"(UftV&.~Wft<V, 'lj XIX't"IX6ei:v 
&a1te:p 1 èp~!J.'f)" èW(J.e:V -rWv 81.' èvotvTLocc; 7totp1X7to3Lav.oc't'oç 

20 3txoc ; 
A. K1Xl ft~V re, '1"0, 7tp6ç ye 't"OÙ'I"O yewoxwç. KMe<6~i;IX' 

yàp &v 't'à xp1}{J.IX -ràv VOÛV, dç 't'à 6e:plJ-6't'E:flOV (J.èV ~ 7tiXÀOCJ. 
't'OÏÇ àv't'e:~OCyou0'!,\1 &\l't'L<pépe:a6r.o., VEOC\/tX.d:rt'E:f>0\1 Ùè 't'OÙ<; 't'ëiW 

&.v6e:cr't'CÎVocJ. Oox.oÛv't'OOV &.7toxpo6e:a6o::t Àoytcr!'-oUc;. 
25 B. Oôxoüv &viXfttpoç g"""""- '!"e XIXl crocq>wç ~S't) ÀéywfteV. 

A. <I>p&~e 't"O Soxoüv. Koc't"IXÀoy•oÜft"' yàp ~"'"""' ftSV 
e!v"' ~v Ml;e<v Se ftii<ÀÀOV IXÔ'I"O 1 'I"NV s,' tVIXV'!"[I)(Ç. 

B. Etd tcr'I"<V ô vofto6t't"'t)Ç xiXl xp•~ç ô 0e6ç xiXl ITIX~P· 
Ilpt7to' yàp &v xiXl ft6vn '~"ÎÎ 'I"NV 8Àwv {31Xcr,À[S, q>Ûcreo '1"0 

30 6ecrfto6eTi(v XIXl 't"O xp[ve.v. 'Aq>Ll<'t"IX[ ye ft~V XIXl o 116ç dç 
't'Oi}ro 36~1)<;, X.IX't'OCVe:Ucrcx;V't"OÇ OCÛ't'éj) 't'à É:Àe:î:'v 't'OÜ 0e:oÜ x.ocf. 

Il1X't"p6ç. 

477 5 &n&'Tl')]+'t'e L Il 12 TH: où L 1119 't'ÙY>J: 't'6V B lln!Xpcmo-
8tcr!J.!X;oc; : n!Xp!X8e~y(J.&'t'[(l)\l ?] L, unde 1\flM manu Vulc. Il 21 t6t : 
lo6< c 11 ye,.x&ç BLC 11 26 <6] +8~ MCV Il 29 x~t !'6vn om. L Il 30 
't'0 om L 11 0 YtOc; x!Xb:-.v L Il 32 Il!X't'p6c;] sententiam spuriam alteri 
personae attributam add. L, cf. t. I, p. 94, n. 1 

1 DIALOGUE Ill, 477 a-d 57 
1 

1 

[ 477] classé avec les mortels quant aux capacités de sa nature. 
Alors comment ne serait-ce pas une tromperie, une impos
ture, pire que cela même pour nous, que le message divin, 
j'entends que l'Évangile ? Ne veut-il pas nous persuader 
que nous devons cautionner comme véridiques les discours 
du Fils? Il a dit en effet : <<Je suis la vie>>, et pourtant, 
selon eux, il n'a pas l'immortalité, puisque le seul immortel, 
c'est le Père. Et qu'il doive être juge et se soit présenté 

b comme législateur, tu n'aurais, je pense, aucun mal à 
t'en rendre compte : ne l'as-tu pas entendu déclarer une 
fois : <<Il a été dit, Tu ne commettras pas d'adultère; 
et moi je vous dis : quiconque regarde une femme pour la 
désirer a déjà commis l'adultère avec elle dans son cœur>>; 
et une autre fois : <<Car le Père ne juge personne; tout le 
jugement, il l'a remis au Fils>>? 

B - Oui, j'ai entendu cela. Mais dis-moi pourtant, 
veux-tu que nous poussions l'exercice à fond en t'opposant 

c des objections, ou bien laisserons-nous comme par défaut 
la thèse adverse nous courir sus sans obstacle ? 

A - Non bien sûr, vas-y de bon cœur! Cela permettra 
d'aiguiser l'esprit, de le faire s'opposer plus ardemment 
qu'auparavant aux adversaires, d'écraser plus vaillamment 
les prétentions des contradicteurs. 

B - Parlons donc de chaque chose en détail et claire
ment. 

A - Dis ce qui te semble bon. Je le tiendrai non point 
d du tout pour ton opinion, mais pour celle des gens d'en 

face. 
B - Il y a un unique législateur et juge, Dieu le Père, 

Il ne peut convenir en effet qu'à la seule nature reine de 
l'univers de ·légiférer et de juger. Si le Fils parvient lui 
aussi à ce degré de gloire, c'est parce que Dieu le Père 
consent à ce qu'il y atteigne. 

477, 8 Jn Il, 251113-15 Matth. 5, 27-281115-18 Jn 5, 2211 38-39 cf. 
Jér. 23, 16 
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[ 477] A. K<Xl -r(VL -rwv eu rppovoov-rwv &cruf''f>"'vèç &ç dx<X(ouç 
-IJf'ï:v, if:, <pLÀ6TI)ç, tJt<XV-rÀ-Ijcr«ç Myouç, <Jiuxpàv Sè ><<Xl &xp>Jcr-rov 

35 èvvm.&\1 èrctcroope:Ucre:tc; rcÀr/JUv, d 11-~ auv"t}x;oüaocç ote; ~rp"t)<; 
't'0Cc; -r&v &yLNv ~(J.t'll èrct8d!;octc; auyypocrp&c; ; (Eo/6(1.e:6oc yOCp 

e oôx;~ -rote; èekÀouaL 't'E: xo:1 e:tCù66m ] -rOC &rcà (1.6V1)<; 't'Y)c; mp&v 
ocfyr:CJv È:pe:0ye:cr6ctt 8ta:vo(e<c;, à;).),à -roî:c; ÀIXÀOÜO'tV « &1tà 
cr-r6wx-roç Kup(ou >>, ""'""' -rb Y•YP"'f'f'évov. 

40 B. Eo Àky«ç. Oôxoilv 6 f'SV 6eï:oç, <p>Jcr(v, 61-'v'lcré 1tou 
Ll."'6!3 (l:7to«ho Sè -roùç Myouç &ç 7tpoç -rov ll<X-rép<X 0eov 
rce:pf. -n)c; xÀ~ae:wc; --c&v è6v&v) · << Koc't'tiO''t"l)crov, K6pte:, 
VOiJ.o6é-rYJV ère' ocô-roUc;, yvdl't'CùO'IXV ~6\11] 5-rt &v6pw7toL dow. >> 

a 478 'Ex7te:ne:p&v6oct 3è -roÜ't'o xcà fL&Àoc aocrp&c; è<p' éocu-r(i) 1 xcd 
ocô-ràc; fJtJ.LV &qm<.ve:'i:-rrxt f..éyoov 0 Yr6c; · « 'Ey<l> 8è x.cc't'ea-r&61Jv 
~ocat'Ae:ùc; ù1t' o:;Ô't'oÜ èrcf. ~t6>v l5poc; 't'à &.y1.0v cd)"roü, 8tocyyé/J..<ùv 
't'à rcp6cr't'OCY!J.<X KupLou ». (0 8è ~c; é'tépou 6e:À~ae:wc; 3&pov 

5 ~xwv -rà ~ocatÀe:Üe:tv x.<Xf. vo!J.o6e:Te:'i:v, 1t&c; &v oôx el0'1toL1J't'OV 
~xo• x<Xl rpucr•x-l)v f'SV oôS<Xf'WÇ, daxexpLf'tV')V Sè f'êiÀÀov 
~v èn' &!J.q>OÎ:v èÇoua(«.v ; 

A. « 'Exv-f)~«.t"e, ol !J.e60ov't'ec:;, èÇ otvou «.Ô't'Wv n, èntq><.ù-
b vd-rw -r•ç x<Xl f'cXÀ<X dx6-rwç -roï:ç S«cr-rp<Xf'f'évoLç. '117t&pxwv 

10 f'èv yàp l:v f'OP'f>ÎÎ ""'! !a6TIJ~• -rîj ""'""' 1têiv 6 Yloç -r<;> ll<X-rp(, 
xtvwcrw f'SV \mtcrTI) ~~v 1;6eÀoocrLov, x<X6elç t<Xu-rov e!ç 
dSoç -ro ""'6' -IJf'êiç, yéyove Sè &v6pw7toç, <J> -ro ~"'"'À<o«v 
x<Xl VOf'o6e-reï:v oôx htpwç ~ 3o-r6v. 'E7t«3-/j 3è cruvm-rO>xeucrt 
't'e -lj!J.î:V x«.! 8ouÀortpe7tèc:; Ô1ti8u 11-é't'pov olxoVO!J.tx&c:;, da7tOt1}-

15 't'àv ~xetv O!J.oÀoyeî: 't'à q>Ocret 7tpoa6v, x«.t "t'oî:c:; 't'~c:; xevdlae<.ùc:; 
~pyo•ç -re x<Xl ;>.6yo•ç di f'cXÀoc crUf'7tÀ<in<-r<XL, x<Xl oô3èv &v, 
o!!J.«.t, 't'à ~J..&ôoc:; ~x ye 't'OU't'out 't'oLe:; de:; «.Ô't'àv 7tta't'e0ouatv, 

477, 40 post )..éyeto:; : mutationem personae significat L Il lp"I}O'LV 

om. B Il 41 't'Ov om. MCV U 478, 2 1J!J.rv &q>txvehœt : 1). &qnxveraOœt 
B &rptxv7j't'œt 1}. L Il 5 7t'&t; &.v : iter. L Il 14 ohwvofJ.tX&o:;]+xœ( 
MCV Il 15 ~xetv - 't'O : ~-t€v ÔfJ.oÀoyer '1"0 ~xetv N L 

477, 42-43 Ps. 9, 21 11 478, 2-4 Ps. 2, 6·7 11 8 Joël 1, 5 Il 9-12 cl. 
Phil. 2, 6-7 

1 DIALOGUE III, 477 d- 478 b 59 

1 [ 477] ";- - Et quel est l'homme sensé qui ne verrait pas 
clmrement que tu te borneras à déverser de vaines paroles 
et accumuler une masse de réflexions plates et inutiles 
si tu n'arrives pas à montrer que les écrits des saints sont 
consonants avec ce que tu dis ? Car nous n'irons pas 
suivre ceux qui veulent seulement expectorer sans arrêt 

e des idées venues de leur propre chef, mais bien les gens 
qui disent << ce qui vient de la bouche de Dieu >>, selon 
qu'il est écrit. 

B - A merveille! Hé bien, déclare-t-on, le divin David 
a chanté (en faisant comme s'il s'adressait à Dieu le Père 
au sujet de la vocation des peuples) : « Installe sur eux un 
législateur, Seigneur; que les peuples connaissent qu'ils 
sont des hommes.>> Cela s'est accompli, et même très 

478a clairement, dans le Fils, lui-même vient nous le dire : 
<<Pour moi, j'ai été constitué roi par Lui sur Sion, sa 
montagne sainte, et j'annonce le décret du Seigneur.>> 
Celui pour qui régner et légiférer est un don de la volonté 
d'autrui, comment ne posséderait-il pas ce double pouvoir 
comme quelque chose d'adventice, point du tout par 
nature, mais plutôt d'importation ? 

A - << Cuvez votre vin, ivrognes >>, serait-on bien en 
b droit de crier à ces détraqués. Alors qu'il était dans la 

forme du Père, en effet, son égal en toutes choses, il s'est 
soumis à l'anéantissement volontaire; s'abaissant à une 
apparence semblable à la nôtre, il est devenu homme 
- un être pour qui régner et légiférer ne sont jamais 
que des dons. Une fois mendiant comme nous, une fois 
revêtu en vertu de l'économie d'une taille qui convient 
à un esclave, il reconnaît qu'il possède comme surajouté 
ce qui lui convenait par nature et il s'adapte fort exacte
ment aux actes et aux paroles relevant de l'anéantissement. 
Il n'y a rien là, selon moi, pour rendre blâmables ceux qui 
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e 1 d 't"OV 't"OÎ:Ç "AftyoLÇ 7tpé7tOV't"IX 7t<pL<X6poÏ:eV XIXLp6v. Il6Te 
[ 478) yd:p VEVOfto6énp<e f'SV 't"OÏ:Ç ~6ve<r.v o XpLcrT6ç, 7t6't"e 3è 

20 &<pi:xT<XL 3L<XyyéAAwv tv ~.wv 't"O 7tp6crT<XYf'"' Kuptou ; •H 5Te 
yéyovev &v6pw7toç ; K<XtToL x<Xl f'<iÀ<X cr<X<pwç X<X't"l3o• '"'' 

&v èv !J.WcrocLxo!ç auyyp&!J.t-trt:cn.v Wc; où xœO' É"t'ep6v 't'tVct 
xp6vov tcr-r&À>j 3L<XyyeÀWV -ro 7tp6cr-r<XYf'IX Kuptou -roi:ç è~ 
'Icrp<X-IjÀ o Ytoç 'i) 5Te .. ~v x<Xe' ~f'ô'Ç etcré8u "'""'Xd<Xv, x<Xl 

d 25 o 7tpO<p1j'rWV 3e<m6'r>jÇ 7tpo<p~~'r>jÇ l>v6ft<XG'r<XL, XIX! 'rOÏ:Ç tx 
-r~ç y~ç èv<Xptef'LOÇ o èv x6À7tOLÇ ilJv -roü Il<X-rpoç &7te<pciv61) 
A6yoç. ''E<p1J y&p nou 0e:6ç, Mcvcréœ -rOv h:pdl't'oc't'ov è1t' ocÙ't'~ 
81) 't'00"t't:l 7tÀl)po<pop&v · << Ilpoq:rf)"t'1)V &vcxO"t'-f}aoo ocÙ't'o'i:ç èx. 
l-'écrou -rwv &3eÀ<pwv <XÙ-rwv &cr1tep cré. K<Xl 3ri>crw -ro p~f'ci 

30 flOU Èv 't'(i} <r"t'6!J.OC't'L OCÙ't'OÜ xcd Àa.À-fjcre:!. OCÔ't'OÏÇ xa6à fl..v 
èv-rdÀWft<XL <XÙTéj\. » • Ap' oùv, ill <pLÀ6T>jÇ, o~""' -r-ljv 7tpOç 
cr&px<X crovo3ov ~xwv o A6yoç x<Xt ô1tèp voüv -re x<Xt &1topp~-rwç 

e 'rjj &v6pw7tdq< <pocreL cruv>jVWf'évoç, &3eÀ<pOÇ &vlvooi:-ro -rwv 
è~ 'Icrp<X-IjÀ x<Xl è~ <XÙ-rwv &vé<pu -rwv y"l)yevwv ; "H yoüv 

35 txei:v6 1tou <p"/iç &fte.v6v -re x<Xl &À>j6éç, g.,, xezp1)f'ci-rLxev 
&3eÀ<poç x<Xl èv -r&~e' yéyove -rjj Mwcréwç, 7t<XL3<Xywyoç 
3>jÀov6-rL, x<Xl etç -ro XP~""'' VOfto6e-rei:v ~yf'évoç x<Xt Ô7toup
ytx1)v &crne:p 't'tv&. -rljv 8t.ocxo\l(c;;v &7t07tÀ1)p&v, 6't'e 'lilc; è(J.<p6't'oU 
Ml;>jç -ro Ô7tep<pepèç eù f'ciÀ<X 7t<Xpw6oOftevoç, &ç èv X<XLpéj\ 

40 't'€ xcd XPe(~ xcx6Yjx.e:v èocu't'àV dç èxoÜO'tOV X.é\l(ù0'!.\1 ; 

B. K<Xt ft-IJV &ç llpLcr-r<X ~<p1)Ç, tcr6L -ro• vooÜv't"IX x&fté. 
a 479 1 A. Oùxoüv et1tep ~ÀOLV't"O -ro ~xcicr-rq> 7tpé7tov X<XLpéj\ 

St.œvé(-let.\1 àpO&c;, oùx &v, o!(J.Ott, 8t.oÀt.cr6-f)cre:t/X'J de; e;e:crnpt6't'OC 
voüv X<Xl x<Xp3t<Xv 8Lecr-rp<Xf'f'éV1)V • 7tepLécr-r<XL 8è cr<p[crw ;)31) 
7t(t}Ç xat 't'à voe:Lv àp6&c; 80va;cr6œt -n)ç &1·:q6d<Xc; 't'0v "A6yov. 

5 IJpocr6e!ç 8' /iv o!ç ~<p>jV e~7t0Lf'' /iv ~"l:L X<Xl -r63e OlÇ et yé 

478, 19 (J.èV yd:p VEVO(.L. N L Il 26 -njç om. L n auvo:pi.6(J.tOÇ L Il 
27 "E~~J+8è B Il 30 &v om. L Il 34 ~~u L Il 37 !yf<ovoç MCV Il 
38 -rl}v om. L Il 41 taOt 't'Ot: ta01J't't L Il 479, 4 8Uvcxa8a.t om. B 

478, 20 cf. Ps. 2, 7 Il 28-31 Deut. 18, 1811 36 cf. Gal. 3, 24 

DIALOGUE III, 478 c- 479 a 61 

e croient en lui, pourvu qu'ils fassent attention au moment 
[ 478] où lui appliquer tel langage. Quand donc, en effet, le Christ 

a-t-il légiféré pour les nations, quand est-il venu annonçant 
en Sion le commandement du Seigneur? N'est-ce pas 
quand il fut devenu homme ? Du reste on peut le voir, 
et très clairement même, dans les écrits de Moïse : le Fils 
ne fut pas envoyé annoncer le commandement du Seigneur 
aux fils d'Israël en un autre temps que celui où il revêtit 
une mendicité semblable à la nôtre, où le Maître des 
prophètes fut appelé prophète, où le Verbe qui est dans 

d Je sein du Père se manifesta pour être compté parmi les 
êtres de la terre. Dieu a dit en effet quelque part, pour 
donner par là de l'assurance au très saint Moïse :<<Je leur 
susciterai du milieu de leurs frères un prophète semblable 
à toi. Et je mettrai ma parole dans sa bouche et il leur 
parlera comme je le lui commanderai. >> Cher ami, est-ce 
quand il n'avait pas encore sa conjonction avec la chair, 
quand il n'était pas uni, de façon ineffable et dépassant 
toute conception, à la nature humaine, que le Verbe a 

e pu être considéré comme le frère des fils d'Israël, né des 
êtres terrestres eux-mêmes? Ou bien n'est-il pas meilleur 
et plus vrai de dire qu'il a été appelé frère et mis au rang 
de Moïse, c'est-à-dire d'un pédagogue, qu'il en est venu à 
devoir légiférer et à remplir une sorte de ministère de 
subordonné quand il a bel et bien poussé de côté la gloire 
transcendante qui lui était naturelle et, au moment où 
il en était besoin, s'est abaissé à un anéantissement 
volontaire ? 

479a 

B - Excellement dit; tu sais d'ailleurs que ce sont 
aussi mes idées. 

A - Ainsi donc, s'ils se décidaient à faire une répartition 
exacte de ce qui convient à chaque moment, ils ne chai
raient pas, je pense, dans le dévoiement de l'esprit et la 
perversité du cœur; et la possibilité de penser l'exacte 
vérité doctrinale leur demeurera dès lors ouverte. A ce que 
j'ai dit, j'ajouterais volontiers encore ceci : attache-t-on 
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[479] '<'fl ""fl'"pov .tva.( '<< 8oxeî: xa.l ÀeÀ6Y'"""'"'' 7ta.p' oô81:v '<0 
kx.&cr't'<:l XP~Voc~ -r&v yeypOC!J.fJ.évwv napOC ye 't'fl 6e:o?tVe:6crTC!l 
rpoccp1j 't'ÙV OCÔ't'iï> npé1tOV't'<i 't'E: xcd otx.e:t6•nx:'t'OV !:cpocpfJ.60'ctt. 
xoctp6", -rL 't'à ~v-no86lv, x&v d voo~-ro -r:uxàv o6nw xa6, -iJr.ûiç 

b 1 o yeyov6>ç o 1 flOVoyev~ç -rou 0eoü A6yoç, '<<6v&vcc• Ài:ye.v 
' • ' l ). ' ' ... l ' ocfn6v, Ci't'OCU(J0\1 U1t0!1-ELV<XV't'IX, XIX 't'ot. E:V tXU't'C}), X.OC 7tp0 

o-uv8pofl'ÎjÇ xccl o-uv68ou -rijç dç -r~v8e -r~v &1to yijç o-&p><<X 
$:(J.nrt.potvijcroct (.LèV &vocr(wc; 't"oÙc; 'lou8cdouc; ocÔTt;':>, 8pôtmxt 
~\._ \ ~ ~ !. 1 , .... ' 1 ' ( oe: XOCL e:~TCE:!.V ot. 'tOCXrJ. 7tOU fJ.OV<XLÇ 't'OCLÇ EX.E:L\I(ù\1 <X.7t0VO OCI.Ç 

15 7tpl:7t<• · i:1td '<O' xocl <!lç ~81) 1te1tov66>ç g'P"I) 1tou Xp•o--r6ç · 
« Tov v&-r6v flOU 81:8wxcc dç fl&o--r•ya.ç, -rocç 81: o-•a.y6va.ç 

, ' ' ' H 6 ' , 1 ' ' .r. C !J.OU ELÇ (JOCTCLO'(.L<X't'OC, 't'O oe: 7tp O"(ù7t0V fLOU OUX Gt7t'E:O''t'fJE:'I'OC 
' 1 ' , ' ' -rA ' :;' ' ' À"~'~t:'(oc OC1tO <X.LO'XU'n1Ç EfJ.1t't'UO"tJ.OC't'CùV )), p OUV OUX. IX7t07t .,~ 

xa.l yi:Àwç e"("l) &v dx6-rwç '<0 oteo-6cc• -ra.u-rl fl~ i:v ""''Piii -r<;i 
20 x.oc6~x.ov't't, 81j)..ov Bè: g.n 't'i;> !J.e't'à crocpx.6c;, &.voc't'f..Yjvoct 1:àv 

lt6v; 
B. 'AÀ1)61:ç. 
A. 'Af.J..!t. yàp &vé\l't'e:ç 't'àv èrct -rli)8e: "A6yov, etc; ye 't'à 7tocpàv 

twfl<V et -ro• <p(Àov 8oxeî:. 
25 B. To "orov ; 

A. To xcc6•xécr6oc• <p"l)fll 7tpOç ~&o-a.vov xa.l &vcxfla.6eî:v 
&xptÔ6lç, ~pe:a6oc~ 't'E: 't'OÙÇ 3t' l!vocv't'(<XÇ d tv 't'éj} XOCB(O"t'oc0'60CL 

d ~cxcr•Àécx 1 xa.l VOflo6é"t""I)V -ro -ro•wo-8e e!vcx• ""'"'' oôo-(cxv ~ 
yoÜ\1 't'ot&cr3e: -r:ux6v é:cr't't 't'OÜ lloü. 

ao B. Oùx èv 't'éj} xcd:Hcrroccr6oct, xo:;6!X7te:p èy{f>(.Lr.tt, 't'à eivca. 
't'ot.Wa3e 't'ux.Ov -1) tJ.-1) cpocî:e:v &v d\loct 't'OÜ lloü · où yap, 
o!(.LOC( 1t'OU, x.oc6b<OLV't'O &v E:Ô"fj6e(aç de;; 't'OÜ't'o, X.Gd't'OL À"fJpOÜV't'SÇ 

&(.Lé't'pwc;;, &c; xcà oôa(occ; 6pov 't'à x.ocEHcr't'occrf:ktt f..éye:tv cbto
't'OÀ(.L<iV ' èxe:Î:\10 /3è tawc; èpoi3ow Û't'L 't'E:X.(.L"fJpLOÎ: 't'OÜ x.o:HtO''t'OC-

35 fll:vou ~v <p~o-.v cxÔ'<O -rà xa.6(o--ra<o-6"''· Oô yocp &v i:aé~cx-ro 
?tocp' ~-répou, cp<Xcrt, 't'à cpôcre:!. 7tpocràv ocô't'éj). 

479, 10 0- A6yoc;, : ô 't'OU 8eoü A6yoc;,. ô (LO\IoyevfJç L n 20 &.\la

't'À'Ïj\lct~] +'t'o:Ü't"IX MCV Il 26 &.vcqw.€1@v B 

479, 16R18 Is. 60, 6 

1 
1 

1 

1 

DIALOGUE III, 479 a·d 63 

[ 479] peu ou même point du tout d'importance à l'obligation 
de faire correspondre chacun des traits consignés dans 
l'Écriture divinement inspirée au moment convenable 
pour lui et le plus approprié, qu'est-ce qui empêchera 
de dire, même en pensant en l'occurence au Verbe 

b Monogène de Dieu avant qu'il soit devenu semblable à 
nous, qu'il est mort pour avoir subi la crucifixion et ce 
qui l'accompagne? Ou encore qu'avant la conjonction et 
le concours avec cette chair issue de la terre, les Juifs 
l'ont insulté de manière impie, ont fait et dit ce qui ne 
convient sans doute qu'à leur seule démence ? Aussi bien, 
le Christ a-t-il dit quelque part, comme s'il avait déjà 
souffert : <<J'ai tendu mon dos au fouet, mes joues aux 

c soumets; je n'ai pas détourné mon visage devant la honte 
des crachats. » Ne serait-ce pas délirer et se rendre à 
bon droit ridicule que de penser que cela, le Fils ne l'a 
pas supporté au moment convenable, c'est-à-dire évidem
ment celui où il était doté de chair ? 

B - Si vraiment. 
A - Mais cessons de discourir sur ce sujet et passons, 

si tu es d'accord, à cet autre. 
B- Lequel? 
A - Un examen et un interrogatoire serrés que nous 

ferons passer aux gens d'en face, pour apprendre si, 
d d'après eux, c'est le fait d'être constitué roi et législateur 

qui rend le Fils tel ou tel selon la substance. 
B - Non, ce n'est pas de ce fait, diraient-ils je pense, 

que le Fils est ou n'est pas tel. Car tout en radotant sans 
mesure, ils ne tomberaient pas à ce niveau de niaiserie 
d'oser dire qu'être constitué en telle situation définit 
une substance. Ce qu'ils vont dire peut-être, c'est que le 
fait même d'être placé dans une situation juge celui qui y 
est placé : il n'irait pas recevoir d'un autre ce qui lui 
reviendrait de nature. 
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[ 479] A. Oôxoüv, & yewa.Ï:oL, rtpOç 1}fL&V e:lp~O'E't'!XI. 1tciÀt'll, &ç 
e ~'"""""' fl~V &pT(j<ppoveç xocl 30)'fl"''""'~' 6p66'ri)TOÇ ~pocaTot!, 

XOflL3'ij 31: fliXÀÀov e5xoÀm 7tpOç "'"'P"'<popàv xocl &7t&'rl)v 
40 6vTeç &Àwcrecr6e. 'ExMÀ1)cr6e yàp b~éOlç TOU XP~VOCL xocLpo1:ç 

-rot:c; xoc81jxouow &.rtovép.etv -rOC yeyp<X(l.(l.éva, xcxt 't'oLe; ~c;; 
~vocv6pom~<rEOlÇ xocp[~ecr6ocL xp6VOLÇ Tà fl~ <r<p63poc 6eo7tpe~, 
x&v et ÀS)'OLTO Tuxov 7tepl Tou Movoyevouç. 'E7teL3~ 31: oôx 

a 480 dcr&.7tocv -r&v de; àp66't'1j't'CX 8texveUov't'eç :t-oJyta!J.&v, oôx 
oôcrtocv dvocL cpoc-re 't'à xoc{Hcr't'e<cr8at, X<X'O)yopoÜ!J.evov 't'OÜ 
!tou, 7tp&yfliXTOÇ 31: dvoc• "'1!-'0CVTLx6v, T[ TO ~l-'"'o36>v 
otecr6()([ TE xocl ÀSyELV 5TL ~IX<rLÀSoc XOCl VOfl06S'ri)V OÛ<rLOl3NÇ 

5 6vToc TOv !lov ~6éÀ1)<r<v 8 0eoç xocl llocT~P Toue' 57tep 
~crTlv &voc<poc[vecr6ocL Toi:ç ~1tl T~Ç y~ç ; Kocl o5 T[ 1toÙ 'P"ll-'' 

- ~ ' ' • " ' '" ' • ' ' • l ' 't'OU 1-"0CO'LAEUELV «Xp~OC!L€VOV, fXAAOC ot<XVEUO'OV't'IX 1t'(t)Ç E7t 't'U 

xpijvocL Àomov 6ecr!-'o6eTe1:v OCÔToi:ç xocl dç TO ~6SÀELV ~3'1 
't'OÎ:Ç t3Lotc; èyxo:Toc~eÜ~ctt ax~tt't'potc; 't'OÙ<; &px.9jc;; 't'E xcà 

b 10 ~~oucr[ocç Tijç fm' OCÔTij\ 81à Tijç j 7tOÀU6SoU 7tMV>')Ç &7tOÀLcr6~
<rOCVTOCÇ. "ATo1tov 31: OLflO<L 1tOCVT<Àwç TOV Tou llocTpOç A6yov, 
d XCX't'<XO'Oq'JOÜV ëÀOL't'6 't'LVOCÇ, e:Ô8ox.(Cf 't'OÜ yeye:W'YjX.6't'OÇ de; 
&pxd:ç xexÀijcr6ocL Mye1v TOU VOflo6eTe1:v, !-'~ fl~\1 h1 VOflo6é'rl)v 
o'lecr6<Xt xoc·trl cpOcrtv ûrt&.px.etv <he; 0e:6v. 7 Apoc yOCp d t" 

15 ohdax.c:> ~ocpdl8et x.oct &.x.f..Uoç g!J.7tÀE<:l, xa't'OC X,p6'11ouc; !J.éV 
't'LVIXÇ TI}c;; ~Àtcxx.~ç &wri:voç oôx dcré8u 't'à tp&c;, oô8ev0ç 

' 1 ~ ' 12 À' T ....,~ 6 ' ' ' OC:VEV't'OÇ 't' tjV ELO'UO "t)V, Er. 't'OC: 't'OUoE yeyov 't'OÇ, €LO'€({)p'Y)O'E 't'€ 
C eÙ6Ûç 1 XOC:~ &:7teÀ~ÀOC:'t'O 11-èv Q O'X6't'oÇ, 't'Q 3è: &:cr6v1)6eç 't'OÎ:Ç 

't'67tOLÇ €-veyé"Aoc:cre <pWç, 8 xoc:L, eÏ1tep ~Àot <pCVV~V, èx.3t1)yOÎ:'t'O 
20 Tuxov Tocç TO XP'iil-'"' xocTocTe6>')7t6crLv &ç et"l Te6èv 7tctpà TOÜ 

't'€X.6V't'OÇ ~À(ou 7tp0ç 't'0 èyX,eÏ:cr6oc:t 3ei:v XOC:~ èx.dv~ Téi) x<flp~ 
x.oc:~ x.oc:"t'oc:q:>~t3p6vetv &d 't'a crx6T<p xexprx"'')!Lév~ • &p~ 3o(1) 

479, 41 wxl om. B !1 43 oôx om. C Il 480, 4 O·n om. L !1 8 Oé)..ew 
L !112 't'~va.ç: -eç B in ras.ll13 ~'t'~]+Y.a.L L 1114 y&p om. L 11 15 11-év 
om. L 11 19 &veyéÀa.cre L Il 22 xa.1 om. L 

DIALOGUE Ill, 479 d- 480 c 65 

[ 479] A - Eh bien braves gens, leur rétorquerions-nous, 
e vous n'avez pas un sou de bon sens et aucun amour de la 

vérité doctrinale. On vous y prend, à pencher décidément 
vers l'erreur et la fraude. Comme vous avez vite fait 
d'oublier qu'il faut répartir les traits de l'Écriture selon 
les moments qui leur conviennent et, quand bien même 
on parlerait du Monogène, laisser aux temps de l'Incarna
tion tout ce qui ne sied guère à un Dieu! Pourtant, vous 

480u n'esquivez pas totalement les raisonnements qui conduisent 
à l'orthodoxie, puisque vous déclarez qu'être mis dans 
une situation, s'agissant du Fils, ne constitue pas une 
substance, mais indique un fait. Qu'est-ce qui empêche 
alors de penser et de dire que, le Fils étant roi et législateur 
en vertu de sa substance, Dieu le Père a voulu le manifester 
aux êtres de la terre justement tel qu'il est ? Et je ne veux 
pas du tout dire qu'il a commencé à régner, mais qu'il 
s'est plié à l'obligation de légiférer désormais, qu'il a 
consenti à ranger maintenant sous son sceptre ceux qui 
avaient glissé hors de son pouvoir et de son gouvernement 

b du fait de leurs errements polythéistes. Il serait totalement 
absurde, à mon avis, de dire que le Verbe du Père, pour 
avoir décidé de rendre sages quelques êtres, a été appelé 
par le bon plaisir de celui qui l'engendra à débuter dans 
les fonctions de législateur, au lieu de réfléchir que comme 
Dieu il se trouve être législateur par nature. Supposons 
une cahute obscure et remplie de brouillard où pendant 
tout un temps la lumière des rayons solaires n'a point 
pénétré, vu que rien ne lui en permettait l'accès. Puis, 
quand cela devint possible, cette lumière s'est aussitôt 

c introduite et a chassé les ténèbres; elle sourit maintenant 
dans ces lieux qui n'y étaient point habitués. Si elle 
pouvait parler, expliquerait-elle aux gens stupéfaits de 
la chose que le soleil l'a engendrée exprès pour qu'elle ait 
à se déverser aussi en ce lieu et égayer perpétuellement 
ce qui était le domaine des ténèbres ? Concéderait-on 

3 
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( 480] 't"LÇ ~v T6Te a~ 7tpÔ\Tov ocÔTO xocl etç ljlülTOÇ 1COCp~x6ocL ljlOOW, 
8Te: xcd rcp&-rov dcré8u ; 

25 B. 06 -r( 7tOU, KOCTOC 't"O dx6ç . 'ljv yocp &et ljlÔÎÇ. 
d A. Tl 1 a~ oùv -/j!J."iV OJÇ aucr<iÀüJ't"OV èm-rdxLcr!J.OC XOC't"<~OCVL-

mê<crLV èxe"ivoL -ro t.éyecr6ocL -rov Ytov xoc6(crToccr6ocL VO!J.o6é"')V 
ljTOL ~occrLÀéoc 1tocpoc -ro\l @eo\l xocl floc-rp6ç, xoc(-roL 't"OÜ VO!J.0-
6en"iv ~l<LtrTOC !J.èV dç &pxocç t6vToc T6Te ~ç XOC't"OC ljlOtrLV 

30 eÔxÀe(oeç &7to8eLXVOov-roç, -ro M ye XP~VocL ÀOL7tOV 6ecr!J.o"iç 
l8(o~c; xo:J. T<Xç -rWv ~6v&v &yéÀocç Ô7te:ve:yxe:Î:\I 0"1)!1-0C!vov't'oc;;, 
auve:u8ox.oÜvt'6t; Te: x.cd auyxoc't'o:.ve:Oov't'oc;; 't'OÜ 0e:oü xoc~ 

e 1 IlocTp6ç, xoc(-roL !J.6vov xoc-roc -roùç &vw6ev &L xocLpouç -re 
xocl xp6vouç xoc-re~eUy!J.évou -ro\l 'Icrpoc~À xocl -ro"iç 6e(oLç 

35 v6!J.oLç {>7téxov-roç -rov ocôxévoc ; 
B. 'AÀÀ' e'é11:ep ~ÀoLVTo Vo!J.o6é"'lv ~VTOC crocljlÔÎÇ è1CL8dx

vucr6ocL TOV Yt6v, 1tÔÎÇ ~v ~ 11:66ev -roÜTO yévoL-ro 7tpoç ~!J.ÔÎV ; 
A. Koct !J.-/jV &7toxp~creLV ~v ye -rou-rwt -ro"iç eÔ!J.oc6ecr-répoLç 

ot~crO!J.OCL ae"iv 57tep ~ljlOC!J.<V &pT(wç. N6!J.OU yocp mpL xocl 't"ÔÎV 
40 To"iç &pxocLoTipoLç Te6ecr1CLcr!J.évwv ®eo\l t.éyovToç èvocpyôiç, 

ère' «Ô't'Ùlv oôx. ë:a't'f. 7tpocr6e:i:wx!. xcà &.1t' ocÔ't'&v oôx ~a't'r.v 
&ljl<Àe"iv - 7tpéttoL yd<p ~v xoct !J.6vn -ro XP~VOCL 6ecr!J.06eTe"iv 

a 481 TÎÎ TÔÎV 5Àwv ~occrLÀ(8L ljlUcreL, 7tpocr16e"ivoc( Te xocl Ôljl<Àe"iv 
TOC &11:ep ~v ~ooÀoL-ro • Te6ecr!J.o6é"'lxev ô Yt6ç, xocl T-ljv fLèV 
&pxoc(ocv Oljl<OÀ<V OJÇ &v6VY)TOV ènoÀ~v, ètt<LcrtljlpY)tr< aè T-ljv 
véocv, TOUTécr't't 'T1)v e:ôocyye:Àr.x.~v, xcd 't'OÜ't'o &c;; vo(J.o6é't"fJc;;, 

5 oôx ôrce:cr't'ctÀfJ.évwc;;, &IJ...' tv èÇoua(q: 't''Îi 6e:orcpe:rce:î:. KocTa
"'i'P"'Y'"' 81: TOV Myov xocl ô crO<jlOÇ èmmtÀÀüJV IIoc\lMç • 
« 'Eyev6!J.Y)V Tooç 'Iou8oc(oLç C:,ç 'Iouaoc"ioç, tvoc 'Iou8oc(ouç 
xep8~crw, To"iç Otto v6!J.OV C:,ç 011:0 v6!J.ov, !J.-/j &v ocÔTOÇ Ô1to 
v6tJ.ov, ~v<X 't'oÙc; UrcO v611-ov xe:p8~a6l · 't'OÎ:c; &\16!-Lotc; &le; 

480, 29 !6v.oç B Il 33 p.6vov MCV Il~" om. L Il 39 n;epl y&p v6p.ou 
N L Il 42 6ecrt!of.lenrv ; VO!J.oeenrv L Il 481, 1 &<pei:Àev B 

481, 7-11 I Cor. 9, 20-21 

DIALOGUE III, 480 c- 481 a 67 

[ 480] qu'elle est parvenue pour la première fois à sa nature 
de lumière au moment où s'est faite sa pénétration? 

B - Certainement pas, selon moi : elle était lumière 
depuis toujours. 

d A - Pourquoi donc alors ces gens-là nous opposent-ils 
comme un retranchement inexpugnable leur affirmation 
que le Fils a été constitué législateur ou roi par Dieu le 
Père ? Celui-ci ne nous donne pourtant pas la moindre 
indication que le Fils ait commencé à tel moment d'avoir 
accès à la gloire de légiférer, qui lui était naturelle. Il 
faudra désormais que le troupeau des peuples se soumette 
lui aussi à ses lois, voilà ce qu'on nous signifie et ce à quoi 
Dieu le Père donne son aveu et son accord. Tandis que 

e dans les temps et les époques antérieures, seul Israël 
était sous le joug et baissait la nuque sous les lois divines. 

B - Mais s'ils voulaient se voir démontrer clairement 
que le Fils est législateur, comment ferions-nous et d'où 
partirions-nous ? 

A - Eh bien, pour les gens les plus intelligents, ce que 
nous venons tout juste de dire devrait y suffire, à mon 
avis. En effet, au sujet de la Loi et des oracles délivrés 
aux anciens, Dieu s'exprime catégoriquement : il n'est 
permis ni d'y rien ajouter, ni d'y rien retrancher; car 
la tâche de légiférer ne saurait convenir qu'à la nature 
reine de l'univers, comme aussi celle d'opérer à volonté 

481a des ajouts et des suppressions. Or le Fils a légiféré : il a 
abrogé le commandement ancien comme inutile, il a 
introduit le nouveau, c'est-à-dire celui de l'Évangile, 
et cela en qualité de législateur, non pas à la dérobée, 
mais avec la démarche souveraine qui convient à un Dieu. 
Le sage Paul souscrit, lui aussi, à ces affirmations en écri
vant : << Je me suis fait juif avec les Juifs, afin de gagner 
les Juifs, sujet de la Loi avec les sujets de la Loi, moi qui 
ne suis pas sujet de la Loi, afin de gagner les sujets de 
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b 10 &1\lo~oç, J.L-iJ ~v &vo(J.OÇ 0e:èi), &ÀÀ, ffwop.oc; XpLa-r<;}, tvcx 
[ 481] xep3~crw 't"OÙç &v6f'OUÇ ». • A6pe. y<Xp 81twç 't"O liVOf'OÇ dviXL 

0eii> 7t1Xpw6oul-'evoç, ~WOf'OÇ etv«l 'Jl"'l'" "ii> XpLcr't"ii>, 't"O 
&1t' &!J.<po'Lv e:ÙxÀe:èç &.7to\lé(-ltùV cxô-ri!) xcd. &c; 0e:(Ïl xa't'<X <pÛO"tv 
't'Ô XP1ivcx~ 8e:cr[J.o8e:'t'e:Î:\I &\IIX't't.8et; &c; tÇcdpe:Tov. ''OTe 't'o(vuv, 

lb xa-rcX -rljv -roü &y(ou <ptùv-f}v, oôx &vo!J.o<; &v e:'l"Y} 0e:é;> Xptcr't'é;l 
't'I.Ç ~WO!-'-OÇ lflv, 7tOf:oç ~'t'!. À6yoc; &Ç6:HJ'E:LE:V civ -roiJ xoct VO[J.0-
6é't"1)V etv"'' x!Xt 0eàv 't"OV Yl6v ; 

B. Où8dc;, xoc9&.7te:p èyifl!J.CX!.. 
0 A. 'E7tolcre.e 3' /iv 1 .,.,, 't"OÏ:Ç e!p>)f'OVOLÇ eu f'&ÀIX ""'t 't"63e. 

20 B. Tà 1tOÏ:OV ; 
A. ~ne; voJ.Lo6e:'t'oÜ\l't'<X (1-èv t8tx&c; -re: xcd (J.6vov 't'oLe; 

&p;(IX,O't"épa.ç ~ 't"OÏ:Ç f'E't"' exelvouç ~'t"L 't"OV Il!X't"ép!X XIXl 
0e:0'J ~KLO''t'OC p.è\1 8~ X<X't'CX8dÇete:V &v, o!!J.<XL, 't'Le;, KOC't'CX8p1)crcu 
8' &v xcd )...(cx\1 &!J.OYYJ'd aùv 1~<;> "t'e: xcxt 81.' ltoü. Iloü yclp 

25 ~ 't"[O", 't"e6eO"f'Oa6't"')XEV 0 IliX't"~p, O"EO"LY')f'OVOU 't"E XIX( &1t6V't"OÇ 
't'OÜ l~oü ; 

B. K1Xt 1-'~v 6 croq>àç -/jf'Ï:V èmcr't"éÀÀEL ITIXÜÀoç 5.,., cc II&:>."'' 
0 0e:Oc; À<XÀ~crocç -ro'Lc; 1t1X't'p&crtv èv To'i:c; 7tpocp1}-rcxtc; n. M(l.)m}c; 
3è 't"oï:ç t~ 'Icrp1X~À ~'Jl"'l 1tou 1t&ÀLV · cc Kup.oç 6 0eàç -ljf'&v 

d 30 1 tÀ<iÀ>)O"EV -/jf'Ï:V tv Xwp~ll ». 
A. Euye, c1 q>LÀ6't"1)ç. Te't"1)p1)><6Twv y<Xp .,.;;,. &ylwv, wç 

cp'flc;, 't'é;> 7tpocr6l7t~ 't'OÜ 0eoü xoc!. Ilrt;-t'pàc; Tà &px.a;Lov ~xe:Lvo 
XIXl tv ""'"''' XP'l"l-'<f>31)f'IX, q>épe 0"0, 3e.xvUOlf'EV ra,ov gV't"IX 
À6yov Ovo11-&.cra;vToç a;Ô't'O 't'OÜ ltoü. 'AcpLx't'ctt ytXp 31) xcx.'t'ct-

35 À6cr<ùv 11-èv où8ct!1-ii'>ç 't'0v v611-ov, 1lxtO"t'ct 3è &vct't'pé<{l<ùv 't'a 
7tpO'Jl1)'t"ÔÎv, &7to7tep1XvÔÎv Sè f'ii.ÀÀov xiXt 7tpoq>~'t"IXÇ x!Xt v6f'OV 
" Aéyw y<Xp Ôf'Ï:V, q>>)crlv, 6n t&'t"IX ~v ~ l-'l"' xepiXliX oô 1-'~ 
7t1XpéÀ61) &1to 't"OÜ V6f'OU ~OlÇ il.v 7t&V't"IX yoV>)'t"IXL. '0 OÔpiXVOÇ 

481 10 0e& et XpLcr't'& cf. In Os. 16 e : 0eoü et XpLcr't'oÜ BL 
mss R'F II, 63 c dividunf.ur 11 11 't'OÙ<; om. B 11 y&:p]+S:i) L 11 12 
"t'OÜ XpLcr"t'oÜ BL 11 13 èn': &n' MCV 11 16 ~"t'L om. L 11 24 't'€ om. L 
11 27 litt. B om. cod. B 11 tJ.iJv] +x.a:(9 L Il 28 "t'otç n<X"t'p&crw om. 
L 1129 ~f'WV om. L Il 31 O,çJ+oo B Il 35 <OV v6f'OV LT om. MCVB 
118ô:xatB 

DIALOGUE III, 481 b-d 69 

b la Loi. Je me suis fait un sans Loi avec les sans Loi, moi 
[ 481] qui ne suis pas sans une loi de Dieu, étant sous la Loi du 

Christ, afin de gagner les sans Loi. " Vois comme il répudie 
l'idée d'être sans une loi de Dieu pour se dire sous la loi du 
Christ, en attribuant à celui-ci la gloire qui est aux deux* 
et en lui assignant comme apanage, en sa qualité de Dieu 
par nature, la tâche de légiférer. Quand, selon les paroles 
du saint, on n'est pas sans une loi de Dieu lorsqu'on est 
sous la loi du Christ, par quel raisonnement exclure encore 
le Fils des qualités de législateur et de Dieu ? 

B - Par aucun, à mon avis. 
c A - Il y a encore ceci qu'on pourrait fort bien ajouter 

à ce qui a été dit. 
B - Quoi donc ? 
A - Dieu le Père, à mon avis, n'a absolument pas 

légiféré à part et tout seul pour les anciens et leur postérité : 
rien ne l'indique et il est facile de voir au contraire qu'il 
l'a fait avec le Fils et par le Fils. Où en effet et pour qui 
le Père a-t-il légiféré sans qu'on fasse mention du Fils et 
en son absence ? 

B - Hé, le sage Paul dit bien dans une épître que 
"jadis Dieu parla aux pères par les prophètes>>. Et Moïse 
de son côté a dit quelque part aux enfants d'Israël : C< Le 

d Seigneur notre Dieu nous a parlé sur l'Horeb. )) 
A - A merveille, cher ami! Les saints ont beau avoir 

réservé, comme tu le dis, à la personne de Dieu le Père 
cet antique oracle du temps des ombres, nous allons te 
montrer qu'il est la propre parole du Fils, comme celui-ci 
l'en a qualifié lui-même. Car il ne vient point du tout 
pour détruire la Loi, absolument pas pour renverser 
les dits des prophètes, mais bien pour accomplir prophètes 
et Loi : {(Je vous le dis en effet)}, déclare-t-il, «pas un i, 
pas un point sur l'i ne passera de la Loi que tout ne soit 

481, 27~28 Hébr. l, 1 11 29-30 Deut. 1, 6 11 3i'-39 Matth. 5, 18; 
24, 35 
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e 1 ""' ~ y'ij 7te<p€À€00"<'rC<L, o[ al: MyoL fLOU oô !'-'~ "'"P~ÀÛWO"L )). 
40 Luvb1c; oùv 61tC.ùÇ !:x.-re:Àe::u't'~crat Oe:r;\1 7t&.VTI) Te: xcà 7t&v-rwc; 

[ 481 J &ne<v-re< npl>ç &À-/j6eLe<v -rl>v v6fJ.OV etm;,v, talovç ~'1'1) Myovç 
ocfYr:6v ; "l801. 8' &v Tt.Ç odrrb'J x.ocl ~'t'épw6( 1tOU Ot' évbç 't'&v 

a 482 &ylwv npo<p1)-<WV &ve<xexpe<y6-re< cre<<pô\ç • « Aô-rl>ç 6 Àe<IÀwv 
7t&.pe:tf.LL l>. - 'E\I"fl\16p6l7t1)x.OC -re: yOCp x.cx;t èv e:l8e::t yéyovrt. 
-r(i) x.ocW ôt-tŒç, b 7t&.Àoct ÀtXÀWv, x.oc(-rot -roü 0e:oü x.oct Tioc-rpOç 
-roc aLoc -rô\v &ylwv 7tpO'f>1j'rWV K<XP1J"fJ.<Jla1)K6-roç. "0-rL ae 

5 -<ii\ ye &ne<~ ~V 'rOÜ VOfJ.OÛf'rou a6~C<V gXOV'rL, 'f>UO"LKWÇ 
~~E:'t'<X( 7tOU 7tcfV't'WÇ X.tÛ 't'Ù Ùe:Î:\1 e:!\loct. X.pt't'~V, 't'OÙÇ &:rtt-ttf~OV't'<XÇ 
-rO aLopL<rÛOV KC<L etç -<0 a<pf.crL ao:KOÜV &7toxÀ(VoV'rC<Ç 1tLKpe<!ç 
Û7tO<p~pOV'rC< alKC<LÇ, oÔae<fJ.6ÛeV &fJ.<p(Àoyov. 

B. ll<Xv't'&.7toccrt ~è:v oùv. 

b 10 A. "Q=ep oùv et xe<l Mym-ro -rvzl>v e!ç ~v VOfJ.06~i'r1JÇ, 
eOÇ ae KpL~Ç 0 lle<-r-ljp, Ke<-r' oôa~ve< -rp67tOV aLOÀLcr6-/jcreL€V 
i'i.v -r'ijç &n' &fJ.<po!v a6~1)Ç -re ""' &ÀYjÛde<ç o Yl6ç, &nehoL -ri> 
aLC<'r~fJ.VOV oôaev -r'ijç 7tp0ç EleOV lle<-rtpe< 're<Ô-r6'<1j'rOÇ 'f>UO"LK'ijç . 
""'""' -rl>v e<Ô-r6v, o!fJ.e<L, -rp6nov, xi'i.v et fJ.6voç ~X<LV ~v 

15 &6o:.voccrE<Xv b 0e:àç )..éyot-ro xocl Tia't'~p, oôcrt&Oe:ç ~Cf't'OCt. x.at 
&v Ylii\ -ri> &~["'!'-"• xe<l cruyzp1JfJ."'"'e1: n&v-rwç &O&ve<-roç, 
lJ. ' ' ' ' •o ' ' • - 6 •j"'(OU\1 (XU't'tl X.OC't'<X. <j)UO't\1 <XvOC.V<Xcnoc., XOC!. 't'O!.Ç 't'OU 't'EX. V't'OÇ 

ù<J!d>fJ.""' ""'r1JYÀC<l<rfJ.~Voç, np6ç -re ~fJ.WV e<Ô-rô\v xe<l -rô\v 
c &ylwv &yy~ÀWV 7tpoiO"KUV1)6-i)cre-re<L. Et aè a-lj <pe<1:ev i'i.v oôx 

20 i:iae -re<ü-r' gxe•v ""' <jleuaofJ.uO(e<ç ~fJ.1:V &nmMxoucrL ype<<p-ljv, 
x.o:E't'oL npe:crôe:ûoucrt 't'&:ÀYJ6éç, cppoc~6v't'OO\J èxe:t:vo. 

B. Tl> 1tooov e<Ù ; 

481, 40 :Euvl~ç] +8' L 11 'rS xœ[ om, B Il 482, 2 y&p om. MV Il 3 
't'& : -r:&v L Il 1tciÀ«L om. L l1 5 &trœ~ om. B Il 86~ocv : 'l'&!;W conj. C 
~g. 11 10 ~èv)+ô L Il 14-15 't"'f)v- Myo~'t'o: /..éym't'o -rljv &.Oocvoccrktv 
0 E>e6o:; L Il 15 lia't'IXt : n L Il 16 &.O&.voc't'oo:; oro. L 11 20 ~eu8o~Mouo:; 
B Il ypœ~<Xç B 

481, 41 Is. 52, 6 Il 482, 10-11 cr. Jac. 4, 12 U 14-16 cr. l Tim. 6 16, 

DIALOGUE III, 481 e- 482 c 71 

e réalisé. Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles 
[ 481] ne passeront point. >> Tu t'en rends compte : en disant que 

toute la Loi doit être menée à terme, se vérifier complè
tement et de point en point, il a déclaré qu'elle était ses 
propres paroles. On pourrait l'entendre aussi ailleurs 
crier nettement par la bouche de 1 'un des saints prophètes : 

1 

482a <l Moi qui vous parlais, me voici. >> - Je me suis fait 
homme et suis devenu votre semblable quant à l'aspect, 
moi qui parlais jadis, même si c'était Dieu le Père qui 
rendait ses oracles par la bouche des saints prophètes. 
Or celui qui possède une bonne fois la gloire du légis
lateur devra sûrement, par voie de conséquencenaturelle, 
être juge : il soumettra à des arrêts sévères ceux qui 
ont méprisé ses prescriptions pour en faire à leur tête, 
aucun doute possible là-dessus. 

B - Tout à fait d'accord. 

Le Fils est-il vie de son chef propre P 

A - Donc, même si l'on déclare le Père seul législa-
b teur et seul juge, cela ne fera nullement déchoir le Fils de 

la possession réelle et glorieuse de ces deux qualités, rien 
ne le coupant de l'identité de nature avec Dieu le Père. 
De même, je pense, quand on dirait bien que Dieu le Père 
est le seul à posséder l'immortalité, cette dignité n'en serait 
pas moins substantielle aussi chez le Fils et on appellera 
certainement celui-ci immortel, ou mieux l'immortalité 
en soi et par nature. Paré qu'il sera des grandeurs de celui 

c qui l'engendra, il recevra notre adoration et ceJle des saints 
anges. Si maintenant eux prétendent qu'il n'en va pas 
ainsi, s'ils nous enveloppent dans une accusation de men
songe, alors que nous sommes les tenants de la vérité 
qu'ils s'expliquent sur ce qui suit! ' 

B - Quoi encore ? 
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[ 482] A. Ilp&~ov f'l:v d ~6 ~w'ijç xat &Botvacr(aç 1"/)~WfLevov, 
otx.o6év 't'e: 't'OÜTo oùx ~xov, 6v'Yj't'èv gcr't'oct 7t&.vTwç, x.a;~ dcrx.e:-

25 Kf>LfJ.éV0\1 gX.E:I. 't'à ~1jv, c!lç 7t<Xp' é-répou 8o-r6v ; 
B. 0\l'lj't'àv yàp ëcr-r<Xt Suv&.fJ.e:t, -rà p.1j &6&.va't'ov ~ôcre:1.. 
A. Kat 7tp6ç ye 8~ ~oo~o•ç, &7toxpw&.crBwv hL, ~(ç &v 

d vooï:-ro 't'ux.0\1 ~ ~w1jç èvépye:ta; e:~ç 't'OC ~Cù1jç ] è7tt8e:a ; 
B. ( H ~Cù07tO("f)O'LÇ 81)À0\16't't, x.ot6&7te:p &fl.éÀe:t X.<X~ -rO 

30 cpw-rl~e:tv ëpyov &v e:'L1} cpoo't'6ç. 
A. Eo MyeLç. Et 81: 8~ ~•ç oto,~o ~woyovii:crBotL fLI:v 7tp6ç 

hépou ~v ~w~v, ""'~"''P"'~(~ecrBotL 81: xat ~6 <p&ç, &pot /iv 
crot. 86/;e:te:v dx.&.~e:t'J Op6&ç ; 

B. Ü~ ~( 1tOU ' ÀoyLcrf!.Oil 81: f!.ii.ÀÀOV &7toÀLcrBii:v ~ail 
35 adlcppovoç. Z<ù1j yd:p oùx. ë't'!. 't'à 7tp0ç é-répou ~Cùo7tot.oÔfJ.evov. 

o A. ''Ü't'ocV oOv ~fl.Ï:V dç !J.écrov ~xn J Btocxe:x.payWç 6 
Movoye:v~ç · « 'EyW d1-.u 1) &v&cr't'ctatç x.cd i) ~(t)'i) ))' &Socva;cr(ocç 
tp~fL'I)V u?to~o1tl)~éov e!votL ~v dpl)f'éVl)V \:w~v, 'lj 1t&ç ; 

B. Oôx tp~f'l)V, 1t6Bev ; Zw~v ycY.p e!va( 'P'lf'' ~v xot~cY. 
40 q>Ûm.v &f:hwxa(ocv. 

A. M6vou 81) oilv TOÜ 0e:oü xcà Tia:Tpàç 't'1)v &6ocwxcrtocv 
~)(OV~oç - il\8e y&.p ?tou ~6 Beî:ov -/jf!.Î:V ~'P'l À6ywv -, 1tÔÎÇ 
&v ëxot 't'OCU'n)v x.cû 0 Yt6ç ; 'At../..' o!(J.cd 7tou 7t&.v-rNç 5't't 
't'à -riiç év6't''t)'t'OÇ XP~{-t<X. Ù~ocùdÇe~ev &v è1t' &wpo~v, xoct 11-&f..oc 

45 Pt'f8L<ùç, oùcrtdl8"1) -rl}v ~<ù1)v xoci gwpu't'oV -rljv &6ocvoccrLocv, oôx 
a 483 dcr]7toL1J't'OV, &yoc66v. Et 8è 8~ 8e~v olo~v't'o 7t<XpoccppovoÜv't'e:Ç 

Mym &ç bBveî:6ç ~· er'l ~ail Eleoil xat Ilot~p6ç 6 1'16ç xal 
S't'épocv 't'tvà xoct t8tocv &7te't'é{-te:'t'o cpUatv xoct 't'à &f..1)6û>ç dvoc~ 
0eàç oùx gxe~, xocL't'oL xoc't'à cpUow &6&va't'oç èilv, (1.0CÀÀov 8è 

5 cxù't'6X,p't){-t<X ~w~, &p> oùxt 't'à 11-6vYJ 't'j) 6dt'f xoct &pp~'t'~ 
7tpocr6v't'<X cpÜcret, xat 't'à 8~' 6lv elx6't'CùÇ 't'e6<X0(1.<XO''t'<XL 7tp6ç 

482, 24 /ta't'<X.L : lta't'Cù L 1! 36 ~f.l.t\1 dç jJ.éO"o\1 : 7). dç -rO f.l.· B dç 
IL· ~· MCV Il 38 olv~• om. B Il etp~f'év~v om. MCVB Il 39 ~~IL' om. 
MCVB 11 41 post 't'OÜ : tp"l)jJ.L addendum Mmg {Vulc.), unde Aubert 
H 44 xP~IJ.cc : x&:pLaf.l.a L 

482, 37 Jn li, 25 

DIALOGUE III, 482 c- 483 a 73 

[ 482] A - D'abord, est-ce que celui qui est dépourvu de vie 
et d'immortalité, qui ne les possède pas de son propre 
fond, va être bel et bien mortel ? Vivre est-il chez lui du 
surajouté, comme un don venu d'autrui ? 

B - En effet, ce qui n'est pas immortel par nature va 
être mortel en puissance. 

A - Et de plus, qu'ils répondent encore sur ce point : 
quelle opération peut-on attribuer à la vie par rapport 

d aux êtres à qui elle fait défaut ? 
B - Celle de vivifier, bien sûr, exactement comme l'ac

tion de la lumière est d'i1luminer. 
A - Parfait. Si maintenant quelqu'un se mettait 

en tête que la vie est engendrée à la vie par autre chose 
et que la lumière, elle, est illuminée, son hypothèse te 
paraîtrait-elle juste ? 

B - Que non pas! Ce serait plutôt s'écarter du bon sens. 
Ce qui est vivifié par autre chose n'est plus la vie. 

A - Quand par conséquent le Monogène s'avance 
e en nous criant : << Je suis la résurrection et la vie >>, faut-il 

supposer que cette prétendue vie est privée d'immortalité, 
ou bien quoi ? 

B - Comment en serait-elle privée ? Je le déclare, 
l'immortalité, mais c'est la vie par nature! 

A - Si par conséquent Dieu le Père est seul à posséder 
l'immortalité - et c'est bien en somme ce que nous a 
dit le texte sacré -, comment le Fils peut-il la posséder 
aussi ? Mais je crois tout à fait que la présence de l'unité 
permet de démontrer, et même très facilement, que chez 
tous les deux la vie est substantielle et l'immortalité un 

483a bien inné, non pas surajouté. Admettons au contraire 
qu'ils se croient follement obligés de déclarer le Fils 
étranger à Dieu le Père, coupé de lui par une nature propre 
différente, dépourvu de divinité véritable, tout en étant 
immortel par nature et même vie en soi. Il est, maintenant, 
des qualités qui reviennent à la seule nature divine inef
fable et lui valent à bon droit notre admiration et celle des 
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[ 483] 't'e ~(-l&v <XÔ't'&V xoct -r:&v &y(wv &yyéf....oov 7tEpt6e:î:ev &v, xr.d 
èvu7t<fpX,E!.V èpoÜm. KtX1 't'é;> 't'EÀOÜV't'L ÀOL1t0V èv X't'LO"(Lctat, 

b xocTrk ye 't'è ocù-roî:ç q>ÀY)[v&cptùç 8oxoüv ; 
10 B. Tlvoc 't"p67tOV i 

A. IIpé7te.v, ol[J.oc[ 1tou, 't"éj\ ye 6vTooç <pocre1 't"< xocl &À1)6dq~ 
0eéi) xat <XÔ't'o~ ~oŒev &v o!8' 6't1. 't'à ~Cûoyove'i:v 8Uvcxcr6at 
xoc( e!vctt ~w~. E'lnep oi5v -roü-r6 èa't'tv oÔO'tCù3Wç 6 7t«:n)p, 
èÇWt..tcr6e: as, Xct't'' èxe:Lvouc;, 'T1jÇ 7tpàc; IXÔ't'àv cpucrncY}ç 't'IXÔ-

15 't'6't'1)'t'OÇ 0 1L6ç, xcd O"(-ltxpo1tpen:docc; de; 't'OÜ't'O -r:ef....&v, xœt 
l;oo-ljv tocu't"ov dvoc[ 'l'"l"' xocl Tijç 't"oÜ Il<XTpoç oôcrlocç 1:0 
t~oc(peTOV 't"jj (3(q~ l<IXT<Xyp&<pel <j>OC>el, 7tÔÎÇ oÔ>< &À1)6I;ç 87tep 

c g<p'I)V ; 'Exxex6[J.'"'"""'' yO:p lJ3"l 1:0 "~' &pp1j1:ou 1 <pocreooç 
t3IOV xocl dç 't"O [J.-1) av t~ IXÔ'I"~Ç, X<XÀ1)[J.éVOV 8è c':lcr7tep 6[J.OÜ 

20 -roî:ç &f....f..otc; de; yévernv. NoYJ8de" yd:p &v g,v ye 't'oLe;; e!voct. 
7t€7tLO"'t'EUf.t.éVoLÇ, 0eàç (J.ÈV 1tpà 7t0CV't'CùV 7 XCX1 (l.E't'à 't'OÜ'L"O 

XTlcr1ç. "E1:epov 31; [J.<Toc~Ù 1:0 C>O[J.7t1XV oô8év. "H oôx &À1)6èç 
81tep ~<p'I)V ; 

B. 'AÀ1)6éç. 
25 A. Elne:p o0\1 èa't'tv é'n:pooUcn.oç 0 Tlàc; xoct oôx èv ote; 

dvoct cpocm 't'àv Iloc't'épœ, 7t&ç &" vooî:-ro ILLet -re xoct chcocpOCf..
Àax:roç èvépye:tx tpucnx~ 't'&\1 't'1j8e: 8te:cr't'"I}X6't'ùW, XX't'!Î ye: 
't'~N 't'oU 1t&ç e:!\lxt À6yo\l ; « "Qaïtep y&p, q>7Jcr(\l, 6 Ilx-rljp 

d 1 oôc; 6é:Àe:t ~Cùo7tote:L, ofh<ù xxt 6 !~àç oôç 6éÀe:t ~<ùo7tote:L. » 
30 B. 'AXA.à \lx(, q>xo-L. Z<.ù-~ r-è\1 ëcr't't\1 0 !t6ç, ëq>YJ 8' oih 

8[J.O>Ç • (( Koc60>ç &7técrmÀ~ [J.< b l;ôiv llocT-Ijp x&yO> l;ôi a,,x 
't'èN Ilct't'épct ». Z(ù~ 't'OtyocpoÜ\1 Ècr't'L 8tà. 't'à\' Iloc't'Époc. 

A. ~ Ap' oÙ\', ifl ye:wocî:ot, xoct ocô't'à\1 ~(ù07tOte:Lcr6oct 't'~N 
Y!ov 7tocp0: 1:oü lloc't"poç O[J.oü 1:ocç àlÀÀolç Û7tOÀ1)<ji6[J.e6oc, xocl 

35 't'oLe; gç<ùeé"' 't'e: xcû dcrxe:xpt[Lé"'71"' ëxoum TI]"' ~w~"' &7tocpt-

483, 8 èvumXpx~w : Ô7t&px~~\l L li xcà "cl'> 't"~ÀoiJ\1-r~ : xoct't"ot 't"~ÀoiJ\I't"~ 
B xcd 't"0 nÀoiJ\1 L li ÀmTC6\I om. L n 11 IlpéTt'~~\1 om. B U 15 xcd 2 om. 
L Il 20 't"o't~- yéiJ~ow om. B Il 22 S'é] +'t"61 L Il 31 tiTCéO''t"SLÀe: &Tt'éO'
't"CCÀXe L 

483, 27-28 Jn 5, 21 Il 30-31 Jn 6, 57 

DIALOGUE lll, 483 a-d 75 

[ 483] saints anges. Ira-t-on dès lors les attribuer, en préten
dant qu'elles résident en lui, à quelqu'un qui compte 
désormais parmi les créatures, du moins selon leurs 

b idées stupides ? 
B -- Comment cela ? 
A - C'est à celui qui est réellement Dieu par nature 

et en vérité - eux aussi l'avoueraient, je le sais - qu'il 
convient de pouvoir engendrer la vie et être la vie. Le 
Père, donc, est substantiellement tel; mais, selon ces 
gens-là, le Fils serait déchu de son identité de nature 
avec lui; pourtant, tout en étant à ce degré d'humiliation, 
il se déclarerait lui-même la Vie et attribuerait à sa nature 
à lui ce qui est l'apanage de la substance du Père. Comment 
dès lors ce que j'avais dit ne serait-il pas vrai :les propriétés 

c de la nature ine-ffable sont reportées dorénavant sur ce qui 
n'est point du tout issu d'elle, mais appelé à l'existence 
comme tout le reste par un devenir. Car, parmi les êtres 
dont on admet qu'ils sont, on peut concevoir Dieu en 
premier lieu, puis après une création. D'autre chose qui 
serait intermédiaire, il n'y en a absolument aucune. Ce 
que je viens de dire n'est-il pas vrai? 
B- Si. 
A - Donc, si le Fils est d'une autre substance que le 

Père et n'est pas doté de ce qu'on attribue à celui-ci, 
comment concevoir comme unique et indifférenciée leur 
opération naturelle, à eux qui sont si divers, au moins 
par leur mode d'exister? «Car, est-il dit, de même que le 

d Père donne la vie à qui il veut, de même le Fils la donne 
à qui il veut. » 

B - Eh oui, disent-ils, le Fils est vie et pourtant il a 
dit : « De même que j'ai été envoyé par le Père qui est 
vivant, moi aussi je vis par le Père. » Il est vie, par consé
quent, par le Père*. 

A - Allons-nous donc, braves gens, admettre que le 
Fils, lui aussi, reçoit la vie de Dieu le Père tout comme les 
autres ? Et faut-il compter la Vie parmi ceux qui possèdent 



76 SUR LA TRINITÉ 

, 483, ~8 6w1t'ep: Z>v B li 40 8taxpo:'t'erv L Il 41 oi'iv om. L 11 42 xa't'à 
q:>uow au:_6ç N L Il 43 lJ.fJvJ +xodt ,L 11 44 !J."')vumç : !J.([J.'t)otç B JI 

484, 2 't'ou om. B !1 6 't'à XP'ii!J.« 1tap hépou ex> L ll 9 ~x:e:t oôa(œç('..) 
B Il 10 Ge:o1tpe:1t'i:ç MCV Il y&p : oUv L !l 12 ante Aoytx.6'J : cpatlJ 
addendu~ C mg tnt. Il ÀéyoL om. BC Il 20 Ilct't"épcxJ +',)you\1 ~fi 0 Myoç 
Bta .. av vouv L 

DIALOGUE III, 483 d- 484 c 77 

[ 483Jla vie par importation, de manière adventice ? Il n'y a 
plus qu'à ranger le Fils parmi ceux qui meurent ! Car 

e l'adventice est caduc et ce dont on a fait l'acquisition, 
on peut le revendre à volonté, étant donné que cela n'est 
pas maintenu en situation stable par les lois de la nature. 

B - Comment donc penser qu'il vive par le Père, 
puisqu'il est aussi lui-même vie par nature ? 

A - Eh bien, c'est justement la preuve de la noblesse 
qu'il tient de Dieu le Père et l'indication précise de leur 
identité de nature. 

484a B - Que veux-tu dire ? 
A - Il a déclaré nettement non pas qu'il recevait la 

vie du Père, mais <<qu'il vivait à cause du Père>>. 
B - Et alors, qu'est-ce que cela fait ? 
A - Voici : celui dont la nature propre est dépourvue 

d'immortalité et de vie, qui les obtient d'autrui comme 
surajoutées, je crois qu'il lui est tout à fait approprié 
de dire : <<Le Père m'a donné la vie.>> Mais celui qui se 
sait vie issue de la vie, qui a l'immortalité comme un fruit 
de substance, il lui appartient de dire, comme il sied à un 
Dieu : (<Je vis à cause du Père. » Si en effet le rejeton 

b de l'homme, étant né raisonnable d'un père raisonnable, 
disai~ :<<Je suis un être raisonnable à cause de mon père)>, 
ou hien, pour prendre un autre cas, si la chaleur qui se 
répand à l'extérieur du feu élevait la voix pour dire : 
<<Ma chaude vigueur, je la tiens du feu dont je suis issue)>, 
est-ce que cela ne donnerait pas l'impression à quelqu'un 
de sensé qu'ils possèdent de leur propre chef les propriétés 
des natures dont ils viennent, plutôt qu'ils n'ont reçu à 

c titre d'importation et de don la gloire d'être ainsi faits ? 
B - Apparemment si. 
A - Le Fils, par conséquent, vit à cause du Père. 

484, 3 et 10 Jn 6, 57 
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[ 484] ~w'ijç 7t~<p'JV< <"Ou Ilot't"p6ç, <iÀ'1)6.v6ç (i,v 0e6ç xot60C7t<p 
&p.âe:t xcû ô -rexdlv. ~uÀÀ~7t-ropoc: 3è -ro'Lc; èp.cw-roü 7tot-ljcro!J.ctt 
À~yo:_c; xc-à 't'àv croq>W't'ct't'OV 'I(t)&VV1JV, &81. yeypacp6't'ot 7te:pf. 
otU't"OU . (( Kott 0 raot[J.EV 8 .. , 0 Yll>ç 't"OU 0eou ~""' ><ott law xe v 

25 "Ï]p.Lv 8t&votc.(V &yct&Yjv tvcx ytv6>crxCùp.e:v -ràv &t..~6t\làv ®e:Ov 

d 

xocf. ê:ap.èv èv -ré;) &À't)f:ltvc'J) 'l"')aoü Xptcr"t'& -rW TlW «Ô't'OÜ. 

Où-r6ç i:am o <iÀ'1)6.v6ç 0e6ç ><ott ~"'~ 'li dt~v.~ç ». ·, Apot a-IJ 
ao( ·n 1 <"ouae &v yévwro <potvepW<"<pov l·n, ~ou v e1ç i:Myx ouç 
eôa6evéa't"epov, <"ou Il~ hepo(wç lxe.v otea6ot, 't"Ov Y!ov >) 

30 &IT1te:p &\1 ë'xot Xct't'O:. cpôcrtv 0 Il«'t"f)p ; 

B. Ooaév, 6>ç i:yi[>[J.ot•, 't"'ijç 't"OU 0eoÀ6you rpwv'ijç &iJ.otx6v 
·mot 't"o'i:ç a,• i:votn(otç i:i;otV<a't"OC"'JÇ ~v [J.otp..up(otv. liÀ~v 
et Myo•<"o 0eoç <iÀlJ6.v6ç o Y!6ç, a,otyeÀôia.v eû6ùç xot( rpota.v 
OÔ>< ELVot' 0eov [J.~V 6v't"WÇ <iÀ'1)6.v6v, ><EXotp(a6ot, a~ otÔ't"ij\ 

35 1'0~VO[J.ot Xot't"à 6éÀ'1)<J<V 't"OU Ilot't'p6ç. "Erp'J yocp 7tOU, rpota(v, 
e o 6ea7t~lawç ITotuÀoç 8""' « '0 0eoç otÛ't"OV Û7tepôo/wae xott 

lx.œpLcrœ't'o ctÙ't'i;) l5vov.ct "C'Ù Û7tèp niiv 6vo11-oc ». 
A. Kexotp(a6ot, [J.~V otÔ1'ij\ 5vo[J.ot 1'0 Û7t~p 1tii.v 5vo[J.ot rpot('lv 

&v, 'ia6• <"o,, xotl otû't"oç i:yw. Tb yocp""o' 'f>ÀlJvocrpwç &vnrpé-
40 pea6ot• aoxeëv 't"otcç 1'ÔÎV 6eoMywv rpwvot'i:ç o1'1)6d'lv &v 0~ 't"( 

7tOU <ppEVOÇ &yot6~ç, ÀOY'"[J.OU a~ [J.ii.ÀÀOV 7totpot7tot(OV't"OÇ ~a'J 
""'' xott i:l;ea't"'J><6<"oç &apotv~ç tnetp'J[J.ot. Kot't"ot7té7tÀlJY[J.ot( 
ye: 11--fJv 't'b e:lç &7tOCTI)v e:Ù!J.~xœvov -r6lv 8t' èvœv·diXç, aL ye: 

a 485 -ri}v f.tÈ:v 't'OÜ xe:x.œp(a6œt 7tp6j<pœow oô8' <Scrov e:~c; voüv 7toLe:ta6a.L 
<J7touM~oua•, Àei;•6woua• a~ OÜ't"WÇ xoct ""P'7to6-fJ't"WÇ &p7toc
~OU<J' 1tii.v 81tep &v rpotivm<"o 1'jj 't'ou Y!oü ""'1'-iï """ ><otl Ml;n 
><ot6<"'t"'J><Oç i:votv't"(ov, 6>ç oûa~v -i!ye'i:a6ot, 't"O &[J.e.vov xot('t"o' 

5 't'èv 't'OÜ 8e:8Cùp1)cr6ctL XOC!.pÙV OÙX, ~'t'epov -qlJ.Î:V -rljc; 6e:o~e:00'"C'OU 

484, 21 >té~~ve]+o Yloç <~ L 11 24 a•hoü : <oü Yloü L 11 ~8.,xev 
cf. In Jo. 368 c et 850 d : 8é:8roxev L Il 34 11-èv 6\l't'roç 0e6v N L 11 
~aaw <1 6eo>téo•oç om, L Il 38 aô<0J+<o L Il <pal~v]+8' MCV 11 485 
4 00.:; où8é:v om. B ' 

484, 24-27 1 Jn 5, 20 11 36-37 Phil, 2, 9 

DIALOGUE III, 484 c ~ 485 a 79 

[ 484] Vie, il est issu du Père qui est vie, Dieu véritable exacte
ment comme celui qui l'a engendré. Je prendrai aussi 
pour garant de mes paroles le très sage Jean, qui a écrit 
de lui ce qui suit :<<Nous savons aussi que le Fils de Dieu 
est venu et qu'il nous a donné une intelligence excellente 
afin que nous connaissions le Dieu véritable et nous sommes 
dans le véritable, Jésus Christ son Fils : celui-ci est le Dieu 

d véritable et la vie éternelle. '' Est-il rien qui clarifie 
davantage ou renforce mieux ta réfutation de l'idée que 
le Fils soit différent de ce que le Père est par nature ? 

Le Fils n'est-il pas inférieur au Père pour en avoir reçu 
«le nom>> P 

B - Non rien, je pense, ne vaut ce mot du Théologien : 
il oppose un témoignage invincible à nos adversaires. 
Cependant, si on appelle le Fils Dieu véritable, ils éclatent 
aussitôt de rire et disent qu'il ne l'est pas réellement, 
que le nom lui en a été octroyé par libre décision du Père. 

e Le divin Paul, disent-ils, déclare en effet quelque part : 
« Dieu l'a exalté et lui a octroyé le nom qui est au-dessus 
de tout nom*. >> 

A - Que le nom au-dessus de tout nom lui ait été 
octroyé, je le dirais moi aussi, tu le sais. Mais s'aviser 
niaisement de s'opposer aux paroles des théologiens, ce 
serait, selon moi, l'entreprise inefficace d'un être qui n'est 
pas dans son bon sens, dont la raison est déjà plus ou 
moins égarée et perdue. Je suis d'ailleurs très frappé de 
la facilité à frauder qu'ont les gens d'en face : ils ne se 

485a donnent même pas la peine de prendre en considération 
la cause de l'octroi; ils ne sont en quête - et avec quelle 
activité! - que de mots dont ils pourraient s'emparer, 
qui constitueraient un obstacle éventuel à l'honneur et à 
la gloire du Fils, si bien qu'il n'est rien où ils voient 
davantage une aubaine. Pourtant l'Écriture inspirée 
délimite le moment où s'est effectué ce don : il n'est pas 
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[ 485) 3LOp<~OU"")Ç rpa<p>jç ~ exicvov a\rrov xa6' av « 'Ev !'-OP'f'ÎÎ 
't'OÜ 0eoü x<Xf. Il<XTpàc; lm&pxwv 0 Movoye:v~ç, oôx &:pttocyp.Ov 
Tjy~art:TO -rà dv<X~ tcrœ 0e:é!) ))1 xoc60C yéyp<X1t't'<XL « lt:J..).,' ~a.ut"àv 

b èxévwae:, p.opcp~v 8o0Àou Àcd3Wv, èv Ô!J.mWv-<X't't &vJ6pdlttwv 
10 "(EV6!J.EVOÇ X.<Xf. O'X~(J.<X't't e:Ôpe:8e:f.ç &ç fiv6pctmoç, 't'E't'<X7tdV<ùX€V 

!ocu-r6v, ye:v6lJ.evoç ôrr1)x.ooç !J.éXP" 6o:v0CTou, 6ocv&:'t'oU 8è 
- T' ' ., ' ' "' , ' , ' '·'· ' O''t'<XUpou. o-re y<Xp o.l xo:t. o ('Jeoc; ocu-rav u1te:pu'Ywae:: X<XL 

ÈX<Xp(crœro <XÙ't'c'i) i5vO!J.C( -rO lmèp ttfi.v i5vop.oc, Lv<X èv -réil Ov6t-t<X't't 
'I'YJO"OÜ ttfi.v y6vu x&!J.tJin èrmup<Xv(cov xcd ètttydwv xcd 

15 XIX:Tcxx6o'J(wv, x.cû. 1téicroc yÀWacroc èi;ofJ.oÀoy~cn)'t'<Xt g't't KOptoc; 
'I't)croüç Xp<cr-roç dç Ml;av El<oü lla-rp6ç ». 

B. T[ o~v -roü-r6 y• ; 
c A. 1 orl'-oç &.v Et't) <Ji<t.-1] TE xal Ô!lC<À~ -roï:ç op6ôiç e6ét.oucr< 

voeî:v, &.v<Xcpépoua<X 7tp0c; 't'à &.f.:tj6éc;. Lôve:c; oûv, & 't'éiv, -rO 
20 &c; È;v xlfpt't'OÇ -rcki;e:t Àct6e:i:v Tà i5V0!1-<X 't'à {mèp 1téiv 6VO!J.OC, 

't'OUt'tcr't'tV ~ ÀOCÀOUf.!.éVYJ xtV(t)CiLÇ xoct ~ 7tpàç ~!L(iç olxoVOf.tLXYj 
't'OÜ A6you 't'OC7tdv(t)crtç. Et 3è &v 't'OÏÇ -njç xe:vÔ)cre:(t)Ç p.é't'potç 
eûplcrxe:'t'oct 't'à Àcx.Oeïv, &ÇeO'Tilx6't'oc 7tOU 7t&:V't'(t)Ç 't'OÜ xp~vo:t 
Àa:Oe:ïv 't'à 7tp0 -njç xevÔ)cre(t)Ç bpti't'oct ÀOt7t6v, 3t& yé 't'Ot -rO 

25 KEK-r1jcr6a, 'f'UO"<KWÇ 57tEp ~v, 't"OU't"OO"'t"< 't"O ev !'-OP'f'îi -roü 0eoü 
d xcx.t lla:-rp6ç. 1 Koct d 't'e't'oc7tdv(t)xe:v E:ocu't'6v, èÇ &ve{)Xtcr!J.évou 

't'tvOç xoct Û7tepocvéxov't'oç 7tp&yf!oc-roç è1tf. 't'à f.te:Ïov è)..9Ô}v, 
~ ' 1 t 1! ,3:. e ,1, 1 , , U7tOVOCit"YJCi€L 1tOU 7tCX.V't'(t)Ç EtÇ u7tep 'IV U'i'OU!J.EVOÇ, OUX E:LÇ 
&tJ,.o-rptocv &voc6pdlcrxCùv -rtp."ÎJv 't'e xoct 36Çocv, &:J..)..' &ç elç 

30 t8[av ~v ev &:pxaoç. Et Sè: 8~ 7tO<OLVTO 7tEpl 1tOÀÀoÜ 't"O 
tcrxup[~Ecr6a, 8Ecv &lç dç &:cruv-1]6'1) "'1'--IJv TE xal M~av &:va7tE
cpof:t'Y)xe:v 6 Yf.6ç, -rO Û1tèp 1téiv 6vo11-oc Àoc0chv &ç 3o't'àv 1tocpà 
't'OÜ lloc't'p6ç, où3èv ~'t't -rO &v't'tcr't'otxoUv, xcx.-r& ye 't'àv èv 

e dx6-r< Myov, &:v-r[cr-rpo<pov ~3'1) 7t<epiicr6a< VOELV 1 -r1jç !'-E't"OC 

485, 6 Tpa.cp7jt; 8Lop~~oUa"l)t; N L Il 7 't"OÜ om. MCV Il xat Ila.Tp6t; 
om. MCVB Il 18 è6é).oua~v Ope6lç N MCV U 19-20 oi5v - x&pL't'Ot; : 
Wt; i;.., tantum L ll 20 è'J om. C !1 21 ~!J.iX.t;] +xa.t 1j è'J Tort; xoce' 
i){.Lii.t; L U 23-24 èÇea't'l)x6T«- ).a.ôe:r\1 om. L Il 25 !J.Opcpîi] +xa.t i;.., 
ta6't1)"t"L L Il 29 dt; om. BC 11 32 8o"t"6\l : 81} 't"6\l B !l 33 &:v"t"La't'm
xoüv B et C mg : civ't"LO''t"!X't"OÜ\1 L ci\l"t"L't"e:i:\IOV MCV 

DIALOGUE III, 485 a-c 81 

[ 485) autre que celui où, selon qu'il est écrit, «alors que le 
Monogène était en la forme de Dieu le Père, il ne tint pas 
pour une proie son égalité avec Dieu, mais il s'anéantit 
lui-même, prenant la forme d'esclave. Devenu semblable 

b aux hommes et s'étant comporté comme un homme, 
il s'humilia lui-même, se faisant obéissant jusqu'à la mort 
et à la mort de la croix. Aussi Dieu l'a-t-il alors exalté et 
lui a octroyé le nom qui est au-dessus de tout nom, afin 
qu'au ndm de Jésus tout genou fléchisse au plus haut des 
cieux, sur terre et dans les enfers, et que toute langue 
confesse que Jésus-Christ est Seigneur, à la gloire de 
Dieu le Père. » 

B - Et alors, qu'est-ce que cela fait? 
c A - C'est là un sentier plat et uni, conduisant au 

vrai, pour ceux qui veulent penser droit. Comprends-le, 
cher ami : recevoir à la manière d'un octroi le nom au
dessus de tout nom, c'est ce qu'on appelle l'anéantissement 
-l'abaissement du Verbe jusqu'à nous en vertu de l'éco
nomie. Or si l'on découvre que recevoir fait partie des 
limitations liées à l'anéantissement, il apparaît désormais 
que tout ce qui se situe avant l'anéantissement échappe 
complètement à la nécessité de recevoir : il possédait 
de par sa nature ce qu'il était, savoir d'être en la forme 

d de Dieu le Père. Et s'il s'est abaissé lui-même, passant 
d'une situation sublime et excellente à une inférieure, 
il retournera sans aucun doute à cette élévation antérieure : 
ce ne sera pas se précipiter sur une gloire et un honneur 
étrangers, mais bien sur ce qui était à lui au commencement. 
Vont-ils maintenant tenir beaucoup à affirmer que le Fils 
s'est haussé jusqu'à un honneur et une gloire inaccoutumés 
en recevant le nom au-dessus de tout nom comme un don 
du Père ? Plus rien, semble-t-il, ne pourra alors les retenir 

e dans leur tentative pour concevoir à l'envers le mystère de 

485, 6-16 Phil. 2, 6-11 
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35 crocpxoç o!xovofJ.(<Xç TO fJ.UcrTijpLov, xocl fJ.<T<XT<Tpchp6ocL TO 
[ 485] xriifl"' "'poç 1tav ToôvocvT(ov. 'Epô\ SI: xocl e,wç. E1 yocp fl~ 

im• xévwcrLç Tij\ Y!ij\ TO Àocoii:v, eGp"IJfl"' SI: fJ.ilÀÀov ocôTij\ 
-r&v oÙÔ(Xp.&c; 7tpocr7tecpux6'1:wv oÔO"tCùÔ&ç x.e:v<ù6év't't aup.ôé

O"IJ><<, xévwcrLÇ fJ.SV et"l) &v ""'"''" y• TO &À"IJ61:crT<pov 0 7tpO Tijç 
40 XSVd.HJ'E<ùÇ }(!Xtp6ç, Ô7te:pox~c; Ôè XCà 36Ç"I)Ç Ô x.o:;6' av OÙX 

ot8' 57tooç xe:xe:v&cr6ar. J..éye-rtX.r., xcd-ror. x.o:;'t'<XX't'dl(J.e:voç 't'à 
a 486 {mèp ~Ucrr.v 't'E xcà (J.é-rpo\1 1 't'Ô kvàv rxô't'é;), xcd 't'OÎ:ç; &cmy

xp(T«>Ç Ô7t<p><<Lfli:VOLÇ ij 7tp6npov ~v &Sox~T«>ç im"'""JSô\v. 
'' Apape:v oi5'J 8-rt xoc't'OC ye: -rO bp6Wc; ë:xe:tv x.o:;t aù-rc'j) O'OL 

Soxoüv, 7tpé7toL &v S1j T6T< SeS6cr6ocL Vofl(~<LV TO 5vofJ.<X Tij\ 
5 Ytij\ "CO \mèp 7tav 5VOfJ.<X, en xocl crxiifl" "CO xoc6' YJfJ.ilÇ U7tOSûç, 

C:,ç e!ç il; YJfJ.WV dç u[ov iyp<i<p<TO 0eoü, 6<T0ç flEe' YJfJ.WV 
xc.d ôt' ~p.ac;, 6 yv~crwc;, !va x<Xt 1Jf.te:Lc; ôt' IXÙ't'6v, utot TI)c; 
Ô7tèp <pÔ<rtv e:ôxJ..do::c; è7ttÔptX't''t'6p.e:vm xo::t TI)c; 6docc; o:;Ù't'oÜ 
cpÜcre:ooc; ÔtocÔELXVÔfLE\101. XOLVCùVOL ''H OÙX. O~EL XOC:Te:u6Ù 't'OÜ 

b 1 o 7tpl:7toVTOÇ SL<XO"TdX<LV YJfJ.Ï:V TOV 1 i1tl Tij\Se À6yov ; 
B. Et cr• yocp oilv. 
A. Ktû't"ot TI)c; èxdvwv ôucrôouÀ(ac; 't'OC &fJ.dvw cppo\le:~'J e:i5 

fJ.&Àoc S.ecrx<fJ.fJ.I:VoL, &Àc!>O"IJTOV fJ.SV "'~v TOÜ Movoyevoüç 
"'""JP~O"Ofl<V Ml;ocv, ÀoyLO"fJ.OÙÇ SI: xoc6ocLp~crofJ.<V, xocl « 1tav 

15 6<Ji«>fl<X i7t<XLp6fJ.EVOV », xoc6oc yéyp<X7t"COCL, X<XL (( 1taV <X!Xfl<X
À<O"CLOÜfJ.EV v6"1jfl<X dç "C~V U7t<XX01jv <XÔ"COÜ )). E! SI: s~ "COÜ"CO 
Spiiv oôx &vei;6(lE6<X, "'"P"X"'P~O"OfJ.EV SI: "CO xrijvocL VLxiiv 
't'IXÎ:Ç èxdvCùV cruxocpo:;v·dœtc;, xctl 't'OÜ e:!v~XJ. 0e:Ov &f.:q6&c:; 

c ix7téfJ.<JiOfJ.<V TOV Movoyevij, ipoü(lév TE o6T«> 1 7totp' YJflilç 
20 oôSI:v Stocxex"Cijcr6ocL Tl> 7tÀEÏ:ov. 

485, 36 x.at om. B 11 38 ne<pox.6't"wv L Il 39 &v et11 <Xl B Il 486, 3 't"6 : 
,6v L 11 5 <O xa6' ~IL~ ox~ILa c-v B Il 7 yv~o.oç] + 1!6ç L Il 12 eu 
!LOCÀa <ppovelv c-v MCV !114 8é om. L 1115 7t&v]+5<L L Il 19 n: 8é 
L Il ~!L&v B Il 20 xewnjo6a• MCV 

486, 14-16 cf. II Cor. 10, 0 

DIALOGUE III, 485 e- 486 c 83 

[ 485]l'économie avec la chair et pour transformer la chose en 
son exact contraire. Comment cela, je vais te le dire. 
Admettons que ce ne soit pas un anéantissement pour le 
Fils que de recevoir, que ce soit plutôt la trouvaille de 
ce qui ne lui revenait nullement par nature et qui lui est 
advenu en sa substance quand il a été anéanti. Le véritable 
anéantissement, alors, ce serait le moment d'avant l'anéan
tissement et le moment de suprématie et de gloire, ce serait 
celui où, je ne sais pourquoi, on dit qu'il s'est anéanti, 
alors qu'il y a acquis ce qui dépassait sa nature et ses 

486a limitations intrinsèques et qu'il y a bondi à l'improviste 
à des hauteurs incomparablement supérieures à son état 
passé. Pour être d'accord, par conséquent, avec la situation 
exacte et avec ton opinion à toi, il conviendrait de penser 
que le nom au-dessus de tout nom a été donné au Fils 
au moment où, après avoir revêtu une apparence semblable 
à la nôtre, il a été assigné comme fils à Dieu à l'instar de 
l'un de nous : il a été adopté avec nous et à cause de 
nous, lui le Fils authentique, afin que nous aussi, à cause 
de lui, nous nous emparions comme des fils de la gloire qui 
dépasse la nature et apparaissions comme participant à sa 

b divine nature. Ou bien à ton avis nos explications ne s'orien
t.eraient-elle pas dans la bonne direction ? 

B - Mais si, elles y sont. 
A - Après mûr examen donc pour arriver à des idées 

plus justes que leurs absurdités, nous conserverons intacte 
la gloire du Monogène, cependant que nous détruirons 
les sophismes et << toute puissance altière qui se cabre )) 1 

comme dit l'Écriture, et << ferons toute pensée prisonnière 
de l'obéissance envers luh>. Si au contraire nous n'avons 
pas le courage d'agir de la sorte, nous serons obligés 
d'accepter que triomphent les calomnies de ces gens-là, 
nous expulserons le Monogène de la divinité véritable 

c et ainsi devrons dire qu'il ne possède rien de plus que nous 
autres. 
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486, 25 .. 6 oro. B Il 27 X<X't'O:XLv8uveÛO'€L c Il a· om. L u 29 't'O~ om. 
L 1\ 30 01 : i) B li 40 't'0 Ù7tep rcoiv llvoj.LOC om. MCVB n 487, 3 ctp7tOCM 

1~" L 

DIALOGUE Ill, 486 c- 487 a 85 

[ 486] B - Comment cela, dis-moi, ou bien hésiterais-tu à 
nous l'expliquer? 

A - Mais non pas du tout; sur de pareils sujets je 
parlerai bien volontiers et sans la moindre hésitation. 
De fait, n'est-il pas vrai de dire que si le nom au-dessus de 
tout nom lui a été octroyé et si d'être appelé Dieu est à 
tout prendre un don qu'on lui a fait, il pourrait bien 
déchoir de là à l'occasion? Car ce qui est don n'est pas 

ct absolument inamovible. Même le Père, à continuer de 
raisonner ainsi, courrait des risques qu'il est impie de dire. 
Car il sera dans une situation inférieure à celle du Fils 
et ce dernier finira par surclasser la nature de celui qui 
l'engendra, lui qui, selon eux, est bien au-dessous, ou 
plutôt qui a seulement une contrefaçon de la gloire divine, 
qui se targue à peine d'honneurs illégitimes, puisque tout 
ce qu'il a véritablement en fait de divinité, c'est une pure 
et simple dénomination. 

B - A quelles extraordinaires absurdités tout cela ne 
nous amène-t-il pas! 

e A - Extraordinaires, oui vraiment, mais les exposer 
était indispensable. Parfois en effet ce que l'on comprend 
n'être pas orthodoxe pousse à se sentir obligé de quêter 
ce qui est orienté vers la vérité. Donc, à leur avis, le Fils 
a touché un salaire, il a reçu le nom au-dessus de tout 
nom de Dieu le Père comme une sorte de paiement pour 
son anéantissement. Par suite, avant l'époque de cet 
anéantissement, on peut tenir pour vraisemblable qu'il 
était privé de cela, justement, puisque c'est en ce temps-là 
qu'est apparue en lui cette richesse- cette grâce surajoutée 
et facile à rejeter. Alors comment était-il en la forme de 

487a Dieu le Père et son égal quand il ne s'était pas encore 
soumis volontairement à l'anéantissement et n'avait pas 
jugé bon de prendre la forme et les limitations qui convien
nent à un esclave? Car il n'a pas tenu pour une proie son 
égalité avec Dieu, bien qu'il lui fût possible de s'y tenir. 
Si par conséquent nous disons que le Fils, même avant 
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[ 487] ""'' t"6TI)T' TOU Il<XTpOÇ TOV Y!6v, hTeT[fL"lT"'' a~ xev w6elç 
x<Xl &.v<X7t<'f'O[TI)K<V e!ç [LéTpov -r'ijç tVOO"")Ç <XÔT<;i a61;1)Ç TO 
Ô7tep-repoüv, Ôn;ep'lj"J...<Z-r6 nou -r&.xrx x.cà <XÔ't'Ov -ràv llccrkpcx. 

B. '!lç ap 'fLÙç o Myoç. 
b 10 A. 'AÀ1)6~ç a· ouv 8[LO>Ç, T6 ye ~)(QV 1 dç ÀOY'"fLOOÇ. 

Krx~ d 1'-èv 8~ 't't 't'à &(J.etvov &;n;oxex.ép8ax.ev 0 l'tOc; 't'à Ô7tèp 
7t&V ()VO(J.<X Àoc06lv, {me:pocVe:O''ti)~eL TCOU 7tCÎ.VT<ùÇ €v ye: 't'O~Ç 
xocO' écw't'àv x.cd -rljv 't'OÜ 0eoü xcd lla't'pàc;; 7t'f..eovex-rljaet 
'f'O""· TouTl ytl:p >ifLLV 0 ap,[LÙÇ &.pT[wç l<<XTéae.Çe Myoç. 

15 Et Oè ~x.J.cr-rœ 11-èv tv &JLdvoatv '))7te:p f)v, x.&v d vooÏ:'t'O Àctô&v, 
X<XTlao, T'Ç &v <XÔT6v, n;po"e:TW« a~ TO "OfL1t<XV 1) x&p,ç 
'H ' ' ' ' ' ,!, • • ' ' • ' ' 6 ' OUot::V, OUX. OCO'Uq>'Yj/\01. X<Xt 't'E:UoOE1tELÇ <XAOLE\1 a.\1 OL pCX.O'OUÇ 

c e:lc; 't'OÜ't'o npo~xew oô 7t<Xf)(Xt't'06!Le:vot &c;; fJ31J cp&.vat 't'oÀifL&v 
6n fL'"Ptl: ~v xT[""' !v<X [L~ Àéym[L' 7t<XVTeÀwç oôaév, 1) 

20 -ri}c;; &pp-lj't'OU 6e:6'n')'t'OÇ 7tÀe:ovex.-rljcre:l. cpOatc;; ; 'Ov-ljcre:te· 8' &v 
~"'"T& ye n;poç TO À<XfL7tp6npov &.v<X<pépou""' ""''et T'J' wxov 
-rêilv i5vTCùV 7tEpL6d1') 't'OC éau-rijc;;. 'AÀ/..' llôe: voe:i:v &.7t67tÀ"t)X't'ov · 
&.1;,6À'1)1t't"<X a~ Til: 0e:ou, ""'' etç Àiji;<V &.v<X<pÔpe< ~v &.vwTiXTO> . 
e<XUTOU 7tOlÇ )\a") ""'' &.[Ldvwv 0 0eoç ""'' Il<X~p O<p6-/j"<T<X,, 

25 xcd -rC>v &(J.e:w6v(Ùv -?j èv ote; ècrTt Ôo't'1jp. 
B. T(v<X Tp67tov ; 
A. 'Ev fLOP'fl'ii ytl:p 6VT<X ""'' tv t"6TI)T' T'ii 7tpOç e<XUTOV TOV 

d Y!ov x<Xl 7tp6 ye Twv Tijç xe:vO>"ewç xp6vwv, ""'' 1 x<XT' oôaév<X 
-rp67tOV Tijç tvoUcrYJÇ OCÙ't'éi} 86~1)<; !J.~tOV~X't'Oti(J.~VOV, èJ..voo 7t0U 

30 x<Xl ô<ji1)ÀOv hWe., TO 8vo[L<X aoùç TO Ô7t~p 1tiXv 8vo[L<X otÔT<;i. 
• Ap' oov oôxl "up<pi:T6ç Te: ~a"l T<XUTl, ""'' au"'fl"lfL'WV 
&ypt6't"Yjç, xoc~ f..oytO'!J.&V &-ron(oc, -rijç &1toca&v kcrx<f't"YJ<; 
&.[L<X6(<Xç t1;6~ou""' ; 

487, 8 ÔTt'epTepoüv : ÔTt'èp voüv L, unde Mmg manu Vulc. Il 12 
Ô7t~veon]~<' B Il 15 f'<v: ye L Il 16 &v om. B Il 19 ft•xpa n]v: f'~ 
x.pct"t'erv L Il Tt'ctvTeÀ'Ï) B Il 23 ~t6),Yj1t''rct : &~t6ma't'rt L, un de M mg 

manu Vulc. et Aubert n 27 y&.p : yoüv L Il -r11 om. L Il értu-r6v : 
ctù-r6v MCV Il 31 n : 8é L 

487, 39·40 Jn 14, 6 

DIALOGUE III, 487 a-d 87 

[487]le Lemps de l'anéantissement, était dans la forme du Père 
et son égal, mais qu'il a reçu des honneurs en s'anéantissant 
et s'est haussé à un degré de gloire supérieur à celui qui lui 
était inné, il va avoir, selon toute chance, dépassé le Père 
en personne. 

B - Quels âpres propos! 
b -!'- - Ils sont vrais pourtant, au moins au plan du 

ra~sonnement. Et si le Fils a gagné quelque chose de 
m1eu:' en prenant le nom au-dessus de tout nom, il aura 
certamement acquis la prépondérance pour ce qui est de 
ses propriétés et surclassé Dieu le Père quaut à la nature. 
Voilà ce qu'~ls nous ont démontré à l'instant; ces âpres 
propos. Considère-t-on, au contraire, qu'il n'est pas du tout 
en meilleure situation qu'auparavant, compte une fois 
tenu _de. ce no_m qu'il a pris (pense-t-on), que cette grâce 
ne lm aJoute rien du tout? Ne va-t-on pas alors convaincre 
de sottise et de mensonge ceux qui ne nient pas avoir 

c poussé l'impudence jusqu'à soutenir que l'ineffable nature 
de la divinité ne surpasse la créature que de très peu, 
pour ne pas dire de rien du tout ? Elle contribuerait de 
manière minime à rehausser l'éclat d'un être en lui confé
rant ses propriétés à el!e. Mais penser cela, c'est de la 
démence! Ils ont du prix, les biens de Dieu, et ils confèrent 
une exaltation suprême! ·Dieu le Père va apparaître en fin 
de compte comme meilleur que lui-même et distributeur 
de biens meilleurs que ceux qu'il possède . 

B - Comment cela ? 
A - Le Fils était dans une forme qui en faisait son 

d égal, déjà avant l'anéantissement; par la gloire qu'il 
possédait, il n'était inférieur en rien au Père. Et ce dernier 
l'a ~is plus haut, dans une situation encore supérieure, 
en lm donnant le nom au-dessus de tout nom! Mais c'est là 
un monceau de blasphèmes atroces, de raisonnements 
absurdes et qui empuantissent l'atmosphère de leur 
extrême stupidité 1 



88 SUR LA TRINITÉ 

[ 487] B. IMvu flèv oùv. 
35 A. Ko:.l é:-rép(I.)Ç 8' &v 't'tc; TI'jç èxdvwv cÏ't'o7tLaç 8tx.octo't'ci't'1)V 

&v, oLfLo:.t, rrof.~O'oct-ro -rl)v xo:;-r&;pp1)0'tv, x&.xe:Lvo 8te:ax.EfLfLévoç. 
El y&p o!3ev t<XU't"OV <JnÀéj\ 3•o:xexp1J[I.évov 6v6fl<X't"L 't"éj\ -rijç 

e 6e:6TI)'t'OÇ b ltàç 1 xo:.l oÔ qJl.JO'E(ùÇ ~X,OV't'O:. 't'à X.P~!'-OC XOCp7t6\l, 
-rt 't'à &.\locrre:Œov &.vo:.cpo:.v80v ~Ù't) f3o&v · « 'EyW e:l!LL ~ 

40 &/.:l)Be:tcc )> ; Tà y<fp't'oL v66ov oùx &.f.:tj6éc;, xocl -rà 't'oie; ~ÇwBe:v 
x.oct dax.e:xpt!J.Évotc; llpa·taJ.LOÎ:ç oùx. éhte:p èa'tl xa-rOC cpUow 
Opdll-le:vov dcrôtci~e:-rat 11-èv xoc!. dcrÙÔ\Ie:tv &.rco't'OÀ!l-~ 't'~ç 
&f..1)6dac; ~v 86Çœv, gxm 8' &v oôx W8e: xo:.-r&. &t;f)6eto:.v, xocl 
~o:cr&vo•ç 't"ocç tx Àoy•crfl&v &xo:ÀÀèç tl;eÀéyxe't"o:,. Tl 31; 

a 488 oùxt 't'oLe; 1 xoc't'à 6écnv 6e:oLc; É:o:u't'àv èrro:.ptOfLe:Lv ô (J.1} cpûcre:t 
E>eoç <j\e't"o 3ii:v, -rijç 31; 't"wv &ylwv &7to:ÀÀai;o:ç 7tÀ1J66oç, 
xcd e:l.ç 't'67tov 'l8tov &ane:p 't'tv&. xocl où8e:vl 't'ÙJV l};).,f..wv f3cc't'àv 
&.ve:cpoh·a, "Aby().)v · « El. èxdvouç d1te: Be:oûc; rrpàc; oôc; 0 

5 Myoç 't"OÜ E>eoü èyévE't"O xo:t où Mvo:'t"O:L -lj rpo:<p-1) Àu6'ijvo:•, 
8v Ô lla't'Yjp f)y{acre xat &7téO''t'êtÀê\l dç 't'à\/ X60'(J.O\I, Ô(J.êÎ:Ç 
MyeTe 6't"L BÀo:cr<p1Jfl<cç, 6"' ehov · Ytoç E>eoü Ûfl' » ; Et 

b yap èxe'Lvot, <p'Y]crL, 8taxéxÀ1JV't'<Xt 6eot, -ràv ! -roü 0eoü "A6yov 
dcrotxtmf(J.evot xat dcr8e8ey(J.évot xa-rcl ~ux.~v, tc&ç oùx ?lv 

10 Et"t) E>eoç ô a.· 8v èxeëvo• 6eo[ ; (( E>eoç y<Xp ô A6yoç -ljv >>, 

xo:"& ~v 'Iw&wou <pwv~v. To 31; iiv, ou vewTépo:v o:Ù't"éj\ ~v 
86~av, &f.."Aà 7t<Xv-r0ç 81) x.p6vou 7tpecr6u-répav &v&7t't'et. .6.ta-
7t't'<XÏ:crat yàp &v g1tot 1to-rè &pa -rO r}v, ~ 7tp0ç 1toiov fJ!J.LV 
OC<p[i;E't"/XL 't"éÀOÇ, <id 7tpOcrOJTtpOl XOlpOÜV X<Xl &crxé't"f? 3p6flf? 

15 7te(J.tc6(J.evov, xaL x.p6v~ x.apL~ecr6at -rO 7tpecr60-repov oùx 
el86ç, 7tpoava6pdlaxetv 8è &cr7tep èvvo(aç &:7t&O"t)ç 't'i)ç 

C t7télx<LVIX l<O:LpOÜ flEflEÀE't""t)X6Ç ; 
B. Eù MyELÇ . xp6vou y&p &fl..VOV &el 7t<OÇ tcr't"L 't"O ijv. 

488, 5 Àuf'll}voct 1) rpoccpi) ('.) L 1\ b 6 èv&.7t"t"€L L 1\ 12 3tiX7t't'CÛO"OCt : 
3tcx.n:Tta~aoct ul vid. L 3tiX7téaot MCV 1\ 13 ~v : dvoct L 

488, 4-7 Jn 10, 35-36 n 10 cr. Jn 1, 1 

DIALOGUE Ill, 487 d • 488 c 89 

[ 487] B - Tout à fait d'accord. 
A - Il y aurait encore, je crois, une autre voie pour 

arriver à condamner, fort justement, leur absurdité. 
Ce serait de peser ce fait-ci : s'il savait ne porter de Dieu 

e simplement que le nom, par abus de langage et sans que 
cela fructifiât en réalité de nature, qu'est-ce qui a suggéré 
au Fils de clamer sans ambages : (( Je suis la vérité )) ? 
Ce qui est illégitime n'est pas vrai et ce qui a l'apparence 
grâce.à d~s ornements extrinsèques et surajoutés n'est pas 
ce qm extste selon la nature; c'est introduit de force, cela 
revêt audacieusement la gloire de la vérité, mais ne saurait 
être véritablement tel; l'examen raisonné en met à jour la 

488a difformité. Pourquoi, n'étant pas Dieu par nature, n'a-t-il 
pas jugé devoir se classer parmi les dieux par adoption ? 
Pourquoi s'est-il mis à part de la masse des saints, haussé 
à une sorte de situation propre, inaccessible à personne 
autre, en disant : <<(La Loi) appelle dieux ceux à qui 
s'adressait le verbe de Dieu et, on ne peut abolir l'Écriture. 
Or à celui que le Père a consacré et envoyé dans le monde 
vous dites, vous : Tu blasphèmes, pour avoir dit : Je sui~ 
le Fils de Dieu » ? Si en effet, dit-il, ces gens-là ont été 

b appelés dieux parce qu'ils ont hébergé le verbe de Dieu et 
l'ont reçu spirituellement, comment ne serait-il pas Dieu 
celui par qui ces gens-là sont dieux ? Car << le Verbe était 
Dieu )), selon le mot de Jean, le terme<< était )) lui attribuant 
cette gloire non pas comme une nouveauté, mais comme 
antérieure à tous les temps. Cet « était », où irait-il bien 
échouer* et va-t-il aboutir à un point final quelconque ? 
Mais non, il progresse toujours plus avant, rien ne le retient 
dans la course où il est lancé; loin d'être capable de 
concéder la priorité à un temps (quelconque), il a soin 

c de se projeter pour ainsi dire en avant de tout moment 
qu'on pourrait concevoir par-delà lui. 

B - Tu dis bien : << était >> déborde en effet perpétuel
lement le temps. 
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[ 488] A. '0 Sè s~ eocmécrwç ITctilAoç v66oLç [LèV oôxt ""'"~yAoc<cr-
20 [LSVOV &.~LQ[L""' .,/,. 1t6v, '!"'""' Sè [LiiAAov o!Sov 5vTct 0o6v, 

évd>ae:t au...,ÔÉ(t)V 'tÎ) 7tp0c; -rà\l lla't'Épa xod 0e:àv oôcnWSe:t x<Xt 
<jlU<rLX'ij. 

B. Tlvoc Tp611:ov ; 
A. rp&cpEt yOCp 6>3e . (( Kat yàp d7te:p dcrt Àey6!LEVO!. 

25 6e:ol noÀÀol x!Xl x.Ôp1.01. 7tOÀÀol ~v "t'e: oùpa\l<fl xal bd -rijç y~c;, 
d &.AA' -i)[L'i:v dç 0ooç & IToc-.ljp, 1 &1:, oiS .,,x ,.&.noc, xocl otç 

K ' 'I - X ' t- ' ..,. ' ' E' • up!.OÇ "tlO'OUÇ ptO"t'OÇ, ol. OU 't'a; 7t0C\l't'(X, )) !.7tE:p OUV 

~ntcrt'Gt't'O -ro'i:ç x.a:-rOC x.&ptv 6e:o1:ç èvapt6f.te:Lcr6at npén:e:1.v 
ctÔT6v, .,[ [LTj TOOÇ <ilAAOLÇ icpLdÇ &.Vct[L~, fvct l<ctl (l6VOV -i)[L'i:V 

30 """"Sdxw 0oov xocl KupLov TOV IIctTépoc, &.vct[Lépoç Sè 
&cmop "l;O l:x&.Topov .,.e.tç, TO [LSV 't'ijç e.6~TOÇ 5VO[LC< Téj\ 
ITctTpl, TO Sè 't'ijç xup•6~Toç &.71:oVS[LE<r6ctL So'i:v &Soxl(J.ctl;o 
-ré;> lt(i) ; , AAA'' o!!Loc( 7tOU, cro<pà'J av vooÎ:'t'O xal &.vayxcif:ov 
oiS-re: -ri)c; x.cc't'à cpôow xal &f..'Y)fioüc; 6e:6't'Y)-roc; -r1jv 't'OÜ ôôvaa6c.o. 

e 35 xpctTE'i:V xocl xup.oOEW TWV 1 8A<i>V k><[LO)(AEUEcr6ctL S6~ctv, 
OÜTE tJ.TjV 't'ÎjÇ &.A>)60ÜÇ KUpL6~TOÇ ~~Cl> 71:STE0"6ctL 'f'LAEOV ~V 
.,~ç 6o6~Toç cpocrw • 11:pocrd'Y) S' &v [LiY.AAov &.[L<po'i:v TO 
l:x&.Topov, xocl &.vct[Lépoç dvoc• Soxoilv. <I>ocroc;,ç Sè [LLiY.ç 
&.11:6SEL~Lç &vocpyTjç TO olovd """"""écp6oc• TEÀElc;,ç otç &v 

40 éx.<:X:te:pov ~XOL qmmxoî:c; tôtW!l-occn, x.ocl 't'à ôt.' &t-tcpoî:v èv 
&rcaa!.\1 tcrocpuèc; xcà &.81.ocÔÀ~'t'~ 't'ctÙ't'6'0')'t't f.ttX(YrupoUf.te:vov -rà 
xcx-r& 1:1. yoüv 6f..Cùç 66\le:Î:ov oôx. dcrôé~e:'t'at. 

B. IT&ç yàp &v ; 

a 489 1 A. 'Epo[Lévcp U "'P 11:6Topoc ~v oÔcrL6>3~ xocl cpucrLxTjv 
1te:p1.6e:(1)Ç &v ul6't''Y)"t'OC -ré;l Y'téi), ~youv -rljv èv !J.6'1"() 6e:ÀYjae:!. 
Toil ITctTp6ç, xoc6&.11:op &.[LSA<L 3o("' TLÇ &v xocl i:cp' ~(J.WV 
ocô-rClv, "t'( &v ~cp1JÇ r.tÙ't'6ç, ill (Ep!J.dct ; 

488, 21 -r:6v om. MCV Il 24 y&p2 om. B Il Àe:y6tJ.e:VOL : post 1toD.o(1 
transpos, L Il 26 6 ; xœt L Il 31 't'6 : -r:6v B om. MCV]] 33 'ItOU om. L 
11 40 !x&'t'epo\1 ~XOL : éxœ't'époLç L Il 40-41 x.a.!. - &.1to:cnv om. L 

488, 24-27 1 Cor. 8, 5-6 

Î 

DIALOGUE III, 488 c • 489 a 91 

[ 488] A - Le divin Paul, du reste, savait que le Fils n'était 
point paré d'honneurs iilégitimes, qu'il était au contraire 
Dieu par nature; aussi le lie-t-il à Dieu le Père par une 
union de substance et de nature**. 

B - Comment cela ? 
A - Voici ce qu'il écrit:<< Car bien qu'il y ait au ciel et 

sur terre beaucoup de prétendus dieux et beaucoup de 
seigneurs, pour nous en tout cas, il n'y a qu'un seul Dieu, 
le Père de qui tout vient, et un seul Seigneur Jésus Christ 

d par qui tout existe. >> Si, par conséquent, il avait su qu'il 
convenait de compter (le Fils) parmi les dieux selon la 
grâce, pourquoi ne l'a-t-il pas jeté pêle-mêle avec les autres, 
pour nous désigner le seul et unique Dieu et Seigneur, le 
Père ? Pourquoi a-t-il mis pour ainsi dire à part ce qui 
revient à chacun et a-t-il cru devoir opérer une distribu
tion : au Père, le titre de Dieu, au Fils, celui de Seigneur ? 
Mais sans doute peut-on considérer comme sage et indis
pensable de ne pas ôter à la divinité véritable par nature 

e la gloire d'exercer domination et seigneurie sur l'univers 
et de ne pas non plus faire s'envoler loin de la seigneurie 
véritable la nature de la divinité***. Chacune, au contraire, 
conviendrait à tous les deux, même si elles semblent 
séparées. Or voici qui serait bien la démonstration évidente 
d'une unité de nature : chacun serait pour ainsi dire parfai
tement couronné des propriétés de nature que l'autre peut 
avoir et la parfaite égalité de nature entre tous les deux, 
égalité attestée par une identité sans fissure, n'admettra 
aucun élément étranger, quel qu'il soit. 

B - Comment le pourrait-elle ? 

Filiation naturelle ou adoptive et don du Saint-Esprit. 

489a A - Supposons qu'on te demande si tu attribues au 
Fils la filiation substantielle et naturelle, ou seulement 
celle que confère un vouloir du Père, donc exactement 
celle que l'on nous accorderait à nous aussi. Que répondrais
tu, Hermias ? 
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5 B. Oôm<i>O"I) ~èv gywye cpochr~ &\1, 36/;o:.tp.t 3' &v ~xtcrTOC ye 
[ 489] -roïç S•' tvoov-r(O<ç &À"Ij6~ç dvO<( -r•ç. 

A. ~6~"'"'' yàp !iv. IIpo"6eïev S' &v lî-r• xO<l <ppevbç 
èxxe:xpoûcrp.e6oc xd rcocpa't'e:'t'p&:.p.tJ.e6a Àoyta!J.oU 't'OÜ ~Àércov-roç 
de; eô60. T~voc y&p, e:lrcé f.LOL, -r&v oô O"UfMppove:Lv ~:f..o[J.éV<ùV 

' • ' 1 • ' ·'· ' • • ' ' ' h 10 Cl.U't'O!.Ç OUX r.J..\1 X<X't'IXa'XCù't'€tctV, 0!. ye; 't'OO"OU't'0\1 OLOCII.€11.U't''t"1)-

c 

d 

XCMJ't x.cd !J.t.XV(occ; &xp&:'t'ou 7tpàç -roU-ra 1jxoum (J.é't'pov &le; 
dcrrcoL1J"t'OV e:!va:t OeLv o'Lecr6o:.t -ràv l'là\/ x.oct cruv't'e't'&:.xEk.tt -ro!c; 
&f..ÀoLç, d xrû 't'oLe; lû(otc; e:Up~!J.<XOW èrcepu6pt&\l't'e<;, xoct 
À<ÀU1t"IJfLéV"IJV &""•P ""''""'YO"IJ't"<ùovT<Ç -r~v &À~e .. "'v, M~"'v 

' "' 1 1 '!:' 1 1 "' Z~"''"'' ' (;>"' 
15 OCU"t'<p 1tE:p!:7tÀOC'T't'OUO't TI)V E~cttpE:"t'0\1 XOCL 't'OLÇ CJ../\1\0LÇ OCO''t'I.U1') 1 

xc.d 'tOO"OCÛ't'î')V cdJTot xa6' !ocuToÙç è7ttvooüm -rljv ei>x.f..etocv 
!! .... fl. '"1. ' 't' , , ... 'A"'~"'' .... uCrt)'J7!Ep (X.\1 tJOU/\01.\I"t'O XOC.'t' e:~OUO'LOCV E:7tl.fL€'t'f'E:LV, /\A WÇ 

i'jSw-rO< !J.v -ljp6fL"I)V O<Ù't"OUÇ 't"'ijç 1 t7t' &fL<pOLV VOOUfLéV"IjÇ 
u!oee"("'ç 't"OV -rp67tOV -r(vO< s~ IJ.pO< 7tS7tpiilx6()(( 'P"'"'· KexÀ·~fL<OO< 

20 fLèV yàp etç u!oùç -IJfL<Lç, -rb 3è 01t<i>Ç oôx -IJfL<Ïç tpoilfLev, 
J.LUO''t'O:.Y(I}Y~cre~ 8è ypcîcpw'.l 6 llo:.üf..oç ' « ''On 3é ècr't'e u~ot, 
è~o:.7tÉ:cr't'etÀev ô 0e:Oç 't'à II ve:Ü(J.IX TOÜ l~oü o:.Ù't'OÜ de; ·nb; 

•• • • 'Y 'A""" • II ' 0' • ' ., XO:.po!.CXÇ U(J.<.ùV KpCX\,OV ' uua, 0 IX't""t)p )), UXOUV, E:7tELo1)7tE:p 

i)!J-Lv &pp~-rwc; iv<{lxtcr-ro:.t Otà 't'oü ~8tou II ve:U(J.o:.'t'oç 0 Yt6c;, 
25 7tp0c; ul6TI')'t'OC -rljv 7tVEU!J.ot't'tx~v é:au't'oÙc; dcrxex.À~cr6cd cpcq.Le:v. 

1'H oùx &8e: 1tE7tpêiX6tXt 't'OÜ't'o kpe:'i:ç ; 

30 

B K ' ' M 1 , ' ' ..... ' , Ct/. J.LG<:À<X. e: fJ.\11)0'0!-t<X!. yer:p XIX!. 't'OU O'OCf>ûl't'CJ.'t'OU 

81.ocxe:xpay6-roç 4JfJ.r;" 'lw&wou 1tept -roü YtoU · (( "Oao1. 8è 
!!f..o:.6ov ocô't'6v, gawxe:v o:.ô-ro'i:ç èÇoucrtocv 't'É:xvoc Ekoü yevécr6oc!. )>. 

A. "A6p"' 3~ oi'iv, <:> 'f''À6't""IJÇ, 5"o' 1to-rè -IJ!Liv b 1tep! -rou 
Movoye\loÜç l:x't'EÀEu-rljcre:!. f..6yoc;, et 't'aÏe; de; utÙ't''t)'t'Cl x.a:TIXx.e:

XÀ"I)fLévo•ç t"o-rp67twç auv-re-r&~e'""''· E'("l) yàp &v oôx ~-répwç 

489,7 A.]+Où B in ras. Il Il xa:( om. L Il 13 €rcepu€1p~OOne~l+ 
IJ.yocv L 11 13-14 xcd - xœ-ro:yo't)-reUov-reç o m. B Il 25 ut6-tl)'t'<X : É:VO't'l)'t'OC 

V JI 27 xcà -roü O'Ocp(l)'t'&."t'OU om. L Il 30 & cp~).-6-rfj.; om. L 11 31 
X€XÀ1jf .. d:\IOL<; L 

489, 21-23 Gal. 4, 61[28-29 Jn 1, 12 

DIALOGUE III, 489 a-d 93 

[ 489] B - Je dirais quant à moi qu'il s'agit d'une filiation 
substantielle; mais aux yeux des gens d'en face, je ne 
passerais point du tout pour véridique. 

A - Non en effet. Et ils ajouteraient que nous sommes 
hors de sens, que nous nous sommes écartés de la droite 
raison. Qui en effet, dis-le moi, dès là qu'il ne s'est pas 

b rangé à leurs idées, ne subirait pas les sarcasmes de pareils 
enragés ? Eux; ils en sont arrivés à un tel degré de démence 
sans mélange qu'ils estiment devoir considérer le Fils 
comme surajouté et rajouté et le classer avec les autres. 
Quoiqu'ils rougissent de leurs propres trouvailles et fassent 
des tours de passe-passe avec la vérité qu'ils ont lésée, 
ils plaquent sur lui une gloire prééminente, inaccessible 
aux autres et ils imaginent pour lui par-devers eux 
un honneur qui lui fasse aussi bonne mesure que possible 
selon le décret de leur arbitraire. Mais comme j'aurais 

c plaisir à leur demander, à propos de cette filiation commune 
selon eux aux deux cas, de quelle manière ils vont dire 
qu'elle se réalise! Nous, on nous appelle des fils, en effet; 
mais comment cela ? Ce n'est pas nous qui allons le dire, 
c'est Paul qui nous initiera en écrivant:<< Parce que vous êtes 
des fils, Dieu a envoyé dans vos cœurs l'Esprit de son Fils 
qui crie, Abba, Père. )) Ainsi donc, parce que le Fils habite 
en nous par son Esprit de manière ineffable, nous nous 
déclarons appelés à la filiation spirituelle. Ou bien d'après 
toi les choses ne se sont-elles pas passées de la sorte ? 

d B- Si tout à fait. Je me souviendrai en effet également 
du très sage Jean, lequel nous a crié au sujet du Fils : 
«Mais à tous ceux qui l'ont reçu, Il a donné le pouvoir 
de devenir enfants de Dieu. )) 

A - Rends-toi compte, par conséquent, cher ami, où 
vont aller aboutir nos propos au sujet du Monogène si 
nous le classons à égalité de rang avec ceux qui ont été 
appelés à la filiation. L'être créé ne peut avoir rang de fils 
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[ 489] tv uloil ,;oc~e' 1:0 7tOL1)6èv et [J.-1} 8•' !loü &v TiveÛ[J.om. Kott 
!LIXP't'Up~ae:r. J..éywv b Tio:.ÜÀoç · << f'O·n 8é: ker-re ulof., è~œné:-

35 O''t'EtÀE:V Ô @e:Qç 't'à IJ VE:Ü!LIX 't'OÜ liaü cd.l't'OÜ ei.ç -ràç x.o:.p8f.aç 
e 1 Ô[J.ô\v xpoc~ov · 'A66ii, ô llot'!-/jp ». 'Ev ,;(v. 8-1} oov etç 

!!ov ~a"ot' xott otô,;6ç ; Oô yocp, o![J.ot•, <potoev il.v Ôlç tv ~otu'!éj\ 
't'E x<Xl 3t' èrm-roü, xocf.-rol. 't'OÎ:ç xet't'ti 6écnv t!va:pf.6(J.tOÇ &v, 
d1te:p è~of.X,Ot't'O Xoc't'' OCÙt'OÙÇ 't'OÜ XIX't'~ <pÛOW XCÛ &À1)6(;}ç, 

40 B. 'AJJ...' et <potoev 5,;, ,;ov [J.èv !lov -I)[J.eoç, otô,;6ç ye [J.-I)v 
dao•x(~e'!ot' ,;ov llot,;l:pot, ,;( il.v ~zo•ç 7tpoç ,;oil'!o d1tei:v ; 

A. <f><Xf."f)v &.v &n e:t fJ.ÈV aô-rot x.o:;-t"a a<piic; <XÙ't'oÙc; ~v 
a 490 1 6elotv -I)[J.OV 81twç gze• 8wp(~oua• q>Ûa.v xott v6[J.OUÇ t7t' otÔ,;)i 

xot,;&. ,;o &.6otaotv(a,;wç 8oxoilv &x<pl:poua•, ~potzûç xo[J.•8)i, 
[J.iiÀÀOV Sè 8Àwç oôSei:ç yl:vo•,;' il.v dx6,;wç ,;ô\v ye &7tot~ 
etç ,;oil,;o -ljx6v,;wv ô Myoç, t1tel1tep &peoyov'!ot• [J.èv ,;&. &.1to 

5 x.ocp3focc; r1ln:&v, -r:&v 3è &1tà a-r6(J.IX't'OÇ Kupf.ou ÀIXÀoÜcrtv 

0o8év. Et 8è 8ei:v o~ov'!ot' ,;1Jv -ôjç &.xpot•<pvoiïç 6eoyvwa(otç 
8•ot<1'!elze.v ô86v, 8 <ppoveov &yv&xota• ,;oti:ç &.1to -ôjç 6dotç 
rpot<p~Ç Xot'!otC1<ppoty,~6V'!CùV <jlCùVotLÇ. 

b B. Notl, 'l''1"tv. "E<p11 y&.p ô !toç 1 7tpoç <I>l"'""ov • 
10 " Oô ma,;eue•ç B"' b(& &v ,;éj\ llot,;pt xott ô Tiot,;-1}p tv t[J.o( 

ècr•tv.J ; n 
A. '"( Ap' o0\1 &.yt&~e:!. 't'àv l'tàv b IIa~p ~;v IXÔ't'éi) yeyovWç ; 
B. 'Epoücrf. 7tOU 7td.V't'WÇ. 

A. "Ay•oç &v Xot'!&. q>Oa.v Xott o'lxo6ev ~zwv ,;ov &.y,ota[J.OV 
15 xott ,;o &.y,&~e.v Mvota6ot• ,;oùç tv o!ç il.v yl:vo•,;o ""X6v, '1) 

yoÜv 7totp' é't'épou 't'OiJ't'o 't'à X,(YYj(J.IX 1tE:7tÀOU'ti1X.6>Ç ; 
B. "Ay•oç 81)ÀOv6,;• Xot'!&. q>Ûa•v otÔ,;oç &v. 

489, 36 elç Yt6v om. B 11 40 ~~rev L 11 490, 4 ~x6<rov M (~x6v.rov 
Mt mg) n 9 cpacr~v MCV U 12 ante TAp' et 14 ante ... Ay~oç : muta
tionem personae non significat L U 12 b lloc-rl)p 't'OV TlOv c-v LU 
13 "Jt!iv't'oc; 'l'tou c-v B Il 14 xoct om. L 

489, 34·36 Gal. 4, 6 Il 490, 4·5 cf. Jér. 23, 16 Il JO·ll Jn 14, 10 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

DIALOGUE III, 489 d • 490 b 

[ 489] autrement que par le Fils dans l'Esprit. Et Paul 
, té . d' en porvera mmgnage en ISant : << Parce que vous ~-~. d 

fil D' . d e,es es e 1 s, wu a envoye ans vos cœurs l'Esprit d F'l 
. . A b P' e son I s 

qm crie : b a, ere. » En qui va-t-il donc deve · F'l 
l . . ? Il mr I s, m aussi . s ne vont tout de même pas dire J. 

, ' 1 · " . ,.. ' e pense, 
qu~ c esv en m-meme et par lui-meme, en dépit du fait 
qu Il est au nombre des fils par adoption puisque d' · . ' , apres 
eux, Il est exclu de la qualité de Fils véritable et ar 
nature. p 

. B - ~t s'ils disaient que nous, nous habitons dans Je 
Fils, mais lm dans le Père, qu'aurais-tu à répondre à 
cela? 

490a A - Je dirais que, ~·i~s nous déterminent à leur gré 

b 

comment est la nature divme et s'Ils légifèrent à son sujet 
sans examen et comme bon leur semble, ils n'ont assuré
ment ~ue ~~u, -ou même pas du tout de raisons à donner, 
une fOis qu Ils en sont arrivés là, puisque c'est de leur cœur 
à eux _que jaillissent leurs paroles et nullement de Ja bouche 
d~ Seigneur. Mais s'ils se sentent obligés de fouler Je che
min de l'au,~hentique connaissance de Dieu, qu'ils confir
~e~t ce qu_ Ils se sont avisés de penser par des paroles de la 
divme Écriture J 

B -D'accord, dira-t-on : le Fils a dit à Philippe : 
<<Ne crms:tu pas que je suis dans le Père et que Je Père 
est en mm* ? )} 

A :- Par conséquent le Père sanctifie le Fils en résidant 
en lm ? 

B - C'est sûrement ce qu'ils diront. 
A - ~arc_e ~ue le Père est saint par nature, qu'il 

possè?e mtrmsequement la sainteté et le pouvoir de 
sanctifier ceux en qui éventuellement il viendrait résider ? 
o,u bien parce qu'il a reçu cette richesse de quelqu'un 
d autre? 

B - Parce qu'il est saint lui-même par nature, évi
demment. 
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[ 490) A. Oôxoü\1, & ye:w&ùat xa!. rcpàç rcflv O·noüv e:{)xoÀot -r&v 
c &."'1xea-r&-rwv, &y•6't'Y)-roç fLSV 'f'Uc1'xijç 1 o Y16ç ~a-rtp"l]-roc•, 

20 xocl -rou 7tÀ"I]fLfL<Àecv oôx ~Àeu6tpocv, 'l)youv e!acf.7tocv &.m')ÀÀocy
!J.éV"'}V TI)v cpUo'tV ÙtEXÀ1Jp~mxTo, -r6 ye 1jxov dç ocô-rljv. Etrce:p 
OÛ\1 àrc6\loccr8ct( 't'!. 3o~EV &v ocÙ-rl)v, ëx "(€ 't'OÜ Yjyt&.cr8at na;pd; 
't'OU IIa-rpOc; xal -djv è<p' ore; 't'e:8aû!J.C<O''t'<Xt rcpàç Yj!J.&V tùpucrtv 
-re xocl M~ocv ~Àecv, 7tpoa-r•6tv-roç 8è -réj\ Ytéj\ -rou -l)y•&aeoc, 

25 fL"I]8év, e!xocëov, o!fLoc[ 1tou, -r6 'Pcf.voc• Àom6v ~V"I]UÀ[a6oc• -re 
xocl ~vo•xeëv ocô-réj\ -r6v 0e6v xocl lloc-rtpoc. 'AÀM fL-IJV ocô-r6ç 

d -ré ècr't't\1 tv 't'i;) llœ-rp!. xod 0 IIocTijp èv c<t)'rij). Kcd 1 ·de; &v 
yévo•-ro -rux6v o -rouae -rp61toç 'lj 57twç &.v ~xo• Tb XP'ii!L"' 
lip•a-roc &v 6i8e 8•ocaxe<jloc(fLe6oc. '0 [J.SV yàp Y16ç, xoc-rci ye 
,,_, '6 ' ' •·t 30 'TO OCU't'O!.Ç 'Tr:;.XrJ. 7t0U X<XL (..1. VotÇ OCVOm<ù1."ct:t'IX oOX.OUV, e: O'OL-

x[~e'rOC' -r6v lloc-répoc 8e3e"I][J.tVoç &y•oca[J.OU. T[ 8' &v vooë-ro 
rce:7tÀOUTI)x.<hc; x.cd <XÙ't'àç 0 Il<XTYjp, 't'àv YLàv ëxwv &" ~ocu't'ii) ; 
El 11-èv oûv &c; ëcr't'tV èpoücrt -rp6rcoç oérrocrt -roü 't'e:Àd<ù<; 
&y•cf.~eaeoc, 8eëv -r6 &y•cf.~eaeoc, 7te'f'ux6ç, -rl [J.~ xoct -/j[J.dç -r6 

e 35 IIve:Üf.t<X 3e:x6!-Le:VOL 1 fJ.e:'t'ocxe:x<ùp~XOC(-tEV de; IXÙ't'6, &c; &xdvo 
lJ.èv è\1 'ljp.tv, ~[Lfl<; Sè cd.i xoc't'otx.e:Lv èv a:Ù't'li) ; El Sè Sopuôe:! 
< (-lév-rot > èv 't'OU't'otc; Tà J..(av &rcpe:rcéç - 't'0 II ve:Û~IX yap tv 
1j~~v, x.tXt oùx -lj~e:~ç èv IXÙ't'0 X.IX't'a cpôow -; TCéûç oùx é:WJ..01.ç 
Ë:TCtv-f;xov't'IXt Àoyta~o'Lç, oùxt 't'1j 't'IXÙ't'6-rtj't't -rijç oùcr(<Xç 

40 &.7tové[J.eaeoc, 8eëv ot6[J.evo• -r6 tv lloc-rp! [J.SV Y!6v, llc:<-répoc 
~!.. ,. , , "V'(~ '"1. "1., , , - e · e · 
o~ IXU X.IX't'<X"(p1Xcpe:tv e:v J. tep, <XlVI. e:v ~o pCf 't'(t)\1 UpiX e:v X.<Xt 
c>U[J.6e6"1jx6-rwv &yoc6ô\v tvmxl~ea6oc• -réj\ Ytéj\ -r6v yeyew"tjx6-roc 

a 491 at<X't'dvs:a6tX( 't'E x.<Xt cppove'Lv 1Jp1J~évot ; ''AÀÀ(t)Ç 't'e x.&jx.e:Lvo 

ycip, O!fL"''• a.~""' Mym 0 oôxt '<ii 7tp0ç Y16v kv6't'Y)'r' '<ii 
a ta 't'OÙ II ve:O~<X't'OÇ èv 't'OÎ:Ç É;ÀOÜO'tV È\ls:pyou~évn, 1Cp0ç 

490, 22 itx: Sv L 1126 Svotxdv]+èv L 1127 't'€ om. L 1136 Oopuôo(1J 
MCV 11 37 p.év't'o~ restitui : ~-tév 8 !J.€ L om. MCV Il Sv 't'OÛ't'o~ç BL : 
't'OÛ-rouç MCV Il yàp IlvE:Ü!J.<X N MCV Il 491, 2 -r7i om. L Il èl..oüaw : 
€li:l:Àouow L, unde Mmg manu Vulc. Aubert 

DIALOGUE III, 490 b- 491 a 97 

[ 490] A - Ainsi donc, braves gens si portés à toute sorte 
c d'absurdités, le Fils a été dépourvu de sainteté naturelle; 

son lot, c'était une nature nullement affranchie du péché 
ni pleinement immunisée contre lui, au moins par ses 
capacités intrinsèques. Ils admettraient donc qu'il a été 
utile à cette nature d'être sanctifiée par le Père et qu'elle 
en a reçu la fermeté et la gloire qui lui valent notre admira
tion. Par suite, si d'être sanctifié n'apporte au Fils rien de 
plus, il est vain, à mon avis, de continuer à dire que Dieu 

d le Père l'habite et demeure en lui. Et pourtant il est dans 
le Père et le Père est en lui. Quel peut bien être le mode de 
cette présence et comment se passent les choses, nous 
pourrons parfaitement nous en rendre compte de la façon 
qui suit. Le Fils, lui, selon l'opinion très impie qu'eux, 
et eux seuls sans doute, tiennent, habite dans le Père 
parce qu'il a eu besoin d'être sanctifié. Mais le Père, quel 
avantage peut-on penser qu'il tire quant à lui du fait 
qu'il a en lui le Fils ? Affirment-ils que c'est là la méthode 
pour se faire sanctifier parfaitement quand on est de nature 

e à l'être ? Mais alors pourquoi nous aussi, en recevant 
l'Esprit, ne sommes-nous pas transformés en lui, de sorte 
que lui habite en nous, mais nous à notre tour en lui ? 
Est-on choqué pourtant par l'excès d'inconvenance qu'il 
y a là*- car l'Esprit est en nous, et non pas nous en lui, 
selon la nature ? Alors, ne se laissent-ils pas porter par 
des raisonnements pleins de vent quand ils ne sentent 
pas la nécessité de rattacher à leur identité de nature le fait, 
auquel ils souscrivent, de la présence du Fils dans le Père 
et du Père à son tour dans le Fils, quand ils s'avisent au 
contraire de penser et soutenir que le Fils est habité par 
celui qui l'a engendré comme on peut l'être par un bien 
extrinsèque et accidentel ? Surtout, je crois qu'il y a encore 

491a ceci à dire :n'est-ce pas grâce à l'unité avec le Fils, réalisée 
par l'intermédiaire de l'Esprit en ceux qui reçoivent 
celui-ci, que nous sommes formés à la filiation? N'est-ce 

4 
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(491]u!6TI)'t"O< 3L<Xf'Opq>OOiJ.E3oc, 7tp0Ç 36~0<" iJ><mep !3[oc" OC"0<7tÀ<i't"-
5 't'OV't'OÇ -1Jt-t&c; 't'OÜ lLoü xo:l 't'OÙ<; "t"Yjç LSL<Xç (J.Opqrrjç Xctpocx't'~paç 

.!"""11-'"""of'é"ou x«l o!o"e( 7t<ùÇ o!yyp&q>o",-oç """'' -r:&" Sexo
~-'"""'" <Jiux«iç ; 

B. K«l 7t&W. 
A. , AvaxdO'E't'OC!. a~ oOv ti>ç èvépyettX t:puatx-lj -rà uforcO!.EÎ:V 

10 M"""e"' -r<;i Yt<;i, x«t oùx ~-répou -rou x&pw, x«3&7tep 
b èy<}l{J-<X.t, Xrt.ÀÙ>Ç "t'E: xcà &(J.W(J.-f)''t'CùÇ 1 ~X.EL\1 1) btd7tep Ècr't'lV 

Yt6ç; 
B. "E""'"'· T( S-1) ou" o!v-reüOe" ; 
A. ''û't't -rljv lla:t'pàç èvoLX1)Crtv XC('t'& ye T0v e:~x6't'oc xcd 

15 &x.fa01j )\oytcr(J.Ov oôx é-re:poupyàv dvocr. Sd>cro!-Le:v, ~7tl/t'E:
Àe:î:cr6ar. 8è oth·ooç 6lç &v vooÎ:'t'o xocl èq/ Jtoü -rà Sr.' cxÔ't'oÜ 
7tÀ'IJPOOiJ.<"ov. ll«,-ép« yocp 1t&""'"'' x«l oiïx Ytov SL«Sd~eLev 
&.v ô llcx't'~p 't'àv i-v <f)1te:p &v gÀOt't'o xr.c't'ome:Lv xcd Elç t8La.v 
o:;Ô-ràv dx6vo:; Sta!Lopcpoüv. 

20 B. "~" Ap' aOv, e:bté !LOt, Tàv 6e:'1:ov èv ~!J.Î:\1 è~e:J.x.ovtcr(J.6v, 
c 8" -/j 'l:OÜ 1 cf.v0pomou q>U"LÇ XOL'r<lL7tÀO\YL'1î""' Àéy<-r«L -

7tE7tOb)"t'CXL yàp XIX't'' e:lx6ve< X<Xl b[J.OLCùcnv @e:oÜ -, 7tpàç 
iJ.6V't)V tiJ.q>épeLocv ~" dç Ytov e!v"' Sci>"oiJ.ev, 'i) x«l dç -roü-ro 
""v""Se~6f'<Û« -r<;i Yt<;i -rov ll«-répoc, x«l 7tpoç 5ÀYjV o!poÜiJ.eV 

25 -r-l]v Oel«v -iJf'iXÇ f'Ef'Opq>&"O"' q>o"'"' xoc[.,m XPYiiJ.«-r[~oV'<"OLÇ 
uloùç xocl 't'E't'IX.Y!J.évouç èv 't'éx.votç ; 

A. E!'t'c:x, é1 <ptÀ6TI)ç, oùx. otet xp'ljvc:xt voe~v Wç b aÙ!J.7t<Xç 
-/jiJ.LV Tijç 7tl<r'rE<ùÇ ~V ye 'rOU'r'flt À6yoç dç fÜOLV f'I:V ~Àé7tEL 

d 6e6't'"l)'t'OÇ <pUmv, 't"t)v èv 't'ptatv ôrcoa't'&.aemv l L3tx.c:x~ç, c:x~ 
30 aU!l-!1-0P<f>Ot x.c:xt 't'IXÙ't'Oet3e'i:ç &.ÀÀ~ÀIX~Ç elç ~V 't"L 't'à tÏ.VCù't'&.'t'Cù 

"uvOéou"' xcf.ÀÀoç, 7tpoç Ô x«l -/jiJ.<Ïç f'Ef'Opq>Wf'EÛ«, x<X-roc 
-rocç rp «q>&ç, X<lL'rE"'J'P"Yl"f'EÛOL SI: 7tpOÇ u16'r't)'r<lL S,' Ytoü &v 
II veU!l-IX't'L ; E~'t) yà:p &v etx.Ôlv Ytoü 11-èv ut6TI]ç, IIc:x't'pbç 8è: 

491, 9 a~ : 3e< c Il Il SU<W] +<1 L Il 14 Ilœ<p6ç : =·û~œ<OÇ L Il 
18 ~Àot<' IJ.• B Il 28 ~~·· : -il>• L Il 33-34 ul6<~Ç et 1tœ<p6'0)ç : ul6'0)<0Ç 
et ?t<X't'p6'nj't'OÇ L 

491, 22 cf. Gen. 1, 26 U 31-32 ct. Rom. 8, 29 ? 

DIALOGUE III, 491 a-d 99 

(491] pas le Fils qui nous modèle, pour ainsi dire, d'après sa 
propre gloire, qui nous marque à l'empreinte de sa propre 
forme, qui g-rave en quelque manière cette dernière dans 
les âmes qui l'accueillent ? 

B - Si parfaitement. 
A - La faculté de rendre fils résidera donc, à la façon 

d'une opération naturelle, dans le Fils. Et si la chose est 
juste et ne soulève pas d'objection, la seule raison en est, 

b d'après moi, que précisément il est Fils. 
B - Soit, mais que tirer de là ? 
A - Qu'aucun raisonnement vraisemblable et rigoureux 

ne nous oblige à concéder que l'inhabitation par le Père 
produise un résultat différent. Ce qui est rempli par lui 
en reçoit la même perfection que dans le cas où il s'agirait 
du Fils. Ce sera un Père, et absolument pas un Fils, 
que le Père pourra faire se manifester en celui qu'il aura 
décidé d'habiter et de conformer à sa propre image. 

B - Dis-moi donc alors : l'image divine en nous, celle 
c dont bénéficie, assure-t-on, la nature de l'homme - car 

il a été fait à l'image et à la ressemblance de Dieu -
allons-nous admettre qu'elle n'a de référence qu'au seui 
Fils ? Ou bien ferons-nous de ce point de vue aussi place 
au Père à côté du Fils ? Dirons-nous que nous avons été 
formés d'après la nature divine tout entière, bien qu'on 
nous appelle fils et qu'on nous range parmi les enfants*? 

A - Alors d'après toi, très cher, ne devons-nous pas 
penser que sur ce point au moins tous les dires de notre 
foi concernent l'unique nature de la divinité, cette nature 

d qui est en trois hypostases distinctes, de même forme et 
d'essence identique, se rejoignant dans une unique beauté 
transcendante ? A cette beauté nous avons été nous aussi 
conformés, selon les saintes Écritures, tout en recevant 
une empreinte filiale par le Fils dans l'Esprit. Une filiation 
serait en effet l'image du Fils, une paternité, celle du Père. 
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( 491] 1tCX't'p6"0}c; · oôx.oüv uto~ 8~' Tt6v, dx6w 8t 0e:oü xcd b~J.otwcrtc; 
35 -/jfte'(ç, 7tpOÇ b');'lv o6-rw 't"O iv IÎPX<XÎ:ç 7t&7tÀ<XCIToupy>)f'évo• 't"'ljv 

<pÛaw, 8'ijÀov 81: g.,., 't"'ljv &vw-r&-rw. 
B. Eu Àéye•ç. 
A. 'A8oÀeaxlot -ro•yotpoüv, -rà -reÀoÜv dç 6v')aW où81:v 

e ~x.oucroc 1 7t<XV't'e:À&c;, 't'à Û7te:p't'd\le:cr6GCt. cptf..e:Lv de; -djv 't'OÜ 

40 7tpbtov-roç ~7té><ewoo ~~'t"')aw. Xp'ijft"' 81: o!f'"'' ao<pàv -rà 
8tcxax.é7t't'e:cr6oct x.cxl <ppove:Lv 't'à o!cr7te:p &v ~7tot.'t'o 7t&.V't"tj 't'e: 

><<Xl 7t&v-rwç -rà Àua•-reÀéç. 
B. Koft•8'ii ftl:v oov. 
A. ('Y6f..ot. 81} oUv 't'à èx.dv(t)v, x.oc!. 8te:pplcp6w tJ.<XxptXv 7tpàç 

45 !XÔ't'6 7tOU 't'è f..o'Lcr6o\l ~X.OV't'OC 't'ÛlV x.ocx.&v. f'HXLcr't'OC 8è 1)iJ.e:Ï:ç 
o1')6el')ft&V lf.v 7tOTe v66ov fti:V dvoo• 0eàv ><<Xl &p-r•<potv'ij -ràv 

a 492 "f[6v, &y,&~ea6d -re, ~'(OUV etç u16T')'t"<X 8•ooi><e><À'ija6oo• 7t<Xpàt 
0eoü, K<Xl ab~oov tÀe;;v 't"'ljv da7tol')TOV aùv iJf';;v, <pÛaewç 81: 
ftiiiÀÀOV 8•oo><e><T'ija6oo• v6f'<f> -roü6' 87tep ia-rlv. 1to7t0'1)6el') 
8' &v 06 -r[ 7tOU a.àt 't"OÜ t8[ou l1 V<Uft<X't"OÇ. "0-r• yàtp ta.ov 

5 't'OÜ ltoü 't'à II \IE:ÜtJ.&. ècr't't, x.oc6&.7te:p &.11-é:Àe:!. x.cd 't'OÜ Ilcx't'p6c;, 
&vooft&eo, -r•ç lf.v, ><<Xl Àloov &f'O'(')Tl, otÙ-roü fti:V Àéyov-roç · 
« Et oûv ÔtJ.e'Lc; 7tOV"t}pot i5v't'e:c;, ot8a't'e: 86fJ.OG't'OC &ycxOOC 8t.86v1Xt 
-roi:ç -ré><vo~ Ôftôiv, 7t6a<f> ftiiiÀÀov 6 llot't"'ljp ÔftÔÎV 6 iv -ro;;ç 
oôpocvo'Lc; 8Wcre:t &.ycx60C -raie; ochoücnv ocù't'6v >> ; Ko:.t 7t&.ÀLV • 

b 10 « Où 1 yOCp ÔlJ.e:î.'ç icr't'e: of ÀOCÀoÜ\I't'e:ç, &.IJ.ù:. 't'à llve:üp.œ TOÜ 

llot-rpàç ÔftÔÎV -rà À<XÀOÜv iv Ôft;;V. » 'Q8l 81: ><ool llooÛÀou -ro;;ç 
7ttcr't'e:Ûouaw È7ttO''tiÀÀovToc; · « cy(.te:î.'c; 8è oôx. ècr't'è ~"~ crocpxt, 
&XJ...' ~v llvd.l(J.OC"t'L, et1tep TiveÜ(J.OC 0eoü otxe'i: ~"~ Ô(J.Î:V. El. 
3é 't'tç TiveÜ(J.OC Xptcr't'oU oùx ~xet, oÜ't'oç oôx ~cr't't'l ocÔ't'oÜ. 

15 Et at Xptcr't'Oç ~'1 Ô(J.~V, 't'à (1-èV crôl(J.OC vexpàv 3tcX 't"Yjv &(J.OCp't'Locv, 
-rà 81: l1 V<Üft<X ~w-lj a • .x a.l<<XWGOV')V. )) Tà -rolvuv iJftiiÇ -roùç 

c i7t( T'ijç y'ijç T'ii T'ijç ut6-r')-roç 86~n ><oti-rooxpuaoüv, 'P'lf't 8-lj 

491, 36 8~M'o" L Il 492, 7 ~fi.Elç C Il 9 &yaO&] +~yow (ut vid.) 
7tVE:ÜfLIX &yLov L Il 15 -ri)v oro. L Il 17 -rijo:;1 oro. L Camateros Veccos 
Il xpucroüv Cam. lJ 87) q>'t}fJ.L ~ L 

492, 7-9 Matth. 7, Il Il I0-11 Matth. 10, 20 Il 12-I6 Rom. 8, 9-10 

li 

DIALOGUE III, 49I d- 492 c 101 

[ 491] Donc, tout en étant fils par le Fils, nous sommes image 
et ressemblance de Dieu, modelés donc dès le départ 
d'après la nature tout entière - j'entends la nature 
suprême. 

B - Tu as raison. 
A - C'est subtilité, par conséquent, n'aboutissant 

e absolument à rien d'utile, que d'aimer s'attarder à des 
enquêtes dépassant les bornes des convenances. C'est 
sagement faire, au contraire, selon moi, que de porter 
son examen et se former des opinions sur ce dont découlera 
un profit sûr et certain. 

B - Tout à fait d'accord. 
A - Ce sont donc des balivernes que les propos de ces 

gens-là i il n'y a qu'à les rejeter bien loin, vu qu'ils poussent 
le mal à son comble. Quant à nous, jamais nous n'irons 
penser q~e _le Fils est un Dieu bâtard et surajouté, qu'il a 

492a été,_sanct!lle, autrement dit appelé à la filiation, par Dieu, 
q,u 1l a reçu avec nous une gloire adventice. Au contraire, 
c est, en vert~ de sa nature qu'il possède ce qu'il est. 
Ce n est ce~tamement pas son propre Esprit qui aurait pu 
le rendre Fils. Car qu'il s'agisse de l'Esprit propre du Fils 
tout aussi bwn que du Père, on n'aurait nulle peine à 
l'apprendre. Lui-même ne dit-il pas : «Si donc vous 
qui êtes nwuvais, vous savez donner de bonnes chose~ 
à vos enfants, combien plus votre Père qui est dans les 
Cieux en donnera-t-il à ceux qui les demandent >> ? Et 

b encore :<<~ar ce .n'est pas vous qui parlerez, c'est l'Esprit 
de votre Pere qm parlera en vous. » Paul lui aussi n'écrit-il 
pas a~x cro?'ants ce qui suit :<<Vous, vous n'êtes pas dans 
la chair, mms dans l'Esprit, puisque l'Esprit de Dieu habite 
en vous: Qui n'a pas l'Esprit du Christ ne lui appartient 
pas. Mms Sl.le Chrrst est en vous, bien que le corps soit déjà 
mort en rmson du péché, l'esprit est vie en raison de la 

c justice. )) Donc ce qui nous pare, nous, les êtres de la terre, 
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[ 492] 't'à Ilv&Ü[J.<X, l?tdrcep icr·d -roü l~oü, l"Yepy~cre:t !J.è'll dç é-répouç 
't'1jv utorcoL"f)ow, &:7tpax:t~O'e:t Bè 7t<Xv't'eÀéilç rte:pt 't'Ù\1 o01tép 

20 kcrtw, oûx. dcrx.e:x.pt!Lévov, oÜ't'e: (J.~V ë~CùEle:v e:lcr7te:<po!/t"1)x.6ç, 
&/tA' oôar.ooBWc; ûrc&pxov <XÛ-roü, xcû Br.' ocÙ't'oÜ rtpox.e:6iJ.e:Vo\l 
Toî.'c; éÀe:'i:v &~~ot.ç èv e:ô3ox.Lq; lla"t'p6c;. ~'H oôx ôpS&ç aar. 
't'!X.Ü't'<X <p&vocr. 't'e: x.oc!. èwe:\lo!ficrSar. Box.& ; 

B. Ilocv't'cbtctcrr. (J.ÈV oùv. 
25 A. '0 31: a~ 'rWV eeewv >ifLLV fLU<1't"l)plwv [opoupyoç 'Iw<iWYjÇ, 

d 5't'<XV dç .[J.écrov ~X"() ~o&v 7tep( .,;e; 0e:oü 1 x.od i}[J.WV • « 'Ev 
't'OÛ'TC? yw<iloxo!-le:\1 8"t't. èv ~[J.Î:V ècr't't.V, 8·n èx. 't'OÜ llve:Û[J.oc't'oc; 
cxù-roü ~BCùx.e:v l}[J.'i:V », rtù}c; où 7t<X'J"re:ÀWc; &:rciXahc(l)pov lBe:i:'IJ 
8"' 0ooç &ÀYj6Wç xoct Tijç 'rOU 0oou xoct IIMpoç oûcrlocç 

30 èx?te:<poL'"}x.e:v b Yt6c;, e'lrce:p èO"t'!.'J Wc; ®eOc; x.cà oôx ~'t'e:p6v 't't. 

X.ct't'Ol.XOÜV èv 1}(..1-Ï:V -rO Il\le:Ü(J.<X aÙ't'OÜ ; Kocl rtp6c; ye 't'OÔ't'tp 

<p"')( .. d, e:t TO TiveUttct 't'OÜ 0eoU x.cd ll<XTp6ç, è:v <p "t'1)v TÙ>V dç 
e TO e!vatt 7t<Xpe\IYjVey!J.évwv ~wo7toteî: 1 Te x.<Xl &yt&.~et q>Oow, 

t8t6v è:O"t'L Xatl 't'OÜ ltoü, •r(ç &v dç 't'OÜ't'O 7tp0~Xot xu8ott6't'Yj't'OÇ 
35 ÀoytcrfLWV wç voof:v ~ rppacroct 'rijç 7tpOç IIoc'répoc xoct 0oov 

0!J.OOUO'L6't'Yj't'OÇ è:x.7t&q>OL't'YJXIÎV<Xt Xotl 'T€À&Î:V èv XT(O'(J.<XO't, X<Xl 
oùxl Tà 't'~ç 6dotç cpOcrewç Œtot xotl è:~ottpe't'ot 't'Cw 't'<XOTI)t:; 
5pwv i~o(ae:t 't'e xotl X<Xpte:Î:'t'<XL 't'1) x't'(cret, tilç Op~a6ott ÀotnOv 
't'Ù 7totp<XÀÀ&.'t"'t'ov où8é'J, tcro(J.é't'pwç 8è e!vott Àet:(J.7tpàv x't'tmv 

40 't'E: Xatl q>OatV fi 't'Ù Xet:'t'à 7t&.V't'(I)V ~\IE:tJ't'L xp&.'t'OÇ ; 
B. :ErpocÀ<pov "o XPii!-'"· IIwç yàp oli ; 
A. Oùx.oü'J, è:7tet8~nep 't'oLç 't'OÜ Ilot't'pOt:; t3tdlt-tet:crtv èxÀe

a 493 À<XfL1tpUcrfLOVOV 1t<XpOC j y< 'rOLÇ !opoÏç rpOCfLfL<Xcr< l<<X'r<X6pijcr<Xt 
't'tÇ &v ei5 (J.&.Àet: 't'0\1 Movoye:'J'Y}, cpépe 3~, cpépe, x.et:l é't'épet:t:; 

492, 18 IbeütJ.OC]+'t'O &ywv Cam, Vecc. Il È:O''t'~]+t8tov L Il 19 
8é om. L 11 '!tiXV't'eÀ&ç om. Vecc. \\ 20 èx7terpwnpt6ç Vecc. Il 't'~Xiho:x.: 
't'IXU't'l L Il 25 8fJ om. L Il 26 't'e] +'t'oÜ L \] 27 ècr-nv om. B Il 29 &À1j0Wc; 
BL Vecc. Cam. pt. : &Àl)Ûw6ç MCV 11 30 èxm:rpo('t'l)Xev: èx.1tbpuxev 
L 11 32 xo:x.( om. T U 34 1t'po-,)xet C Il 35 xcd om. MCV U 39-40 cpUcrtv 
't'€ XIXt X't'(ow N L 

.~ 

DIALOGUE III, 492 c ~ 493 a 103 

[ 492] de la gloire de la filiation, je veux dire l'Esprit puisqu'il 
est l'Esprit du Fils, opérera dans les autres l'adoption 
fihale_; mms Il sera sans action aucune à l'égard de celui 
?ont Il est, non pas de manière adventice, non pas comme 
lm porté d~ dehors, mais substantiellement, l'Esprit _ cet 
Espr1t qm par le Fils se déverse, dans le bon vouloir du 
Père, sur ceux qui sont dignes de le recevoir. Tout 1 

t "t"l œa ne e parm -1 pas constituer un langage et des · d · 
justes ? 1 ees 

B - Si parfaitement. 

, ~ - J ea~, notre initiateur ès divins mystères, vient 
d d mlleurs crier au sujet de Dieu et de nous : <<A ceci nous 

recon;naissons q~'Il demeure en nous, c'est qu'Il nous a 
donne son Esprit. )) Comment dès lors avoir le moindre 
mal à percevoir que le Fils est véritablement Dieu issu 
de la substance de Dieu le Père, puisque c'est comme' Dieu 
~,t .à nul autre titre que son Esprit habite en nous ? Et 
J "' ~uelque chose à ajouter, si on admet que l'Esprit 
de ~xeu le Père, en qui celui-ci vivifie et sanctifie la nature 
d~s etre~ amenés par lui à l'existence, est aussi l'Esprit du 

e Frls. Qm pourrait dès lors pousser la grossièreté de raison
nement jusqu'à penser et déclarer que ce Fils est exclu 
de la consubstantialité avec Dieu son Père et qu'il est à 
~ompter parm1les créatures ? Ne serait-ce pas tirer hors des 
hm1tes de la nature divine ses propriétés et excellences 
pour les octroyer à la création, en sorte qu'il n'y ait plu~ 
désormais a~c~ne différence, que la splendeur soit égale 
pour. une. creatwn et pour une nature à qui appartient la 
suprematie sous tous ses aspects ? 

B - Comment ne serait-ce pas une affaire très risquée ? 
A -:- On peut d'ailleurs fort bien voir, au moins dans 

les samtes Lettres, que le Fils resplendit des propriétés 
du Père. Courage donc, rassemblons encore d'autres idées 

493a 

4921 26~28 I Jn 4, 13 
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[ 493] èwo(ocç -rocç elp1)f'~Vo'<; èmcruÀÀéyov-re.;, -rov &.3pocv~ xoct 
&.7t61tÀ"fJX't'OV 't'ÙlV Sr.' èvav't'(a; èx1toÀtopx&f.teV À6yov, xat 

5 7tŒpa6Wf.tEV etç f.téO'ov 't'<l 8t' if>v &v tpaLvm't'o xa~ LO'oupyà~ 
xoct laocr6ev~.; -réj\ 0eéj\ xoct IlMpl, xoct f'~V xoct 0e6.;, oô 
-roc<; xoc-r&. x&p.v dç -rou-ro ~Yf'~VO'Ç èvocp(6f',O<; èf,v, o~-re 
f'iJv eÔxÀe[oc,.; -rocc.; ~~w6ev xoc"O)yÀoclaf'~vo.;, &.À1)6.vo.; 31: 

b f'ilÀÀov, xoct -ro xoc-r& .. , youv oÀw<; f'<'ovex-recaeoc, 1 rpuywv 
10 't"ijç 't'OU 't'EX6V't'OÇ Û1tepox~c;, ~0'1te[J &véx_er.v VOOÎ:'t'O XIX't'<Î: 

n:ocv-ro.; yev1)-rou. 
B. '0.; n:oÀÀou ye, 6> -rê<v, f'ilÀÀov 31: -rou n:ocv-ro.; &~wv 

tpa("ljV &v ~y(J)ye 't'OU't'L 
A. Oter. a~ oùv, c1} é't'otÏ:pe, lJ.E't'EÎ:voc( 't'f.V~ 't'ÙlV KEKÀ"IjlJ.éV(J)V 

15 de; f57tocpÇtv 't'à &vepyei:v 8Uvoca9rtt xat 8toc7tepoc(vetv eôx6À(J)Ç 
&n:ep &v ocô..-1} xocl f'6V1) xoc~op66>ae,ev ~ ye -riôv 6Àwv xoc-r&p
xouaœ tp6atc; ; 

B. Oû3evl. 
A. 'Op6iô.; grp1)ç. 'Av&n:~e' 3~ oov 6 [ep6>-roc-ro.; IlocuÀo<; 

20 ' 1 ~ 1. ~ 't' 1 \ , f! ~ l C (J)Ç U1t'EptpU~Ç KOC~ S~IXLpE't'OV KIXL 't'OUÇ upOUÇ U1t'Ep't'p~xov 

7t1XV't'6ç, O!fJ.ot!., 't'OÜ 1t€7tO!."!jlJ.éVOU 't'<';) 0e(i} xott fiot't'pt 't'à 
~woyovecv Mvoccreoc, -roù.; vexpoo.;. "Erp1) 31: o6-rw.; · « Oo 31: 
oùx È!a't't v6lJ.oc;, oô8è 7tap&Oœmc;. Lltrl 't'OÜ't'o &x 1t(O''t'E(J)c;, tvœ 
xM&. x&p,v d.; -ro e!voc' ~e6oc(ocv ..-J}v èroocyyeÀlocv n:ocv-rt -réj\ 

25 attépfJ.ot't'L, oô 't'c{> &x 't'OÜ v6fJ.oU f1.6vov, &ÀÀ<Î: xœt 't'c{> &x 7tLO"t'e(J)Ç 
'AOpœ&fJ., 5c; èO"t't 1toc-djp 7t&V't'(J)V ~fJ.OOV, xœ66>ç yéypot7t't'ott 
5't't Iloc't'épœ 1toXA&v è9v&v 't'é9etx& ae Kot't'évocV't'!. où &7tta't'euae 

d 0eoü -roü ~(J)olyovoüv't'oç 't'OÙ~ vexpoùc; xœt xotÀoÜV't'OÇ 't'à 
f.t~ f5V't'IX &ç ()\l't'IX. » ..,161. 8~ OÙV KOCt è1t'' œô-rljv, d 8oxe1:, -rljv 

30 ~ou ![ou 86~ocv. "Hx,a-roc f'I:V y&.p èv f'eloa.v lJ èv o!.; 6 
Iloc-n\p, laof'é-rpmç 31: f'ilÀÀov -roci:.; èvepyelocu; xoc-rea"t"<f'f'~Vov 
xoc-r6<jle' 3~ n:&À.v. '0 ocô-ro.; y&.p iJf'i:v ~'P"'l IlocuÀo<; · « "D<mep 

493, 7 lwévo•ç MCV Il 14 w]+'Epf'slo. L Il 24 xœ~& om. L Il 25 
-roü om. V U 29 xo:t - 8oxe"i : et 3oxeï: xcd èrç' cxù-rlj'ol MCV 11 30 y&;p 
om. L 

493, 22-29 Rom. 4, 15-17 U 32-34 1 Cor. 15, ZZ 

DIALOGUE III, 493 a-d 105 

[ 493] pour les joindre à ce qui vient d'être dit, battons en brèche 
les raisons. faibles et stupides des gens d'en face, mettons 
sur le tapis des preuves qu'il est l'égal de Dieu le Père 
par l'opératio~ et la force, qu'il est Dieu aussi, non pas 
compté parmi ceux qu'une grâce a élevés jusque-là 
non pas orné d'honneurs extrinsèques, mais Dieu véritable' 
échappant à tout ce qui pourrait le mettre en état d'infé~ 

b riorité par rapport à la transcendance de celui qui l'a 
enge_ndré - cette transcendance qui l'élève pour notre 
esprit au-dessus de tout être soumis au devenir. 

B - Comme je donnerais cher pour cela excellent ami· 
je le voudrais même à n'importe quel pri~ ! ' 

A - A ton avis donc, camarade, l'un quelconque des 
êtres qui furent appelés à l'existence a-t-il part à ce 
pouv01r : opérera-t-il, en menant facilement la chose à 
terme, cela même qu'est capable d'accomplir la nature 
régente de l'univers et elle seule ? 

B - Aucun ne le peut. 
A - Très juste. Or le très saint Paul, en voyant là un 

c préternaturel, un privilège excédant sans doute les limites 
de tout être créé, attribue à Dieu le Père le pouvoir de 
donner la :i~ au~ morts. Voici ce qu'il dit:<< Là où il n'y a 
pas de L01, ri n y a pas non plus de transgression. Aussi 
cela dépend-il de la foi, afin d'être don gracieux et qu'ainsi 
la promesse soit assurée à toute la descendance qui se 
réclame non de la Loi seulement mais encore de la foi , , 
d Abraham, notre père à tous, comme il est écrit : Je t'ai 
établi père _d'une multitude de peuples - notre père 
devant Celm auquel il a cru, le Dieu qui donne la vie 

d aux morts et appelle le néant à l'existence.>> Passons 
maintenant, si tu veux bien, à la gloire même du Fils. 
Il n'est nullement dans une situation moindre que celle du 
Père; _tu vas voir au contraire qu'il est son égal par les 
pouvorrs d'opération dont il est muni. Le même Paul 
nous a dit en effet : << Car de même que tous meurent en 
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[ \ ' - 'A~\ ' ' 0 ' '' ~ ' -493) "(<Xp EV 't'<fl OCI:!J. 7tCJ:V1."EÇ !X7t0. VYjO'X.OUCiL\J1 OU't'(t}Ç X.<Xr. SV 't'CJ) 
X - ' y e· z -' ' ' ' p~O''t'<fl 7t<XV't'SÇ ~Cù07t0ti') YjO'OV't'!Xt. )) Cù•j "(<Xp EO''t'LV 1 OUX 

35 t't'epokùc; gX<ùV gv ye '!oLe; x.cx8' E:cxu't'Ov 1) &a7tep &v dY) x.<Xt 
' ' • II ' A '0 ' ... ' ' - . <XU't'OÇ 0 <X'O}P• Ll.t€7tU OU "(<Xp 7tOU A€"(0\/"t"OÇ <XU't'OU 

e « 1 ''00'1tep yà.p 8 llo:-djp èydpet 't'oÙç \lex.poùç x.cxt ~(t}07tote'L, 
o6't'<ù x.<Xt 8 l'lOc; oôc; 8éÀet <:Cùo7tote'i: ». Toty&p-rot 't'à 
6eo1tpe1tèç etç èvépyet<XV !J.~VUO'tV èvcxpyYj 't'Yjç E:o:u-roü cpUaeWc; 

40 't'e xcxt 86ÇY)c; è7toteL-ro "Aéy<.ùv · « EL oô 1tot& 't'a gpyo: -roü 
II ' ' 'L '" - "' >' <X't'pOÇ !J.OU7 !J.i') 7ttO''t'€U€'t'E: !J.OL • EL OE: 7t0t<.ù 7 X.r.x.V E!J.Or. !J.i') 
7tta-re0"1j't'e, -roLc; gpyotc; 7ttO"'t'e0e-re n. ,.H y<Xp oôx1 8tà. -roÔ't'<.ù\1 
5't't @eàc; x.cx't'd; cpUaw èa't'L\1 ~Çlou "(\l<.ùp(~ea6cx~ ; ~Oc; et7tep 
't'<p cpo:(vot't'O 7tpoaàv 't'à taoupyeLv 80\I<Xa6cxt 1:é1} 0eé1}, tcrox.Àe~c; 

1 
' } 1!. '~' " "' "' 1.:\ ' "A ' a 494 7t<XV't'CùÇ 7tOU x.cxr. ~;;;'t'epov ouoev et."lj ocv Y) ~eoc;. yet yo:p, 

o!fJ.""' 7tpoç TOUTO -IJiJ.iXÇ b Myoç. 
B. ''Eotx.ev. Oô yàp &v <}>~6Y) SeL\/ -ro'i:c; taotc; &.7t<XpctÀ

)..<fx.'t'CùÇ è7tcxuxeLv x.<X't'op6Wf1.<Xat, !J.-/j oôxt TYjc; 'lcrt}c; tJ.E't'oc-
5 7tOLOOfJ.<VOÇ 36~"/jÇ. 

A. tlepoü 8è ~!J.Î:V è7ttcp<ùVOÜ\I't'OÇ rp&!J.fl.<X't'OÇ • (( lliicr<X 
360"LÇ <iya0~ x<Xl 7taV 8ci>p"IJiJ.<X TéÀeLOV O(vw0év bfTL X<XT<X
Ô<XÎ:V0\1 èx. 't'OÜ llcx-rpàc; -r&v tpcil't'<.ùV, 7t<Xp' <T> oÔx. gO''t't 7trt;p<XÀ
À<Xy1j ~ 't'po7tijç &7toaxl<XafJ.<X n, 1t60ev &v <j>~O"Ijç <XfJTOÇ -.1jv 

b 10 't'ëil\1 6d<ùv -IJtû" X<XpLcrtJ.&'t'<ùV 1 7tp&'t'-recr6<Xt 8tocVOf!~V ; 
B. 'Ex EJeou IIaTpOÇ 8"1JÀOV6't'L. 
A. K<Xt tJ.-/jV 't'oLe; &y(otc; &7toO"t'6Àotc; è1t' è!;oucr(o:c; è8Œou 

-rl)\1 x.œ't'à meuf.L&'t'<.ù\1 &x.o:S&p't'<ù\1 eôa6évet<X\I 8 Xptcr't'6c;, 
&a-re èx.ô&"A"Aetv ctô-r<X x.oct 6epoc7te0etv 7t'OCcr<Xv \16cro\l xœt 7t'OCO"<XV 

15 (-t<XÀ<Xx.(ocv èv 't'é1} Mé1). Koct 't'à ~'t'L 't'OU't'ù)\1 tmep-repoüv, x.<X1 
<XÔ't'oÜ 8Uvoccr6<Xt x.ocTœfi"AeLv 6ocv&'t'ou 8tex.e"Ae0e't'o, 6eo7tpe:-
1t'~O''t'OC't'<X )..éy<ùv · « 'Aa6evoüv-rocc; 6e:poc7te0e't'e x.oct vex.poùc; 

c 1 tydp<T<, À<7tpoûç xaOapl~eTe, 8<XLiJ.6VL<X txOrlÀÀ<T< ». 

493, 34 Xo;t om. MCV Il 42 mcr-reUcroc't'e L 11 44 't'<Jl : -ç6 L ocÔ-ç(j> C U 
494, 2 Myoç] +sententias spurias baud paucas L, cf. t. I, p. 94 s. 
n. I Il I2 iJ.~v]+><e<l L Il o8lilou: o&/jl.ou L Il 16 X<X<<X6l.o<v 6avoc<au: 
't'OÜ x.oc't'oc6Àdv L U 17 xcd vex.poùç èyeEpe:-re BL suppl. et cmg Cama~ 

teros: om. MV 1! 191!tJ.'t\l om. L. Cam. Veccos 

DIALOGUE III, 493 d- 494 c 107 

[ 493) Adam, de même tous revivront dans le Christ. >> Car il est 
vie, n 1étant point par ses caractéristiques propres dans 
une position différente de celle du Père en personne. 

e Tu sais en effet qu ïl a dit quelque part : « Car comme le 
Père ressuscite les morts et leur donne la vie, de même 
le Fils donne la vie à qui il veut.>> Aussi a-t-il tiré de ce 
pouvoir d'opérer tout divin une indication non équivoque 
sur sa nature et sa gloire lorsqu'il a dit : <<Si je ne fais pas 
les œuvres de mon Père, ne me croyez pas; mais si je 
les fais, quand bien même vous ne me croiriez pas, c:oy~z 
en ces œuvres. )> N'est-ce pas que par ces œuvres il estimait 
faire reconnaître qu'il est Dieu par nature ? Ainsi, qu'appa
raisse en quelqu'un la capacité d'accomplir des œuvres 

494a égales à celles de Dieu, et le voilà strictement l'égal en 
gloire de Dieu et il ne peut être que Dieu. C'est à cela, 

~ je pense, que nous conduit notre raisonnement. 
B - Apparemment. On ne songerait pas, en effet, 

à se targuer de hauts faits exactement égaux si on ne 
participait pas d'une gloire égale. 

A - La sainte Écriture nous crie :<<Tout don excellent, 
toute donation parfaite vient d'en-haut et descend du Pèr~ 
des lumières, chez qui n'existe aucun changement, .ni 
l'ombre d'une variation. l} D'où nous viennent, à ton av1s, 

b ces grâces divines dont il nous est fait distribution ? 
B - De Dieu le Père, évidemment. 
A - Eh bien le Christ, de manière souveraine, a donné 

aux saints apôtres la puissance sur les esprits impur~, 
de façon à pouvoir les expulser et guérir toute maladie 
et toute langueur dans le peuple. Et ce qui est encore 
mieux il leur a donné ordre et pouvoir de lutter avec la 
mort :ne-même, en leur disant d'une façon très digne d'un 

c Dieu : << Guérissez les malades et ressuscitez les morts, 
purifiez les lépreux, expulsez les démons. >> Le divin Jean 

493, 37-38 Jn 5, 2I 11 494, 6-9 Jac. 1, 17 Il 12-13 cf. Matth. 9, 35 
1117-18 Matth. IO, 8 
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[ 493] y<Xp èv -rc'9 • A8<X11- mfv-re:ç &.7toOv~crx.ouaLv, olS't'CùÇ x.cd èv 't'c}> 
X - ' " 6' z \ 1 

' ' ptO''t'!p 7t0:.\l't'E:Ç ":>W07t0L"fj "ljO'O'V't'OCt, )) W'Y) yocp EO''t"LV, OUX 

35 t-repoLwc; gX<ù'IJ gv ye: 't'OÏ:ç xo:.6' éo:.u't'àv ~ &cr7tep &v d1) xoct 
ocô't'àç b lloc-djp. 6.te:nU6ou y&p 1tou Àéyov-r:oç cxlrroü · 

e « 1 ''!lmtep yàp b TiaTijp èydpet 't'oÙç ve:xpoùc; xcd Z:wo7tote:"i, 
oiS-ml xcà 8 l~Oç oôç 6éÀe:t ~Cùo7tote:L n. TotycfpTot TÛ 
6e:o7tpe:7tèç dç tvépyztocv p."ijvucnv lvocpy:r} 1'1jç éocuToÜ cpôcre:cilç 

40 TE xcd 36~"1}<; l7toteLTo Àéywv · « E~ oô 7tot& TOC gpyoc TOÜ 
II , ' , , • ~' ... "- ' l ' o:.Tpoç p.ou, p.)') 7ttO''t'EUe:'t'e: p.ot · e:t oe: 7tOt<.ù, x~v e:p.o !J."f} 

... 'Il ' 7 H ' ' l ~ ' ' 'Tt'!.O''t'EÔ"fj't'€1 't'OLÇ ~p"(OtÇ 7ttO''t'EUE't'E )), yocp OUX, OLOC 't'OU't'CùV 
g't't 0e:Oç xo:.'t'OC cpôcrtv ècr't'~V ~~(ou yvCùpt~e:cr6o:.t ; ~ne; e:t7te:p 
"'~' rpodvo•-ro 7tpoaov -ro !aoupyii:v lluvoca6oc• -rij\ 0eij\, !aoxÀe~ç 

a 494 1 1tOCV'r<ùÇ 1tOU xocl ~-repov ouaèv et"l) &v f) 0e6ç •• Aye• y&p, 
o!f!"'• 1tpOç -roil-ro YJ[!Ô:Ç 6 À6yoç. 

B .... Eotxe:v. Où yàp &v ~1)61) 8e:î:v To'Lç tcrotç &7to:.paÀ
À&.xT<.ù<; &7taux.e:Lv xoc't'op6cilp.occrt, p.lj oùx.~ -rijç 'la1)<; p.e:'t'oc-

5 1t'OLOÔfJ.EVOÇ 86~1JÇ. 
A. (lepoü 8è ~tJ.'i:V &7ttcp<ùVOÜV't'OÇ rp&.!J-f).ct't'OÇ . (( lliicra 

86mç &ya61) xod 1tiiv 8cilp'Y)fJ.O:. 't'éÀe:tov &vw6év lcrTL xoc't'o:.
ôai:vov lx 't'OÜ lloc't'pàç T&v cpcilTwv, 7tr.tp' <1'> oùx. gO''t't 7tctpaÀ
Àocy/) fj -rpo1tijÇ &7toa>dOCG[!OC n, 1t66ev ôlv <J>~6"1)Ç OCU'rOÇ 'r~V 

b 10 't'i:lV 6dwv ~tJ.Ï:V xocptcrp.cf't'CJlV ]7tp<f't"t'e:cr6at 8!.ctVOtJ.1jV j 

B. 'Ex 0eoil IIoc-rpoç a"I)Àov6-r•. 
A. Koc~ p.ljv 't'oLe; &y(otç &7tOO"T6Ào!.ç &7t' &Çoucr(aç &8Œou 

't'ljv xaTOC me:up.<Î.T<ùV &xa6&p't'CùV e:ôcr6éve:tocv ô XptcrT6ç, 
&cr-re: lxô&.ÀÀe:tv ocô't'OC x.a~ 6e:pot7te:Ôe:tv 'Tt'iicrocv v6crov x.oct 1tiicrav 

15 fJ.OCÀocx.Locv tv -rij) Àocéfl. Koct TÛ g't't TOÔ't'CùV Û7te:pTepoüv, x.at 
œÔToÜ 8ôvoccr6oct Xr.t't'oc6Àe:Î:v 6rt.v&.Tou 3te:xe:Àe:Ue:To, 6e:o7tpe:-
7técrnt:'t'tX Àéy<ùv · (( 'Acr6e:voÜvTo:.ç 6e:p<x7te:Ôe:'t'e: x.o:.~ ve:x.poùç 

c 1 tydpe:'t'e:, _ Àe:7tpoùç xoc6ocp(~e:Te:, 8octp.6vr.oc txô&.ÀÀe:'t'e: ». 

493, 34 x«t om. MCV Il 42mcr't'eUO"<X't'e L Il 44 't'tp : 't'6 L <XÙ't'ijl C Il 
494, 2 Myoç] +sententias spurias baud paucas L, cf. t. I, p. 94 s. 
n. 1 11 12 fL~•J+mt L Il è8Œou: è8~Àou L Il 16 xœ<<:<6Àelv 6<:<v&-rou: 
't'OÜ X<X'l'«6:Xeiv L li 17 x.«t vexpoùç €ydpe-.e BL suppl. et Cmg Cama~ 
teros: om. MV lJ191JtJ.'i:" om. L. Cam. Veccos 

DIALOGUE Ill, 493 d- 494 c 107 

[ 493] Adam, de même tous revivront dans le Christ. •> Car il est 
vie, n'étant point par ses caractéristiques propres dans 
une position différente de celle du Père en personne. 

e Tu sais en effet qu ïl a dit quelque part : << Car comme le 
Père ressuscite les morts et leur donne la vie, de même 
le Fils donne la vie à qui il veut. >> Aussi a-t-il tiré de ce 
pouvoir d'opérer tout divin une indication non équivoque 
sur sa nature et sa gloire lorsqu'il a dit :<<Si je ne fais pas 
les œuvres de mon Père, ne me croyez pas; mais si je 
les fais, quand bien même vous ne me croiriez pas, croyez 
en ces œuvres.>> N'est-ce pas que par ces œuvres il estimait 
faire reconnaître qu'il est Dieu par nature ? Ainsi, qu'appa
raisse en quelqu'un la capacité d'accomplir des œuvres 

494a égales à celles de Dieu, et le voilà strictement l'égal en 
gloire de Dieu et il ne peut être que Dieu. C'est à cela, 

" je pense, que nous conduit notre raisonnement. 
B - Apparemment. On ne songerait pas, en effet, 

à se targuer de hauts faits exactement égaux si on ne 
participait pas d'une gloire égale. 

A - La sainte Écriture nous crie :<<Tout don excellent, 
toute donation parfaite vient d'en-haut et descend du Père 
des lumières, chez qui n'existe aucun changement, _ni 
l'ombre d'une variation. )} D'où nous viennent, à ton av1s, 

b ces grâces divines dont il nous est fait distribution ? 
B - De Dieu le Père, évidemment. 
A - Eh bien le Christ, de manière souveraine, a donné 

aux saints apôtres la puissance sur les esprits impurs, 
de façon à pouvoir les expulser et guérir toute maladie 
et toute langueur dans le peuple. Et ce qui est encore 
mieux, il leur a donné ordre et pouvoir de lutter avec la 
mort elle-même, en leur disant d'une façon très digne d'un 

c Dieu : <<Guérissez les malades et ressuscitez les morts, 
purifiez les lépreux, expulsez les démons. >> Le divin Jean 

493, 37-38 Jn 5, 21 Il 494, 6-9 Jac. 1, 17 Il 12-13 cf. Matth. 9, 35 
11 17-18 Matth. 10, 8 
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[ 494) i'l.<w[.toÀ6y"t)xé n xal [.t<kf..a aacpwç 6 6ea1téa<oç ~[.tC V 'Iw<iw"t)ç 
20 Àéyoov · << "O't'l. tx ToÜ 1tÀYJpd.lfJ.<X't'OÇ od.J-roü 1t0Cv-re:c; 1JfJ.e:Î:ç 

&/.<1-00[.tEV. )) i'l.6a<Ç ae &ya6-/j K<Xl a&p"t)[.t<X 'réÀE<OV e("tj &v 
~'t'e:p6v 't'r., X<X't'& ye: Tb ocÙ't'éf) cro1. 3oxoüv, 1tÀ1jv 5Tt 't'or. 1."0 
(1-E:'t'OCÀ<XX,E:Î:V &:yLou flve:ÜfJ.OC't'OÇ; 

R Oôaaf.tô\ç. 
25 A. "ASpet 31} oOv xod a~a 't"00't'CùV 1}(J.Ï:V, & q>tÀ6Tijc;, t~ 

talou 7tÀ"t)p&[.te<'<"oç 7tpolév""" '<"Ov Yfov '<"O 'iawv aô,.oü xal 
ct &va7toot..~l'<"wç &[.t7t<cpuxoç liy<ov IIveÜ[.ta, a,' oo 1tocaa Ma<ç , e, 'E ~J. , , '12 • "l., , e , aya "t)· 1te<o,, yap <XV<o"t) o X<X'<"<Xr.uaaç '<""t)V cp opav xa! 

't'oLe; ToÜ 6a:v&:-rou 8e:a11-oLc; l:pp&cr6<Xt cpp&aac;, &vo:x.o11-L~wv 
30 ~[.tiï-ç dç &:y<e<<>[.tOV xal '<"O &pxa'Lov '<"~ç cpuaewç x&Uoç 

xoc6&1te:p tv chtocpxrl TOU yévouç -rote; &n:oa't'6Àotc; tv't't6dc;, 
ève:cpOITIJcre:v de; 't'à 7tp6cr<ù7tOV ocù-rWv "Aéywv · « A&Oe:'t'e 
Ilve:Ü!J.OC &ytov ». 'AXA' e:t7te:p ècr-dv &vCù6év 't'e: xoct 7tctpOC 

c Ilo::tpàc; [ 1tiiv 3c{)p1)fJ.<X 't'É:Àe:r.ov, ève:pyd 3è -rljv 't'OÔT<ùV 

35 a · ' ' - · "'" , '" , " -taVOlJ.1JV ou otœxovmwc; o .1. wc;, ev E:~oum~ o~;; fJ.<XÀÀov 't'îj 
6e:o1tpe:ne:f:, X<X't'0C 't'Lvct 3~ &pet Àotrtà\1 &rpe:cr't'~/;e:t -rp61tov 't'OÜ 

f.t~ elvo:.t X<X't'OC rpOatv 't'oü6' 57te:p ~a·dv 0 ye:w~a<Xç, IXÔ't'Ù\1 
&f..1J6tvàç, 81Jf..ov6-n 0e:6ç,, x<Xt oô v66c.ttç, 't'tat x<X60C7te:p ~~ 
7t(\IIXXL XIX't'IXKE:XpWafLÉ\IOÇ 't'Lfl.IX~Ç ; 

40 B. Ka'<"' oôaéva, xa6&1tep &y<J>f.t"'· 
A. '0 aè a-1) ~ç "tmewç Myoç oô x &v a<apxéaa< 7tpoç 

~v8e:t!;tv -rljv 't'e:Àe:w't'&:t"'J\1 't'OÜ X<X't'OC rpOat\1 e:!v<Xt 0e:àv 't'(w 
l'M\1 ; 

B. Ilô\ç cp1Jç ; 
45 A "0 X - ' ' " "" • 't'L pta't'Cf> 7tLa't'e:UO\I't'e:ç,, 7tp0atf.te:\l OU't'(ù ~e:<';) 't'<';) 

a 495 Kc.t't'OC rpOat\1 K<Xt &f..1J6tv<;), x<Xt 'tijç 1tof..u6éou 1 7tÀ<ÎV1JÇ &7t"tjf..
My[.t<6a, '<"0 ><'<"(<>« À<X'<"peue<v &xo<O"t)><6'<"<ç, xal ~ç s1tl 
't'00't'Cf> ypc.trp1jç ~Àe:u6ép<Xv 7tOLOÜf.te:\IOL 't'~\1 7tpocrx.Ov1JmV. Kc.tt 
yoilv '<"OLÇ XEXÀ"t)[.téVO<Ç 8<<); ~Ç 7t(CIT€<ùÇ dç ~V '<"~Ç &/.."tj6daç 

494, 20 O·n : xtX( L ll7t&v't'eç ~fLe'i:ç ci. In Jo. 99 e et 870 e : Y).n. 
BL Veccoa1122 ·nom. Veccos Il 't'Ot om. EL 1125 i){J.ï:v W cpLÀ6TI)Ç: <:) ij. 
cp. Cam. om. Veccos Il 28 &véÔ'I) 0 : &veO((t) MCV Cam. Veccos; 
aed ci. 606, 19 Il 36 XtX't'& om, L Il 38 v66otç Cam. 11 45 ®e<;>: Tt<j) L 

DIALOGUE III, 494 c- 495 a 109 

[ 494] nous en a fait l'aveu, un aveu très net, en disant : <<Car 
de sa plénitude, nous avons tous reçu. » Or en fait de don 
excellent, de donation parfaite, existe-t-il à ton avis rien 
d'autre que la participation au Saint-Esprit? 

B - Non, rien. 
A - Observe maintenant ici, très cher, comment le 

Fils, de sa propre plénitude, émet son propre Esprit-Saint, 
d inséparablement inné en lui, par qui se fait tout don 

excellent. Il était remonté, après avoir détruit la corruption 
et s'être débarrassé des liens de la mort. Nous ramenant 
à l'état de sanctifiés et imposant à nouveau aux apôtres, 
comme aux prémices de notre race, l'antique beauté de 
la nature, il leur souffia au visage en disant : << Recevez 
l'Esprit-Saint.>> Or toute donation parfaite vient d'en-haut 

e et d'auprès du Père; et pourtant le Fils n'opère pas la 
distribution de ces biens à la manière d'un serviteur, 
mais dans le style souverain qui convient à un Dieu. 
Comment dès lors cesserait-il d'être par nature cela même 
qu'est l'être qui l'a engendré, savoir un Dieu véritable, 
et non point en peinture, maquillé d'honneurs illégi
times? 

B - A mon avis c'est impossible. 
A - D'ailleurs le langage de la foi ne suffirait-il pas à 

démontrer parfaitement que le Fils est Dieu selon la 
nature? 

B - Que veux-tu dire ? 
A - Ceci : en croyant au Christ, nous avons accès 

par le fait même au Dieu véritable par nature; nous som-
495a mes débarrassés de l'erreur polythéiste, puisque nous avons 

cessé d'adorer la création et affranchi notre vie religieuse 
appelés de tout grief de cet ordre. Aussi bien le très sage 
Paul écrit-il quelque part à l'intention de ceux qui sont 

494, 20-21 Jn 1, 16 Il 27-28 cr. Jac. 1, 17 Il 32-33 Jn 20, 22 Il 
33-34 cf. Jac. 1, 17 
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495, 5 .6.t6 om. L n 7 «xe:Lp01tOL-/j't'OU v n 9 èÀ1t(Soç : 1t0Àt't'd(Xt:; 
L Il 10 Kœl ~m. L Il 15 Stxœ: 8t& L Il 17 Myov.eç B 11 18 xplve<œt] +b 
Sè fL1} 1tL<He:U<.ùV ~Sl} xéxpL't'C(L L n g,n] +fL~ L n 21 't'illV &;y(<.ùv restitui 
pro cons-: et. Cyrilli : om. codd. Il 30 et] +tv B Ill~ B 11 30-31 0eq; 
- Xpta't'cp om, L Il 32 ye:Àéjho xat : yéÀwç 't'6 L 

DIALOGUE III, 495 a~d 111 

[ 495] appelés par la foi à la connaissance de la vérité :<<Rappelez
vous donc qu'autrefois, vous les païens qui étiez dans la 
chair, vous qui étiez appelés' prépuce' par ceux qui s'appel
lent circoncision ... d'une opération pratiquée dans la chair t 
Rappelez-vous qu'en ce temps-là vous étiez sans Christ, 

b exclus de l'espérance d'Israël, étrangers aux alliances de la 
promesse, n'ayant ni espérance ni Dieu en ce monde.}} Et 
ailleurs il dit encore : << Jadis, dans votre ignorance de 
Dieu, vous étiez asservis à des dieux qui au vrai n'en étaient 
pas; mais maintenant que vous avez connu Dieu ou 
plutôt qu'Il vous a connus, comment retourner encore à 
ces éléments sans force ni valeur, auxquels à nouveau, 
comme jadis, vous voulez vous asservir ? >> ainsi ils étaient 
sans dieu, ceux qui étaient sans Christ et ils se sont mis 
à connaître Dieu à partir du moment où ils ont embrassé 
la foi, donné leur assentiment au Fils lorsqu'il dit : « Celui 

e 'qui croit au Fils n'est pas condamné, parce qu'il a cru 
·au nom du Fils unique de Dieu. }} Comment dès lors ne pas 
le considérer comme un Dieu non point paré par nous 
et les saints anges d'honneurs plaqués et extrinsèques, 
mais vu par la foi tel qu'il est en substance, savoir vérita
blement Dieu et issu de Dieu selon la nature ? A quoi, 
s'il te plaît, Paul a-t-il pu penser en effet en écrivant de 
lui : « Car c'était Dieu qui, dans le Christ, se réconciliait 
le monde, ne tenant plus compte aux hommes de leurs 
fautes et mettant sur nos lèvres la parole de réconciliation. 

d Nous sommes donc une ambassade pour le Christ; c'est 
comme si Dieu exhortait par nous. Nous vous en supplions 
au nom du Christ : laissez-vous réconcilier avec Dieu.}) 
Ainsi donc, quand quelqu'un vient se réconcilier avec le 
Christ, il est réconcilié avec Dieu et dans le Christ le monde 
possède un accord avec Dieu. N'y a-t-il pas de quoi rire, 
et très légitimement, de qui se croirait obligé de penser 

495, 5-10 Eph. 2, 11-12 Il 11-15 Gal. 4, 8-9 Il 17-19 Jn 3, 18 Il 
24-29 II Cor. 5, 19~20 
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[495] oteae"'' -rijç Toil II"'"Pàç oôa("'ç &7toÀ•a6ii:v Tov ~~ 1)(0ToÜ 
([)ÜV't'ct 'TE: xa;t iv rt.Ù't'(i} A6yov ; 

35 B. III)(VTEÀWÇ. 
A. Tà 81: 8~ XP~v"'' x"'dpxew TWV 5:>-wv x"'t TO h7tpm/;ç 

e ~V 07tepox'ij Xl)('t"a 7ti)(V't"OÇ 't"OÜ 7te7tOnl[.tévou 1 Xl)(! XEXÀ"I)f!.éVOU 
7tpàç yéveaw, &v"'ed"l)ç &v 6Tcp f!.OCI.'""""' TWv 6vTwv, x"'! oôx 
&v &!J.&p-rotç /..oy!.a(l.OÜ 't'OÜ xœ61pwv-roç ; 

40 B. 0eéj\ 81J:>.ov6n. 'Foc:>.:>. .. yocp 1tou ~"'6(8 • « "Q,, .. a 
a6fL7tctV't'<X 8oüf..œ cr&. >> Ka1 11-~v O·n. · « 6e:i}ce:, npoaxuv~-
0'(1}!1-EV x.cd npocrrçécrwfLEV IXÔ't'<J), O't't o:;Ô't'àç krm(1jae:v ~(1-éX.c; 

a 496 Xl)(! OÔX ~f!.e'i:ç. 'Hf!.eÎ:ç 8/; ÀI)(OÇ VOf!.~Ç 1)(0't"OÜ Xl)(! 7tp6161)('t"l)( 
Xe:tpàç IXÔ'roÜ. )) 

A. Eilye, & h"'î:pe · 0eàç yap ~f!.Î:V fv ye TOUTO.<r! 
8'"'PP-IJ81Jv b Of!.VOUf!.EVOÇ. MéTe<r't"' 8~ oilv ,c;;, 7tE7tO'"I)f!.évwv 

5 oô8e:v! 't'à &ç !v ~8(otc; dvœ1. -rote; X't'(O"(l.<Xow, ~youv kom't'oÜ 
,a 6v""' :>.éyew x"'t ax-/j7tTpa.ç 18lo•ç 07to<pépew &7toTOÀf!.êiV. 
•H e'L7tep gÀO,TO 't"OÜTO 8pêiv T'ij -rijç ~l)(<r,Àdi)(Ç 86~11 fi.~ 
XGC't'E:O''t'E(l.f,l.é:VoÇ, OÔX. rJ.v Ô7tiX('t'tOV e!\10(!. C@~CfOfJ.E:V èyxf..'ljtJ.OC't'OÇ 

xrtt ypoccp~c; ; 
IO B. '08e fx"· 

A. Er""' .. r f!."'66Jv b Ytàç otl .. t 1tou f!.êiUov f<p1J II"'"p6ç, 
b kl)(u't"oÜ 81; 7tp66"'""' TOOÇ "'"'"""euix6TI)(Ç ; « Ta yap 7tp66"'""' 

-rOC È:!J.&:, cp"t)cr(, Tijç tpCùv'Yjc; fl-OU &xoUouO'I,, x&yW ytvd>axco 
I)(QTOC, x"'! &xo:>.ou6oüa( f!.O' · x&y6J 8(8"'f!.' 1)(0Toî:ç ~w~v 

15 rûd>\ltoV, xoct où (1.1) &7t6À(ùV't'oct de; 't'àv od&vœ, xcx1 oôx &p1t&:ae:1. 
't'!.Ç od.l't'OC è:x -njç xe:tp6ç tJ.OU. )) 'Acpïx6cd ye (1-l]v (( e:Lç 't'OC 
t8.& )) '1''1"'" I)(IJTOV b eeo:>-6yoç ~f!.Î:V 'IwOCW1JÇ, '(3,1)( Mywv 
odvroü -djv -re è1tt y;jç &v6p(ù7t6TI')'t'<X, xcd ?téX.v, o!(1.rtt, 't'à 
7te7t0.1Jf!.évov. 'Evepyeî: 8/; x"'! dç ~f!.êiç ~v II"'"pàç &vépy""'v 

c 20 oôx 01tel """'Àfi.évwç, Xl)(l ~v -rijç xup•6"1JTOÇ M~I)(V oôx 

495, 34 't'e om. L Il 36 't'6 om, L Il 38 xœt om. L Il 41 lh·~ om. L 
Il 43 \IOIJ.îjç om. L Il 496, 5 't'6 : 't'éj) BLac ut vid. Il x't'(cr~crw : 
wrlw.•a• MCV Il 13 ~~a• om. L Il &xoùs. B Il 17 o\hov - ~t.tlv 
om. L Il 19 rljv]+Toil V 

DIALOGUE III, 495 d- 496 c 113 

[495] que le Verbe issu du Père, présent en lui, esL déchu de la 
substance de ce Père ? 

B - Si absolument. 
A - Quant au pouvoir de commander à l'univers et à 

la supériorité transcendante par rapport à toute créature 
e qui a pu se trouver appelée à l'existence, à quel être les 

attribuerais-tu de préférence sans risquer de te tromper 
et de raisonner inexactement ? 

B - A Dieu, évidemment. David ne dit-il pas dans un 
Psaume : << Car toutes choses sont à ton service >> ? Et aussi : 
{(Venez, adorons-Le, tombons à Ses pieds, car c'est Lui 
qui nous a faits et non pas nous-mêmes. Nous, nous 

496a sommes le peuple de Son bercail et les brebis de Sa main. >> 

A - Fort bien, cher ami! C'est effectivement Dieu 
que ces hymnes célèbrent pour nous avec tant d'éclat. 
Il n'appartient donc à aucune créature de s'installer parmi 
les êtres comme parmi ses créations, autrement dit, de 
déclarer qu'ils sont à lui et d'oser les soumettre à sa domi
nation. Ou bien, s'il s'avise d'agir ainsi, alors que la gloire 
de la royauté ne le couronne point, ne dirons-nous pas 
qu'il s'expose à être inculpé et condamné ? 

B - Si fait. 
A - Alors quelle idée a donc eue le Fils en appelant 

b les croyants ses brebis et non pas celles du Père ? << Mes 
brebis écoutent ma voix, dit-il ; je les connais et elles me 
suivent et moi je leur donne la vie éternelle et elles ne 
périront jamais et nul ne les arrachera de ma main. }} 
Il est venu << dans ses propriétés >>, a dit par ailleurs de 
lui Jean, notre théologien, entendant par « ses propriétés >> 

l'humanité qui vit sur terre et sans doute tout le créé. 
Il opère aussi à notre égard l'opération du Père, sans 

e aucune restriction, et l'on perçoit en lui la gloire de la 
seigneurie, non pas comme un bien étranger, mais comme 

405, 40-41 Ps. 118, 911141·496, 2 cf. Ps. 94, 6-7.99,311 12-16 Jn 10, 
27·28 Il 16-17 cf. Jn 1, 11 
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[ 496) t6vel<XV ~'J.WV opiJ.T<XL, 7tOLii:T<XL 81: ftêi.ÀÀOV (8[<XV Tîj3é TE 
~XELV &l;coï:. 11L<XÀ<y6f1-EVOÇ y&p 7tOU TOLÇ auveéoual TE ~otl 
é7top.évotç aô-rc;> !LCX.61)TciL~ · « ~o_ p.èv ~e:ptcr~6ç, ~~"!), 7toÀuc;2 
at 3è èpy&:rat ôf..tym. L.\e:1)6rrre: où\l TOU xupwu TOU 6eptatwu 

25 Û7tCùÇ èx.O&f..TJ èpy&:'t'C(Ç dç 't'àV Se:ptO'{LàV <XÔ't'OÜ. )) , AAJ...!J. 't'~\1 
-r&v &:tJ.~V-rwv &v&Se:r.t:r.v, xaLrm 't'o~ç 't'OÜ Iloc-rpàç 6e:f..-fjiJ.ctO'!.'.I 
&va6dç, éocu't'à\1 &7tÉ:cp"f)ve:v e:ùSùç 't'oÜ Se:pr.av-oü -ràv 8e:cr7t~'t'1JV, 

d 't'à XP~VC<.t p.uO'TŒYCùYEÎ:V 't'oLe; &y~otç 1 &7tocr-r6Àotç chtoVe:f.I.CùV 
&ç è:Çcx.Lpe:'t'ov. AùToÜ Sè dvott ,;~v &f..w xoà ô crocpàç 'Iw&.W't)Ç 

30 Sttcrx.up(mx't'o )..l:,ywv • « Où 't'à 7t-rUov È\1 T1j x.e:r.pt <XÔ't'oÜ, xcd 
8tttxrt.6cxpr.e:L 't'~V &.f..ù}W:t. cx.Ô't'oÜ n. Kat 7tp6ç ye: -ra6't'or.c;, 
otÙ't'Ù) 't'OÙÇ 7tE7ttO''t'E:UX.6"COCÇ 6>ç Jle:cm6-qJ X.<Û E}e;~ X.tX't'e<;yp&:cpe:t 
'J...éy~v 0 l1aüf..6ç 7tO-re: fLév · « Ot Sè 't'OÜ XptO"t'oÜ -rl)v cr&px.œ 
è:O"TocUpwcnx.v crùv -ro'i:ç 7tcx.61)fL<XO'!. x.at 't'(XÎ:c; btt6u(-tf<Xtc; )), Ilo't'è 

e 35 81: oto · 1 " Et 3é TLÇ II veiiftot XpcaToÜ oux ~X"'' où-roç oux 
~GTLV otUTOÜ » · Xot[TOL EJeij\ ÀéyovT6ç TLVOÇ, ftêi.ÀÀOV 31: àr.y[ou 

6 ' ' 1 - 6 II ' '-' t6>rJ.ct't'0C O'OU 7t<X.V't'6c; · « :L c; et(J.L e:.yw, O'WO" v (..I.e:., u't't 't'IX otXIX , 
tÇe:.~~'t'"'I)O"ct )), or Ap' oOv gcre' g1twc; otn:ep &v, ~3tot vooî:v't'o 't'oÜ 
Ila't'pàc;, e:.!ev &v oÙ't'Ot XptO"t'oÜ X<X.'t'à 't'ÛV tcrov 't'p6n:ov (..1-1] 

40 oôxt cruvetcr3ou!'-ÉV1)c; e:._tc; év6't'"'l)'t'(X TI]c; &.(1-cpoî:v oôcrLac; ; 
B. 06 'P'lf''· Eleoç yàp e!ç tq>' -IJftêi.ç xotl Kùpcoç dç. 

Àt~X.OL 3' &v ~7t' &!1-q:>OÎ:V OÔO'tW3Wc; éx0C't'e:.pov. 
A 'Af..1)81jc; b /..6yoc;. 'Av&.7tf..ewc; yàp xupt6't'Yj't'OÇ xoct 

't'9jc; i7tt 't'00't't{> 36ÇYjÇ [J.e(-te:.O"t'W(J.ÉVOÇ &c; 0eàc; b Ilct't'~(J, XOC~ 
a 497 1 !-'>iv xotl 0eoç &ç Kùpcoç o Yt6ç. Et'l 3' &v o6Te 0eoç o 

IIoc't'"ljp 't'oü xupte:.Oe:.tv 3Lxa, oih' &v &.t..'t)8W,ç Kûptoç b ;tàç 
-ri.r Xot'rà mÙaLV >tot! &À'J60ÜÇ 6e6'n)TOÇ EXfi.Ef'O'J.ÀEUftEVOÇ. 

• 'j'"O T 1 ~ l ' ' 
Toty&.p't'ot 7tpàç &3t&.cr7tctcr't'oV x.otv~vtocv owve ::wç ~vaxtpw.<c; 

6 -rà &ftq>OOV Ô 6ea7téGLOÇ Il<XÜÀoÇ, OTI: fti:V EJeoU TOU IlotTpOÇ 

496, 25 èx.Ô&Àll : è!L- MCV praeter consuet. Cyrilli 11 27 't"6V oro. 
v 11 29 't"~V IJ..Àoo dvetL ~ L 11 31 Kcd om. L Il 33 1to-re !Lkv_ BL et 
cmg sup, suppl. om. MV Il XpLO""t"oü]+'lqcroü L Il 36 !LlXÀÀOV-
1tlX'V't"6c; oro. L 11 37 1tct'V't"6ç: 1t\IÇ corr. M2Bl (e 1tav-r6ç) unde Auber: 
40 oôxt: oô B Il 42 b,' : èv L Il 44 ô Tiœ<ijp om. C Il 497, 5 6<a,<o•o• · 
&1t"6cr't"oÀoç L Il 't"OÜ : xa( L 

r 

DIALOGUE III, 496 c- 497 a 115 

[ 496) quelque chose dont il fait sa propriété et qu'il trouve 
bon d'utiliser comme tel. Discutant en effet avec ses disci
ples, tandis qu'ils marchaient à ses côtés et à sa suite, 
il a dit : << La moisson est abondante, mais les ouvriers 
peu nombreux; priez donc le maître de la moisson d'envoyer 
des ouvriers à sa moisson. )) Mais tout en rapportant au 
bon plaisir du Père la désignation des moissonneurs, il 
s'est aussitôt révélé le maître de la moisson en attribuant 

d aux saints apôtres comme un privilège l'oblig·ation de 
répandre l'initiation. Que l'aire soit à lui, le sag·e Jean l'a 
affirmé également en disant ! << Lui qui tient dans sa main 
la pelle à vaner nettoiera aussi son aire. )) En outre, Paul 
le présente comme le Maître et le Dieu des croyants en 
écrivant ici : <<Or ceux qui appartiennent au Christ ont 
crucifié la chair avec ses passions et ses convoitises. )) Et 

e ailleurs encore : <<Qui n'a pas l'Esprit du Christ ne lui 
appartient pas"' bien qu'un saint ou plutôt tous disent à 
Dieu : <<Je suis à Toi, sauve-moi, car j'ai cherché tes 
préceptes. >> Y a-t-il moyen que ceux qui sont la propriété 
du Père appartiennent aussi, et d'égale façon, au Christ, 
si la substance de l'un et de l'autre ne se noue pas dans 
l'unité ? 

B - Certainement pas, car il n'y a pour nous qu'un 
unique Dieu et un unique Seigneur. Chacun des deux doit 
pénétrer l'un et l'autre en sa substance. 

A - C'est vrai. Le Père, en qualité de Dieu, a plénitude 
de seigneurie et de ce fait la gloire en lui surabonde; 

497a le Fils lui aussi, est Dieu, en qualité de Seigneur. Le Père 
ne serait pas Dieu sans seigneurie, ni le Fils véritablement 
Seigneur s'il avait été exclu de la divinité naturelle et 
véritable. Aussi bien, mélangeant pour ainsi dire dans une 
communauté indissoluble les propriétés des deux, le divin 
Paul appelle l'Évangile tantôt celui de Dieu le Père, 

496, 23-25 Matth. 9, 37-38 Il 30·31 Matth. 3, 12 Il 33·34 Gal. 5, 
24 Il 35-36 Rom. 8, 9 Il 37-38 Ps. 118, 56 
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[ 497] 6.,1; Sè XpLG'l:oÜ .,/, Eà<XyyéÀwv dv<X[ 'P'l"'· BoÛÀEL, ÀeywfL<V 
-rà ~~ te:pc'ûV éJ..6v-re:ç rp<X(.I-[llf't'Cù\1 de; 7tÀ"J)pOCfJOp(GCV ; 

B. K<Xl fLaÀ<X. 
A. "E<p'l) .,o[vuv « Il<XÜÀoç SoÜÀoç 'IYJGOÜ XpLG'l:oÜ, 

b 10 XÀYJ'l:OÇ 1 a7t6moÀoç, &<p<ùpLGfLévoç etç Eà<XyyéÀLOV 0eoü. )) 
Me'l:<XXOfLl~wv SI: &G7tep 'l:~V 'l:OÜ 0eoü M~<XV ~7tl 'l:OV ~~ 
cxÔToÜ -re xod tv aô't'(j) xcxt aÙ'J cxô't'(j) vooO(J.evov lt6v, ëcp'Yj 
n&J..~v • « 'Af..).,' oôx èxçrt]cr&l'-e:6<X 't'n èÇoucrt~ -raU"t''fh ~vœ (J.~ 
'rLV<X ~yxo~v S&fL<V .,0 Eà<XyyeÀ[<p -roü XpLG-roü. » 'AfL<pOÎ:V 

15 SI: -roî:v ôvofL&-row ~v S~Àwsw ""'""'"'Plyywv dç gv, SL<x ~v 
-r<XÔ-r6'r'l)'l:<X 'rijç oàG[<Xç · « ToÀfLYJp6.,epov Sé, 'P'l"[v, gyp<X<ji<X 

c UfLÎ:V &7to fLépouç, G>ç ~7t<XVC<fLLfLV~GX(ùV UfLô<Ç a,<X 1 ~v xapLv 
~v SoOii:Gav fLOL 61to .,oü 0eoü etç -ro dvocl !'-' ÀEL-roupyov 
'1-qcroü Xptcr't'oÜ de; -rà ëEhrt], te:poupyoÜV't'<X 't'0 Eôcxyyéf..tov 

20 't'OÜ 0e:oü, !vcx yé\I"J)'t'<XI. 1) npocrcpopà -r:&v è6v&v e:ùnp6cr3e:x-roc;, 
1)ytcxcrfJ.é\11) èv II ve:U!J.<X:tt &y(cp. » "Ev oùv &pa 't'à EùayyéÀLov 
Xptcr't'oÜ xœ1 0e:oü, xcà 5mte:p &v yévol.'t'O ne:pl 0e:oü /..6yoc;, 
OU'l:OGllJSYJ 7tpé7t<ùV &v et'l ""' -r0 !léj\. Et Sè a~ "' -rà fLSGO
Àor;ÔoÜv xcxl Sttcr·ûûv de; &vop.ot6't'1}'t'IX xoc't'e:cpa.(ve:-ro 't'OÜ 

25 -rex6v-roç -rà yewYJOév, yévoL-r' &v lJSYJ 7t<ùÇ oàx b ocà-ràç 
d ~"' &fL<poÏ:v g,., Myoç. •H 1 oàx &ÀYJOI:ç dv<XL <p~ç, <1'> 'EpfLel" ; 

B. "Eywye. 
A. Ô.LeG~~EL a~ oùv ""' &7tOLX~"'""[ 7t0L 7tp0Ç -rà hepo[wç 

ëxov ·d: 3t"t}Y~fl<XTœ, xod oùx lhte:p &v Ttc; ôp6&c; ëxe:1.v ot01:ro 
30 -r:uxàv ne:pl 0e:oü x.cà Iloc't'p6c;, 't'oü-r6 Tot Sw:voe:~cr6at rcpocr1pc.ot 

&v xat rce:pt Ytoü. ~Ev oùv &pa rclûç &v e:~1) 't'à &tJ.q>o~v 
Eùayyéf..tov, rcpo~xot S' &v 5rcwç 3Là 't'lùv aÙ't'lùv -i)(J-'LV &7ta-

e pocÀÀax-rwç SLYJYYJfL&-rwv, et !'-~ 0eàç """" <pÛGLV 1 ~mlv 
b !t6ç, xocl oàxl 8~ fLiXÀÀOV XC<'rC<7tÀ<XV~GeL€V 0\v 'rOV fLUG'r<Xy<ù-

35 yoÛfLevov, ~ yoüv ""YYJV<UGEL 7tpàç &ÀYJ8docç ~"[yvwmv ; 

497, 14 ~yxon~v 'l:WOC N L Il 22 >tal: <oÜ L Il 23 ~8~ : 8~ MCVB 
11 e!~ &v ""B 11 28 ll.teO<~~et 8~ : 8tacr't'i)~et L Il not : 1tlJ MCV Il 30 
1t'ept : è1tt L U 31 /f.'J om. MCV 1! !tou codd. M2 mg manu Vulc. unde 
Aubert : @eoü MICVH dl)]+Àot7t0v L !\ 35 O'IX"(I)'Je6aet codd. cf. 
528, 15 : aa.Àwe6aet vel aW..e6aet conj. Aubert 
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[497] tantôt celui du Christ. Veux-tu que pour plus d'assurance 
nous citions les passages des saintes Écritures? 

B - Très volontiers. 
A - Donc il a dit : (<Paul, serviteur de Jésus Christ, 

b apôtre par vocation, mis à part pour annoncer l'Évangile 
de Dieu. >> Puis, transportant pour ainsi dire la gloire de 
Dieu sur le Fils, considéré comme issu de Dieu, présent en 
lui et avec lui, (l'Apôtre) a dit encore : <<Cependant nous 

'" n'avons pas usé de ce droit, afin de ne créer aucun obstacle 
à l'Évangile du Christ. >> Enfin, scellant dans l'unité 
les indications des deux noms à la fois, à cause de l'unité 
de substance, il dit : (( Je vous ai cependant écrit assez 

c hardiment, comme pour raviver vos souvenirs en vertu 
de la grâce que Dieu m'a faite d'être un officiant de Jésus
Christ auprès des païens, prêtre de l'Évangile de Dieu, 
afin que les païens deviennent une offrande agréable, 
sanctifiée dans l'Esprit-Saint. >> Unique est donc l'Évangile 
du Christ et celui de Dieu et tout ce qu'on peut dire de 
Dieu conviendrait aussi s'il s'agissait du Fils. Si par 
contre il y avait un interval1e, une séparation qui rendrait 
inégaux l'engendré et l'engendrant, on ne pourrait plus dire 

d les mêmes choses de tous les deux. Voyons, Hermias, 
cela n'est-il pas vrai ? 

B - Si, d'après moi. 
A - Que les exposés se séparent, maintenant, qu'ils 

aboutissent en des points différents et ce que l'on consi
dérerait comme exact au sujet de Dieu le Père ne pourrait 
pas se penser aussi légitimement du Fils. Comment 
l'Évangile des deux serait-il alors unique ? Comment 
nous lancer dans des exposés identiques et sans variantes 
si le Fils n'est pas Dieu par nature ? Ne tromperait-on 

e pas plutôt celui qu'on initierait, autrement dit, ne l'entra
verait-on pas dans la connaissance de la vérité ? 

497, 9-10 Rom. 1, 1 U 13-14 1 Cor. 9, 12 1! 16-21 Rom. 15, 15-16 
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[ 497] B. 'AÀ1J6éç. 
A. ~o 8è -rà 'ToU 0eoü (.LUO''t'~ptov, 't'OU't'kcr't't ~v è1e' ocô't'éi) 

7t(cr't't\l, 't'O~ç oihrw (.Loc.6oüm.v lepoupy&v, 7t&c;; &v t.éym.'t'O 
XpLO"'G'oil À<L-roupyàç xocl XpL<:r-rov 8Loc><1JpÙ~1J, 0e0 Tijv M~ocv 

40 npo:.y(.Lot't'e:U6(J.evoc;; xoc.~ 0eoü 1-Lèv 8t&xovov !:ocu-rOv &rr:oxccJ..&v ; 
« 'Ev 1tO:.\I't'1 y&.p, ëcp"fj, auv!.cr't'&\l't'e:Ç E:cw't'oÙc; Wc; 0eoü 8t&.
x.o\lot. >> 'E't'épw8~o 8é nou ne:p( 't'tvwv · cc Ll.t&.xovot XptO''t'OÜ 

a 498 dar. ; 1tocpoccppov&v t.éyw, Ô7tèp èyW. » ""Ap' oûv èO"t'L 1 't'tc; 

Wc; ëv ye 't'OU't'otcrt J..6yoc;, 7tpàc; &vo(.Lot6't'"fJ't'OC qmmx~v 8r.r.cr't'à:c; 
-rail 0eoil xocl Iloc-rpoç -rov 116v ; 

B. Oôx ëxw \loe:î:v. 
5 A. "ExT07tOV aè ""'' ~-répwç 'L'O ft~ 0eov otea6ocL xoc-r<i 

cpUcn\1 dvoc1. -rOv l't6v, 0e:oü fJ.È:v e:!voct 1'1Jv 'Exx.À"fJcrLo:.v, 
Xpta't'oÜ 8è o:.Ù mkÀtv &votx.e:x.poc.y6't'wv oc.ù~v 1:&'J le:p&v 
rpOCftftChWV. "Ecp'l) y.ip w8é 'L'LaW 0 6ea7téaLOÇ IlocÜÀOÇ ' 
<< 'A7tp6axo1t'ot xcà 'Iou8o:.~otc; yL\Ie:cr8e: x.ocl ''Ef..À"fJO'!. xo:l 't'n 

10 'Exx.À"I}crL~ 't'oU 0e:oü. n cEocu't'~ 8è: 7tlÎÀtv 7t<Xpoca-ô}crott 't'~V 
'Ex><À1Jcr(ocv IJ.crmMv -re xocl &.ppu-r(8w-rov a .. azup(aoc-ro -rov 

b 116v. [ fuû ft~V xocl 0eoil Àéyov-roç 8L' ~VOÇ 'L'WV 7tpO<p'1)'L'WV 
xr~:rotx:f}cre:t.'.l -re xcxt èj.L7te:pt7t~ .. r-f)cre:tv èv -ljj.L~\1, Xpt.a't'àç èvot.xe:!, 
xoà 't'à mf/.tlt Te6e:cmta!Jkvov &le; ®e:Oc; ève:pye:~. « lltcr't'àc; 

15 p.èv y<ip ~v 0 Mwrijç i:v 8À<p -r0 o!xcp etÙ-roil &ç eepa7tWV, 
xoc-r<i -ro yeypocp.p.évov, dç p.ocp-rùp.av -r&v ÀOCÀ1Je1J"Oftévwv • 
XptO"t'àc; 3è 6lc; utàc; èrd -rèv otxov cxÔ't'oÜ, où o!x6c; ècr[J.EV 
-i}[.Le:'i:c;. )) 

B. To &.7tiopyov oùv IJ.poc 'ltocv-reÀwç oô8èv otea6oc( -re xocl 
20 cppoveî.'v à.À'>')B&ç C:,ç i:7td7tep -ljp.î.'v i:~ ocùTijç &.vécpu -rijç -roü 

o 8e:oü xcà Tia:rpàc; oô[cr(cxc; 6 1'l6c;, oôx. é't'e:poc; &v voot't'o 
7tcxp' ocù-ràv Ô7trlpx.e:tv, 8aov e:ù; 't'OCÙT6't"Y)'t'a q:llJO'tx:IJ'o'· 

497, 43 Àéyw : Àet.À& L Il 498, 6 e:ivocL1 om. L Il 8 ô Oe:a,.écr~oç 
om. L 119 ytveaOe xoct 'lou8octotç N L Il 15 o~x<p : x6av.<p B Il 20 &J.:q-
6wç : bp6wç L 11 èvbpu L 

497, 41-42 Il Cor. 6, 4 Il 42-43 Il Cor. Il, 23 11 498, 9-10 1 Cor. 
10, 32 Il 10-11 cf. Eph. 5, 27 Il 13 cf. Lév. 26, 11-12 Il 14-18 Hébr. 
3, 5-6 

DIALOGUE III, 497 e- 498 e 119 

[ 497] B - Si vraiment. 
A - Comment le prêtre qui enseigne le mystère de 

Dieu, c'est-à-dire la foi en Lui, à ceux qui ne Le connais
saient pas encore pourrait-il être appelé le célébrant du 
Ch;.ist ? Commen~ annon~erait-il le Christ, tout occupé 
qu Il est de la gloire de Dieu et qualifié par lui-même de 
ministre de Dieu ? << Car nous nous affirmons en tout, 
dit-il, comme des ministres de Dieu. >> Mais ailleurs il dit 
de. cer~aines gen~ : <<Ils sont les ministres du Christ; je 
va1s d1re une fohe! Moi plus qu'eux.>> Y a-t-il dans ces 

49Ba passages quoi que ce soit qui mette une dissemblance 
de nature entre Dieu le Père et son Fils ? 

B - Je ne puis rien voir. 
A.---; D'autre part il est également bizarre de ne pas 

co~s1derer 1~ Fils comme un Dieu par nature alors qué les 
samtes Écritures qualifient hautement l'Église tantôt 
d'Église de Dieu, mais tantôt aussi d'Église du Christ. 
Voici en effet ce que le divin Paul a dit à certaines gens : 
<<Ne donnez scandale ni aux Juifs, ni aux Grecs ni à 
l'Église de Dieu*. •> En même temps il a affirmé que Je Fils 
s'est présenté l'Église à lui-même sans tache ni ride. 

b Et qui plus est, Dieu a dit par l'intermédiaire de l'un des 
prophètes qu'Il habiterait et se promènerait parmi nous· 
?r 1~ Christ y ha?ite et opère en qualité de Dieu ce qu'avait 
Jadis annoncé 1 oracle. ''MoYse en effet a été fidèle dans 
toute sa maison en qualité de serviteur, selon qu'il est 
écrit, et pour témoigner de ce qui devait être dit; tandis 
que le Christ, lui, l'a été en qualité de fils, à la tête de sa 
maison. Et sa maison, c'est nous. >> 

B - Rien absolument ne nous empêche donc d'en 
arriver authentiquement aux pensées et opinions que voici : 
puisque pour nous le Fils est issu de la substance même de 

c Dieu le Père, on n'a pas à le considérer comme différent 
de ce Père, mais comme identique à lui en ce qui regarde 
la nature. 
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[ 498] A. Eùy<, él> 'I''Àb'<'IJÇ · t86><<> Y~? bp6&ç ~~m <:o ""!i8< 
8o~~~ELV >tctl <:W f'"""?(<:> TiaÙÀ<t> . (( m yàp 0 ElEoç Ô1t~? 

25 -1)[-t&v, 'I''IJ"(, ,[ç ><ete' -lj[.t&v ; "Oç y< <:OÜ !8(ou Y!oü oÔ>< 
kcpe:~O'OC't'O, &.AA' ùn:èp ~(J.c'ûV n:&.v"t'<.V\1 7trtpé3ù.)XEV r;.\n:6v, ;cWr; 
oô:xJ xcx.t crÙ'\1 cx.ù-rW -reX n:&.v-roc -l)(J.i:V x.ocptae:'t'OC!. ; ». Ebte:p 
o0\1 ~81.0r; &À1J6Wc;; ~oü 0e:oü xo:;t llccrp6c; ècr't'tN 0 lt6c;, tipoc 

d &v t~o(J(o'<:o 1 7tpoç àÀÀo<:p'6"'1J"'" cpucrm~v, t7tLV01J6d'l} 8' &v 
ao J...6yoc; 't'à xoc-roc~éye:cr6ct!. 8e:i:\l oùx. gx(J)v, de; 06ve:tlrn)'t'OC 8wJ''t'àc; 

xrt.L &tJ.6-rp1.ov cbto<poctvwv -r6 'twoc; t8~oov, oi5n:e:p &v tS~oov 
vooÎ:'t'O xaL )..éyot:ro ; 

B. ÜÔ>t o!ft"'· 
A. Tl 8é ; üôxt ftUp(ouç <!va( <pctft<V <:oùç dç ut6"'1"'" 

35 >tEXÀ'I)ftOVOUÇ -rljv (mo @Eij> ; 
B. Rott ftrXÀ<X. réY?"""'"' Y~? · « 'Ey<h d1ta . El<o( ter<:< 

xat u!ot 'Yt[ilcr<:ou 7trXV'<EÇ. >> 
A. 'Ap' oi'iv ~va <:UJ(OV f) Mo <:ijç o~<:wç &[.tO<:pou 7tÀ1J6Ùoç 

e è~EÀ6>V >tctl'<ct'<OÀft~O"E>EV /i.v '<'Ç (8(ouç u(oÙÇ E!Vct' ÀOy<>V 
40 't'OÜ 0~oü xcd lla't'p6c;, x.oct oôx &,...., 5q/Ào!. 8b<.1JV ~\ITCe:p &v 

't'Le; èTCo::p-d]aoct. -rux.Ov TaLc; nctprt.Cïi)(J.rtLve:w è6éf...oucr!. ~c; 
&À1Jedaç "'" ><rXÀÀoç ; 

B. <l>a('I}V &v ~ywy< · ÀOy<>ç Y~? bp6&ç. 
A. Et 8~ 8~ ~ouÀo(ft'IJV &vct[.tct6ii:v &ve' 5<:ou ftup(o, ft~V 

45 5cro' a,axé>tÀ'I)V'<ct' 6Eol xal u!o(, ~?""' Y• ft~V '1;0 ~8wv 
ècp' &voç xup(wç <:< xat &À1J6&ç, ,( &v g<p'IJÇ aô<:6ç ; 

B. "E<p""V li.v 5,, o! [.tèv Y~? d0"1tE7tO('I)v<:a' 7tpoç u!6'<'1}'<ct ., , , _.. ' ' -· 
a 499 'I''ÀO'<'ft(ctç <:ijç li.vw6<v <~?'IJ~ <:< xat 1 3&pov .. ,v ""' <:<:>o< 

(</:-l' '~<;)o•' 'AA't3 xf..1jaw &noxe:p8oct\loV't'e:c; · o o~ e:O"'t'!.V aux. <.Voe: e::xoov, <X 1.oc; 
àÀ1)6&ç <:oÜ El<oÜ xat IIa<:p6ç, &.<:< 8~ xat crùv aô<:éj\ -rl)v 
È:7tÉX.ELVOC n&.v't'W\1 &7t0't'E:(J.6(J.EVO~ <pÜ0"~\1. 

498, 23 ttxe:w OpEI&ç cv L 11 24 .. ~ v-ocxo:;p(<p IIocUÀ~ : 0 v-ocx&pLoç 
IIocüÀoç L 11 25-26 oôx ècpdcroc't'O Tloü cv L \l 26 éocu't'6v MV Il 27 
oôxt et .. a oro. L 11 38 o!hwç oro. L Il 47 y&p oro. B 11 48 <pLÀO't'LtJ.Îo:;ç 
'!'7îç : cpLÀO't'L!Ûcy; 't'fi B <pLÀ(œç -njç L, unde Mmg manu Vulc. Il 499, 1 
't'(j)8e: B et Mtx : 't'68e CVMtst <1)8e L Il 3 &Àl)6Wç oro. L 

1 
1 
1 

1 

DIALOGUE Ill, 498 c- 499 a 121 

(498) A - En effet, cher ami; c'est d'ailleurs la doctrine qui 
a paru juste aussi au bienheureux Paul :«Si Dieu est pour 
nous, dit-il, qui sera contre nous? Lui qui n'a pas épargné 
son propre Fils, mais l'a livré pour nous tous, comment 
avec lui ne nous accordera-t-il pas toute faveur ? >> Si, 
par conséquent, le Fils est vraiment le propre Fils de 

d Dieu le Père, se peut-il qu'il soit renvoyé à une nature 
étrangère? Va-t-on imaginer une raison incontestable 
pour rendre illégitime et faire paraître étranger à un être 
ce que pensée et langage lui reconnaissent pour propre ? 

B - Non, à mon avis. 
A - Hé quoi? Ne disons-nous pas que ceux qui sont 

appelés à être fils de Dieu se comptent par myriades ? 
B - Si parfaitement. Il est écrit en effet :«Moi j'ai dit : 

Vous êtes des dieux, des fils du Très Haut, vous tous. >> 

A - Est-ce qu'en prenant au hasard un ou deux indi
vidus dans cette foule innombrable, on peut oser dire 

c qu'ils sont les propres fils de Dieu le Père et ne pas tomber 
par là sous le coup de la peine éventuellement applicable 
à qui veut falsifier la beauté de la vérité ? 

B - Je dirais quant à moi que non. Tes paroles sont 
exactes. 

A - Et si maintenant je voulais apprendre pourquoi 
tant de myriades de gens ont été appelés dieux et fils, 
tandis qu'être cela au sens propre, fort et véritable 
n'appartient qu'à un seul, qu'en dirais-tu, toi? 

499a B - Je dirais que les uns ont été admis à la filiation 
comme à une trouvaille et à un don de la munificence 
d'en-haut, qui leur a fait acquérir cette appellation, 
mais que pour l'autre il n'en va pas ainsi :il est vraiment 
le propre (Fils) de Dieu le Père, vu qu'il partage avec lui 
la nature qui est au-dessus de tout. 

498, 24-27 Rom. 8, 31-32 l1 36-37 Ps. 81, 6 
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5 A. "I3wv 31: 0eoil q>u<nxwç -ro ft-IJ 0eoç lipo:, ""'"'"'ov 31: 
[ 499] [LiÎ.ÀÀov, 1) 7tWÇ ; 

B. Ko:t [L-I}V -roil-ro &[.tq>(Àoyov oô3o:[Lwç. 0e6't1)ç y&p 
7t&.\l't'wç 'latov 0e:oü, x.oc6&7te:p OC~f..e:t. xcd X't'LO''t'~r" x.'t'(cre:Cùç. 

A. Et 31: a~ "CLÇ otOL-rO X"CLc>"COV 1) x-rlcrLV t3LOV e!vo:L 0eoil 
b 10 q>UcrLxwç, -r-ljv &v-rlcr-rpoq>ov tévo:L -ri;> Mycp -rploov &crq>o:\ÀÈ:ç 

OL[L<X( 1tou. K-rlcrewç y&p t3Lov 6e6't1)-r<X l.éyeLV, -ro Àu7toilv 
oô3év • &ÀÀ' &Se q>povii:v oô 6é[LLÇ. :Euvw6où""lç ouv lipo: 
-rijç -rwv ÀoyLc>[LWV &-ro7t(o;ç btt -ro xp'ijvo:L vodv bp6wç, 
t8wc; &v elYJ À6t7t0v -roü ®eoü xoct lla-rpàç 0 l'tOc;, oô 't'oLe; 

15 e:la7to!.~'t'Otc; k7trt.(n6lJ-oÔ(J.e:voc;, &_)..)..' tilc; 0e:àc; èx. 0eoü. Kœt 
tTCdrte:p où 8t&.cpop6v 't'E xa:t 8te:axotvtcrv-é\loV de; b6'Je:t6'0]'t'rl 
q>umx-ljv -rov -roil 11:wç e!vo:L Myov 3.exÀ1)pwcro:-ro -r& 6cro:11:ep 

c &v de; ~ xcd cbtoq:>ocÀÀ&.x.'t'CùÇ 1 &vor;8e:cr(J.OÎ:'t'o yévoc; 't'E xat 
d3oç · e!ç y&p &v yévoL-ro xo:-r& 11:o:v-roç &v6pw7tou Myoç 

20 -re xo:l 6poç -rijç o>lcrlo:ç ""lft<XV-rLx6ç · oôx /ipo: 0eoç ~-repoq>u-ljç 
11:o:p& -rov ~1; où 7téq>1)vev b Yt6ç, 0eoç 31: [LiXÀÀov &À1)6Lv6ç · 
n>toc; yàp àl'J6(J.OCO''t'C<L @e:oü 't'OÜ cpUcre:r. x.oct &t..1)6Wc;, xctt 
7tÀ"t}60oc; !J.È:\1 e:E0'1tot1j't'ou 8te:\le:yx.Wv, etc; 3è -r1)v -roü év6c; -re: 
xo:t &À1)6wç &vo:6p<J>crxwv 36i;o:v. 

25 B. Eil ÀéyeL<;. 

A. Toty&.p't'OL x.cd rp&!l-!J.<X 1t0CÀLV ~lJXV fe:pàv oùcrt.G:,8"fl -djv 
~\ICùO'tV &7tocr6l~e:cr6rtt 3e:Lv 't'l;> lt<;> -ri)v 7tpàc; TÙV Ilœ't'épœ 

d \ q>'t)crlv. "Exe. y&p &3e · « Ilo:v-roç y&p &v3p6ç, q>'t)crlv, ~ 
x.e:q.HxÀ~ 0 Xptcr't'6c; ècr't't, x.e:<pa/..1} 8è yuvoctx.àc; 0 &.v1jp, x.e:cpoc)..lj 

30 8è Xptcr't'oÜ 0 0e6c; » · 't'6, o![.L<XL, yv~mov 't'~t; oùa(occ; xod -rO 
œÙ't'"Ï)c; €:x7tecp&.v6œL xoc-r' &I.~BeLœv -rOv YtOv 8t<X -roU-rou 
"")[L<XLVOV. 

B. Ilwç Àeye.ç ; 

499, 5 0eoü om. L Il 7 J,A.i}V -çoÜ-ço -çoÜ't'O J,A.1)V -ç6 L Il 8 ra~ov 7tf'J.V

'T«<Ç N L Il 9 A om. C, spatio relicto ante 0eoü Il 9-10 il - -djv 
om. L Il 11 Oe6't'1J't'OÇ B li 28 y&p om, L Il 30 o!J,A.«~ Y'~~'hcr~ov N B 

499, 28-30 1 Cor. 11, 3 

,. ~ 
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DIALOGUE III, 499 a-d 123 

[ 499] A - Ce qui est propre à Dieu selon la nature, est-ce 
Dieu, ou bien plutôt quelque chose de créé, ou bien quoi ? 

B - Eh, pas de doute possible : le propre de Dieu 
c'est la divinité, de même exactement que le créé celui 
de la création. ' 

A - Si maintenant quelqu'un allait penser que le propre 
b de Dieu est du créé ou une création, on pourrait sans 

danger, je pense, prendre le contre-pied de son affirmation : 
il n'y aurait plus aucun inconvénient à dire que la divinité 
est le propre de la création. Mais cette idée est impie. 
L'absurdité de ces raisonnements nous conduit par consé
quent à penser de façon orthodoxe : il faut que le Fils 
soit 1~ propr~ Fils de Dieu le Père, non pas à compter 
parmi les raJOUtés après-coup, mais Dieu issu de Dieu. 
Or il n'est ni différence ni séparation capable de rendre 
physiquement étrangers par leur mode d'exister les êtres 

c que le genre et l'espèce lient ensemble dans une unité 
sans dissemblance. Par exemple, le concept et la définition 
qu~ désignent le substance de l'homme ne peuvent qu'être 
umques. Donc le Fils n'est pas un Dieu d'autre nature 
juxtaposé à celui dont il est issu, il est un Dieu véritable, 
car on l'appelle propre (Fils) du Dieu véritable par nature· 
il est à part de la multitude des adoptés, il vient au contrair~ 
se jeter dans la gloire du Dieu unique et véritable. 

B - Bien dit. 

Portée de 1 Corinthiens 11, 1 3. 

A - Aussi un texte sacré nous recommande-t-il une 
fois de plus de sauvegarder une union quant à la substance 

d entre le Fils et le Père. Voici ce qu'il dit : << Le Christ 
est la tête de tout homme, la tête de la femme, c'est 
~'homme, 1: tête du.~hrist, c'est Dieu.)} Par quoi il indique, 
JO pense, l authenticité de la substance et le fait que le 
Fils a véritablement jailli d'elle*. 

B - Que veux-tu dire ? 



124 SUR LA TRINITÉ 

[ 499] A. Botaotv[~ea6otL yocp 5Àwç o(eL xpijvot• 11:poç lJIJ.WV 1:ov 
35 t7tl 1:ij>8e Myov ; Tt 1:0 lf.votneç xot! Kot'l:otaoooilv dç lluaxépeLotV 

èpo~é\1~ cpp&cro". 
B. <l>œal yocp ~"'*"'a""' 1:oil1:o tl;o•x•e'i:v 1:\jç 7tpoç E>eov 

1Tœ1:épot 1:otÔ1:6't"')'l:OÇ 1:ov Y16v. 
A. T[vot 8~ 1:p61tov, &pot él.v ~xmç d1te'i:v ; 

• 40 B. Kotl 1 ~"'*""'· Et y&p ~~~ yuvotL><oç [J.év, <p'IJa(v, 8 &v~p 
xe:cprû .. ~ 8t&:rot 't'à ttpbç <xÙ't~V 611-ocpuéc; 't'e: xœt èv oùat~ 
-r:rJ..fn:ôv, el xcd èv !J.O(pCf 't'ux.Ov voo~'t'o 't'fi xpd't'-rovt - XP1i!..loc 
ylip -r((J.tOV x.oct èv 86~1} 7tÀE:OVEX.'t'OÜV èv CiW(J.or:-t"t xe:cpœÀ-/) -
&v8poç /li: 6,v6(J.ot0"1:1XL XpLo-1:/,ç l<E'f'<XÀ~, axéaewÇ /li: 8'1)ÀOV61:L 

45 cpumx9jc; xocÀoÜ0"1jc; œù't'Ov e~c; &yxtcr-rdo::v 't'OÎ:ç x'dO'f!CCO't, 

xot6&7tep &[J.éÀeL xotl t7t' &v8p6ç 1:e xot! yuvotLx6ç, 7tWÇ 
a 500 1 él.v Àéym1:o E>eoç ~"' xot! &À'I)6.v6ç, 'lj 1twç él.v ~xe.v MvotL'l:o 

~v 7tpoç E>eov IIot,épot 1:otÔ1:6't"')""' <pumx~v, 1:o'i:ç tv yevéaeL 
xoc.,;e:tÀey{.té\loc;, et wà èv 't'&Çe:t vooÎ:'t'o -rijc; xe:<pctÀ'Yjc; ; <!ne:p
xdae'l:otL y<Xp, <p'l)a(, 1:0 1:\jç K'l:(aewç (J.hpov &ç tv Ô7tepoxîî 

5 ll6l;'l)ç, 8 Y16ç. 
A. Bocôrû 't'Yjc; e:ùpotœc; 't'ljc; etc; 1tti\l O·noüv -rëiJv èx't'07t<ù

't'&:-rc.ùv. (Oc; 3e:tv0c; ~(J..'t:v xoct o!ov X<X.T<i npavoüc; ô 7te<ptÎ.O"YJ(J.OÇ 

oô-rocrt -rWv 8t' èv<Xv·dor;c; 8t<f't''t'E:t "A6yoc;. IIohJ!l.!X yOCp èvocpy&c; 
1:0v ix E>eoil ITot1:poç 7tE'f''IJV61:ot 8e8ua<p~IJ.'IJ><ev Y16v. 'AÀÀoc 

b 10 1:oiJI8e [J.I:V 7tépL 8LotÀ'I)<ji6[J.e6ot, l<otLpOV &7toVé[J.OV1:EÇ 'l:IXOÇ 
6e:Cùp(octc; 't'0V npé7tOV't'OC, x.oc.t O'X,OÀriÏO!. ncl:ÀtV de; 't'OÜ't'O 

xa6év-re:c; xoct voüv -re: xrû yÀ6Yr't'ocv. t\0 8è 81) !J-&1-tO"'t'oc 6otu
f.L&.?:etv 6tetatv È:xeî:vô q>'YJf.Lt · at1j(J.otp-djx.otat yOCp -r:&v de; 
Op66-r:l')'r<X ÀO"(tO'f.L&V où8è'J i)-r:-r:o\1 1} 7t&.Àott X<X~ vüv, 6lc; eomev, 

15 o! 7tpOç 7tii.O"otV &[J.ot6(otv .~l<OÀOL. , Av8poç [J.èV yocp etp'I)1:1XL 
l<E<potÀ~ XpLO"'l:OÇ 8Loc 1:0 iv axéaeL 'f'UO"Ll<ÎÎ O"UVot<péç . &l;otpv~
O"O(J.<XL yocp 0~ 1;( 7tOU 1:6 ye <l>ç lf.pL0"1:.X 1:€ Kot! Ôp6ô\ç dp'I)(J.éVoV. 

o 'E7teL8~ 81: XpLa1:oil xe<potÀ~ 1 1:é6emo. 0e6ç, ,( 1:0 &v1:L-

499, 34 ÙÀwç : 67twç L Il 35 &.7tocroôoUv L Il 39 àpœ 't'p67tov C'V B Il 
44 8é2 om. MCV Il 500, 4 q_~œcr~ MCV Il X't'(crewç : q>Uaewç L Il 7 otovd 
L Il 10 &.vœvé[-tOV't'eÇ L Il 10-12 't'œÏ:ç - Xœ6év't'eÇ o m. L Il 17 'Te : ye L 
Il 18 'E7tet8~ 8é : e1tel 8é L 

·r .....•.. · .. ········· 
'1 DIALOGUE III, 499 d- 500 o 125 

! (499] A - D'après toi, n'est-ce pas, il nous faut examiner 
l'ensemble de ce passage? Qu'a-t-il d'ardu qui puisse 
nous mettre en difficulté ? Je t'en prie, dis-le moi. 

• 

B - Ils disent qu'il n'est rien qui soit plus propre à 
exclure le Fils de l'identité avec Dieu le Père. 

A - Comment cela, pourrais-tu me le dire ? 
B - Oui certes. Ainsi l'homme est la tête de la femme, 

disent-ils, à cause de sa similitude de nature et de son 
identité de substance avec elle, quoiqu'on puisse penser 
sans doute que sa part est meilleure, vu qu'une tête est 
chose précieuse et prépondérante en gloire dans le corps. 
Le Christ, lui, est appelé tête de l'homme; c'est évidem
ment qu'une relation de nature le met en rapport étroit 
avec les créatures, exactement comme dans le cas de 

500a l'homme avec la femme. Comment peut-on dire encore 
qu'il est Dieu, et Dieu véritable, ou comment pourrait-il 
avoir une identité de nature avec Dieu le Père, lui qui est 
catalogué parmi les créatures, même si on lui attribue le 
rôle de tête ? Si le Fils dépasse les dimensions de la création, 
dira-t-on, ce sera par une prééminence en gloire. 

A - Holà, comme ils se laissent facilement aller à 
n'importe quelle absurdité! Quels propos effroyables; 
avec de pareilles falsifications, nos adversaires marchent 
droit à l'abîme! Car le blasphème est clair : c'est une 
créature pour eux que le Fils issu du Père. Mais nous 

b réserverons nos considérations au moment convenable 
pour disserter de cela et consacrerons de nouveau à loisir 
à ce sujet notre esprit et notre langue. Pour l'instant 
je vais te dire ce qui m'inspire le plus d'étonnement : c'est 
que ces gens enclins à toute espèce d'absurdité semblent 
aujourd'hui comme hier être passés à côté des raisonne
ments justes. Le Christ a été appelé <<tête de l'homme>> 
parce que conjoint à celui-ci par un rapport de nature, 
je ne vais pas nier, certes, cette affirmation parfaitement 

o juste. Mais c'est Dieu qui est donné pour tête au Christ. 
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(500] cr't'<X't'oÜv, & ye:wocï:o~, <prxLYJ 'TL<; &v ocÙ't'oÏ:ç, ~ 't'( 't'Ù &n:e:!pyov 
20 èvvoeiv Wc;, e:'lrte:p ècr't'I.V ÔfJ.oye:v-ljç 't'OÎ:Ç x.·dcrfJ.Om'!.V 6 TtOç 

èmbte:p &v3pàç dp1JT1Xt x.e:cpocÀ-lj, xat tX.Ô-rèv 1)31} x<X:rtXxop.(C:e:tv 
&7to't'OÀtJ.&v èv ye:V'tj't'OÎ:Ç 't'àv Iloc-rép<X ; Kecpcû .. 1j yà:p -ré6e:t't'ctL 
ot(}> YU;>, xrÛ't'Ot x:na't'<;> xcû 7tE:rtOL1J(J.ÉV~ x.oc6' U11-&ç Ô7t!Îf>XOV't'L. 
L\oxEÏ yàp o'le:cr6o:L 't"<XU't'è. XctÀ&ç 't'E X.(Û &fJ.WfJ.~'t'<ùÇ ~X.ELV 

25 7t<Xp<XÀ"I)p€LV TIP'1fJ.OVO<Ç, !t.À"K, orl'-"'' 'r~Ç 3ucrq>1)iJ.(<Xç -rov 
d 5yxov x.oc-ro:.vocpx-ljae:tv o:.ô-roUç, x.cxL-roL )..(av &.ne:jmù:qx.6Ta.ç x.oct 

't'OÎ:Ç oiS't'WÇ &v<X:yx<XLOLÇ tJ.E:Lp<XXtWf36lç èvoc60poV't'<XÇ. <bépe: 31} 
OÛV, 't'IXU'd ÔtW60ÙfJ.E'.IOL XrÛ !J.E:6ÉV't'E:Ç dç 6poç ~ f3tocppt1t't'OÜV't'E:Ç 

e:Lç xüp.oc, xlx:'riXÀoy~o~W{J.e:66:. 't'L -r:&v ènLe:Lxe:aTÉpwv. Ke:cpM-ljv 
30 11-èv y<Xp yuwxtx.àç 't'ÛV &v3poc <pcxtJ.ÉV, È7te:bte:p è~ aô-roü 

rroq>1)V<V tv !t.pxo:ëç ""! 3«fJ.Opq>w61) rrpoç 'r"l)v !t.v3poç <1><6vo:, 
0e:àv 't'à àpX,É't'U7tO\I gX,O\l't'O<; - 7tE:7tO('tJ't'OCL ycXp o{hCù, XOC't'à 
-rd:ç rpo:q>ocç. '0p<~6iJ.e6o: 31: ><<q>o:À-ljV !t.v3poç dvo:< Xp<cr-r6v, 

e 6>ç p(~o:v -rou yovouç 3eu-r~po:v ""! !t.rro:px'1Jv 1 !t.v6pwrr6'<1)-roç 
35 &vocSpcpcrxoUO"'tJ<; e:~ç &cpSocpcrtocv 8t' &ytoccr11-oü ~\l TI \le:O!L<X't'!.. 

"0\lo!Loc 8è Xp1.cr-r(i} 8e:0't'e:poç 'A8à11- xoct oùx. é't'épou 't'ou 
xOCp!.v, &AA' .:q -roü8é 't'E xrû !1-6\loU. XptO''t'OÜ ye: f.t1J\l dvoct 
xe:cpocÀ1}v 't'àv lloc-répoc 8tocxe:tcr6f.te:Soc xoct 7ttcr-re:Ucro!LE\l &ç 
Ûf.t000crLov ocùT(j) xat cruvacp1) cpucrtx&ç, xaSO \lOEÎ:'t'oct xat 

40 ~""' 0e6ç, et ""! rroq>1)V<V tv cro:p><! ><al yoyove ><o:e' ~fJ.il.ç. 
a 501 Me:86ptov 8è &cr7te:p 't'L 1 ee:6TI)'t'6c; 't'E xat &\l8peù7t6TI)'t'O<; 0 

Xptcr't'6ç, 't'~\l &1-Lcpoî:v g.XCù\l &ç !:\l Ë\lt cr0vo8o\l, xat 't'<Ù\l -rji 
cpOcre:L 8te:crTI)x6-rCù\l de; 't'ClÙ't'6't'"l)'t'C'l cru\l8po!L~V xae' ~vCùcrl.\l 
olxo\lOJ.LLX~v, &cr't't61} !LÈ:\l véj) xat <hé!J.Oa't'o\l, yÀ6l't''t"(J 8è xat 

5 À6yo<ç oÙ>< tyvwcriJ.OV1)V. 0eoç yd:p &iJ.<X ""! &v6pwrroç ô 
Xptcr't'6ç, rr:rtrflv !1-È.:\l &cr7te:p xoct PL~a\l tijç L8Locç ùnocr't'&cre:Cùc; 
IIa't'époc g.X,Cù\1 't'èN è\l oùpavoî:ç, cruv&vapx.6\l 't'E: xat cruvat8tov, 

500, 27 Ù;vo:8up6V"t'<XÇ L Il 29 x:Û(J.O:"t'IX L Il 33 e!vo:t] +'t'àV LV Il 36 
't'OU : "t'YjV L 11 37 't'€ om. L Il 38 rw:>'t"e:Ûcro[J.ev)+&.:; voüç; "t'4'> Myou 
etth{oü) xecpo:Àij L 11 41 't"L : -r'ijç; B !1 501, 1 't'€ om. L Il 3 8te:O''t"YJX6-
"t'WV] +-riJv L 11 4 otxovo[J.Lx1jv : xo:l «vo:nÀox-f)v Doctr. P. J. Dam. Il 
6 t8(o:ç o m. B 

500, 30-32 cf. Gen. 2, 23 ? 

1 

1 

1 
1 
' 

DIALOGUE III, 500 c- 501 a 127 

[ 500] Alors, braves gens, pourrait-on leur dire, quel est l'obstacle 
qui nous empêche de penser ce que voici : le Fils est de la 
même race que les créatures, puisqu'il est appelé « tête de 
l'homme)>; pourquoi n'entraînerait-il pas carrément le 
Père aussi parmi les êtres soumis au devenir ? Ce Père 
qui est bien donné pour tête au Fils, quoique celui-ci 
soit créé et fabriqué selon vous! Voilà qui devrait paraître 
une idée élégante et irréprochable à ceux qui ont décidé 
de bavarder à tort et à travers. Mais le poids du blasphème 
va les accabler, je pense, si endurcis qu'ils soient, si prêts 

d à se jouer comme des enfants de conséquences aussi contrai
gnantes. Mais courage, mettons cela de côté, abandonnons
le par monts ou par vaux et réfléchissons sur des choses 
plus sérieuses! Nous appelons l'homme tête de la femme, 
parce qu'elle est issue de lui à l'origine et qu'elle a été 
modelée à l'image de l'homme, lequel avait Dieu pour 
archétype - car c'est ainsi qu'il a été fait, d'après les 
Écritures. D'autre part, nous définissons le Christ comme 
la tête de l'homme en sa qualité de deuxième racine de 

e la race et prémices de l'humanité réintégrée dans l'immor
talité par une sanctification dans l'Esprit. C'est pour cette 
raison et pour elle seule que le Christ a nom second Adam. 
Alors nous affirmerons et croirons que le Père est la tête 
du Christ en tant que ce dernier lui est consubstantiel 
et conjoint par nature selon qu'il est Dieu pour la pensée 
et dans la réalité, même s'il est apparu dans la chair et 
devenu pareil à nous. Le Christ est en quelque sorte 

501a mitoyen entre la divinité et l'humanité, ayant en lui comme 
la réunion des deux et un concours dans l'identité de ce qui 
est séparé par la nature; cela en vertu d'une union conforme 
à l'économie, imperméable et inaccessible à l'esprit, incon
nue de la langue et de ses discours. Car le Christ est à la fois 
Dieu et homme; il a le Père comme source et racine de 
son hypostase propre - le Père qui est dans les cieux, 
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(501) Kocl OÔ 7tpo-repeUOVTOC KOCTà xp6vov, etnep &v<iy><>) <rUVU

b t:pea-r&.voct 't'1} xe:rprtf..TI 't'èv o07te:p &.\1 f,.éyot-ro xe:rpociÀ~, ~~1}!1-(-tÉ\IOÇ 
10 81: Koc-rà cr<ipKoc Kocl Tijç npoç ~f1-ô1Ç axéaewç <pucr•><ijç. "0-re 

-ro(vuv Xp1.cr-roü @eèu; xe:cpe<À1} voe:t't'od 't'e: xrt!. è!cr-rtv oô 
8te:~e:UO'(J.ÉVtùÇ, 7tÙ>Ç OÔX ii:v E:Ïi'j 0e:èç CÏ),:~6tv0ç é P(~IXV ~"f..CJlV 
6e:6'TI)'t'OC 't'~V CÏÀ'Y)fitv~V xod oÔcrttùS&ç È:~1J(-t!-LÉVOÇ 't'OÜ ye:ye:VV'Yj
x6't'OÇ ; ~ÛtJ.orpuii yckp 7C(I)Ç 't'<;> Àotrc<i) voe:Lcr6a1. aGlfJ.<X't't -rljv 

15 ><e<pocÀ-Ijv &vocy><ocÎ:ov. Et 81: 8-1) xpijvoc• vo!'-[~oucr• -ràv t>< Eleoil 
IIoc-rpàç <puv-roc A6yov -r&v Tijç 6e6'r'l)-roç 5pwv &noÀ•crOeî:v 
xcx!. de; 't'à -r&v 7rOL1)f!Ch-<.ùv xaf:hxve:Lcr6rtt (-tÉTpov, &xou6v-r<ùv 

c tvocpy&ç · « •H no•-IJicroc-re -rà 8év8pov KocÀÙv ""t -ràv ><e<pnàv 
œÔ't'o\3 xrxf..6v, ~ 7tO!.~crocTe: 't'à 8év3pov aocrcpèv xcd -ràv x<Xp7tàv 

20 aÔToÜ croc7tp6\l ». 
B. "Ap•cr-roc ~<p>JÇ. 
A. 'Ef1-6pov'r'l)cr[ocç yàp &À>J6&ç Tijç tax<i'r'IJÇ ><oct Tijç 

liyocv ~À'6'6'r'IJTOÇ &n68e'~'ç tvocpy-l)ç KC<Te<-re6>Jnévoc• fLI:V -rà 
t:pu't'6v, tilc; 0Cptcr-r6v 't'e d1J xoc!. e:ùye:véc;, é't'e:pocpuii Bè éh0'1te:p 

26 &novéfLeW ocô-rij> -ràv ><e<pn6v. Eleàç y<ip nou n<iv-rwç -ré~e-roc• 
0e:6v, 1) oôx &Be V-xetv èpe'i:c; ; 

B. "Eywyé 'P"l!'-'· 

d A. 1 II&ç yàp oô Ele6ç, ><oct -roil-ro &À>J6w6ç, 6 tv êji Ke<t 
f1-6vcp yvo[>J -r•ç &v Eleàv 5v-roc ><oc-rà q>Ucrw ><oct &À>J6&ç -ràv 

30 IIoc-répoc ; rp<i<pe• yàp &at 'rOLÇ 7te7t<a-reuK6crw 6 ITocilÀoç • 
(( Tc{) Bè 0e:li} xckptc;;, T<Ï> 7t0CV't'O't'E: 6ptŒ!l-6e:6ovt't 1J!J.éiÇ è:v 
't'c{) Xptcr-reï> xcx.l ~v Oa11--lt" Ttjc; yv~cre:Cùç cxÔ't'oÜ cpcxvepoÜ\I't'!. 
3t.' -J)(J.ClV èv 7tCXV't'~ 't'67tcp, ()'t'r. Xpta't'oti eôw3tcx èa(J.È:V 't'é;> 
Eleij>. » "O-re -ro[vuv tv Xpw-rij> né<p>Jvev ~ OafL-1) -roil Eleoil 

501, 9 Mywro: yévwro L !1 10 X«"t'd:- ~!J.&;: xat 't"ijç 1tp0ç ~v.«ç 
xa"t'd: adpx« N MCV li 13 Oe6i'Y)"t'OÇ B li 16 &1t'oÀ~cr0a(ve~v B Il 18 
1t'o~ljcra"t'e "t'6 om. L !1 24 't'€ om. B Il 27 "Eywye: ~yw L 11 30 rpcicpe~ : 
~<p~ L Il 6 om. L Il 31 ~~iiç Op•a~6eùov" N L 11 32 xal : xa"& L 

501, 18-20 Matth. 12, 33 Il 31-34 II Cor. 2, 14-15 

DIALOGUE III, 501 a·d 129 

[501] aussi dépourvu de principe que lui, coéternel à lui, sans 
aucune priorité quant au temps, puisqu'il faut bien que ce 

b à propos de quoi on parle de tête coexiste avec sa tête. Et 
d'autre part ce Christ est aussi attaché à nous par une 
relation de nature selon la chair. Dès lors, quand Dieu 
est considéré comme la tête du Christ et qu'ill' est authenti
quement, comment ce Christ ne serait-il pas Dieu véritable, 
lui qui a pour racine la divinité véritable et qui est attaché 
substantiellement à celui qui l'a engendré ? On est bien 
obligé en effet de penser qu'il existe une communauté 
de nature quelconque entre la tête et le reste du corps. 
Eux maintenant se croient peut-être contraints d'estimer 
que le Verbe issu du Père est déchu du domaine de la 
divinité et réduit aux limitations des créatures. Ils s' enten-

c dront dire alors tout net : << Ou bien rendez un arbre bon 
et son fruit sera bon, ou rendez l'arbre gâté et son fruit 
sera gâté*. >> 

B - Voilà qui est parfait. 
A - Il faut vraiment faire preuve de la dernière folie 

et d'un excès de stupidité pour admirer la plante, son 
excellence et sa bonne race et puis lui attribuer un fruit 
pour ainsi dire d'autre nature. Dieu assurément doit 
engendrer un Dieu, n'en es-tu pas d'accord? 

B - Si fait. 

Retour sur la communauté d'effets comme impliquant une 
communauté de nature. 

d A - Comment ne serait-il pas Dieu, en effet, et véritable 
Dieu, celui en qui seul on reconnaîtrait la présence du 
Dieu véritable selon la nature, le Père ? De fait, voici ce 
que Paul dit aux croyants : << Grâces soient rendues à 
Dieu qui dans le Christ nous emmène toujours dans son 
triomphe et qui par nous répand en tous lieux le parfum 
de sa connaissance. Car nous sommes pour Dieu la bonne 
odeur du Christ. >> Donc le parfum de Dieu le Père s'est 

5 
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35 xr.d lloc:'t'pàc; xcd èv rdrré;'> ytvdlcme't'at, 7t&c; 8~ &pa x.cà 't'OÜ't'o 

e s,oc7tepoclvecreoc, Sii:v Ô7tOT01t1jTéov ; <l>ùel-roc• fl~V yd:p ~v -re 
(501] À«flW"' ><<Xl ><>\1tO<Ç Tdo ~ Ôlpwv, fl'ijÀoV S~ ~crTW T<XUTl ><<Xl 

xpî:vo\1. 7 Ap' oûv, ({} É:'t'rif:pe:, 1-'-~À~ 11-èv ècpt~1}cre:te:v &v cpuatx.Wc; 
-1) ><plvou -ruxov ocr{l>], ><plv'i' s~ <XÛ TO fl'ijÀOV è><Socvelcre<e T~V 

40 otxdow, ~O"t'rt.t. 8è èv &!J.cpoî:v dmbtoc'J èxx.e:x.p!.!J.éV<ù<; -rO 
É:xoc-r-ép':) 7tpocr6v ; 

B. Oô8ocv-&c;, èx.Bd>ae:t y<Xp 7t&:V't'(t)Ç 't'Ù obte:Lov éx&:repov. 
A. II&ç oûv &v er"l) T'ijç TOÜ 0eoü ><<Xl Iloc-rpllç yvwcrewç 

a 502 &t."l)6oüç eôwSloc Xp,cr-rllç et 1-'~ T'ijç &t."l)6oüç 1 6e6T"I)TOÇ 
è><<pÛvoc' mcr-rdo•-ro ; lléSe<><T<X' yd:p 5-r' ~v ol><el<Xv ~crTOV 
o!ove( 1tWÇ OC7t6~e< <j>0<1<V • 6e6T"I)TOÇ S~ T'ijç ><<XTdo <j>0<1<V 

ocr{l~ 1tWÇ &v yévo•-ro S,& ><-rlcr{l<XTOÇ ><<Xl <pÙcrewç t-repoe.Soüç 
5 ~ &cnte:p &v itxm 0e:6c; ; "!lcr1te:p yO:p oùx. &v otot-r6 't'tc;, e:( 

ye voüv ~xo., ~v T'ijç 6e6T"I)-roç eôwSlocv T1j -rwv yev"I)TWV 
èvii:voc• <pOcre., ><Ofl'Sîi yd:p e5"1)6eç -ri> XPiifl& ècr-r.v, o6-rwç 
oôx &v -rfl &ye:w1}T<:-> x.cd Ô7tèp 7t&:v't'oc 6e:6'"l't'L Bucrye:v-Yj 't'e: xcà 
!-repo<puii ~v &1t' ocô-r'ijç &1t6Socr.v O>ç èv ocr{lijç TOC~« 7tpocr-

b 10 &<jle.e -rllv Y!6v. 'E><I7té<pu><e yd:p &1topp~-rwç T'ijç -rou 0eou 
><<Xl Iloc-rpoç oôcrlocç b Movoyev>]ç, 5À"I)V -IJflÏ:V eôwS,&~wv èv 
!:oc:u't'<i) 't'OÜ 't'e:x.6v't'oc; -rijv <p6crt'J. Toty&:p't'o!. xoct 7tpàc; œÙTàv 
wç èv 7tpocrÛ>7t<i> T'ijç VOfl'f>"I)Ç -1) è~ è6v&v 'E><><À"I)crloc 'f>"ll"l · 
<< MUpov èx.xe;vCù6èv 8vo11-&. crau, OtOC -roÜ't'o veOCvtôe:c; -1)y&.1t'tjcr&.v 

16 cre:, e:tt..xuO"&:v ae:. n ~t' ocÔ't'oÜ yàp x.cd èv r.J.Ô-r:fi> 't'à e:ù&Oe:c; 
T'ijç yvwcrewç -rou Iloc-rpllç etcrSeSéy{lee& -re ><oct 7te7tÀou
"rlpw;l-'-e:v. 

c B. ~Ùfl'f>"llfl'· Llo><eÎ:ç yd:p op6wç <pp&croc• 1 -re Oi{l<X ><<Xl 
X.<X.'t'e:crx.écp6oc:t 't'OCU't'L 

20 A. E1"1) S' &v ><oct hépwç oÔ>< &crufl<p<Xvl:ç 5-r, ><<Xl 0eoç 

501, 39 èx8ocvdcrete : -8ocvdaot B -8cmocv-Jjaet L Il 41 éxoc't'ép(Jl 
npoa6v : é. noa6v B npoa6v é. L Il 502, 5 y&p : &.vt L Il 11 6)..ov L 
11 15 At' OCÙ't'OÜ : 8t0: 't'OÜ't'O iter. Ln 20 xocta del. c 

502, 14~15 Cant. 1, 3 

DIALOGUE III, 50! d • 502 c 131 

[501] révélé dans le Christ et fait connaître par lui. Et comment 
e faut-il supposer que cela se réalise ? Dans les prés et les 

jardins poussent les plants de la saison, la pomme, par 
exemple, ou le lys. Dis-moi, cher ami, le parfum du lys 
se poserait-il par hasard, d'après les lois de la nature, 
sur la pomme ? La pomme prêterait-elle son parfum 
propre au lys ? Et va-t-il y avoir chez tous deux un mélange 
total de ce qui revient à chacun ? 

B - Pas du tout; chacun assurément émettra son odeur 
propre. 

A - Comment, par conséquent, le Christ serait-il la 
bonne odeur de la véritable connaissance de Dieu le Père . , 

502a SI on ne croyait pas qu'il est issu de la véritable divinité ? 
On l'a montré en effet : chacun a pour ainsi dire l'odeur 
de sa propre nature. Comment le parfum naturel de la 
divinité s'exhalerait-il d'une créature, d'une nature qui 
n'est pas de la même espèce que Dieu? On n'irait pas 
penser, si l'on est dans son bon sens, que la bonne odeur 
de la divinité imprègne la nature des êtres soumis au 
devenir : ce serait de la simplicité d'esprit. De même 
on n'irait pas attribuer à la divinité inengendrée et trans-

b cendante l'émission, en guise de parfum, d'un Fils de 
mauvaise race et d'autre nature que cette divinité. De 
fait le Monogène est issu ineffablement de la substance 
du Père et il répand intégralement sur nous la bonne 
odeur de la nature de celui qui l'a engendré. Aussi l'Église 
des nations, personnifiée sous les traits de la fiancée lui 
dit-elle : <<Ton nom est une huile qui s'épanche, ~'est 
pourquoi les jeunes filles t'aiment; elles t'ont attiré*. >> 

Par lui et en lui nous avons reçu la bonne odeur de la 
connaissance du Père, et elle a fait notre richesse. 

c B - D'accord; ton examen et ton explication me 
paraissent justes. 

A - Il y aurait une autre façon de rendre non moins 
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[502] &rct)O&ç ""' ~" ®eoü 7té<p'1'"' o Yt6ç, et ""' '"'ÎÎaé 1tJl 1:/N 

t.rc' aô't'ijl XIX't'cX6p~cro::ttJ.SV À6yov. 
B. Tl'" <p~Ç 1:p67tO' ; 
A. llpé7to• if.,, e!1té p.o•, ,(;), 5''"'"'' '"'"' 3,oc,ép.e" 31\'""eoct 

2& 1:ct 6""""P a, 1) Oeloc '"'" xocl p.6''1) xocpl""''"'o <pô"'' ; 
B. llav't'&.naat (J.È:V oÛ\1. 

0 ' .... ' ( ,J, , .. , .1. \ ' ~ ' A. ux.ouv e:v u'fNtJ.œcn. 't'Ote; cXVCù't'a:"t"(l) ·wxt e'J 't'OLÇ e:tç 

d À'ij~" ~><oum 36~'1)- 'r'ijç 1 Oeo7tpE7tOÜÇ e('l) a, ""' "'P63poc 
e!x61:WÇ o qmep a, opéj\1:0 7tpo"IN 1:0 3•oc7tepoc['e" 36'""0"' 

30 't'Ci.U't'( ; 

B. ll&ç yctp o6 ; 
A. Etp~''l) 1:olw' Oe6"3o'"'o' &yocOov xocl ~év.ov oùpocvoü 

xocl ~" p.6vwv >j><o' -ljp.ï;v 1:6\' Oelw' 3•ocveup.&,wv. llm~"Of'"' 
31: 1:0Ü Myou "uÀÀ~1t1:opoc 1:0v 7tpo<p~'r'l)' 'Hm"tocv 3•ocxe-

35 xpocy61:oc xocl Àéyov1:oc · « Kôp•e, b ®eoç -ljp.&,, etp~V'I)V 3oç 
~(J.Î:V • 7t&V't'OC yOCp &7té3wx.aç 1J!Lî:v. KUpte, kx-r6ç aou &Uov 
oÙ>< o(3ocp.ev, 1:0 5vop.& "ou bvop.&\:op.ev " • &ç ~" ye 1:éj\ 

e -rljv etp~l"'1" éÀecv, p.e1:6v, o!p.oc[ 1tou, """'"'oç &1t6'""e"' ><e<ÀoÜ 
'rOCÇ ye 5ÀWÇ e!p1)><6m. 

40 B. Mé-re:cr't't. yOCp oùv. 
A. 'Evepyelocç oov lf.poc 'r'ijç if.,weev 1) etp~v'l) ><e<p7toç ""' 

~évwv &À'l')O&ç, xoc6&1tep ~'1''1" &p1:lwç, oô3evoç p.l:v ,(;), 
""""'"lf'évwv, ®eoü 31: p.6vou 1:oü ><e<'rct <pÔ""· Tov y&p 1:0• 
8t36v't'c.t 11-6vo'J gq>1) 0e:Ov d3éwxt., x.cû &7t' ocù-r~ fJ."fJÙévœ. 

4& B. 'AÀ'10éç. 
A. "A Ope• 3-1) oûv xop'l)y6v '"'" lf.p.oc xoct "P"'"'""" il>v1tep 

a, -ljp.ï;v ~7t.30['l') @eOÇ 0 floc't'ljp 1:0' ~~ C<Ù'l:OÜ 7tE<p'l')V61:C< 
a 503 A6yo,. "E<p'l') y&p 7tOU 1:ocç 1 &y[mç p.oc0'1)1:C<CÇ · « Etp~""l' 

-rlj' ~p.-ljv 3l3wp.• ôp.ï;v, e!p~V'I)V -rljv ~f'-1)' &<pl'l')f'' ôp.ï;v. " 
"l3wv 31: -rljv e!p~""l" &yocOov e!voc[ '1''1"'• Oe6"3o,ov yocp 1:0 

502, 26 ~-tè:Y oOv codd. : tJ.'l)V oi5 conj. Aubert Il 34-35 8~a.xexpocy6"t"œ 
xoc( om. L 11 35 ~~&v] +<l!v o~v B Il 38 xocÀoÜot L Il 39 Jip~x6o• 
MCV Il 42 ~év om. L Il 503, 1 &y(mç om. L 

502, 35-37 !s. 26, 12-13 Il 503, 1-2 Jn 14, 27 

J '1 

1 

1 

DIALOGUE III, 502 c- 503 a 133 

[ 502] évident que le Fils est véritablement Dieu et issu de 
Dieu, ce serait de considérer encore les choses du point 
de vue que voici. 

B - Quel est ce point de vue ? 
A - Serait-il convenable, dis-moi, qu'un être quelcon

que puisse distribuer des dons qu'octroie la nature divine, 
et elle seule ? 

B - Oui, parfaitement. 
A - Par conséquent il serait, et même de façon très 

légitime, dans la situation la plus élevée, celle des êtres 
qui ont atteint aux sommets de la gloire tels qu'ils siéent 

d à un Dieu, celui en qui se constateraient des capacités 
lui permettant d'aboutir à ce résultat. 

B - Comment en serait-il autrement ? 
A - Or donc la paix est un bien donné par Dieu, un 

présent du ciel qui ne vient à nous que par une décision 
divine. P?ur garant de mes propos je prendrai le prophète 
Isaïe, qm déclare à grands cris : {( S.eigneur notre Dieu, 
donne-nous ta paix; car tu nous a tout donné; Seigneur 
nous ne connaissons personne autre que Toi, nous pronon-

e çons ton nom. » On dirait que le fait de recevoir la paix 
permet plus ou moins à ceux qui l'ont une bonne fois 
reçue de jouir de toute espèce de bien. 

B - Effectivement, cela le leur permet. 
A - Ainsi donc la paix est le fruit d'une opération 

d'en-haut, un présent authentique, comme je viens de 
le dire, non d'un être créé quelconque, mais uniquement 
du Dieu par nature. C'est pourquoi il a dit être conscient 
que Dieu la donnait, et personne en dehors de Lui. 

B - C'est vrai. 
A - Or regarde : le dispensateur et aussi le maître 

des biens que se trouve nous donner Dieu le Père, c'est le 
Verbe issu de lui. Il dit en effet quelque part aux saints 

503a disciples: <t Je vous donne ma paix, je vous laisse ma paix.>> 
La paix est son bien propre, déclare-t-il, cette paix donnée 
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(503] XP'iif'"' xotl oôx 1:-t-ép"'ç. Kotl 7tp6ç ye 't"OÔ't"'Jl q>"')<rlv b Oecr1técrwç 
s TiotuÀoç • « Xocp•ç u[J.î:v xotl dp~v11 &1to ®eoü Tiot.,.pàç ~f'ô\v 

""'' Kup(ou 'lYj<rOÜ XpL<r't"OÜ. )) ·o aè 't"ij\ ®eij\ l<otl llot't"pl 
<rUYJl0p1)y6ç 'te xotl ao~p ""'' a,&; 't"'ijç '(<rYjÇ OC7totp<XÀÀ<il<'t"6}Ç 
q>LÀO't"L[J.(otç 'te &[J.ot xotl [J.eyotÀo7tpe7tdotç t&lv, 11:0\ç &v, et1té 

b [J.OL, 1 't"'ijç Oeo7tp<7tOUÇ [J.e<OV<l<'t"OÎ:'t"O ab~YjÇ, xotl oôxl a~ [J.OCÀÀOV 
10 èv ~cr(f) "t'e: xœ1 èv 0~-totCJ> xe:Lae:'t'a.l. xœ't'OC nfi:v Ô't'tOÜ\1 -rif> ye:ye:vv1)-

x6't't; 
B. 'OpOô\ç ~X"'· 
A. "JO, aè a~ xotl &1t' &xeï:vo oti5. 
B. T0 7tOÎ:OV 't"( q>flç j 

15 A. ·H oôx OCÀY]Oèç il:votL 'l'Tl' &ç 't"6 ye ""''' 't"ô\V ocy("'v 
<rU[J.q>épecr0otL ab~otLÇ eÔ<r't"LO'ij [J.èV ~[J.Î:V oc7tepyoccre't"otL ~V 
ocÀ~Oe.otv, &1t' otÔ't"o aè &vo(cre• .,.à ®eij\ aoxouv xotl "à a,&; 
'tOU ocy(ou TI V<Ô[J.<X't"OÇ &q>' Y!ij\ XP1J"f''Jlaoô[J.<VOV ; 

B. Kotl .,.( a~ 't"OU't"6 &cr't"LV ; 
20 A. Tà 5.,., ®eàç ""'"&; q>ôcr.v xotl ocÀ1J6&ç b 1!6ç. '0 

c yocpl.,.o• croq>àç ~'PYJ TiotuÀoç, 1tepl f'èv 'tou ®eau xotl Ilot't"p6ç • 
« '0 ®eàç xotl Tiot~p 'tOU Kup(ou ~f'ô\v 'lYJ<rOÜ XpL<r't"oÜ 
o!8e:'J - 0 &v e:ÔÀOyt)'t'àc; etc; "t'oÙc; cd(;)vocç- 6't'L oô ~e:08o(Lœr.. >> 
E!'t"ot 't"'ijç 't"OLoccrae 't"L[J.'ijÇ 't"< Xotl a6~1]Ç 't"OV (crov eÔ6Ùç OCVot-

25 1tÀéxe. cr't"éq>otvov "ii> Y!ij\, ""'""'adcrotç oôaév, ~1tel1tep ~yvw 
@e:àv 6V't'OC cp0ae:t "t'E xoc1 &f.:q6&c; . è7ttO''t'éfJ..e:!. 7tEp1 ct.Ô't'oÜ, 
.,.àv 7t<pl 't"'ijç 'Iouaotl"'v &7to7to[J.7t'ijÇ &~uq>ot(v"'v Myov · 
<t Eùx.6tt"t]" yOCp odvràc; èy<h &.v&.6e:11-oc e:!'Joc!. &.7t0 't'OÜ Xp!.cr"t'oÜ 

d Ô7tèp 't"ô\V &aeÀq>ô\V [J.OU, 't"ô\V cruyyevô\v [J.OU l<<X't"OC 1 <rOCpl<ot, 
30 oh.véç dcr•v 'IcrpotYJÀÎ:'t"otL, ii>v o! 7tot't"épeç, xotl &~ ii>v b XpL<r't"OÇ 

't"O Xot't"OC crocpxot, 0 &v &7tl 7tOCV't"otÇ ®eàç eÔÀOYYJ't"OÇ dç 't"OÙÇ 
œl&vœc;. 'A(J.i)v. n Tàv 't'o(vuv è7t1 7t&.'-rca.c; 8e:àv ôrcà 0e<;> 
!J.E't'à 7tcXV't'(l}\l 6ijaolJ.ev, ebce:p oôx OJ..,1)6&c; ècrd 0eàc; x«1 
't'ote; X.IX't'cl x.âp!.V O'UV't'E"t"ciÇe:"t'OCL7 x.œ('t'Ot 't'à èn1 1tciV't'tXÇ e!voct 

503, 4 0 6ea1t'éa~ot; om. L 11 17 8oxoU\I E>e:ii> N L 11 18 't'OÜ om. L 
Il ·~· : ov L Il 20 T6 om. MCV Il 24 « om. MCV Il 25 Tlij\] +xocl L 
11 28 oy<h om. MCV 11 29 f'OU' om. B Il 30 etcrw] +ol B Il 30-31 ô 
- cr&;pxa; : ,.Q x.a. Xp~a't'Ot; B Il 31 't'6 om. L 

!35 
DIALOGUE III, 503 a-d 

d
. . p 1 renchérit : 

[ 503] par Dieu et par nul autre. Et le IV!ll au . ur 
, . . p· et Je Seigne 

<< A vous grace et paix de par Dieu notre ere e 
Jésus-Christ. » Il est le dispensateur des mêmes doéns Jqtue' 

1 Aehbrai' 
Dieu le Père; les mêmes honneurs et a mem d' oi 

Il d 'fié 1 t C ment 1s-m ' sans nu e 1 renee, es accompagnen · oro ' . t'on 
't']' f' . 1 . l' d"t dans une situa I b serai -1 m er~eur en g mre, au xeu e re d é ? 

1 . . l'a engen r . 
en tout égale et pareille à celle de ce m qm 

B - C'est juste. 
A - Passons encore à cet autre point. 

B - Lequel ? . l' n suit ]es 
A - A ton avis n'est-il pas avéré que si 0 , s 
. . d . d . t facile d'acce ' opmwns es samts, la vérité nous evwn dus 

on va droit au- bon plaisir de Dieu et aux oracles ren 
sur le Fils par l'Esprit-Saint? 

B - Et quels sont-ils ? · ·ta-.. teetveri A - C'est que le Fils est Dieu par na ur ·et 
c blement. Effectivement Je sage Paul dit d'abord a~ sUJur 

de Dieu le Père : << Le Dieu et Père de notre Sei~ne ne 
Jésus-Christ - béni soit-il à jamais - sait qu_e JO de 

P . d d tt loire si gran mens pas. >> ms, e cet honneur et e ce e g 1 ns 
il se dépêche de tresser au Fils une couronne éga e, ~a et 
aucun scrupule puisqu'il le savait Dieu véritable~en urs 
par nature. Il écrit de lui, dans la trame de _son . 

18;.~tre 
sur la réprobation des Juifs : «Car je souhaiteraiS f ·"es 

. , h Ch . t r mes rer ' mm-meme anat ème, séparé du riS ~ou raélites, 
d ceux de ma race selon la chair, eux qm sont. Is Ch ist 

à qui appartiennent les patriarches et de qui Je deu 
est issu selon la chair, lequel est au-dessus de tout, D~ eu 
b

, . l . qUI est I em éternellement, Amen! >> Or donc, ce UI D'eu 
d us de I 

au-dessus de tout, nous le placerons en- e~so . doit 
avec tout le reste s'il n'est pas vraiment Dwu, ~I on ng 
le compter parmi les fils par grâce. Pourtant Il. a ra d 
au-dessus de tous les êtres et détient ce privilège si gran ' 

9 3·5 
503, 5-6 Rom. 1, 7 11 22-23 II Cor. II, 31 11 28-32 Rorn. ' 
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35 À"-"J!J>v, '1:0 11-~Y"- 'l:OÜ'l:O x«l 6eo7tp<7tOÇ &#"'Il-"-• '1:0 eôf-oyei:cr6«( 
[503) <p'1j!J-L, x«l 'l:OÜ'l:O SL1jV<XWÇ X«l &x«T«À'i)XTO>Ç X«T«<r<pp«y(-
8 l;ovToç ToÜ 'A11-1jv. J 'Ap' &~ ôyLoÜç o~e< cppevoç &vvevo~cr6«L 

"t'<X.U't't 't'OÙÇ 81.' k\IIXV'dœc; ; 
B. OôS«iJ-ÔÎÇ • ~xo• S' &v iJ-iiÀÀov ôy•ii TOv vouv 6 ®eov 

40 &À'1j6LVOV X«l tX @eoÜ 7t<<p1jVéV«L 'l:OÜ X«Tà. &t-1j6et«V ÔiJ-OÀoyôiv 
TOV Yt6v, s.· oiS ""-' !J-<6' oiS 'rij> ®eij> x«l Il«Tpl -1) 86~"- crov 
' ' II , ' ' ,... ... • ' 'A ' <XY~<:l V€U(.LCX"t'!. €!.G; 't'OUÇ !X!.<ùVCXÇ 't'CùV <X.tt:ùVWV. lJ."I]V• 

503, 35 't'62 om. L 11 37 o~e:L: ei\locL L 11 39 ante ~xot: mutationem 
personae indicat L U 41-42 a6\l- llve6!J.OC't'L om. L 

DIALOGUE III, 503 d-e 137 

[503) qui sied à un Dieu celui d'être objet de bénédictions 
continuelles, incessantes, toujours scellées par l'Amen. 

e Alors, à ton avis, peut-on, avec un esprit en bonne santé, 
nourrir les idées qu'ont nos adversaires ? 

B - Absolument pas. Avoir l'esprit en bonne santé, 
ce serait bien plutôt confesser que le Fils est un Dieu 
véritable, issu d'un Dieu qui l'est vraiment - par qui et 
avec qui gloire soit à Dieu le Père ainsi qu'à l'Esprit-Saint 
dans les siècles des siècles, Amen*. 



AOrO~ TETAPTO~ 

b 504 1 A. Tov 8~ 0eov ~" 0eoil ""'""' ~v &pp"I)'<OV 7te<p"I)V6't'oc 
yéwY)aw, &p' ~a6' 6rceù~ oôx ~v YEoü ~èv 36Çn 't'OÜ Xct't'<Î 

cpUaw 't't6d.;, ye:v't)-rèv Sé 't'tt; xcx:t 1t'e:1t'O!.l)(J.évov e:btWv, oôx 
&v 6<pÀOL 8[>t"I)V ~V 't'OO~ dw66cn XOC't'OCKep't'OfJ.eOV ~V 't'OÜ 

& 0eoil Ml;ocv ~1t"l)p-ôja6oc( 'P"'I-'ev, cJi'1'P"I)'POP01J""")~ 6>8t -ôj~ 
6e:ome:Ôa't'ou rpocq:rYj.; ' « ''Av6poo7toç, 8ç &v xoc:rap&:.crt]'t'CX:!. 
0eov ocô.,.oil, &fi.ocp'<locv À~cjle'<ocL · ovoiJ.&~wv 81: 't'O 6vofi.« 

c Kuplou 1 6ocvcX't'CJl 6oovoo't'oûa6w, ÀWoLç ÀL6o6oÀ"I)acX't'<ùaoov 
œô't'èv 7t&crc.( ~ auvocyooy~ · è:&:.v 't'e: 7tpocrlj!.u't'oç, è:&:.v 't'e: 

10 rJ.Ô't'6x.fJoov, èv 't'éjl Ovo(J.&:.a<xt ocÔ't'èv 't'à 6votJ.<X Kup(ou 't'e:Àe:u
't'ci't'Cù )) ; 

B. Oôx &v OLfJ.<XL 8Loo8p&vooL 't'O fi.~ oôxl 7tcXV't'"l) 't'e xool 
7t&:.V't'WÇ 't'CX:Î:ç cx:Ô't'l;) rcpe:noôaœtç &:/..&\/oct Shox1.c;. 

A. "ApLa't'OV aov, & 'EpiJ.doc, 't'O fi.~ ""''' hépwv &6upo
l& ""oiJ.l<XLç &voo7t't'oeoa6ooL <pLÀeov, ~7tehoL 7tpo~ voilv -iJfJ.iX~ 't'OV 

d &S6xt(J.OV &rcorpépoucn, rdcrt'e:(l)ç Sè xcx.v6[ va 't'è\1 e:ô6u't'e:v~ 

't'e: xœt &St&.cr-rporpov 't'oÙç -r&v 6e:"f)y6pCùv 7tote:i:a6a.t À6youç. 
llpé7tot yd:p &v, oùx. É:'t'épmç 11-&ÀÀov fJ!J.ii<;, ~ èxdvmc; œô-roî:ç 
èrctxpo't'ei:v 't'e: xoct )..éye:!.v • « Oùx. Ôf.l.e:Î:ç èa't'e: ol ÀaÀoÜv't'e:Ç 

20 ~Àoc '<0 Il veilfi.<X 't'ail Iloc.,.po~ Ûfi.ÔÎV '<0 ÀooÀoilv ~v Ûfi.OV ». ' 

504, 3 yow~'t'6V L Il 6 "Av8pomoç] +y&p L Il IJ.v : Uv L 11 xœ't'œ
p&:<Jrj't'OCL] +'t'OV L Il 8 Kup(ov] +"t'oÜ e~ou L u 6ocvoX't'OU<:r0oo : -reÀeu-.1jaet 
L Il 10 ocô't'6\l om. L Il 17 e:ô8L&a-.potpov L 11 20 Iloc't'pàç ô~Wv : 0eoü L 

504, 6-ll Lév. 24, 15·161119-20 Matth. 10, 20 

DIALOGUE IV 

Le Fils n'a été ni créé ni fait. 

Arguments en faveur de la filiation naturelle du Monogène. 

504b A - Si l'on dit que Je Dieu issu de Dieu en vertu de 
l'ineffable génération n'occupe pas la position glorieuse 
de Fils selon la nature, mais est soumis au devenir et créé 
comment ne se mériterait-on pas la peine portée, d'aprè~ 
nous, contre ceux qui font persévéramment injure à la 
gloire de Dieu ? L'Écriture divinement inspirée nous 
apporte son suffrage en ces termes : <(Tout homme qui 
maudit son Dieu portera Je poids de son péché. Qui 

e mentionne le nom du Seigneur mourra de mort; que 
toute la communauté Je lapide! Qu'il soit prosélyte ou 
autochtone, s'il a mentionné le nom du Seigneur, qu'il 
meure!)} 

B - Je ne vois pas comment on échapperait au coup de 
condamnations si pleinement, si totalement méritées. 

A - Le mieux à faire, par conséquent, Hermias, c'est 
de ne pas se laisser troubler par le bavardage sans frein 
des autres, puisqu'il nous pousse vers des idées de mauvais 
aloi, et de tenir le langage des porte-parole de Dieu pour 

d la règle droite et sans détour de la foi. Il n'en est point 
d'autre, je pense, auquel il puisse nous mieux convenir 
d'applaudir en disant : <<Ce n'est pas vous qui parlez, 
c'est l'Esprit du Père qui parle en vous. » 
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[504] B, 'Op66T<l<T<l< ~<p'I)Ço 

A. ÛÔ>touv, ~"'"'""' [J.l:v yev'l)-r6v, ~youv TY)v e!ç -ro ~><Tlcr6"'' 
t..cx.z6v-r"' 7tcXpo3ov, 7tpocr><uve1:v ~yvel>""'"' -rov [J.OVoyev~ "COu 

e 1 0eou A6yov, X<l<p7tov 3l: e!v"'[ '!'""' ~ç "COu "Ce>t6v-roç oôcr[cx.ç 
25 crov3po[J.6V "Ce >tex.! <rUV<l<t3wv, X<l<l 11ov OVO[J.cX~OU<rL X<l<l 0eov 

&t..'I)O.vov ""'! ~"'~v "'!wv.ov. K"'! youv o 6e1:oç o/j[J.1:v [J.U<IT<l<
Y"'yoç 'I"'&vv'l)ç · « K"'! ot3"'f1.ev, 'P'IJ"lv, 5-r• o Y!oç "Cou 
0eoü ~xet, xa1 ~8Cùxev 1J1-1..'~v 8t&.votœv, Lvoc yr.v6lax.Cù~ev 't'Ov 
&À:qfhvOv 0e0v xœE ëa~e:v ev -ré{l &f.."t)(hv<;>, ëv 't'cj) ll(i) OCÔ't'OÜ 

30 'l'l)crou Xp•cr-r<;;. 05"'6ç ~"""' o &t..'IJO.voç 0eoç ""'! ~"'~ 
-lj "'!wv.oç. » 'At..t..' et11:ep ~""'[v, 11' y"'Oé, ""'! 0eoç &t..'I)O.voç 
0 i[oç >t<l<l ~Ol~ <l<lWVLOÇ, 3Lé3p<l< 3l: oôz! "CO e!v<l<L >tT[<r[J.<l< 
xœt 7tO("t)!J.«, xcdt'ot -rljv ofi't'CùÇ e:ùxf..e:ii cpùow &7to't'e:tJ.6(J.e:voc;, 

a 505 ap' oOz! X<l<l <l<ÔTYJV 1 ~3'1) 7t6lÇ X<l<"CO<À6l61jcr<l<L"C0 &v TYJV TOU 
0eou ""'! Ilcx."Cpoç oôcr[cx.v "CO ><cx."C'')y6p'IJ[J."', 7tcx.pcx.7to3(~ov-roç 
oô8e:v6ç ; 

B. T(voc 't'p6rtov ; 
5 A. Oô ydop 3~ 0eoç [J.l:v &t..'IJO.voç """'"'v6f1."'""'"'' ""'! 

œô-r6ç, ~woyove:î: 8è 't'à 7t&vt'œ, ~Cù~ xoc-rd: cp6atv Ô7t&px6lv ; 
« Z&(l.E\1 ytXp èv œù-rc;> xoct xtvOÛ!J.e:6oc xcd ÈO'(J.tV », &ç 1tou 
x<l<l cro<poç ~'P'IJ t..6yoç. 

B. 'At..'IJ6éç. 
IO A. "l"'"' 3~ oov ""'! l:11:' <l<Ô-rov &-rezvôiç, ~ç 3ucr<p'I)[J.lcx.ç 

o t..6yoç, xcx.! 3L<l<><<><f..'i)cr66l y<V'I)T6ç · "Co &7te1:pyov y&p, 
b oi[J.<l<( 7tOU, 1 >t<l<l ~[J.7to3<hv oô3év, ~ç cif..'l)6ouç 6e6"C'')"COÇ 

"'"'6oÛ"'')ç &"'"'~ ~v 11ij) "Co "Cef..e1:v l:v yev'I)To1:ç, ""'! "C~Ç 
<l<!Olv[ou ~Ol~Ç OÔ>< oi3' 57t6lÇ ~><[J.<[J.OXÀ<U[J.éV'I)Ç "COU e!v<l<L 

I5 ~Ol~Ç, X<l<l "C01:Ç .it..f..OLÇ XTl<r[J.<l<<rLV <iV<l<[J.l~ X<l<6cX7tep ~~ civcXy>t'I)Ç 

504, 22 Litt. A om. cod. B, mutationem personae ante 31 
• AU" et1tep transferens 1! 23 't'OÜ om. L n 25 xcd l'E6v om. L 11 26 
KtXt om. L li 29 d).:l)6wcj)] +xcd MCV contra consuet, Cyrilli li 30 
xcd] +-1) L IJ 505, 1 XIX't'IXÀCo>Ôljcro:t"t'" &v -djv : XIX"t'OCÀcMi1jcrOGt 't'OC6'n)v L 
8 x~ll+o B Il 10-ll 6 'tijç 8uo<p~fL[~ç"' MCV 

DIALOGUE IV, 504 d- 505 b 141 

[ 504] B - Tu as parfaitement raison. 
A - Or dans le culte qu'ils lui ont rendu, ils n'ont 

pas le moins du monde considéré le Verbe Monogène de 
Dieu comme soumis au devenir, autrement dit à une 
venue à l'existence par création; pour eux, il est le fruit 
coexistant et coéternel de la substance de celui qui l'a 

e engendré. Et de l'appeler Fils et véritable Dieu et vie 
éternelle. Effectivement, Jean, notre divin initiateur ès 
mystères, déclare :<<Nous savons aussi que le Fils de Dieu 
est venu et qu'il nous a donné l'intelligence afin que nous 
connaissions le véritable Dieu et nous sommes dans le 
véritable, dans son Fils Jésus Christ; celui-ci est le Dieu 
véritable et la vie éternelle. » Mais mon bon, supposons 
que d'être Dieu véritable aussi bien que vie éternelle n'ait 
pas évité au Fils d'être créé et fait, tout consacré qu'il 
était par le si grand éclat de sa nature. Y aura-t-il moyen 

505a d'empêcher que cette accusation ne porte également 
préjudice à la substance de Dieu le Père? 

B - Comment cela ? 
A - N'est-il pas appelé lui aussi Dieu véritable, 

ne donne-t-il pas la vie à tous les êtres, étant vie de par 
sa nature 1 << En lui en effet nous avons la vie, le mouvement 
et l'être)>, comme l'a dit quelque part un sage discours. 

B - C'est vrai. 
A - Que le discours de blasphème s'en prenne donc 

directement à lui, qu'il lui attribue d'être soumis au 
devenir! Aucun obstacle n'empêchera plus cela, semble-t-il, 

b une fois que dans le Fils la véritable divinité aura subi 
l'affront d'être comptée parmi les êtres soumis au devenir, 
une fois que la Vie éternelle aura été expulsée, Dieu sait 
comme, de sa qualité de vie, une fois que, par une consé
quence presque fatale, elle aura reçu, pêle-mêle avec les 

504, 27-31 I Jn 5, 20 Il 505, 7 Act, 17, 28 
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[505] dallelley[J.éV"I)Ç t><[J.<[J.<'t"p"I)[J.éV"I)V xp6v'J) -r-/jv 57tocp~.v. To yd<p 
1 ' 1! }( \ 6 ' "' "(EV"I)'t'ov aux v.vrt.pxov, ou't'E lJ.."t)V XP vou 7t<XV't'o<; 7tpE:cruu't'epov. 

B. 'Qç llo.v6v ye, c1) -rii.v, -ro XPiitJ.oc, xocl lluallLoc<pu><-roç 
OCÀ1)6ôiç 1j 't"ijç lluaae6docç ypoc<p~. 

c 20 A. EùllLoc<pux-roç [J.èv oi5v · t<pe<-rocL 1 yd<p Il-l) -ro<.; t6éÀouaLv 
eùx6Àwç &7to<poL-riiv, xocl -rov ÔÀe't"\jpoc xocl <p66pov -rôiv 
8t' ~vo:.v'drt.c; 8t<ù6eî:cr6at À6yov, 't'à xp-Yjvrt.t vtxiiv &7toVÉ!J.OUcrtv 
e:Ôcre:OWç 't'rt.Lc; T&v &:yLwv cpwvaî:c;. Ilot"l)-rYjv fJ.è\1 yd:.p oô8oq.tWc; 
-rou Movoyevouç, IIoc-répoc llè [J.iXÀÀov yeW"I)'t"L><ôi<; ><<XP"I)"-

25 [J.CJ>Il~xocaL 't"OV 0eov o~ xocl 't"OU x6cr[J.OU -ré6o.v't"OCL <pôiç, 
1tocpd< -rou -r-ljv tll(ocv oùx -ljyvo1)><6-roç <pÛaLv, <p"I)[J.l Il~ XpLa-rou. 
"Etp1j ylfp 7tOU 7tpàc; rt.Ù-ro6c; ' « <l'!J.e:Î:c; tcr1:e: 't'à <p&c; 't'OÛ 

d x6cr[J.OU. " Kocl [J.~V xocl 1 [J.Ucr-rocywyoùç &7to<poc(vwv ocù-roùç 
OC7tÀocve<.; -re xocl OCÀ1)6e<.;, « Ilopeu6év-reç, ~<p"l), [J.OC61)-r<Ûaoc-re 

30 7t&.V't'rt. 't'd:. ~6V'Y), ~OC7t't'(~OV't'E:Ç rt.Ô't'OÙÇ e:lc; 't'à l>VOfJ.IX 't'OÜ firt.'t'pàc; 
xocl -rou itou xoc! -rou &y(ou II veÛ[J.oc-roç. " "Ev6oc llè IIoc-r-ljp 
OCÀ1)6ôiç, xoc! yévv"l)aL<;, xocl [J.-/jV xoc! 1[6.;, oùx da7tOL1)-r-/jV 
~xwv -r-ljv 't"ij.; uE6't""l)-roç ll6~ocv, aÀÀ' oÙaL<i>ll"l) xocl tx IIoc-rp6.;, 
no!ov &v ~XOL 't'67tov, ~ !:1tt 't'éi) ne:no1.1jcr6rt.L auxocpav't'(ct ; 

35 B. Oùllévoc, xoc6oc1tep ty<JifJ."''· 
A. M~ yd<p 8-lj 't"LV<<; 5Àwç -rôiv bp66't""l)-roç tm[J.<À"I)'t"ôiv, 

e dç -rou-ro 1jx6v-rwv 1 axocL6't""l)-roç ÀoyLcr[J.ÔÎV &ç otea6ocL lle<v 
ofJtJ.iiç 't"ijç -rou 0eou xocl IIoc-rpoç oùa(ocç &7tw-roc-rw 7to.e<a6ocL 
-r-ljv &7t6n~Lv, ~'t"OL -ro 't"ijç yew~aewç XPiitJ.oc, xoc-repu6pLôiv-rocç 

40 OC[J.oc6ôiç tJ.-IJ &poc 't"L xoc! 7tOC6oL -rôiv &6ouÀ~-rwv t<p' tocu-rjj, 
xrt.t Trt.'Lc; 't'Wv aru!J.&.'t'wv &.v&.yxow; Ôrte:ve:x6e:!mx x&!J.ot. 
'E7ttq>"t)fJ.(f:oucrt yd:.p 't'&v &cruv~'t'OOV ·twèc; &7to't'OfJ.I.b; cx(>'r?i, 
xocl -r-ljv 6puÀÀOU[J.éV"I)V &7toppo~v, ot xocl a<piiç ocù-roùç llLocÀe
À-/j6oca( 7tWÇ -ro<ç 't"ijç &7twÀdocç tvLév-reç ~66poL<;, o! ye -r-ljv 

505, 16 eta8e8eyf<év~ç om. L Il 17 !'~V om. B Il 20 y&p 8~ : f'I:V 
y&p B ut vid. y&p tantum Syr. 11 26 8~] +<oÜ C Il 29 &À~6elç n 
xat &.Tt'ÀIX\IE:Î:<; <X> Syr. Il 38 oùcr(o::ç &1t'w't'&-cw om. B Il 41 Smtve:x6dcrtX B 

505, 27-28 Matth. 5, 14 11 29-31 Matth. 28, 19 

DIALOGUE IV, 505 b-e 143 

[ 505] autres créatures, une existence mesurée par le ~e~ps. 
Car ce qui est soumis au devenir n'est pas sans prmCipe, 
ni plus ancien que toute espèce de temp.s. . 

B _ Quelle horrible affaire, cher am1, et comme 1l est 
difficile vraiment d'échapper ici à l'accusation d'impiété! 

A _ On peut fort bien y échapper pourtant. Il suffit, 
c pour s'en tenir loin aisément, de le vouloir et d_'écarter 

la thèse délétère et corrompue de nos adversaires, en 
attribuant pieusement une sûre victoire aux paroles des 
saints. Il n'est pas question d'un Créateur du Monogène, 
mais d'un Père par voie de génération, dans les oracles de 
ceux qui ont été constitués lumière du monde par quelqu'un 
qui n'était pas sans connaître sa propre nature, Je veux 
dire le Christ. Il leur a dit en effet quelque part : « Vous, 

d vous êtes la lumière du monde. >> En outre, les présentant 
comme des initiateurs ès mystères, infaillibles et véridiques, 
il a dit : << Allez, de toutes les nations faites des discip~es, 
les baptisant au nom du Père, du Fils et d~ Saint-Espnt · .'' 
Là où il y a vraiment un Père, une génératwn, ~n Fils auss:, 
chez qui la gloire de la filiation n'est pas suraJoutée, ma•.• 
substantielle et provenant du Père, quelle place. peut-Il 
bien y avoir pour cette calomnie de prétendue créatwn ? 

B - Aucune, d'après moi. . . 
A - Absolument personne, en effet, parm1 ceux qm 

e ont le souci de l'orthodoxie n'en est arrivé à raisonner si 
stupidement et à se croire obligé d'écarter le plus pos~ible 
de la substance du Père l'enfantement, autrement dtt le 
fait de la génération. On n'a pas alors la pudeur inepte de 
craindre que cette substance ne subisse là quelque chose 
d'involontaire et ne se fatigue en se soumettant à des 
nécessités corporelles. Il y a des insensés, oui, pour acc~é
diter la rumeur de divisions en elle et, selon leur refram, 
d'écoulement. Ils ne se sont pas rendu compte qu'ils se 
précipitaient dans les abîmes de la perdition; pour eux, 
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a 506 &n6pp'YJ't'OV xat 7t(.(V-ràç tné!xe:tvœ voü -roü ®e:oü cpùow, e:~ 
&noye:wùlcr!X cp«(\lol/t'O xcd 't'~ 't'&:x.rx 'Tt'OU XC(! 7tœ6e:i:\l Tù)v 
't'O!.OÙ't'<ù\1 Ô7te:tÀ~<pCXO'!.V, -JjyVO'YJX6't'e:Ç 7tGt\l't'e:À6>Ç ·d tJ.éV !!ctrr. 
x«-r&. cpôcrr.v 't'0 &crd:>!J.<X't'ov, •d Sè: IXÙ 't'à cr&!J.œ xo:1 't'OC O'CùtJ.&:T<ùV. 

5 Mep•<rf.LOÜ 1-'èv y<Xp l]youv &11:oppoijç ""'! &7to'<Of.Lijç &ve7t[-
3e:x:rov 7totV't'e:Àé:lç 't'à &crÔl(-tot't'ov, npé7tor. S' &v !J.iXÀÀov &:n't'j) 
-re xa1 7tctXdlf cpOae:t 't'à x.al 't'OtOÔ't'otÇ -rta1v &:À&voc1. -rux6v. 
Et Àéyo•To To[vuv &11:! 0eiji '<0 « yeyéw"l)xe », a.epp[q>Ow 

b f.LèV 11:&6ouç Ô7to<ji[<X 1t<XV'<6ç, &"''"P"'""e("""' aè Àoy•crJ f.LOÇ "'ÎÎ 
10 't'OÜ ®e:oü cp6cre:r. npocrcbt-r(t)V -ra 7tpe:nw8écr't'e:pcx. 'A1toTéÇe:Ta:t 

y<Xp oô ""'e' ~f.Liiç, &ÀÀ' 6Jç &v etaet'l ""'! 11:éq>uxev "'6"""1). 
TepOpiL<X' a~ oov ""'! yp<XO>a'l a.t!-'"'""' 'L"WV hepo86~Ci>V 
"'! crx-lj<jle<ç. '17to7tÀ<Xn61-'evo• y<Xp '<0 !lxaea,év"'' !-'~ &p<X 
""' l<<Xl 11:.i6o' Texoilcr<X 'L"U"J.OV ~ 'L"OÜ Il<X'L"pOç q>Ôcr•ç, 'L"WV 5,.., 

15 (.LcfÀtO'Tct <p<XVO't'cf't'Cù\1 <XÔ't'"ljv cbtoO"t'e:poÜO'I. ye:p&v. re:vv~'t'Op<X 
y<Xp f.LiXÀÀov ~ 1tO'"I)~V Toil Movoyevoilç Of.LOÀoye1:cr6"'' ae1:v 
Tov Il<X'<ép<X ""'! 0eov "'"'"'"""'"oilv, o!!-'"''' rroq>Oç &v<X11:elcre< 

c À6yoç. Eôjl<Àescrnpov y<Xp &v &1toq>1jve.e f.Lèv 6Ja[, <jlijq>ov 
aè <Xfniji a,x<X[Ci>Ç &7tOV€f.LeL, ~V &11:! 'L"OLÇ liy<Xv (mepKe<f.LéVOLÇ, 

20 d7te:p &auyxp(-r<ùç xrû 7tap' ~tJ.Î:V œÔ"C'o!ç Ô7te:pœve:cr-rlj~e:r. 't'e: 

J<<X! Ô1tepxelcre'L"<X' 1t0,0Uf.LSVOU 1t<XV'L"OÇ 'L"O t~ ~f.LWV yew6>f.L€VOV. 
Et a~ 11:0'"/)~Ç f.LèV ~""""'' 0e6ç, l<<Xl ~V &11:! 'L"iji 8t\v<Xcr6<X, 
a"l)fLLOUpye1:v a,<Xl<el<'L"-!)<re'L"<X' M~<Xv, et"/) a' &v yew-lj'L"<i>p oôx 
~ ... ,, l<M<Xq>p[~"''l-'' f.LèV &v '<0 1t<XÀ(f.Lq>"l)f.L6V ""' l<<Xl &""lxèç 

d 25 e:hte:!v, tp& 8' oûv 5!1-Cù<;, ] o!l TL 1tou (J.ifÀct ~xcilv, 5't'!. -roü 
1t<iV'L"Ci>V <);p(cr...oU l<<Xl a,<X'f'<XV€<r'L"épou a,wÀ[cr6"/)J<€V <);À"I)6WÇ 
-}j 't'OÜ @e:oÜ tpÔO'LÇ, eÔpU't'époc aé 7t(I)Ç de;; eÔx).e(occ;; ~ X't'(O'tÇ, 

Ti ....... """' f.LèV 'L"OÜ 'L"<l<'L"<Xlve.v Mv<XcrO<X, l<<Xl a'lf.L'Oupye1:v 

506, 1 voü om. L 11 2 xcd2 om. L 11 6 1t'a.v-reÀ&ç 't'O cicr&l!J.OC't'OV om. 
L Il 7 xœ( om. T Il xœt]+,o!ç MCV Il èvœÀwval L Il 8 0eoü T 11 14 
-rox6v om. L Il IIœ,p6ç : 0eoü T Il 18 &v om. T Il 19 3è om. T 11 
è>tt : u>tép L Il 22 EtJ+aé B Il 3~ BLT : y&p MCV Il 24 xa,œ<ppu&
;a.tv.~ B 11 't'~ : n L 11 25 et1t'et'V : cp&;va.L T Il oi5v om. L li 26~29 3tCJl~ 
J..(a8l)X€V - 3ta.cp6pou om. B Il 28 't'OÜ : 't'6 T 

DIALOGUE IV, 506 a·d 145 

506a l'ineffable nature de Dieu, qui surpasse tout esprit, si on 
la voyait engendrer, subirait sans doute quelque incon~ 
vénient de ce type. Cela suppose chez eux une ignorance 
totale de ce qu'est par nature l'incorporel et de ce que 
sont à leur tout les corps et les propriétés des corps. 
L'incorporel n'est absolument pas susceptible de division 
ou d'écoulement, non plus que de sectionnement : c'est à 
une nature palpable et dense que peut convenir plutôt 
de subir pareille chose. Si l'on dit de Dieu : « Il a engendré>>, 
il faut rejeter tout soupçon de passion et donner la préfé-

b renee à la thèse qui attribue à la nature divine ce qui lui 
sied le mieux, c'est-à-dire d'engendrer non pas à notre 
façon, mais de la manière qu'elle sait et qui répond à sa 
constitution. Balivernes donc, et épouvantails pour vieilles 
femmes que les échappatoires des hérétiques! En feignant 
de craindre que la nature du Père, en engendrant, n'ait 
éventuellement quelque dommage à subir, ils la dépouillent 
du plus éclatant de ses privilèges. Qu'il faille confesser 
que Dieu le Père engendre le Monogène plutôt qu'il ne le 
crée, n'importe quel raisonnement sensé en emportera 
la conviction. Il n'en apparaîtra par là que plus glorieux; 

c cela lui vaudra à juste titre les suffrages qui vont aux êtres 
les plus excellents, puisque même chez nous ce que nous 
engendrons a indiscutablement le pas et la prééminence 
sur tout ce que nous faisons. Supposons au contraire 
que Dieu soit Créateur et possède la gloire qui s'attache 
à la faculté de fabriquer, mais n'engendre pas. J'aurai 
peur de dire quelque chose de blasphématoire et de 

d monstrueux, je vais le dire pourtant, mais non pas certes 
de bon cœur : la nature de Dieu est véritablement déchue 
de cette bonté et de ce resplendissement qui surpassaient 
tous les êtres; la création est d'une certaine façon dotée 
d'une gloire plus vaste, en tant qu'elle participe de la 
capacité de fabriquer et de créer les produits de techniques 
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506 32 ~f'lV om. L 11 37 ye om. L Il 38 <jleü8oç dt<elv B Il 39 
1tS7tot~xev : &rto("tjO"S\1 L Il 41 Zvct 7nO"'t'€Ôcrl)'t'€ om. L Il 43 rp&<peL y&:p : 
6<av ypWp<' 8t L 11 507, 6 8t8wxev: 8oüvoc• B Il 7 xopwvt8oc MCV Il 9 
0eoü xa<' &À~e .. ocv Yt6ç : x. &. 0eoü Yt6ç B x. &. 0e6ç MCV Il 11 
6>ç] +oôx M supra 1. CV 

1 
1 

' 
1 

DIALOGUE IV, 506 d- 507 b 147 

(506] diverses, mais que cela s'accompagne chez elle du fait 
d'engendrer- celui-ci étant évidemment le plus éclatant 
des deux. 

B - Tu as raison. 
A - Pour nous donc, Hermias, ce qui est issu de Dieu 

selon la nature, c'est un Fils, et non pas une créature, un 
rejeton véritablement engendré de la substance, et non 
pas une trouvaille de la sagesse et un fruit de l'art; cela, 

e c'est toute la création qui l'est, d'après nous. 
B - Il en va bien ainsi. 
A - Aussi bien le sage Jean nous apportera-t-il son 

suffrage : nous ne mentons pas le moins du monde, il le 
dit clairement : << Jésus a accompli en présence de ses 
disciples encore bien d'autres signes qui ne sont pas relatés 
dans ce livre. Ceux-là l'ont été afin que vous croyez que 
Jésus est le Christ, le Fils de Dieu. >> Et de parer des prix 
les plus hauts celui qui a cru de la sorte. Il écrit en effet 
de nouveau : << Quel est le vainqueur du monde, sinon 

507a celui qui croit que Jésus est le Fils de Dieu ? >> Outre cela, 
cher ami, le Fils lui-même ne s'est pas peu émerveillé de 
l'amour de Dieu le Père pour nous. << Dieu a tant aimé le 
monde, dit-il, qu'II a donné son Fils monogène pour que 
quiconque croit en lui ne périsse pas, mais ait la vie éter
nelle. » Et néanmoins, pourquoi nous présenter comme 
une sorte de couronnement et de sommet de ses écrits 
cette obligation de croire que le Verbe fait homme est 

b véritablement Fils de Dieu s'il n'en est pas le Fils ? Com
ment triomphera-t-il du monde entier, celui qui n'embrasse 
pas l'opinion que le Fils est une créature soumise au 
devenir ? Comment, à titre de digne récompense pour des 
idées si justes, se trouvera-t-il avoir bel et bien gagné 
la victoire sur le monde ? Ah si l'on pouvait dire sans 
risque que Dieu honore les gens qui pensent de travers, 

506, 38-42 Jn 20, 30-31 11 44-507, 2 1 Jn 5, 5 Il 4-7 Jn 3, 16 
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( 507] 6e(otÇ xocp(ap.ocat O"TE<jlOCVOL TiJ>V 6vT<OV Ttv<iç, q>OC("IjV &v 
~ywye xocl p.&Àoc dx6-rwç, 1tocv-ràç &~toua6oct Myou xocl yepiJ>v 

c ] 't'oÙ<; 1p{tcr-rœ (.Lèv Yl6'J, x"t'(ov.œ 8è xo:1 y~v'Y)T~>V ôncipxe:tv 
-ràv Movoyev'ij q>À"Ijv&rpwç Û7tetÀ"Ijq>6-rocç, x&v e! yeyew'ija6oct 

20 Myot-ro, xocl Y!àç &vop.&a6oct 7tp6ç -re ocô-rou -rou IIC<Tpàç 
xat &.ytou 7tOC'rt6ç. Et Sè 't'OÜ't'o <ppciO'œt ttèv où 6é!J.tc;, ~woe~v 
8è 8uaae6éç, &À"tj6éç 1tou 7t&v-rwç -rà tvocv-r(ov. :E-rerpocvoï: 
yclp (J.Ôvouc; TI)c; &f.:1)6docc; 't'oÙc; &pœcr't'àc;, xcà StOC 't'OÜ't'O 

7te:7tta-re:ux6't'œç Wc; de; !Un1 &f.:t)6Wc;, oôx. de; ~pyov eÔ't'e:x.vtœc; · 
25 v60""flfL"' y&p "' 8e.vov xocl &7to7tÀ"fl~(oc -rou-.6 ye. Toc6T1) 

d Tot p.ep.ocxocp(a6oct 6eï:oç -l)p.ï:v 1 ~'P"II Myoç -riJ>v &.y(wv &7to
a-r6Àwv -ràv ~xxpt-rov IIhpov. 'E1te.8~ yap 8te7tuv6&ve-ro 
p.èv ô :EwT'I)p, 7tepl -.a p.ép"lj Koctaocpdocç T'ijç xocÀoup.év"ljç 
<l>LÀbtrtou, -r6 · « T(vœ 81} e:!vcd cpocow at &v6pwrcot 't'àv 

30 Ttàv 't'OÜ &v6pW7toU ; » xcd · T~c; b 6pô!J..oç 0 he' alrt'<i) 
~V -riJ>v 'lou8oc(wv 8toc7teq>o(T"Ijl<E xwpocv ~Tot -raç Ôp.6pouç 
T'ii 'Iou8oc(qc 7t6Àe.ç ; -.a p.e.pocxtw8"11 xocl &7tpe7t'ij 8o~&ptoc 

e -r&v &yeÀoc(wv &rpdç, ei'i p.ocJÀoc aorpiJ>ç xocl tmaT"tjp.6vwç 
&ve:xe:xpOCye:t )..éywv · « ~ù d 0 Xptcr't'àç 0 Tlbc; 't'OÜ ®e:oü 

35 -rou ~iJ>v-roç », xocl -r'ijç &Â"fl6ouç t7t' ocô-r<;i 8tocÀ~,Pewç ~v 
&v-réx-rtaw oôx dç p.ocxpav txop.(~e-ro, Xpta-roil Myov-roç · 
« Mocx&pwç er, :E(p.wv Bap 'I&voc, 5-rt aap~ xocl oc!p.oc oôx 
cbte:x&f..utJ1é crot, liAf..' 0 Ila.'t'~p !J.OU 0 oôp&.vtoc;. K&y<ll 8é 
O"ot Àéy<O 5-rt aù er IIhpoç, ""'' t7tl TOCOT1) T'ii 7téTpqt otxo-

40 8o~J.1Jcrco (LOU -r~v 'ExxÀ'1)cr~ocv, xœt 7tÔÀcxt éf8ou oô X<X't'tax,O

crouaw cxôTtjc; » · 7té't'po::v, o!(l-œ.t, 7t<XpoovÔtJ.CùÇ ~'t'e:pov oô8èv 
~ 't'1}v &xo:;-r&:cre:tcr't'o\1 xcd !8potto't'&:'t'î')v 't'OÜ f!ot61)'t'OÜ 7t(cr't't\l 
' À... ' 'z.. ' '~ ' .t , , ' ~ a 508 ot7t0Kot <ù\1, e:<p tl Kott ototot7t't'<ù't'<ùÇ ep1jpe:tO"t'ott 't'€ Kott otœ-

7té7t"ljyev 1) 'ExxÀ"Ija(oc Xpta-roil, ""'' ocô-rocï:ç &v&Àw-roç TocÏ:ç 

507, 21 ciy(ou 1t'<XIJ't'6c; cf. etîam 496, 37 : -roü &ytou TiveU(J.<X't'Ot; 
B JI 23 -ôjc; &. 't'aUe; : 't'oÙc; -njc; ci. B 't'oÙc; &. 't'aUe; L U 25 't"~: 't'6 L -.o~ B, 
sed cf. 511, 23 Il 26 &y1<»• om. L Il 28 f'é• om. B Il 7top( : ~"( L Il 
29 <l>~Àhmou X<XÀOU(J.éV't}c; IXJ L U 31 b(J.opoÜv't'!Xt; L Il 32 èxtrpemj L 11 
39 !ht om. L Il ~1t(] +rih B Il 41 7tap<»Wf'<»Ç] +xa( L Il 508, 2 
'Ex.x.À't)O"(!X] +'t'oÜ L 

1 DIALOGUE IV, 507 b- 508 a 149 
i 

1 

[ 507] qu'ils Lui sout agréables, et aussi qu'Il couronne certains 
êtres de grâces divines ! J'affirmerais alors avec beaucoup 
de vraisemblances à l'appui qu'ils sont dignes de toute 

c considération et de tout privilège, eux pour qui, dans leur 
folie, le Monogène n'est point du tout un Fils, mais bien 
une créature soumise au devenir- et tant pis si l'on parle 
à son sujet de génération et s'il est appelé Fils par le Père 
lui-même et par n'importe quel saint! Mais s'il est impie 
de dire cela et blasphématoire de le penser, c'est assurément 
que le contraire est vrai. (Dieu) ne couronne que les amants 
de la vérité, ceux qui en vertu de cet amour ont cru en un 
Fils véritable et pas en un produit d'un art adroit - car 
cela, c'est une maladie étrange et de la démence. Telle est 
bien la raison pour laquelle la parole de Dieu a proclamé 

d bienheureux Pierre, cet élu parmi les saints apôtres*. 
Comme le Sauveur, en effet, arrivé dans la région de 
Césarée dite de Philippe, s'enquérait : «Au dire des gens, 
qui donc est le Fils de l'homme ? >> - quels sont les bruits 
qui ont couru sur lui au pays des Juifs ou dans les villes 
limitrophes de la Judée ? -,(Pierre) mit de côté les opinions 
puériles et inconvenantes de la foule pour clamer 

e sagement et intelligemment ces mots : << Tu es le Christ, 
le Fils du Dieu vivant. >> Et il reçut avant longtemps sa 
récompense pour cette perception exacte au sujet du 
Christ, puisque celui-ci dit : << Bienheureux es-tu, Simon 
Bar Jona, car cette révélation t'est venue, non de la chair 
et du sang, mais de mon Père qui est dans les cieux. Et moi 
je te dis que tu es Pierre; et sur cette pierre je bâtirai 
mon Église et les portes de l'Enfer ne tiendront pas contre 
elle. >> Ce qu'il appelle <<pierre>> en vertu d'une ressem
blance de nom, ce n'est rien d'autre, à mon avis, que la foi 

508a ferme et inébranlable du disciple, sur laquelle a été accro
chée et fixée de manière à ne pouvoir tomber l'Église du 

507, 27-41 cf. Matth. 16, 13-18 
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(508]/faou 1t0ÀO"' d<r<xd aL<X[J.éVOU<r<X. flé't'pOU a~ '/j 1t(cr't'L' &, et, 
Yt6v, oôx &ne:ptaxé7t't'(t)Ç !crxe:ùto:;crp.év)j xrû èÇ &.\16pwn(vwv 

5 VO')[J.a't'<ùV <ÎV<X1t')ya~oUcr<X, lt.ÀÀ' t~ &7topp>)'t'OU [J.U<r't'<Xywy("'' 
't'Yjc; &v(t,)Se:\1, ÙtocÙe:tx\IOv't'oc; cro::cp&c; 't'OÜ 0e:oü xat Iloc't'pbc; 
-r0\1 tùtov Yt6v, xcà 't'~V bd 't'o0't'~ ?tÀ"t)pocpoptocv 't'rÜc; -r&v 
"(V"t)O"((t)v !vtév-roc; tJiuxocLc;. ''Hxtcr-ro:; yàp &v ÙtoctJie:Ocroct't'o 

b Xpt.cr't'àç d]nchv O·n « Lc(pÇ X(Û at!J.cc oùx drce:xOCf..ut,JJé crot, 
10 fiXA' 0 llo:;"r1)p !J-OU 0 oôp&.vtoc; n. Et a~ oùv (J.otx&ptoc; Ilé't'poc; 

xo::t -r:&'J oiS't'wc; Ône:pcpe:pe:cr't'&:rwv &Çw\J't'oct ye:pc'ûv, ltàv 0e:oü 
~&v-roc; ÙLW!J.OÀO"('t]XOlc; f1.Ô't'6v, nWc; oÔ 't'ptcr&.6f..tOL xcd &7te:p
pL[J.[J.éVoL, X<Xt 't'O 't'ij\ 0eij\ X<Xl il<X't'pt aoxoÜv X<Xl eÛ ~XOV &, 
&À1J6&c; npoxe:tp6't'<X't'œ xr.d)u6p(~ov't'e:c;, ot 't'àv ~c; oôcrto:;c; 

15 ocÔ"t"OU xocpnà\1 de; no(1J!J.IX xcx:-t"occrOpov-re:c; xoct 't'à ~wljc; ~À&O''n)J.Lct 
auvatù1.0v è\1 -ro'i:c; btocx't'àv ~x.oucn 't'à ~1iv &.v01J't'61:<X:ro:: xoc't'OC-

c Àoyt~6(J.e:vor. ; ~\H oôx. &ll'-oc6e:Lç ot "t'OtoŒe /..locv ; 
B. fl<XV't'a1t<XaL [J.~V OOV. 
A. 'E7td't'oL X<Xl M~<XV ~XOV't'<' &<p' Y!ij\ X<X't'<X6e6Àl)[.l.éV')V 

20 oÔ't'<ù x<Xt "[J.Lxpo7tperrij, x<Xt <XÔ't'O 't'O [J.éy<X x<Xt &~<X(crLov 't'O 
&1tt '<'7î 't'OÜ Eleoü x<Xt il<X't'po' &y&7t'{) x<X't'<Xa't'pé<poucrL O<XÜ[J.<X, 
&:f..Wcrov"t'oct Sè x.ocl ocÔ"t'o'i:ç k7tt6~yov't'eç "t'OÎ:c; -rijç 6e6't'YJ"t'OÇ 
&ÇtÔllJ..OCO't "t'0 &7tÔÀt:ù"t'OV O'"t'6lJ..OC. 

B. cl>paa€L<X' iJ.v 57t<ù,, ~1tO[J.<XL yd<p o6 't'( 1tOU. 
25 A. K<Xt [J.&À<X 7tpo0U[J.<ù' · 't'O &v<Xv't'e' yrl<p oô8év •. Mawxev 

{l1t~p 't'ij' 't'OÜ x6cr[J.oU ~wij:; 't'ov ta,ov Y!6v ; 
B. K<Xt 1t&vu. 

d 1 A. "A[J.<LVOV a~ a>)7tou0ev 't'Il yevv'lO~v 001tep &v <pLÀO-
"t'€XV~O'OCt"t'6 't'tc;, 7tOCV"t'L 't'Cf) S6Çetev &v, e~7tep kcr"t't "t'0 lJ..È:V 

30 t~ '/)[J.WV X<Xl -rij, 't'OÜ 't'ex6v't'o' Ô7tOa't'aae<ù' X<Xp7t6,, 't'O a~ 
-rij, &p(cr't"J' eÔp')[J.<X ~ouÀij' x<Xt cro<p(<X' ~pyov, oô ~À<Xa't'o' 
oôcr(occ;. 

508, 6 <oÜ - Ila<p6ç om. L Il 10 o§v om. BL Il o§v] +ô V 
13 <6 om, L Il 28 8~1tou BL Il 30 8é : 8e6v MB 

508, 9-10 cl. Matth. 16, 17 

1 
1 

1 

DIALOGUE IV, 508 a-d 151 

[ 508] Christ, elle qui demeure pour toujours inexpugnable aux 
portes de l'enfer. Et la foi de Pierre s'adresse à un Fils, 
non par une improvisation irréfléchie, non pas en jaillissant 
de conceptions humaines, mais en vertu d'une initiation 
ineffable d'en-haut : Dieu le Père désigne clairement son 
Fils et inspire une parfaite assurance à ce sujet aux âmes 
de ses fidèles. Le Christ ne saurait en effet mentir en quoi 

b que ce soit lorsqu'il dit : <t Cette révélation t'est venue, 
non de la chair et du sang, mais de mon Père qui est dans 
les cieux. >> Si donc Pierre est bienheureux et s'il est jugé 
digne de privilèges si excellents pour l'avoir confessé 
Fils du Dieu vivant, comment ne seraient-ils pas effroya
blement misérables et réprouvés, comment n'insulteraient
ils pas de la façon vraiment la plus allègre à la volonté 
et au bon plaisir du Père, eux qui tirent Je fruit de sa 
substance vers la condition de créature, eux qui très 
follement rangent le rejeton coéternel de la Vie avec ceux 
pour qui vivre est un don surajouté ? Des gens pareils 

c ne sont-ils pas par trop stupides ? 
B - Si, tout à fait. 
A - Avec leurs opinions absolument basses et abjectes 

sur le Fils, ils mettent sens dessus dessous la grande, 
l'extraordinaire merveille de charité de Dieu le Père; 
on les prendra donc aussi à déchaîner leur bouche effrénée 
contre les attributs mêmes de la divinité. 

B - Explique-moi comment, s'il te plait? Je ne te 
suis plus. 

A - Bien volontiers; il n'y a pas de difficulté. Le Père 
n'a-t-il pas donné son propre Fils pour la vie du monde ? 

B - Si, parfaitement. 
d A - Ce qui est engendré est assurément supérieur à un 

produit de l'art, tout le monde en serait d'accord, puisqu'il 
est issu de nous et fruit de l'hypostase de qui l'enfante; 
tandis que la trouvaille du dessein le plus ingénieux et 
l'œuvre de la sagesse n'est pas un rejeton de la substance. 
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[ 508) B. Tt oùv -roih·6 ye ; 
A. "'H oôx !woe:tç &c; 11-e:f:ov 11-èv &v 't't<; &ycfcrœtt"O -r:uxàv 

35 ..-ljv &y&.mJcr<V -roü 0eoü xot! Ilot-rpo~ 7tpoep.évou 7tpo~ M-rpwmv 
1:ij~ 5À1)~ x-rtcrew~ p.épo~ 5v-rot x-rtcrew~ -rov 116v, el7tep ~cr-r! 

e yev1)-r6~, 7tÀOUO"LW-repov a~ Xot-rot-re6-lj7tOL Olv Xot! 1 mpoapot 
elx6-rw~ -rij~ -roü x6crp.ou ~wij~ &v-raÀÀotyp.ot, xot! otÔ-rov et 
p.&eo, aeawx6-rot -rov 11ov xot! &q><La-ljcrotv-rot p.~v tatou xotp7toü, 

40 xot-r& ye -ro év crotpx! yeyov6-rot xot! év-re6v&votL aox<Lv, aeaL<jl"t)
x6-rot a~ p.iXÀÀoV 'rOÜ x6crp.ou ..-ljv et~ '<0 eo e!votL aLotp.ov1)v ; 

B. Zuvtw•· 
A. O!p.otL a~ ~ywye - xot! vep.ecr&-rw f!."'l&~ &votxotwp.évcp 

7tpàç 6p&aoc; èx cptÀo6e:tcxc; 't'éJ} ).6y~ - &c; où3' &v &:·rt"&Çtoc; 
a sos el"'l Olv -rij~ 1 5À'1~ x-rtcrew~ & Xp•cr-r6~, oôa' Olv ~xo• a,otpxw~ 

et~ -ro h7tplotcr6otL XotÀw~ ..-ljv -roü x6crp.ou ~w-ljv, et xot! 
œù-rljv xoc-r&6ot't'o xoc6cbte:p !:v 't'&Çe:1. -rtv-~c; 't'~V tBtœv ~ux~v, 
7tpOOL'r6 -re Ô7t~p -/jp.wv -ro -r[p.LOV ot!p.ot, et fi.~ &À1)6W~ 116~ 

5 tfcr-rL, Xot! til~ tfx 0eoiJ 0e6~, x-r[crp.ot a~ xoc! x-r(crew~ p.epo~. 
B. Eù My"'~· 
A. IIpocr6d1)V a· Olv 5-.. xoc! a'"""""'"""'' x-r(cr,~ oô8èv -ro 

a6(.!7t<XV Àod)oücroc 7tocpà:. 0e:oü xo:1 -ri)c; &vw6e:v cru'Je:pydac; 
oô aeae"')p.év"t). II&~ y<Xp ~ 1t66ev, e'C1tep ocô..-lj a,· &ocu-rij~ 

b 10 xoc! ~1; ~otul-r'ij~ ..-ljv M-rpwcr•v ~X••, xot! ..-ljv et~ -ro eu e!voc• 
8t.oc!J.ov~v ; Âtoccrécr(t)xe: y&p, &c; cpcxcrt, -rljv aôttmxcroc.v X't'(aw, 

p.épo~ &v x-rtcrew~ 8 116~. 'Ave' 5-rou a~ oùv -.<X~ X"P'"""t)p(ou~ 
crath; &vte:fJ.E:V 't'<i'> 0e:(i) j Tt Bè oùxt 't'OÜ't'O 7tC(péV't'E:Ç &c; 
7te:pt-r't'6v, Ô(LVOÀoyoü{Le:V -rljv x't'tcrtv, 7tp6crttuV Bè !LiiÀÀov 

15 èxÀt7t<Xpoüv-re:c; xcxt J..éyov't'e:c;, 1te:pt 't'OÜ 7t&v't'WV Âe:cr1t6't'ou 
®eoü • « EôMye•, -lj <Jiux-1) p.ou, -rov Kopwv, xoc! p.~ émÀocv-
6&.\lou 7t&:.cro:;c; 't'à:.c; &v't'oc7to36ae:~oc; IXÙ't'oÜ, 't'ÔV e:ÙtÀ<X't'e:Uov't'œ 

508, 36 ~J.époç- X'1'tO'eroç om. L Il 509, 1 &v1 om. MCV Il X.T(creiDc;] 
+<l>, L IJ 10 <•u<ij, : •ô<ij, <l>, L IJ 12 8<ou : 5<L L IJ 15 hÀtnOC· 
poüvTec;]+Te L Il 17 &vTocrma6cre~c; MCVL et In Jo. 75 d : oc[vécretc; 
BM1 mg cum nota yp<X.<peT«t Cmg 

i 
'~ 

DIALOGUE IV, 508 d- 509 b 153 

B - Et alors, qu'est-ce que cela fait? 
A - Ne t'en rends-tu pas compte ? L'amour de Dieu 

le Père serait bien moins admirable s'il avait envoyé 
pour la rédemption de la création tout entière un Fils 
qui ne serait qu'une partie de cette création, puisque 
soumis au devenir*. On s'étonnerait au contraire bien 

e davantage et à plus juste titre de la rançon payée pour 
la vie du monde si on apprenait qu'il a donné le Fils en 
personne, qu'il n'a pas épargné son propre fruit, en tant 
qu'il lui a plu de le faire venir dans la chair et de l'y faire 
mourir, ayant avant tout soif d'établir le monde dans le 
bonheur. 

B - Je comprends. 
A - Mon idée à moi - et que personne ne s'indigne 

si l'amour de -Dieu m'enflamme jusqu'à me faire parler 
aussi audacieusement -, c'est que le Christ ne serait pas 

509a une rançon digne de toute la création, qu'il ne suffirait 
pas à racheter honnêtement la vie de l'univers, même en 
déposant sa propre âme en échange de cette vie, même en 
laissant échapper pour nous son sang précieux, s'il n'était 
pas vraiment Fils et Dieu, parce qu'issu de Dieu, mais 
seulement créature et partie de la création. 

B - Bien dit. 
A ~ J'ajouterais d'ailleurs que la création aurait été 

sauvée sans rien recevoir de Dieu et sans avoir eu besoin 
de la coopération d'en-haut. Comment en aurait-elle 
besoin et de quel point de vue, puisqu'elle possède la 

b rédemption par elle-même et en la tirant d'elle-même, 
ainsi que la stabilité dans le bonheur ? Ce qui a sauvé 
la création tout entière, d'après eux, c'est le Christ qui en 
était une partie. Pourquoi donc alors lançons-nous vers 
Dieu des cantiques d'action de grâces ? Que ne les laissons
nous de côté comme superflus, pour chanter la création, 
au lieu de nous approcher du Dieu Maître de l'univers en 
suppliants qui Lui disent : ~<Bénis le Seigneur, mon âme, 
et n'oublie pas tous ses bienfaits, Lui qui pardonne toutes 
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, - ' l 1 ' ' 1 ' ' ' C 1tO:.O'<X!.Ç 't"O:.!.Ç 0:.\IO(.l.tr.tt<; CJ'OU, 't'UV !.Cù(1.~VOV 1t'OCO'CX.Ç 't'ŒÇ VOO'OUÇ 

[509] crou, 1;0v Àu,pouf'evov <lx <p6opiï~ -r1)v ~w-ljv crou. » 'AÀÀ' 
20 txef:vo f'èV apWV1;€Ç, xat <ppeVOÇ ava[l<j>IÀ6ywç '<'ijç ap(cr"'iÇ 

èÇe:6>crp.e:6oc xocf. ®e:éJ) 7tpocntpoUao(l.e:V • &v&7t't'OV't'eç 3è (1.&/J..ov 
aô'l;éj\ ,&, t7tl ,éj\ae ao~oÀoy(aç, cro<po( ,. xat aÀ1J6ei:ç ~cr6[le6a 
7tpocrxUV1)'t'o:.L II&ç oUv ~'t'!. 7tO('Y)(.LOC (J.E6' ~(J.&V ô e!ç xocf. 

7t&V't'CùV &v't'&Çtoç, Wc:; 0e:àç èx ®e:oü xcd l'lOc; &f.:-q6&ç ; 
25 ,.H oôx &ae ~x.et ; 

B. II&ç y&p o5 ; 
A. <l>épe a-lj, et ""' aoxei:, xat ,6ae a~ 1;0U1;01Ç 7tpOcr1;1-

6é'J't'EÇ, f..éy<ù(1.EV O·n Tel 7tp6ç 't'L 7t&ç ~xov-r:rJ. 't'éJV Ovo11-&:rwv 
d OCÔ't'à 81.' &11-l rpo~v cnJ(1.Cd\le't'a:t, -rljv &t..À~Àwv é:x&:'t'e:poc cruvw8(-

30 \10\/'t'Ot yvêilatv. 11.QO"t'e a~ Pêfov, e:'l yé "t'LÇ fJ-&60!. 't'à 8e:ÇLov, 
d8d"l) 7t0U 7tâ\l't'(t)Ç &v 81.' IXÔ't'OÜ 't'Ù e:ÔÔ>\IU!J.OV, X<Xf. (1.1}\1 éS't't 

xat 1;0 ~f'7taÀW aÀ1}6éç, cruvepe< ""' Ocr'l;lcroilv. "ÜVO[la 'l;O(vuv 
-r&v 7tp6ç -rL ÈG't'!. -rà Ilo:.'t'"l]p, tcro't'p67twç 8è 't'OU't'<fl x<Xf. 't'à 
116ç. IIoi: a~ o5v &pa xat 7tpOÇ 6 "' ~Àé7tOUcrav 'l;aU'l;t 7tm-lj-

35 cre1;a1 -r1)v ava<popcf.v, xat -r1)v 7tp0ç if.ÀÀ1JÀa crxécr1V, xat 1;0V 
aÔ'l;OOÇ 7tpé7tOV1;a Myov a.~otxol1;0 &v oôaaf'WÇ ; 

e B. Kat ,(v, 1;0ilTo &cruf'<pavéç ; I1a-r1)p y&p &ç 1 7tpOç 
u16v, xat f'~V xat u[oç &ç 7tpoç 7ta,épa vooh' &v xat Àéyo,,o. 

A. E!"a ,( f'a66vnç o! a .. cr,pa[l[léVOI xat 7tap&xo7tOI 
40 't'àv voüv, Ilcu·époc 11-èv -/j!J.'i:V bvo!L&~ouO'L 't'àv 0e:6v, 7tO("t)(1.<X 

aè e!va1 a,a,dvov"a' 1;0V 1!6v ; •H oÔ>< &f'a6èç xat &vcf.p
f'O<r'l;OV ><Of',aîi, IIa,pt [lèv "o 7tOI1J6év, IIa,épa 3è ao "éj\ 

a 51 o 7te7toi1Jf'év'l' cruvn,&x6a• Mye~v xa,& ye 1 1;0v 1;oil 7tp6ç "' 
Myov; 

B. Kof'•aîi f'èv oov, tva f'~ xat aô,ov 7tol1Jf'a Àéywf'ev 
1;0V IJa,épa, crxécr1v 1)31} À<XX6V1;a <pUcri><~V -r1)v 7tp6ç 1;1 1;WV 

5 7t011Jf'&"wv, 6crov ~xev e!ç Àoy•crf'OUç. 
A. Oôxoilv &xou6v,wv xat aÔToil ~o&v,oç Xp,crToil · 

509, 22 't'4'>8e : 't'OÜ't'O L Il 31 d8e:t"'} : f}O"'} L Il &v om. L JI 32 't'LO"OÜV 

L et cf. 469, 27 et 476, 16 : Ocr·naoüv MCVB li 33 ècr't'L -r6 : ècr't'tV 0 
B (sed ~o Yl6ç) Il 36 ~&rijç B \lsl;ol)(o"o MCV \1 37 litt. B om; cod. B 
Il 510, 4 ~8~ À~)(6VT~ : a.~ÀC<)(6v~" B 
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DIALOGUE IV, 509 c • 510 a 155 

c tes iniquités, qui te guérit de toutes tes maladies, qui 
(509] rachète ta vie de la corruption.> Mais en agissant de cette 

façon-là, nous nous écarterions indubitablement du bon 
sens et nous heurterions Dieu de front. En Lui adressant 
au contraire à Lui nos louanges de gloire à_ ce sujet, nous 
serons des adorateurs sages et véridiques. Comment donc 
serait-il encore une créature au même titre que nous, 
celui qui à lui seul est la digne rançon de tous, en sa qualité 
de Dieu issu de Dieu et de véritable Fils ? Ou peut-il en 
être autrement ? 

B - Comment cela se pourrait-il ? 
A - Allons, si bon te semble, ajoutons encore ces 

d mots : les noms relatifs sont signifiés l'un par l'autre, 
chacun étant gros de la connaissance de tous les deux*. 
De sorte qu'il est aisé assurément, quand on entend parler 
de droite, de savoir ce qu'est la gauche. Et la réciproque 
est vraie, n'importe qui en tombera d'accord. Or <<Père>> 
fait partie des noms relatifs, ainsi également que « Fils '· 
Vers où et à quoi, par conséquent, faire tendre la référence 
que ces noms comportent, et leur mutuel rapport, sans 
évacuer du même coup en aucune façon la notion qu'ils 
contiennent ? 

B - Eh! qui ne verrait cela clairement? Un père 
e renvoie à un fils et aussi bien un fils à un père, tant dans 

la pensée que dans le langage. 
A - Alors qu'ont-ils dans la tête, ces détraqués, ces 

fous, de nous appeler Dieu Père et de soutenir que le Fils 
est une créature? N'est-ce pas absolument absurde et 
déplacé : dire de l'être créé qu'il va avec un Père et du 

510a Père à son tour qu'il va, du point de vue de la relation, 
avec un être qu'il a créé ? 

B - Absolument absurde. A moins de dire que le Père 
lui-même est une créature et qu'il a dès lors un rapport de 
nature avec l'une des créatures, pour autant qu'on puisse 
aller grâce au raisonnement. 

A - Qu'ils entendent donc le Christ en personne leur 
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(510) « 06,-e; t!J.~ otaot't"<, o6't"e; 't"OV Ilot't"épot !J.OU · d t!J.~ fjae;,,-e;, 
xotl 't"OV Il<X't"épot !J.OU /t.v fjae;,,-e;. » 'Epo!J.évo•ç a~ -rijç ~7tmÀ~
~e:wç -rlj'J o&docv, &7tox.p~ve:'1:.,-ctt J...éycJJ'J • « '0 &pvo611-e:voc; 

IO ,-~v Ilot't"épot, xott ,-àv Yl6v · xœt 6 ,-àv Ylov &pvoÔ!J.e;voç, 
b oua~ 't"OV Il<X't"épot ~X."' ». Kott dx6,-wç 1 ye; cr'J'6apot xott 

&À>J6&ç. Et y&p 1"-IJ ~a'"' Ilot~p, 5n 'J'Ôae;' ye;yévv>Jx<v, oùaè 
,-àv Ylov Ô'J'<a't"ocvot' ao('l ,.,, &v. Yloç y&p, g,., ye;yévv'l,."'' · 
x<Xl d !J.~ ia't"W Yloç &ç ye;ye;vvwévoç, oùa~ Iloc~p e;t'l &v 

15 'KOC't'ci ye: "t'ÛV 't'OÎ:Ç VO~!J.<XO'LV È(J.7tflE:1t~ 't'E: xocl É:7t6(J.E:\10\I 

Àoy•cr!J.6V. Ilot~p !J.~V 5,., ye;yévv'lxe;v. Oùxoilv xocl O"UVU'J'<
<n&voct x.'x1 cruvœvoctpe:ta6ocL 8t' &p.cpoLv éx.&:'t'e:pov &À"ij6éc;, xcd 
ÉVÛÇ Ô<pe:O''t'"f)X.6't'OÇ, Ôtpe:cr'Ôj~e:t 1'COU n&.v't'WÇ x.œl 't'Û 8t' 8 
J..éye:-roct xcà Mcr't't'J g èO''t't. T( 8è 8~ &poc x.ocl cppove:i;v ~Àotv't'' &v 

c 20 d 3tocn66ot\l't'O )..élyov't'oc; 1."0Ü Xptcr't'OÜ 7tpàc; 't'ÛV &ne:t61) xocl 
8ucr-I]'Jt.OV -rWv 'IouOocL<ùv 89j(J.OV • « 'Ey6> èJ..~f..u6oc èv 't'éi) 
ôv611-a't'L 't'OÜ Ilccrp6c; (J.OU x.o:1 où Àoc[J.6&ve:'t"é fJ.E » ; KocL't'oL 
Ilot't"épot fJ.~V oùaotfJ.WÇ ~ocu,-àv &v6fJ.ot~<v 6 Xp•a,.6ç, Ylov 
a~ xott &x Ilot't"p6ç. Ilwç a-1) oilv /J.poc 'J''JO"tv &ç ~fJ.iXÇ &'J'i:z6ot• 

25 Àomov « iv ov6!J.e<'t"' 't"OÜ Ilot't"p6ç » ; •H a')Àov6,-, 't"O Sv 
o>6f1m:t VO'J't"Sov ~v 86~11 't"< xotl ~v e;Ù'J''JfJ.(q< ,-oil Ilot't"p6ç ; 
''Ovop,a yOCp ~cr6' 6't'e: 't'~V OtanpUcrwv e:Ô<p"f)!J.Lœv x.ocl 't'à 
ne;p(o7t't"OV iv e;ÙxÀdot•ç ~ 6dot ÀSY"' rpoc'f'~, xot6ocne;p 

d &!J.SÀ<' 't"O &v ~(6À'Jl Ilocpm!J.'WV Ô!J.VOÔ!J.<Vov • « Alpe;,-ov 
30 8vo(J.OC xocf...Ov 1j TCÀOÜ't'oc; 7tOÀÜc; ». ~ Ap' oùv Otocnrbt't'OOX.e 't'OÜ 

dvot' O"O'J'6Ç ,-e; xocl &À1J6-1Jç ,-oil ~w't"ijpoç 6 Myoç, &ç &'f'(xo,'t"O 
7tpoç ~fJ.iXÇ « ~V oV6!J.O<'t"' 't"OÜ Ilot't"pOÇ » &VC<'f'C<Vaov Ûp'JX6't"OÇ ; 

B. Koct !J.-IJV ôy,~ç Û7te;i:v &ç oùx &v &!J.ocp't"o' ,.&À'l6oilç 

~ &À~e"'"'· 

510, 8 fl8et'te &v~ B 12 à.Àl}6Wç]+Kat à.ÀÀaxoü n&Àt\1 Àé:ywv 
1topeûov.at 7tp0ç -cOv na-rtpa v.ou xat na-cépa Ov.{;}v xat 6e6v (J.OU xat 
6e0v Ov.Wv xocl oôx èxowoM"(l}crt: ,.11; &.!J.<p6npct &;).)..11; -cà tpûaet (8wv 
St\lctt èx 't'OÜ 'lt"OC't'pÙç Ï8tO\I ènot-/jO'ct't'O 8è XOtVÙV 6€0't:t è6t:O'!J.06é'U)O'S\I 
L Il 25 tv om. L Il 25-26 "H - Ila<p6ç om. L Il 28 Àéye• rpa<p~ : 
Tp. tpl}O't L n 31 0 't'OÜ ~(.ùnjpoç ~ B n 33 ante Kat (J.-/jV et 35 ante 
Et nep: mutationem personae ulla rn L non indicat Il E(1tt:p: st 1tCiJÇ B 

DIALOGUE IV, 5IO a·d 157 

[ S1 o] crier : <<Vous ne connaissez ni moi ni mon Père ; si vous 
me connaissiez, vous connaîtriez aussi mon Père*. )) Et à 
ceux qui demanderont la raison de cette réprimande 
il répondra : <<Celui qui nie le Père nie aussi le Fils· el 
celui qui nie le Fils ne possède pas non plus le Pè;e. >> 

b Et c'est parfaitement juste et vrai : s'il n'y a pas de Père 
pour avoir engendré en vertu de sa nature, on ne peut pas 
admettre non plus que le Fils existe : il est Fils, en effet, 
parce qu'il a été engendré. Et s'il n'y a pas de Fils qui ait 
été engendré, il ne saurait y avoir de Père - du moins 
si on raisonne de façon logique et en accord avec ses 
concepts. S'il Y a un Père, c'est qu'il a engendré. Ainsi 
donc, en vérité, chacun des deux existe et disparaît avec 
l'autre; que l'un existe, et assurément existera ce par 
quoi il est ce qu'il est, pour le langage et dans la réalité. 
Que va-t-on s'aviser de penser, maintenant, quand on 

c entendra le Christ dire au peuple désobéissant et rétif 
des Juifs :<<Moi, je suis venu au nom de mon Père e-l vous 
ne me recevez pas }) ? Pourtant le Christ ne se nomme 
nullement Père lui-même, mais Fils et issu du Père. 
Comment, par conséquent, peut-il dire encore qu'il est 
venu chez nous <<au nom du Père))? N'est-ce pas évidem
ment qu'il faut comprendre << au nom de>>, <<dans la gloire 
et dans la louange du Père » ? Et de fait il arrive que par 
<< nom )} la divine Écriture veuille dire la louange résonant 

d au loin, l'éclat en matière de renom, comme dans cet 
exemple récité par le livre des Proverbes : << Un nom 
excellent vaut mieux que d'abondantes richesses.>> Est-ce 
que les paroles du Sauveur seraient tombées au-dessous de 
leur sagesse et de leur vérité habituelles, lorsqu'il dit 
carrément qu'il est venu à nous <<au nom du Père>> ? 

B - Hé, le bon sens est de dire que la Vérité ne s'écarte 
pas du vrai! 

510, 7·8 Jn 8, I9 Il 9·ll cf. I Jn 2, 22·23 JI 2I·22 Jn 5, 43 JI 29·30 

Prov. 22, 1 
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35 A. Et1tep oi'iv ÈcrTLv &:1.')6~ç 6 Myoç, ~ Tov E>eov xcx! 
e il<XTOp<X X<Xt'<XXO!J.LcrTéov 1 Èv XT(<r!J.<X<rLV, (vcx !Jo~ rp<X(VOLTO 
[510] 7tÀeovexTwv Èv a6~1)TOV Y16v, 'i)youv TOV Y[ov &:vcxXO!J.L<rTéov 

'1)3') ""'' dç &:~(<ù!J.<X TO 6eo7tpe7t~Ç xe<! dç u161")TOÇ rpÙcrLv, 
~\1 oôcrtw8Wc; VOOUtJ.éV'Y)V. Me:tOV€K't'OÏ't'O yO:p ?lv 1)xLO''t'cf ye 

40 xoc't'à 't'p6n:ov où8évoc -roü 0e:oU xcû Iloc't'pàc; d -ii)8e: 'd.xwv 
ôpi;)'t'o • xoct cruva6J..~ae:t Àéywv 0 aocpbc; 1}{-ti:\1 'Iw&vV"YJ<.; · 
« (0 &vw6e:v è:px6f..te:\loc; è:1t&v<ù 7t&:v-rwv È:cr't'(v )), ''O·n 3è 't'à 
êf.vcofJev Tijv U~oU -re: xod &vlù-r&:'t'w n:o:;pLa'O')crL cpUm.v 8toc8dÇe:r. 
Mywv Tou ~w'L'ijpoç 6 1-'"e'l~ç · " lliXcrcx a6crLç &:ycx6~ xcxl 

45 1tâv 8~p1Jf1.ct 't'éÀe:tov &\/Cù6év È:t:rt't, x.oc't'otÔcxÎ:\IOV cbtO 't'OÜ 

a 511 1 il<XTpoç TWV rpWT<ùV ». "Hxe< 3~ oi'iv Èx ilcxTpoç ~!J.LV 
&c; <Ï'1tb m')y~c; b Ytàc; xocl. PL~1JÇ èx.n:e:cpux.Wc; -rijc; &v<ù't'&:-rw, 
-r/jv 06e:v è:Çéqm ÀcqJ..n:p6TYJ't'<X 8toc8dx.vuaw èv éœuTéil, 't'à èn:OCv<ù 
7t&:V't'(ùV d\locL Àocxdlv, xœ6&:n:e:p &f..téÀe:t x.cd ô IIoc-djp. 'En:&:vw 

5 8è 1t'0CV't'<ùV ~V ye: 81} 't'O{)'t<t> f.I.&;À!.cr't"fk CflO::!LEV 0~ ·d 1tOU KOC't'à: 

!J.6V'JV ~v a6~<Xv o~Te !J.~V T<XLÇ xcxT' edûe<cxv l'mepoxcx!ç 
7tÀEOVE:Wt'OÜV't'(X -ri} v x-dow, &;(..).à; 't'lj} 'tijc; oÙcr(otc; Ôn:e:p-r&:t'(f) 

b Ôn:e:pa;ve:cr't7jx.6-ra; xa;t Ù7te:pa;lvéx.ovTIX -r&v 6/..oov OfLoÜ 't'<{) 
't'e:x6v·n lla;-rpL Et 3è èmf.voo 7t<fV't'OOV èa-rL, 1t&c; &v èv 7tÎiO'I. 

IO voo!To ; KT(cr!J.<X y<Xp e'C1tep ÈcrT!v 0:À')6ôiç, xT(<r!J.<XO'LV hépoLç 
cruvTe:-r<f~e:-ra;t. ll&c; oi5v ~-re:poc; na;pà 7t0CV't'IX xa;t èn:<fvoo 
n:<fv-roov èa-rLv, el fL~ 3t0Cf..f..ot-ro <pUcrtx&c; -rO èva;pt6f!e:~cr6a;t 
-ro'Lc; 7tÎiatV ; ~\H -ron:txo'Lc; Ù~Ô>fLIXO'L '!1)v &O'Ô>fLIX't'OV 't'OÜ ltoü 

' , 6 • • ..... ( ,,, ~~ <pOcrLV e:x-re:TtfL"I)X -re:c;, oux e:tX't) pa;'f~o1)CiOfLSV ; 
15 B. ne;;, rpflç ; 

A B ''1. \ , CJ ( ' 1 '\., ' .. J. . OU/\St 't'O a'PWI.IB'Il OOÇ e:X. 't'07tOU ASYOOfLSV, IXV't'LVOOUp..<:.VOU 
c 7tpoç 1'0 xc\t'w xcx! !J.€Tp'Jt'OU 3Lcx~I!J.<XO'LV ; 

B. EL-ra; 't'L 3p&aof!e:V -rOv Yl6v, e:'ln:e:p ècrt"tv èv -r67t<Jl 
-rotoO-rcp ; ~oofL&-roov yàp 'l3tov -roüT6 ye:. 

510, 45 &rc6 : na:p&: L li 511, 8 ûrceplflépov't'a: L Il 12 8L&;ÀÀoL't'O : 
8LéÀoL't'o L Il 1 7 SL.xcrrlw • .x-roo:; B 

510, 42 Jn 3, 31 1144-511, 1 Jac. 1, 17 Il 43-512, 8 Gal. 4, 1-5 

DIALOGUE IV, 510 d • 511 c 159 '· .. i [51 o] A - Si par conséquent ces paroles sont vraies, ou bien il 
e faut rabaisser Dieu le Père au niveau des créatures, 

afin qu'il ne semble pas dépasser le Fils en gloire, ou bien 

1

. il faut par un moyen quelconque exhausser le Fils jusqu'à 

1 

la dignité qui sied à un Dieu et jusqu'à la filiation naturelle, 
entendue au sens substantiel. Il ne peut, en effet, être 
inférieur à Dieu le Père absolument d'aucune façon, si 
on prend de lui cette vue-là; et le sage Jean sera sur ce 
point notre allié, lui qui dit:'' Celui qui vient d'en-haut est 
au-dessus de tout. >> Que le terme << d'en-haut >> soit une 
manière de présenter la plus haute, la suprême nature, 
le disciple du Sauveur le démontrera par ces paroles : 
«Tout don excellent, toute donation parfaite vient d'en-

51! a haut et descend du Père des lumières. >> Le Fils nous vient 
donc du Père -comme d'une source; issu de la racine 
la plus haute, il manifeste en lui la splendeur dont il jaillit; 
son lot est d'être au-dessus de tout, exactement comme 
le Père. ~tre au-dessus de tout, d'après nous, ce n'est pas 
seulement avoir l'avantage sur la création par la gloire 
ou par la sublimité de l'éclat, c'est principalement dépasser 

b et surpasser tous les êtres par une suprême supériorité 
de substance, à l'instar du Père qui enfanta. Or s'il est 
au-dessus de touS, comment penser encore qu'il soit un 
parmi tous ? Car s'il est une créature en vérité, il prendra 
rang parmi les autres créatures. Comment donc est-il 
différent de tout et au-dessus de tout si d'un bond sa 
nature ne lui évitait d'être compté dans le tout ? Et 
offrir en hommage à la nature incorporelle du Fils une 
élévation dans l'espace, ne sera-ce pas faire de mauvaise 
et vaine littérature ? 

B - Comment cela ? 
A - Veux-tu que nous parlions <<d'en haut>> comme 

s'il s'agissait d'espace, en l'opposant à l'en-bas et en le 
c mesurant par des distances ? 

B - Et alors, que ferons-nous du Fils, s'il est ainsi 
dans l'espace ? Mais c'est le propre des corps, cela ! 
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20 A. OùxoÜ'J &pr.a't'&. q>cttLev, &c;; èx Ilct't'pàç voe:!a6œr. 't'b 
[511] {ivwOev. To•y<ipToL, xotl (mo f'6vou yvwpl~ET<XL ToÜ TiotTpbç 

xotl yvwpl~EL f'6voç TOV l:otuToÜ llotTépot xotl 0E6v. "A1to1tTOV 
y&p TL XP'iif'<X xotl oà3Evl TWV 6vTWV 3LEyvWaf'évov 6 Tl 1tOTé 
ècr't'LV ci).:fJS&c;; ocù-rl) xo::6' E:au't1)v ~ &.v(l)'t'&:Tw cpùa~c;;. "O·n 

25 plv yocp ucpé"TT)xé TE xot! gGTL 0E6ç, ?tLGTEOOf'EV • T[ 3/; 
d X<X't'à cpUow ècr·dv &m')X,Èc;; èpe:uv<iv, è1td (J."')8é ècr't'tv &J .. d>latfJ.0\1. 

Noü yàp È:7téxetva nocv't'Oç ~ 0e:oü cpUar.ç. EITct n&c;;, e:t7te:p 
taT!v txTLaf'évoç xotl YEV')T6ç, d3el'l f'I:V &v otÔT6ç TE xotl 
f'6voç TOV TiotTépot, f'6voç 31: otil u1tb f'6vou yvwp[~OLTO TOÜ 

30 llotTp6ç ; KotlTm TO plv cpua.v daévot• 0eoü ?totvn 3~?tou 
1tOCVTWÇ &vé<pL><TOV YEV')Téji, TO 31: èi;E?tlaTotaOotl TL TWV 
xe:xÀ"')!J.évwv e:lc;; yévecrtv g 't't no-r' ~cr-rtv aôx &v Ô7te:p6p6>axor. 
7t0CV't'ct voüv, d xcà &v<[lxtcr't'od nwc;; -roü xcx6' 1Jf.t&c;;. OÔxoüv 

e et f'6voç otÔTOÇ gyvwxe TOV [ TiotTépot, xot! <XU U1tO f'6vou 
35 y.v<ila><ETIXL TOÜ llocTp6ç, 3Loc?técpEuyev dx6Twç -ri]v t7tl Téji 

1tE7tOLija6otL ypoccp~v TE xotl Ml;ocv. M6v'l y&p o!3ev l:otu-ri]v 
~ &vwTOCTW xot! &1t6pp'l')TOÇ cpoaLç, xocl To!ç dç TO e!votL 
1t<Xp<V')VEyf!.évoLç ocaTL6èç Tb XP'iif'« 1t<XVTEÀWÇ. 

B. 'AaTL6èç f'l:v oilv xot! &véf'61XTov, è?te[ToL voü 1t<XVTOÇ 
40 1tpoawTépw 0e6ç. 

A. 'ExTlaOotL 31: 6Àwç 1tWç &v xotl ÀéyoLTO 1tpbç ~f'WV 
0 1[6ç, X<X[TOL 3L<X><<><poty6TOÇ 6>3! TOÜ ao<pWTOCTOU flotUÀOU · 

a 512 (( Aéyw 3é, ècp' 6aov xp6vov 0 )(À')[pov6f'OÇ v-!Jm6ç èaTLV 
où8èv 8r.occpépe:L 8o6Àou, xôptoc;; 7tiÎ:·rt·oov èl:Jv, &XA' Ô7t0 È:7tr.'t'p6~ 
1touç taTl xotl otxov6f!.ouç &xp• T'ijç 1tpo6eaf'l<Xç ToÜ 7t<XTp6ç • 
oih<ù x(d fJfJ.e:f:c;;, 6't'e: ~11-e:v v~nr.ot, ônO 't'à cr't'or.xef:œ "t'oÜ 

5 x6af!.OU 'lif'<V 3e3ouÀwf'évo• · 6Te 31: 'ljÀOe TO 1tÀ-f)p<i>f'<X TOÜ 
xp6vou, èl;ot7téaTELÀEV 0 0ebç TOV Ttbv <XÔToü, yev6f!.EVOV 
tx yuv<XLx6ç, yev6f!.evov U7t0 v6f'ov, tvot ToÙç U1tO v6f!.OV 
èl;otyop&crrh !vot -ri]v u[oOea(otv oc?toÀ<i6wf'<V n. Oàxoüv, 

511, 23 «: <OL L li 27 ~] +<oil C Il 39 èrrel<oo] +<6 MCV +xa! B 
U 41 xcd om. L U 42 croq>w't'&:'t'ou om. L U 512, 3 XÀl]pov6fLOUt:; L 

DIALOGUE IV, 511 c • 512 a 161 

[ 511] A - Donc le mieux que nous puissions dire, c'est que 
<<d'en-haut>> est à comprendre <<issu du Père». Aussi 
est-il connu par le Père seul et lui seul connaît Dieu son 
Père. C'est chose invisible, inconnue de tous les êtres 
que ce qu'est véritablement, en elle-même, la natur~ 
suprême. Que Dieu existe, qu'Il soit, nous le croyons; 
ce qu'Il est par nature, il est absurde de le chercher, 

d puisqu'aussi bien ce n'est rien de saisissable. Car la nature 
de Dieu passe tout esprit. Alors comment, s'il est créé et 
soumis au devenir, le Fils et le Fils seul connaîtrait-il 
le Père, comment serait-il seul à n'être connu que par le 
Père seul ? Si connaître la nature de Dieu est parfaitement 
inaccessible à tout être soumis au devenir, connaître 
à fond quelqu'un des êtres appelés à l'existence par un 
devenir, savoir ce qu'il est, ne peut dépasser tout esprit, 
quand même ce serait de quelque façon au-dessus d'un 
esprit comme le nôtre. Ainsi donc, s'il est seul à connaître 

e le Père et s'il n'est connu que du Père seul, c'est apparem
ment qu'il n'a pas été fait, qu'il échappe à cette accusation 
et cette thèse. Seule en effet la suprême et ineffable nature 
se connaît elle-même; elle est domaine rigoureusement 
interdit pour ceux qui ont été amenés à l'existence. 

B - Interdit oui, infranchissable, vu que Dieu est 
bien au-delà de tout esprit. 

A - Comment d'ailleurs pourrions-nous dire que le 
Fils a été créé quand le très sage Paul nous clame ceci : 

512a <<Or je dis : aussi longtemps qu'il est un enfant, l'héritier, 
quoique propriétaire de tous les biens, ne diffère en rien 
d'un esclave. Il est sous le régime des tuteurs et des inten
dants jusqu'à la date fixée par son père. Nous aussi, 
durant notre enfance, nous étions asservis aux éléments 
du monde. mais quand vint la plénitude du temps, Dieu 
envoya son Fils né d'une femme, né sujet de la Loi, afin 
de racheter les sujets de la Loi, afin de nous conférer 
l'adoption filiale.>> Ainsi donc, encore malades d'ignorance, 

6 



162 SUR LA TRINITÉ 

[512] &ppw"~oüv~eç (J.~V ~n ~b &!J.oc61:ç xocl ~oï:ç Tijç &pxoclocç 
b 10 V"fj7t~6't'Y)'t'OÇ at-rt&(J.ctcrt 1 x.a6e:O''rtp<.6't'E:Ç E!\IOX,Ot1 't'OÎ:Ç -roÜ 

x.60"fJ.OU O''t'OtX,dmç Ù7tE:V1)Véy(.Le:8r.c, 't"l1 X.'t'(cre:t Àe:À<X.'t'(JEUX.6't'EÇ1 

x.cd-rot 3éov &\1&:.7t't'E!.V -rà créôac; -réj) ye: &f.:l)8Wc; x.tJ.!. (J.6vc.p 
xoc~do q>U"LV 0eéj\. 'E7tet31) 31: ~(J.Ï:V ~7ti:Àoc(J.<pev 6 Yt6ç, -.6~e 
31}, 't'6't'e x.pd't''t'OUÇ -re: x.cd rtpocpepécr't'e:po!. -rijc; ëv V1j7tt6't'"l)'t't 

15 q>pevbç &voc3e3eLy(J.évoL xocl elç -.b Tijç &À1)6elocç 3LeÀoc"ocv~eç 
cp&c;, &1t"fjÀÀ&:.y!J.e:8& 1tou, xa60C1re:p èycf>v-at, cruvatvéae:tç 8è 
x.a!. ocÙ-ràç o!3' 5·n, 't'OÜ X.OC't'e:~e:üx.flat O"'t'OLX,dOtÇ X.OO'!J..LX.OÎ:Ç. 

• Toi:ho y&.p ~(J.Ï:V 6 tepbç &p~lwç 3Le<ri)(J.1)Ve Myoç, 1 av xoct wç 
er1) "oq>6ç -.e xoct &/.1)61)ç q>ocÏ:ev &v r""'' OLÇ &v 6p66..1)-

20 -roc; fJ.É:Àot · ÀocÀe:Î: y<Xp èv XptCITéi} fl.UO'"t"ljptoc. 
B. <l>ocï:ev ydop /iv. 
A. ,. Ap' oi5v, 6l ~Ep!J.da, 1t0CV et -rt q>OC!J.EV 8tax.r::x.f..ljcr€1at 

7tpàç {ht!Xp~t\1 't'OÎ:Ç 't'OÜ 1tê1tOL1JX6't'OÇ ve:0!J.tXOW1 OÙX,!. 't'OLÇ 

't'OÜ x.6crfLOU a't'otx.dotc; èvapt6!'-"t]'t'éov, ~ x.at Wc; plpoc; -roü 
26 X.60"(.LOU 't'êil1ttXV'd O'U\/'t'E:"C'&;~e:'t'<XL ; 

B. Koct iJ.OCÀoc. 
A. AeÀu-.p6>iJ.e6oc 31: 7tpoç TeÀeL6"1)~"' voü xoct q>pevbç 

ly{J.é:VO!., X.tÔ81jÀe:0ov-réç 't'E: 't'à Ô7tOXE:~cr6ctt 6é"Ae:tV 't'O~Ç 't'OÛ 
x6crfLOV cr-rotx.e:Lotç ; 

30 B. 05-.w q>1)1J.l. 
A. • Apoc ~v etç Ytbv wç etç Ytov &À1)6ô\ç 7tocpoc3e3ey(J.ÔVOL 

7tLcr'rtV, 1) 1tÙlç ; 
B. 05-.wç. 

d A. Oôxoüv &yl:v1)TOÇ d1) &v 6 Movolyev~ç, tvoc (J-1) q>oclvwl"o 
35 fLèv ctù-ràç 11-e:'t'à. 't'Wv &.t..t..wv O"t'OLX.dwv xat 't'e:t..Wv èv x't'lcrfLctcrt, 

v~7ttot Sè 'Î)fLe:~ç xat aÔX1JfL&:rwv g,t't 't'ÙJV e:tç -re:"Ae:t6't"Y)'t'<X voü 
't"Y)'t'd>fLe:Vm, dx.ctbtç 't'E: ÀO"(LG/1-0~Ç 7tE:tpE:V<XXI.G/l-é:Vm fL<iÀÀOV 
lJ7tep oûv &À1)6&ç &À7tl3oc ~e6oclocv xocl yvô\"LV 7t<71:ÀOUT1)X6-.eç, 
S!fjt..ov Sè 8-r!. -r-ljv dç 1'~6v. Tt yckp 6t..wç bv~cre:te:v &v 'ÎjlJ.ii<; 

512, 9 ~'t'L : è:1tl L !l 16 nou : nwç B Il è:ycî>(J.ctt] +xa;t B \l 19 n om. 
L \l 23 -roi:ç2 om. C \131 e:l.ç2 am. B \l à);tj€l&ç om. C \134 ante Oôxoüv: 
mutationem personae non signiflcat L Il àyéWj-roç : oô ye\li')'t'6c; 
MCV Il 39 'ij(J.iiç Ov~o-ete:v &v C"V L 

DIALOGUE IV, 512 b-d 163 

[512] encore passibles d'accusation pour notre puérilité de jadis, 
b nous étions assujettis aux éléments du monde, adorant 

la création alors que notre vénération aurait dû aller au seul 
Dieu véritable par nature. Mais quand le Fils resplendit 
parmi nous, alors, oh oui alors, nous avons pris le dessus 
sur cette mentalité puérile, notre supériorité s'est manifes
tée, nous avons couru vers la lumière de la vérité et nous 
avons été délivrés - c'est mon avis et tu en tomberas 
d'accord toi aussi, je le sais - du joug des éléments du 
monde. C'est ce que vient de nous montrer ce passage du 

c texte sacré dont quiconque a le souci de l'orthodoxie 
avouerait sans doute la sagesse et la vérité; car il parle 
des mystères qui sont dans le Christ. 

B - On l'avouerait pour sûr. 
A - Eh bien, Hermias, tout ce qui peut avoir été 

appelé à l'existence par une décision de son auteur, ne 
disons-nous pas qu'il faut le compter parmi les éléments 
du monde; en d'autres termes, ne le rangera-t-on pas 
parmi les parties de cet ensemble qu'est l'univers ? 

B - Si bien sûr. 
A - N'avons-nous pas été sauvés pour parvenir à la 

perfection d'esprit et d'intelligence qui nous fera tenir 
pour fausse monnaie tout vouloir de soumission aux 
éléments du monde ? 

B - Si, c'est bien mon avis. 
A - Cela, en acceptant une foi en un Fils véritablement 

Fils, ou comment donc ? 
B - En l'acceptant. 
A - Donc le Monogène ne peut être soumis au devenir, 

d sans quoi il apparaîtrait confondu avec les autres éléments 
parmi les créatures; nous, nous serions alors des enfants, 
sans aucune part encore à ce qui fait la fierté de ceux qui 
ont atteint la perfection de l'esprit, trompés par de vains 
raisonnements bien plutôt qu'enrichis véritablement 
d'espérance ferme et de connaissance - relative au Fils, 
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40 b Movoyev'/jç, xo&roL a,· ~(J.rlÇ yev6(J.<VOÇ &v6pw7t"oç, ·~ ~~ 
[512] TOU À<XTpeÙeLV '<"ÎÎ )('r[O"eL ÀeÀU'rpÔliJ.<6<X ; T~v al: dç <XU'rOV, 

e\7t"é (J.OL, 1t"p00"'1jl<<X(J.<VOL ruO"'<"LV 6>ç e[ç 1!6v, il(p' 00 7t"€7t"À<XV~-
(i.<6<X; 

B. "E01.xev, e:!7te:p èa·d ye:v1)'t'6c;. 
45 A. T[ al: 00)( OC(J.e[vwv 1t"<Xp<X1t"OÀÙ -.ijç a,oc XpLO"'<"OU 

7t"<XLaeùcrewç ~ a,oc Mwréwç, et7t"ep kO"'rlV OCÀ1)6ôiç dç ~. ""' 
a 513 TÔÎV yeV1)TÔÎV ~ 7t"[O"'rLÇ; 1 <l><X[1)V a• 0\v 5'rL ,l<<VOÀOyoucr:v o! 

&yt.oL xa:'t'67ttv -rCrv eôœyyef..t.x&v 6e:cntLO'!J.OC't'<ùV Ç>r.7t't'OU'J't'e:<; 

&el ~v &px<XLO'rép<XV kvToÀ'/jv. Te'reÀe[wxe al: 7t"ÔÎÇ 0 v6(J.OÇ 
oôaév &U' b alx<XLOÇ ~(J.1:V èx 1tlcrnwç l;'/jcr<T<XL ; K<Xl'<"oL 

' ~l 1 ' ~ "' 1 ' 1 

b 

5 aL6ÀÀUO"L iJ.I:V ~ 7t[O"'rLÇ ~ dç lL~V 'rOUÇ eL~oe~<YiJ._:'VOUÇ <XU'r1jV, 
l>'f'éÀ1)0"< a1: '<"OÙç &pX<XLoTépouç o v6(J.OÇ, eL '<"OUÇ '<"WV a""""P"I'-
(J.évwv "'"P"ae~<X[iJ.e6<X Myouç. 

B. <I>p<Xcr<XLÇ 0\v 67t"wç. 
A. 'Aoxv6"""""" ye x<Xl iJ.&À<X 1t"po6ÙiJ.WÇ. <I>&e, 1 aé (J.< 't"<XU'<"l 

10 ~e6ouÀ9jcr6<XL My<Lv. 
B. T<X 1tOÎ:<X. &-r't'« t:p"flc; ; 
A. To1:ç iJ.I:V yocp &pX<XLO't"époLÇ b a,a 't"OÜ 7t"<XV0"6'f'OU 

Mwaéwç x<XT<XP"'l"ll<Î>a"'l"' v6(J.OÇ · « "Axoue, 'Icrp<X'/jÀ · 
Kùpwç 0 0e6ç crou Kùpwç e!ç kcrTL. )) K<Xl 1t"p6ç ye a~ 

15 't'o{rcot.c; · << Où nm-ljcre:t.<; ae:cx.u't'é;'> d8wf..ov, oùBè: nœv-rOc; 
6!1-o(w!J.o:., 8mx èv 't'Ci) oôpa:véï> &v6l xcd 8crœ èv -r1) YÎÎ x&'t'w. >~ 
• A1t"Ol<O(J.[l;wv al: hL 1t"p0Ç 't"O OC(J.eLV6vwç ~xov J<<Xl (J.~V ""'' 
«Ù't'&v &tpt.O"t'àç -r&v "C'oü x.6a(J.ou cr"C'or.xdwv · << Tip6cre:xe: 
"""u""ô\ 'P"'l"[ Il~ &v<X6Àé<ji<Xç e!ç Tov oôp<Xvov ""l tawv 

' ' ' l , , , l &:v't'or. e 20 1 't'à\1 ~Àtov xa:t -rljv aeJ..YjvY)V x.a:~ 't'aue; a:cr-re:p~c; xœ~ 7t ... 

't'èV x.60'{LOV 't'OÜ oÔpa:voÜ, 7tÀ<XV't)6etc; 7tpOO'XUV1J<Tfl OCU't'O:Ç· >> 

Etç ~v" .,.0,y<Xpouv Tov ocÀ1)6ôiç ""l 'f'ÙO"eL 0eov b vo(J.oç 
èx.&/.e:t., (J.S6tcr't'àc; dcr<Î7t«V 't'OÜ cr<pœÀe:poü xa:t x.e:lpovoc; · 

513, 1 :K!XLVOÀoyoücnv B n 5 Tt6v : Xp~cr't'6V L Il 8e8eLylJ.évOUI!; B 
11 8 &v : oi'iv L 11 9 fi-Som. L 11 12 y&p om. MCV Il ô et 1t~va6~ou om. 
L 11 14 aou : -i}j.LG>\1 BL praeter consuet. Cyrllll, ct. 463, 32 Il 14-15 
K«t - -roO't'otç om. L Il 19 .. Ov om. L 

DIALOGUE IV, 512 d- 513 c 165 

(512] bien sûr. A quoi nous servirait le Monogène, tout homme 
qu'il se serait fait pour nous, s'il ne nous avait pas délivrés 
de l'adoration de la création ? En embrassant la foi 
envers lui comme envers le Fils, n'aurions-nous pas fait 
erreur, dis-moi ? 

B - Il semble bien, si vraiment il est soumis au 
devenir. 

A - Eh quoi, la pédagogie de Moïse n'est-elle pas de 
beaucoup supérieure à celle du Christ, si vraiment la foi 

513a s'adresse à l'un des êtres soumis au devenir? Je dirais 
que les saints parlent dans le vide en rejetant toujours 
l'ancien commandement bien au-dessous des oracles 
évangéliques. Comment la Loi n'a-t-elle rien amené à la 
perfection, tandis que pour nous le juste vivra de la foi ? 
Pourtant la foi dans le Fils perd ceux qui l'adoptent, 
tandis que la Loi a été utile aux anciens, si nous admettons 
les dires de ces détraqués. 

B - Explique-moi comment, s'il te plaît. 
A - Sans aucune hésitation et de très grand cœur. 

b Dis-toi que c'est de cela que je voulais parler. 
B - Que veux-tu donc dire ? 
A - La Loi, par l'intermédiaire du très sage Moïse, 

a rendu aux anciens cet oracle : ((Écoute, Israël, le Seigneur 
ton Dieu est un Seigneur unique. )) Et en outre : << Tu ne te 
feras point d'idole, ni aucune ressemblance de ce qui est 
dans le ciel là-haut ou sur la terre ici-bas. >>Pour les ramener 
encore à une vie meilleure et les détourner, justement, 
des éléments du monde, il dit : << Fais attention à toi! 
Quand tu lèveras les yeux vers le ciel, quand tu verras 

c le soleil, la lune, les étoiles et tout l'appareil céleste, ne 
va pas les adorer par erreur. >> La Loi, par conséquent, 
appelait vers le seul véritable Dieu par nature, en détour
nant complètement de ce qui était erreur et mal; elle 

513, 3-4 cf. Hébr. 7, 19; Rom. 1, 17 Il 13-14 Deut. 6, 41115-16 
Deut. 5, 811 18-21 Deut. 4, 9.19 
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(513] ~7t<<)rl)<pll;e't"o y<l:p oôaoqJ.ôiç 't"O XP~VO<L 't"ÎÎ x't"lae. 1t0<p<l: 't"t>V 
25 x.Ttcrav't'!X rcpocrxmie:î:v, xoct 11-1jv x.od &.at:prû.e:<ITépouc;; de;; 't'à 

èp"')pe:î:cr6o:.r. XIXÀ&ç ~V ye: 't'OUT<pt 't'OÙÇ XE:XÀ"')(.LéVOUÇ è·d6e:1., 
ct 1tow-ljv ~7t<Xp't"'!jmxç 't"ooç ~OéÀoua• pqoOuftdv 1 't"1jv dç "rf'IX 

~1}!1-(ocv. 'At..f..' èxe:'i:vœ (J.èv b v6(1-oc; · rc<Xp~x't'ctr. Oè 6rcot 't'à. 
x<XO' ~[J.ôiÇ, <pépe a-l) ÀéyOJ[J.<V. Il<XpCÎ>X<'t"O [.ti:V Ô v6[.toÇ, WÇ 

30 hl axLIXOÇ xiX! 't"07tOLÇ l<<XTI)yopoÙ[J.evoç, <XvéÀ<X[J.o/< SI: ~
<iÀ"f)Oel<Xç 't"O <pôiç, ~7tel't"m 't"1jv dç Ytàv ""P"aeaéy[.t<O<X 
7t~O''t'tV, x.d't'OL, X<X't'' èx.dvouc;, YEV'fJ't'!~W 6V't'Cl xœt 1tE:7tOL1)(.1-é

VOV. -r Ap' oô 't'ptcrOC6f..tOI. 1-Lèv ~!J.e:Lc;;, ot ev 3ox-ljae:t x.oct 1-'-oLpq: 
-r1) xpd-r-rovr., rcoÀÀ0 3è &11-dvouc;; ol xo~/t'<i -rèv v6(J.OV 0e:Ov 

35 't"OV ~V()( x<Xl <pOa<L a.a.a<Xy[.téVOL 7tpoaxuveov ; K<Xl 't"6 ye 
e 7t<Xp<XÀoy<l>'t"epov, 1 at [.ti:V y<l:p oti7tOJ 7t<7tÀOUTI)l<6't"eç 't"~Ç 

&À"f)6el<Xç 't"O <pôiç 't"OV <iÀ"f)Oôiç ><<Xl <pÙae. E>eàv ~yv<i>x<Xmv · 
~(J.E:Î:Ç ÙÈ: ot 7tE(JL"t"t'O(, X.Ot('t'OL Àa:x.dv IXÔ:;{~O'OCV't'EÇ 't'~V 't'OÏÇ 

"P" ~ft&v oô aea"'P"II!-'év"llv &À-IJO"'"v, a< "ô~, 7t€7tÀO<v-/jft<OIX 
40 xocf. tp(l)'d 't'éi) 6e:(CJl X<X't'E:crnO't'LO'fLéVOf. (..1-éiÀÀOV ~"'(OU\1 èx.Àe:ÀœfJ.-

7tpUa[J.éVOL a,O<'t"<ÀoÜ[J.<V, o( aelÀ<XLOL. 
B. 'Oç ap•ftÙÇ b Myoç. 
A. Et aè a-l) x&xeovo [.t&.Omç, l<O<'t"0<00<U[J.&a<XLÇ IJ.v, o'l[J.<XL, 

ft<Ll;6vOJç. 
45 B. To "a<av ; 

a 514 A. << II"'a"Y"'Yoç ~ftOV ô v6[.toç yéyovev dç Xp•l a't"6v. » 
reyp<X<p6't"OÇ y<Xp ,:,at a.e7t00ou 7t0U 7t&.V't"OlÇ 't"OÜ [J.O<l<O<pbu 
IIrx:Of..ou. 

B. 'E7tu06[.t"I)V. 
5 A. Bo::cro:;vt<ITéov OYJ oùv ècp' 8 ·n 't'e: xocf. 8rt(I)Ç 7trt:t8ox6(.LOÇ 

1jv dç ~[J.ôiç ô v6[J.OÇ etç XpLa't"OV &v<X<pépOJv, 't"OU't"éa't"W dç 
f..6yo'J x.a1 yv&crtv -rljv ènt Xp!.crtli). 1' Ap' &ç dç &11-d\ICù xat 
Ô7te:p't'péxoucrœv 't'~ç èvoÔm'}ç œ1hli) xœt èyxe:xeùcr(J.é\11)Ç É!'t'r. 
't'OÎ:Ç 't'lmotç, ~you\1 e:tç œlcrx(ovœ xcd x9oc!1-0CÀ<ù't'épœv ; 

513, 36 ot tJ.éV : o!(J.ct~ L Il 43 81) : 8oxeL L Il 46 yéyovev 0 v6tJ.OÇ N L 
11 514, 2 (J.ctXœp(ou : &noa't'6Àou L Il 5 7tctL8ox6(J.OÇ : nocL8ayroy6ç L 
Il 8 <~Ç : -ri}v dç L 

513, 46 ct. Gal. 3, 24 

DIALOGUE IV, 513 c- 514 a 167 

(513] n'admettait nullement qu'on pût adorer la création à côté 
du Créateur; mieux que cela, pour donner aux appelés 
plus d'assurance dans la fermeté et la correction de leur 
pratique, elle édictait une peine, appliquant le châtiment 

d capital à ceux qui voudraient se négliger. Telle était donc 
la Loi; où en sommes-nous quant à nous, disons-le mainte
nant. La Loi est passée : sa prédication était ombres et 
figures; la lumière de la vérité a resplendi, puisque nous 
avons reçu la foi dans le Fils - un Fils soumis au devenir 
et créé, selon ces gens-là. Ne sommes-nous pas au fin 
fond de la misère, nous qui avons l'apparence d'une 
part meilleure; ne sont-ils pas bien supérieurs, ceux à 
qui la Loi apprit à adorer le Dieu unique par nature ? 

e Et, ce qui est plus paradoxal, ceux qui n'avaient pas 
encore la richesse de la lumière de vérité ont connu le Dieu 
véritable par nature; nous, les présomptueux, nous avons 
beau nous targuer d'avoir pour lot une vérité qui 
n'avait pas été donnée à nos prédécesseurs, nous avons été 
par elle induits en erreur et .c'est plongés dans les ténèbres 
bien plutôt qu'illuminés par la lumière divine que nous 
passons notre vie, infortunés que nous sommes. 

B - Quels propos pénétrants! 
A - Si maintenant tu prends conscience également 

de ce qui suit, tu en seras, je crois, encore plus étonné. 
B - De quoi donc ? 
A - << La Loi a été le pédagogue qui nous conduisit au 

514a Christ. '' Tu le sais assurément, le bienheureux Paul a 
écrit cela*. 

B - Je le sais. 
A - Il faut examiner, par conséquent, pourquoi et 

comment la Loi a été pour nous le chaperon qui menait 
au Christ, c'est-à-dire à la parole et à la connaissance 
relatives au Christ. Est-ce comme à quelque chose de 
meilleur, qui dépasse la connaissance qui est en elle 
encore engagée dans les figures, ou comme à quelque chose 
de pire et d'inférieur ? 
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10 B. Etc; &!J.dvw xo~1 cpavo't'É:po::v. 
(514] A. Eùye, 6i q><Àb"OJ~ · &mx~ y&.p, oLfl<ltL, aoq>b~ ""'l 

&p't'(cppwv &.v-ljp auwe:Ocre:te:v [ &v 6>3é 't'e: ~xetv 't'0 X.P~!J.OC 
èpe:L. Oùxoüv el v6{J.o<; "Î)!J.élç b rc<Xt3ocyNy6c;, xcd't'OI. 't'Ov ~voc 

t 1 ~ ' O' ' ~ ' 'l .. 

b 

XC< <j)UO"E:!. o!.OCK'IJpU't''t'<.ùV ~e:ov, OUX. CùÇ E:!.Ç oXLOX~OVIX "(V<OO'LV 

15 de; 't'è bd Xptcr't'é{) StiXXO(J.(~et !J.UG'r~fnov, YlOc; &v e:tY) fJ.&ÀÀo\1 

OÔ yeV"I)'L"6~, (v<lt fl-/j V6flOÇ ~flôlÇ cf.3Ll<~"O(Ç opii>-ro, fl~'L"S fl-/jV 
&ç 7tpoq>epe"'""P"'" -rijç d~ Elebv yvw"""'~ -r-ljv d~ 7tol1)fl"' 
-rt6dc;, 7t0Cyt) x<Xt 6~prx't'pov Stocôof..txOv eôpLcrxO!:to, xocL-ror. 
À<ltÀ1)6elç 3<' &yyéÀwv ""'l 3o6elç ~flÏ:V d~ èmxoup[<ltv. 

20 « N6flOV y&p elç ~o~6eL<ltV 31:3wxe n, -r&v &ylwv '"'~ ~'P"'l· 
Kat [ d 7tÀ~peù!J.OC v6!J.OU xcà rcpoq:rtj't'Wv b Xptcr-r6c;, rcWc; 
?J.v lx.ot 't'à e!VCX!. O'E7t't'àÇ 't'1jÇ 6eorcve:ÜO''t'OU rpocqi1jc; b f..6yoc., ; 
'Ex-re:Àeu't'êf ycXp de; rcÀ&v't)atV -r1jc; 8/..Yjc; yvWcrewc; olo'Jd 't'è 
O'U!J-7tépoccr!J.IX X<X:'t'OCX.Àe:Ïov "Îj!J.&c; de; yevY)TII'.I xo:1 oùx. &.x-r!.O''t'OV 

25 <pÜO'tV. 

B. 'Op66-r<lt'L"<lt ~'P"'l~· IIÀ-/jv oLfl<lt( 'L"L -rowihov èpeï:v -rbv 
3<' èv<ltv-rl"'~' -rb 7tpw-r6-roxoç 5vofl<lt, -rl &v ~oÙÀOL'L"o 31)ÀoÜv ; 

A. Tb 7tpo~xew èv &3eÀq>oÏ:~ -rbv 3eï:v<lt -ruxbv x<ltl 7tpe"ou-
d -rl:p<ltV À<lt)(Sf.V hl:pwV -r-ljv 1 3L0: yew~"SWÇ Ô7t<ltpi;LV. 

30 B. E!'t'oc rcéûc; &v6(J.tXG't'<Xt, <pœaE, 7tp<ù't'6't'oxoç n&crtjc; TI)c; 
x-rl"ewç o Y!bç el fl-lj &3eÀq>-/jv &"""P ~)(eL 'L"-Ijv x-rl"LV &~ 
à(J.oye:vY} xœl à(J.o<pu& ; 

A. <l>po\33ov oi5v, &c; ~otxe:, xœl &x.pe:ï:ov 7ttXV't'e:À&ç è1t' œÔ't'OÜ 
8'"''1'"'"""""'' ÀOL7t0V -rb Y!bç 6VOfl<lt, X<ltl 'P"""'"'"flbÇ ~ 

35 yéw1)"Lç, ""'' 6pÙÀÀoç elx<ltf.oç b 1tept TI<lt-rpbç ~fl"i.V ijxeL 
Myoç. 

514, 12 auveUcrstsv &.v : auveUcrst 8' &.v L 16 !J.~]+O B Il 19 8t' 
OCyyéÀrov ÀOXÀ'tj8sV; NB Il 20 8é8roxs cf. In Zach. 767 a : ~8roxs MCV 
Il 21 et om. L Il 24 oôx rest. videntur MCV : om. BL Il 27 1t'pwr6't'oxov 

B Il 30 -njç om. BL 

514,20 Is. 8, 201130-31 cf. Col. 1, 15 

~-

DIALOGUE IV, 514 a-d 169 

[514] B-A ce qui est meilleur et plus évident. 
A - Fort bien, ami. Tout homme sage et avisé en 

b tomberait d'accord, je pense, et dira que les choses en vont 
bien ainsi. Donc si la Loi, notre pédagogue, bien qu'elle 
annonce le Dieu unique et par nature, ne nous conduit 
pas au mystère relatif au Christ comme à une connaissance 
inférieure, il faut qu'il soit Fils plutôt que soumis au 
devenir, sans quoi il y aurait injustice patente dans la 
démarche de la Loi : en plaçant la connaissance d'une 
créature au-dessus de celle de Dieu, elle se découvrirait 
être un piège et un lacet diaboliques, toute prêchée par 
des anges et donnée pour notre aide qu'elle ait pu être. 
- << La Loi a été donnée comme un secours )), dit en effet 

c l'un des saints. Et si le Christ est l'accomplissement de la 
Loi et des prophètes, comment les paroles de l'Écriture 
inspirée garderaient-elles leur caractère auguste : le terme 
d~r~ier. de la connaissance tout entière aboutirait pour 
amst dtre à une erreur, puisqu'il nous enfermerait dans 
une nature soumise au devenir et non point incréée. 

Objection tirée du titre de Premier-né. 

B - Ce que tu viens de dire est très juste. Néanmoins 
je pense que l'adversaire va demander à peu près : le nom 
de premier-né, que peut-il bien vouloir dire ? 

A - Que tel ou tel a le premier rang parmi des frères 
d qu'il se trouve être venu à l'existence, par génération: 

avant les autres. 
B ----: Alors, disent-ils, comment appelle-t-on le Fils 

«premier-né de toute la création ))1 s'il n'a pas pour sœur, 
parce que de même race et de même nature, cette création ? 

A - Voilà envolé déjà, semble-t-il, comme s'il ne servait 
a.bsolument à rien dans son cas, le nom de Fils; la généra
tion est une tromperie et tous nos discours au sujet du Père 
n'aboutissent qu'à un vain bavardage. 
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[514] B. Oô8ot[J.&ç, 'P"'I"(. Ilot~p yàtp xéxÀ"'I~"'' ~ou Ytou 
e xot~otzp1)a~•x&ç, ~o•y&p~o• xotl 1 7tepl ~&v Yt&v 'Iapot~À 

« Jtoùc; è:yévv"I}O'OC xoct Gljlwcroc » t:p"l}crf.v. 
40 A. 'Ap' oûv da7tOL1)~0ç etç u[o6ea(otv [1.<6' >w&v b Movo-

yev~ç xotl veu[J.ot [L6vov ~ yéw1)aLç, ~o 8è àÀ1)6èç t7t' otthij\ ~o 
7tE:7tOt1jcr6oc( è:cr't'LV ; 

B. 05~w <pota(. 
A. Kot(~o• ~( 8~ 7tOTE 7totpév~eç <l>ç àxep8èç ~o otÔ~v 

45 hdyea6ot• xot~ot6piiv ~v àÀ~6e<otv, [J.OVovouzl ~o 7tpO<p1)~•xov 
txeî:v6 <pota(v · « 'E6é[Le6ot tjieu8oç ~v tÀ7tŒot ~[J.&v, xotl 
~;;; tjieû8e• axmota61)a6[J.e6ot » ; E(p1)~"'' yàtp 7tp0>~6~oxoç 

a 515 n6't'e: xoct èv 't'L<n ye:yov<l>ç 0 A6yoc;, x.pljv, o!(J.oc( nou, ] xoct 
np6 ye 't'Wv &.f.},wv &:n&.v't'WV &vocfJ.oc6e:î:v, oihw 't'E Àotrtàv 
rzEç èwot&V e:ù60"t'"1j't'OC -rljv 't'ÙJV (J.UO''t'"ljp(wv 7tpe:rtWÙEO''t'cl't'1jV 
&7top6oüv ê7tdye:cr9oct -TI)v xocpùf.ocv. Koctpot yàp 1)(J.Lv xoct 

5 (J.l)\1 xoct 7tpocr6)1t(.ù\l Ùtoct:popoct XOC't'OCÙd~e:tOC\1 &_\1 xoct (J.CiÀOC 
e:ùx6J..wc; 't'à\1 &.nÀoc\19j 't'E xoct &.ttocp&.t:p9opov xoct è~ e:ù9docc; 
"À6 -·-r' ~" ,,, 1JXOV't'OC yo\1 't'<.ùV te:pwv pOC(J.(J.OC't'<ùV · ,1 e:~7te:p e:cr't'tv aux. 
àÀ1)6èç 5 'J'1)[l.L, X<XLpOUÇ 8è X<Xl zp6VOUÇ OÔ ~<Xa<XVLa~éov 

b x<X6' oôç &aotpx6ç ~• 1jv ~~• x<Xl 1 [J.<~àt aotpxoç b ~ou 0eou 
10 A6yoc; XOC't'OC7t't'od't'w (J.i)Ùé\loc x&v &Otocxpf.'t'<ùÇ 't'à è1t' ocù't'c'i'> 

À<XÀ'ij~"'' ~uxov xotl 8ua<p1)[J.LWV "'"'""~"' YP"'P~ . x&v oro.~6 
"'C'LÇ èx't'e:6v&.voct. xoc't'' d,).-ij9etocv, xoc(-rot ~<ùl)v 6v't'oc xoc't'à <pUcrtv 
't'àV èx. Iloc't'pàç A6yov, ochd't'W xp6't'ouç 't'OÙ<; 7tp0ç i)fJ.Wv, 
xoct 't'oÙ<; 't'Yjç &.ljleuùdocç è1tocf.vouc; · dxocto(J.u61jcre:t. Oè &poc 

15 xccl b accpxl ~e6v&vcc• Àéywv ccô~6v. Ilô:v yàtp 1j81) 11:c.oç ~o 
è1t' OCÙ't'(j} 7té<p"ljV€V &ùt<iXpt't'OV. 

514, 37 <p~cr( MCV Il 48 XP~V : XP~vat B Il 515, 4 ê1<op6oüv B Il 6 
&1<ap&<popov MCV Il 9 <e - crapx6ç om. B Il 10 x&v] +d MCV 11 13 
't"OÔÇ o m. L [! 16 1t'€Cf"t}\lévcxt B 

514, 39 Is. 11 2 U 46·47 Is. 281 15 
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[514] B - Jamais de la vie, dit-il. On a parlé de Père du Fils 
e par abus de langage. D'ailleurs, n'est-il pas dit également 

des fils d'Israël : «J'ai engendré des fils et les ai fait 
grandir>>"! 

A - Ainsi le Monogène a été adopté comme nous autres 
pour devenir Fils, la génération n'est qu'affaire de consen
tement; serait-ce donc que la vérité à son sujet, c'est 
qu'il a été créé ? 

B - C'est ce qu'ils disent. 
A - Enfin, pourquoi ont-ils éliminé comme de nul 

profit l'impulsion qui porte à regarder la vérité en face et 
ont-ils emprunté pratiquement les paroles du prophète : 
((Nous avons fait du mensonge notre espérance, le mensonge 
sera notre abri>>? On dit le Verbe premier-né, oui; mais 
quand et en quelles circonstances, c'est ce dont il fallait, 

515a je pense, se rendre compte avant toute autre chose. Ainsi 
pourrait-on réorienter désormais les impulsions de son 
cœur vers les pensées les plus droites, les plus appropriées 
aux mystères. Les moments et les différences de person
nages nous seraient des indications fort aisément déchiffra
bles sur le cours exempt d'erreur et de corruption, tout 
rectiligne, que suit le langage des saintes Écritures. Ou 
alors ce que je dis n'est pas vrai, il n'y a pas à examiner 
les temps et moments où le Verbe était encore sans la 

b chair et ceux où il était déjà avec elle. Que personne dès 
lors ne se laisse abattre si on parle de lui sans faire de 
distinction; qu'on s'abstienne de dénoncer le blasphème. 
Quelqu'un pense-t-il que le Verbe issu du Père est mort en 
vérité, bien qu'étant vie par nature? Il n'a qu'à réclamer 
de nous applaudissements et louanges pour cette affir
mation sans mensonge; et celui qui spécifiera qu'il est 
mort par la chair ne dira que fadaises. Car tout ce qu'on 
dit de lui ne laisse plus désormais de place visible pour les 
distinctions. 



172 SUR LA TRINITÉ 

[515] B. "Ex.o• &v 6p6&ç, d TÎÎae vooho, ~6you ye p.~v x<Xl 
c yp<X<p'ijç 1 oôx ~~"' TO x.p'ijp.<X. 

A 0 ' ' ~ ' 6' ~ ' .t [_ ' 1 2. t • U )"«Xp, 6) yrx, e, X.<X~ ELÇ ~:;'t'~:;pcxv OCU't'OUÇ <X.'t'07ti.OC\I 

20 XCX't'W6~0'E:LE:V ?lv x.rÛ fJ.<fÀ« VE:OCVLX.6lÇ 6 "A6yoc;; j 
B. E1ç T(V<X a~ <pflç ; 
A. Llœcrp.of..oyoücr( 't'Lve:c;, xcx-rOC v6v.ov de; 't'OÜ't'o 't'àv 8t<X 

Mwréo.>ç !yp.évo• x<Xl ~v TOU a,ap&x_p.ou auve"''Pop&v 
auÀÀéyouaw Ô7tl:p auerv xe<p<XÀ<Xrv t~<X,TOUVTeÇ TO ~v. 'E7ma~ 

25 al: Tiji Ilhpo,> 7tpoaflea<Xv - OCV<X7tuv6&vea6<X, y&p ta6xe., 
7t6't'e:poc xa1 tXlrràc; Taie; dcrcpépouaL auv't'e't'&.Çe-ro:t xcd 3œa-

d p.oÀoyorTo Xp•a't"6ç, ~youv ct7<o<p&axe. 1 ~v da7tp<X~<V -, 
e!aé6ope p.l:v eô6ùç 6 6e=éa.aç p.<X6')~Ç TO T( &v ~oOÀO,'t"O 
apii.v <XÔTOOÇ lv ye TOUT(J>t a,<Xfl-<X6erv OC~'WV . ~peTO al: 

30 <p6cta<Xç 6 'I'laoilç · « ot ~""'Àerç 't"'ijç y'ijç, &.,./, 't"(vwv 
ÀOC!J.Ô&vouaL 't'éÀ"'} ~ x.Yjvcrov ; &nb 1:&v ut6lv ocô-r:&v ~ &1tà 
-r&v <ÎÀÀo-rp(<ùV ; )) IIé-rpou at d7t6v-roc; . (( 'Ex 'TÙlV &Uo-
-rph.ùV ))' ~<p"J) 7tpocr't't6dc; · « "Apœ ye: èÀe06epo( dcr1.v ot 

e u!o( • (v<X al: p.~ <rK<Xva<XÀ(ao;p.ev <XÔToÙç, 1 7<opeu6dç e!ç 
35 ~v 6o\À<X<ra<Xv, ~<XÀI: &yx•aTpov ><<Xl 't"OV &v<XMVT<X '~<PWTOV 

t 6' '1.. f ' 't: l 6 ' "' ~ 1 .... X UV ~pOV XOCL1 OCVOL~~Xi; 't'O O''t' (J.OC OCU't'OU 1 E:Up1)GE:LÇ O''t'r.t't')'}p<X ' 

èxe:i:vo" À«Ôdlv, 8àc; ocù't'oi:c; &.\l't't è!J.oÜ x<Xt croü >). AEa6&.vn 81) 
OÙV l5't't 't'ÎÏ olxdq; cp0cre:L 7tpOO'fLE(J.1Xp't'Ôp1)XE 't'à f!/..e:Ô6epo\l ; 
Toü-ro B' &v e:~'l') 't'à lmèp X.'t'(aw · Soü)..ov yOCp -roü ree:rcot1pt6't'o~ 

40 TO 7<<Xpo•a61:v etç yéveaw. 06To.> xotl 6 6eroç ~p.rv OCV<XKe
xpo\ye. Ll<X6la '~<poç Tov 't"wv 5Àwv x<X't"e~oua•&~ovT<X 0e6v • 
( "0 ' > • -, ' 0' - ' L .S. -< 't't 't'OC O'U!J.7tOC\I't'OC oOU11.0C O'OC, )) UX.OUV E:V !J.~:;'t'pot<; 'lfLLV 

oôx_l 't"oi:ç SouÀo7<pe7<éa.v, oôal: tv 't"oi:ç Ô7<o ~uyov 6 1'!6ç, 
a 516 1 ~.)..)..' &v cpOae:r. 't'ÎÏ 6dq: x.d Ôrce:p't'&:-ra x.oct ôrce:p6p<ùaxoûcrn 

't'OC ye:V1)'t'0C. 
B. 'AÀ'l6éç. 

5159 24 8uCGtv MCV Il 26 auveta<pépouat MCV Il 8CGotJ.ÔÀoyot L t! 31 
't'éÀoç L Il CGÙ-r&v om. L Il 32 'Ex : &:1t'ô MCV Il 35 -djv om. MCV t! 
&va6a(vov.a B Il 40-41 6- l!.a6l8 : l!.a6t8 &vaxéxpayo ~iJ.lV L 
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[ 515] B - Ce serait exact - si on devait penser de cette 
c façon -, mais voilà qui n'irait pas sans être critiqué et 

dénoncé. 
A - N'y aurait-il pas encore en effet, mon bon, une 

autre absurdité où les précipiterait, et à toute force, ce 
discours ? 

B - De quoi veux-tu parler ? 
A - Certains collecteurs d'impôts, incités à cela par 

la Loi de Moïse, ramassaient la contribution du didrachme, 
en réclamant un pour deux personnes. Ils s'approchèrent 
de Pierre, car ils voulaient lui demander si le Christ lui 
aussi se rangerait parmi les contribuables et se soumettrait 

d à l'impôt, ou s'il refuserait la taxe*. Le divin disciple 
s'élança aussitôt, désireux d'apprendre ce que le Christ 
voulait qu'ils fissent en ces circonstances; Jésus le devança 
en l'interrogeant : << Les rois de la terre, de qui perçoivent-ils 
tribut ou impôt ? de leurs fils ou des étrangers ? » Pierre 
ayant répondu : << des étrangers >>, il reprit en disant : 
«Par conséquent les fils sont exempts. Cependant pour 
ne pas scandaliser ces gens-là, va à la mer, jette l'hameçon, 

e saisis le premi~.r poisson qui montera et ouvre-lui la bouche; 
tu y trouveras un statère; prends-le et donne-le-leur 
pour moi et pour toi. >> Tu le vois, il a rendu témoignage 
à la liberté de sa nature propre, c'est-à-dire à sa supériorité 
sur la création; car ce qui a été amené à l'être est l'esclave 
de celui qui l'a fait. C'est bien aussi ce que nous crie le 
divin David, en s'adressant au Dieu qui a maîtrise souve
raine sur l'univers : <<Car toutes choses sont tes esclaves.>> 
Par conséquent le Fils n'est pas enclos dans les limites 
qui siéent à un esclave, il n'est point parmi les êtres qui 

516a sont sous le joug, mais dans la nature divine transcendante 
qui surpasse les êtres soumis au devenir. 

B - C'est vrai. 

515, 22-37 cl. Matth. 17, 24-27 Il 42 Pa. 118, 91 



174 SUR LA TRINITÉ 

[516] , A,· '~'Ap' o~v, ~ (EpfLdoc, Tàv o{h·w ~e1t-r:é[l XCX.TtJyÀa.i:a!J.évov 
5 oc~L(ù':OC't't ,'i:oLç 't'1JÇ ~8ouf..doc7 ~uyo~ç urro6~cro!J.e:v, d xoct èv 

'ryj 't'OU BouÀou fLOpq:rn xa6tx.e:cr0at f..éyoL't'O ; Kor;L't'ot 1tWç -roth·o 
oôx &fLoc6é5 ; E~ y&p, yéyovev èv 8où)..ou fLOptp~, tp<XL'Y)v &\1 
5-rt 7tpà Tf)c; 't'OU BouÀou tJ.opcp'Ï)c; Bte:'t'É:Àet. 7tOU 7t&:V't'CùÇ èv 
è~eu6épq: 't'e ~cd &vet(J.é~n cpùcre:t. OùBè yàp &v yévoL't'6 't'!. 

b 10 't'c.ù\1 5V't'CùV 8 "tj'J, 't'à ôè ev o!ç fjv d rrp6otj't'o, Tljv ècp' É't'e:p0v 
't't fLE't'aÔpop:1jV 7totO~'t'' &v dx.6't'CùÇ. ''Hxe:t 1:oLvuv ~tJ.tv 
oùx è~ olxe:-rWv e:lc;; olxé-r-qv, &/../..' èÇ èM:u6épcx.ç q>Ùcre:coç 6 
!!oç dç--.ljv • 't"OÜ Soo~ou [J.Op<p-ljv. 'AÀÀ' et7tep ouSèv 't"O 
[J.ecroÀOtoouv, e• [J.'I)Sèv o xp6voç, d 7tpocrc.il7twv !peuv<X -ro 

15 't'e:À~Üv dc; ~V1JO'LV \ èv 't'OÔ't'otc; oùx ~x.et, xoct e:L yu11-vèu; ~'t't 
voo•-ro Àomov ""'' Slx<X cr<Xpxoç 6 Altyoç, èÀe06epoç [J.èv 
oux[, s,IXX€XÀ-Ijcr6w Sè SoÜÀoç X<Xt """'P'6[J.e[cr6w 't"OÏÇ Ô7t0 
~uy6v. 

c 

d 

20 
B. E!-ro:; 1t&ç oôx &mXtr1Jc; -J}!J.'tv &'t'o7tLac; &v&;!Le:a-roc 't'CWjT( • 

A. Oùxoi}.,~, &xou6V't'CùV ot a~' èv.xv·dw; . K.xtpoUç x..xi 
7tp6a<ù1t'<X ~.xa.xv(~e:tv oùx &:ve:x.6fle:vot 1t'OÎ: mé~Ea8e: -d 
S"" - ~ ' r ' Ti ' ('<X"t'E:, tl) 1t<XV"t'~ 1tVE:UlJ.<X"t't 1tOV1jp(j) 7t<Xpcicpopot K<X~ tiÀdlO"t{.!Ot • 
T( auyxe:~-re: -rOC &J.Ltx-r.x, K<Xtpoü x.xt 7tpoadl7t<ùV xœt ÀoytafLW~ 
&ff!e:tS1ja.xvTe:ç, St' &v &.v yévot't'o O'<XfP-ljÇ K<X~ À(a;v e:Ùxptve:a't'épœ 

25 't'Wv ècp' Yti;> À<XÀOUfl.éVCùV 1] 8e:<ùptœ ; ''01tou fi.èV yd:p oùx 
~v ~<Xpxt yeyov&ç 0eoç i)v 6 A6yo,ç, yeyeW'I)[J.tvoç èx I1<X-rp6ç, 
exe' ><IX't"<Xcr><t7t-rou -ro <Î[J.[x-rwç e'n 6eo7tpmèç &~lW[J.IX -.ljv 
e!).,[xp'Vij ""'~ &crorxu-rov M~<Xv, -ro 11~1/P'IJ[J.tvwç i).eurlepov 
't"~ tcr.ocr6evèç -rij> I11X't"pL I1<Xp-i)x6'11 yO;p s,· IXÔ't"oÜ 7tp0ç ytvecr•~ 

30 -r~ O~K ()~"t'<X~ 7tO"t'é. Kot~o6ouÀ(œ -re: xa;~ taoupylœ xcà 1] 7tpàç 
7t(J.V o-r•ouv O[J.0.6't"'l)ç yeyp<X1t't"IX' s,,x Mwcrtwç. E!crxex6[J.•xe 

516, 5 ÔnoBfjao!J.~V L 118 7t'OU om. MCV 1114 ~pE:uva.v L 1116 6 A6yoç 
o~. B !! 22 i:l - tiÀ(i)tT~IJ.O~ om. L !! 25 Xa.Àouv.évwv L 11 oùx om. L 11 29 
't'~ om. L 
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[ 516) A - Celui qui resplendit d'une si auguste dignité, 
allons-nous, Hermias, le placer sous le joug de l'esclavage, 
même s'il est dit s'être abaissé jusqu'à la forme d'esclave ? 
Hé comment cela ne serait-il pas de la stupidité ? Il a été 
dans une forme d'esclave, oui, mais avant d'avoir cette 
forme, il vivait dans l'absolue liberté d'une nature sans 
entraves. Aucun être ne saurait devenir ce qu'il était : s'il 

b laissait tomber ce qu'il était, ce serait normalement pour 
opérer le passage à quelque chose d'autre. Donc le Fils est 
allé pour nous non pas du milieu des serviteurs à une 
place de serviteur, mais d'une nature libre à la forme 
d'esclave. Mais s'il n'y a pas d'intervalle, si le temps 
n'est rien, si une recherche sur les personnages n'apporte 
ici rien d'utile, même en pensant au Verbe à nu et encore 
sans la chair,_ on n'a qu'à dire qu'il n'est pas libre, mais 
esclave, on n'a qu'à le compter avec ceux qui sont sous le 
joug. 

B - Et alors, comment ne pas voir là un débordement 
c d'absurdités? 

A - Eh bien, que nos adversaires écoutent! Où 
allez-vous en ne supportant pas d'examiner les moments 
et les personnages ? Que faites-vous, vous qui vous laissez 
emporter comme une proie par n'importe quel esprit 
mauvais ? Pourquoi confondez-vous ce qui ne peut se 
mélanger, sans tenir aucun compte du moment, des 
personnages, des raisonnements qui pourraient rendre 
beaucoup plus claire et facile à élucider toute considération 
du langage employé au sujet du Fils ? Là d'une part où, 
tout en ayant été engendré du Père, le Verbe n'est pas 
encore Dieu venu dans la chair, contemple encore sans 

d mélange la dignité qui sied à un Dieu, la pure gloire sans 
confusion, la suprême liberté, l'égalité de force avec le 
Père. Par ce Verbe, en effet, ce qui jadis n'existait pas 
a été amené à l'être. La communauté de dessein, l'égalité 
d'opération, la similitude en tout ordre de choses ont été 
décrites par Moïse; il nous a présenté Dieu en train de 
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[516] yàp ~f!-Î:V )J.yov-r" 0E6v, ll\jÀov llè 6-n, 11:poç Tov k~ t(J.UTou 
xcû èv !:ocu-r<;> cruvucpe:cr't"W"t'oc A6yov · « llot~O"(t}/1ZV &vBpwrcov 
""T' dx6v"-ljf!-ETép"v ""! ""6' <lf!-o(w<m ». To y!XpTo' ;n;ot>)-

35 awp,ev oùx !:v(, 1tpé1tot. S' rlv ~iif..f..ov TaÏ:<; Ô7tèp ~vrt. xrû Sôo 
e 't'Lcr(v. 'Erce:t.S1) 1 Sé, cpe:tSo'i: xc.d. &.ycbt1J 't'?j de; 1)(J.&<;, èl; 

È.fJ.cpO-rou xod 6e:orcpe:1toüç i)fJ.e:p6nrroc; otovd xe:Xtv't}pkvoç, 
<< èv fJ.Opq>1) 't'oU 0e:oü x<Xl lla't'pàç U7t&px.wv, oôx &p7t«yfLOV 
fJy~cra:-ro 't'à e:!voct tcroc 0e:<î), &.XA' É:ocu-ràv èxévwcre: (.Lopcp1jv 

40 Soôf..ou f..oc6c1v xcd., o'X~fLrt.'t't e:ôpe:6dç 6lç &v6pw7toç, Te:-rcx-
7tdvwxe:v é:oc:u't'6v ))' 1toî:oç ~!J.&ç &.vocrrdae:t /..6yoç, -roùç o( 
ye q>pove:î:v àp6cX 7te:pt ocÙ't'oÜ Ste:O"Xé!J.!J.e:6oc, Toî:ç 't'!fjç xe:vWcre:ooç 

a 517 (J.éj't'potç È7tt't'L!J.iiV xal XOC't'IXO'fJ.tXpÛve:tv È.7te:(ye:a8ocL 't'àv 
Il•' -l}f!-ôlÇ ""! Ô1tl:p -IJf!-&V ""6évT" 11:poç xévwm -r-l}v !/l((J.v 
{me:pox.~v ; T6't'e: yàp S-lj xrt.t 1tp<ù't'6't'oxoç ô Movoye:v~ç, 
ÀEÀ6Y"'T"' llè X(J.! tv 7l:OÀÀOLÇ &ilEÀ<pOÎ:Ç 6 dç TE X(J.! f!-6voç, 

5 &ç Ytoç ~" II"Tp6ç. K"6(xETo yàp dç T(J.7!:dvw<nv ""! 
né<p"l]\le: xcx6t ~11-iiç, oôx tvoc ·n rt&6ot -r&v &.Bt.xe:î:v dw66-rcov, 
To Er""' 0Eoç &11:o6"Àwv ""! Ytoç &À'I)6&ç, &ÀÀ' tv" To 
cpUae:t Baüt..ov xcxt ye:v"f)T6v, 't'OU't"éa·tw ~f.ta<;;, dç -rljv tc:cu't'éi) 

b TE X(J.! f!-6Vcp XUp(wç ~VOU<r(J.V <iV(J.XOf!-(<rELE 1 /l6~(J.V, U[OÙÇ 
10 &nocp-f)vcxç ®e:oü. "Ü't'CXV oi5v ~fLÎ:V csuv't'&.'Mï')'t'C(t Btà 't'OÜ 

xtV.e:'i:of}cxt 7tp<ù't'6't'oxoç, oùx 1Jf1.e:Î:c; ocÔ't'O'ol e:~c; 't'à 1tcxp&. tp6atv 
~"6'""6f!-E6", 7toÀÀou yE ""! IlE! · &v(J.XOf!-(""' Ill: f!-ÔÔÀÀov 
(J.ÙTOç -IJf!-ôlç 11:poç TO Ô1rèp <pll<rw &~("'fi-"· TO y&p To' -r-ljv 
6E!"v ""! &11:6pp'I)Tov <pO"'" tx6E6'&"6"' My«v ijyouv ~TI\j"6"' 

15 T7i x't'(ae:t, 1t&c; oôx &rt67tÀl'JX't'ov 7t!XV't'e:À&c; ; Oôxoüv yev6-
f!-EVOÇ ""6' ~f!-ôlç, où ""6' 1Jf!-ôlç ~"T"' 11:o6év, TO tll•ov 

516, 33 è'J é«.u"t'cîl : èv cxÙ't'êj} B éau't'cj) MCV Il 34 y&p't'ot : y&:p 
L Il 34-35 rrot~crw~ev]+x~l <O !Sou 'AMf' yéyov< 6lç elç èl; ~~&v 
L, cf, 472, 18 Ir 35 't'oi:ç om. L Il 37 x.eKtV"I)(.LS\Ioç : xo:t vevtXl)!J.évoç 
MCV Il 42 rtÙ't"oÜ : êo:uToÜ L Il 517, 2 xcd om. L Il 5 Wç Ttàç èx 
IltX'Tp6ç : Tljç &yktç Tpt&.8oç L !1 8 éocu-r(j:l : cxÙ't'{i) MCVB Il 9 xu
p(wç : Kup(cp MCV 11 &7tmXotJ.(crete B Il 12 &vo:xo!J.(cret ... 1tp6ç 
&:v!XXO!J.td ... dç MCV 

516, 33-34 Gcn. 1, 26 11 38-41 Phil. 2, 6-8 
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[516] dire, évidemment au Verbe surgi de lui et co-existant 
en lui : « Faisons 1 'homme à notre image et notre ressem
blance. » Or le terme << faisons >> ne saurait convenir à un 
seul, mais bien plutôt quand on est plus d'un ou de deux. 

e D'autre part, sa miséricorde et sa charité à notre égard 
l'ont vaincu, pour ainsi dire, jusqu'à le tirer de son calme 
naturel si convenable à un Dieu : <<Alors qu'il était dans 
la forme de Dieu le Père, il n'a pas considéré comme une 
proie son égalité avec Dieu, mais il s'est anéanti lui-même, 
prenant la forme d'esclave; s'étant donné les allures d'un 
homme, il s'humilia lui-même. >> Quel discours nous 
convaincra, nous qui avons tout examiné pour penser 

517a droit à son sujet, de critiquer sa condition d'anéantissement 
et de nous sentir obligés de dénigrer celui qui, à cause de 
nous et dans notre intérêt, abaissa jusqu'à l'anéantissement 
sa transcendance ? Or c'est à ce moment-là que le Monogène 
a été premier-né, qu'il a été compté parmi de nombreux 
frères, lui le seul et l'unique, puisque Fils issu du Père. 
Il s'est abaissé à une situation humiliée et il s'est montré 
tel que nous; non pas qu'il ait rien souffert de ce qui est 
normalement dommageable, ni qu'il ait rejeté sa qualité de 
Dieu et de véritable Fils; mais il voulait ramener des 
êtres par nature esclaves et soumis au devenir, c'est-à-dire 
nous, à la gloire qui lui appartient à lui et à lui seul 

b au sens fort, en faisant de nous des fils de Dieu. Donc, 
quand on le range parmi nous en le qualifiant de premier-né, 
on ne le contraint pas à ce qui est contre sa nature; tant 
s'en faut! C'est lui bien plutôt qui nous reconduira à une 
dignité qui est au-dessus de notre nature. Car prétendre 
que la nature divine et ineffable est contrainte, autrement 
dit vaincue par la créature, comment ne serait-ce pas 
complètement vésanique ? Donc, s'il est devenu tel que 
nous, ce ne sera d'aucune façon parce qu'il aurait rejeté 
ce qui lui est propre pour être tel que nous de quelque point 
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[517) &noÔeÔlù'jXd>c;, &M' ~~-te:Lç 8L' cxÔ't'Ô'J Ù1t~p éctu't'oUç, 'r7j 't'OÜ 

c 't'tf.t&V't'OÇ xOCpr.-n 't'Ô Ttjc; E3tocc; cpUcre:(r.)Ç (me:pj6p<jlaxo\l't'E:Ç 
!1-É't'pov, xcû 7tpàc; 't"à &.v(J) xo:1 Ô7te:pxd(J.e:vov &vcx6émrre:c;. 

20 B. II wç ~'J'"I)<; ; 
A. ""H y~p oôxt Tive:Ô!J.ocToç ye:WYJTO!. x.oc!. 't'éxvoc 0e:oü 

aLotXEXÀ~ftE0ot ; 
B. Notl. 
A. To•y&p-ro• xott 7tpocr-r<-r&yft<Oot 1tot-répot ftè• t1tt y~<; 

25 &7toxcxÀe:Ï:v f.L"fJ8évcx, 0e:éi) ye !J.'lJv Wc; Iloc't'pt 't'cl xoce' éœu-roùc; 
1tpoavé~-te:W, 8tà 't'ÙV èv -i}(J.Ï:V ye:yov6'T:CX 7tp(l}'t'6't'OX0\11 XIX!. OÙX. 
hépou -rou xap" ~ t•ot xott -l)ft<Ï:<; a,• otô-rll• uloL Ilpé1toL 
yàp &• oû-rocrt "ÎÎ f'E'<cl crotpxO<; otxo•oftl'l' ô crxo1t6<;. IIou 
yctp g-rt crocpàv 't'à Xptcr't'oÜ (J.UO''t'~ptov d 7tp6 ye 't'&v é}.).)..wv 

d 30 ~v t3(ocv 1 cdvrèc; ~3(x1jcre: cpOcrtv, oô3èv Ov~crocc; -rOC xoc6' -iJ~-téi<; ; 
'0 ' ' ' ' 6 " " - ' Kor:'t'e: ope: yocp e:t.ç ·w e:t.VIXL 1tpeû't' 't'OKoç, r.v<X 1tOAAO!.Ç crUV't'OC't'-

't'"fJ't'!Xt, xa['t'o!. 't'à ~·n:poc; E!voct. xocl &(J.dvwv Kot't'OC cpùm.v, 
7tocpà 't'à o!c; &v au\l't'&.TiotTo, xa't'& ye: 't'à èxdvm.c; 3oxoüv, 
oôaotft60<• ~)(üN. 

35 B. 'Af..t..' &c; èv 36~1l ((>1)0'1\1 oô ~a:Tptwç ~h.e\le:yx.W" xrû 
&.cruyxp(-roL<; Û1t<pO)(otÏ:<; -rà cru•-r•-rotyfté•ot ""(;)' ~<; 51."1)<; 
X't'(O'e:WÇ XOCÀE:~'t'OC!. 7tpW't'6't'OXOÇ. 

A. Kott 1tou -ro &cruyxp•-ro<; t,, MI;1J, ~ 1toï:o• &. <t"l) "~~ 
e Ô1t<po)(~<; -rll ftéy<Ooç, ~er-r' &, iv tcrm<; -l)ftï:• -roï:<; 1 Mym<; 

40 Xrt.'t'&: TE: rt.Ù't'OÜ Xrt.l Til}\/ liÀÀW\1 &7t&:\l't'W\I 't'à ~E:~\1 txT(a6cx;!. 

Xot""")yopoï:-ro ; IJoÀU1tpotyfto•<Ï: aè -ljf'Ï:' Ô "lc6yo<; .!<; 'rO 
7tocpà\l oùxl 't'( T0 Ô7tt::pxU7t't'O\I ~ (J.E:!.O\/EX't'oU~t::\10\1 xoc-r&: ye. 

TO t" T!.(J-1) xocl 86~;n, &AA.tt.. TL (.Ù:" &" e.t11 Tà cpôae:1. XT!.aTà\1 
xa.l nocpma6È:\I dç yé\/r::O'L\1 1 T( Bè TÛ Ô7tÈ:p TOÜ't'O xocl t7t'éxe:!.\lrt., 

a 518 xocl d ] q>Ôm\1 &7te:TÉ(J.E:'t'O 't'Ùl\1 liÀÀW\1 t/;"()p1)~tbJ1)\I b Mo\/O"'(E\1-I}ç, 
~ç &\1 to1. xocT67t'!.\l nêi\1 't'à txTLcr6oc!. ne:7t!.O''t'E:U(J.é\lo\l. "Apex 

517, 25 1.1-118évoc: oôaévoc LU 28 oÔ't'wa( L Il 6 om. B Il 36 &aUyx.pt't'oV 
L 11 40 't'e : ye B 11 44 xoct2 om. B 

517,24-25 cf. Matth. 23,911 36-37 cf. Col. 1, 15 

DIALOGUE IV, 517 b- 518 a 179 

[517] de vue. C'est nous qui de son fait sommes au-dessus de 
c nous-mêmes, nous qui nous lançons par-delà les bornes de 

notre propre nature, honorés que nous sommes de sa grâce, 
nous qui nous hissons à des hauteurs plus grandes. 

B - Que veux-tu dire ? 
A - Ne nous a-t-on pas appelés engendrés de l'Esprit et 

enfants de Dieu ? 
B- Si. 
A - Voilà bien aussi pourquoi on nous a ordonné de 

n'appeler personne sur terre père, mais de nous attacher 
pour ce qui est de nous-mêmes à Dieu comme à notre 
Père, à cause du premier-né, venu parmi nous sans autre 
raison que de faire de nous aussi des fils. Tel est en effet 
le but qui peut convenir à l'économie avec la chair. Car 
que reste-t-il de sage dans le mystère du Christ s'il a 

d commencé par faire du tort à sa propre nature sans utilité 
aucune pour nos affaires ? Il se serait précipité dans la 
situation de premier-né et par là se serait classé parmi la 
multitude, sans être pourtant d'aucun point de vue ni 
autre ni meilleur en nature que ceux avec lesquels il se 
classait - du moins à suivre ces gens-là. 

B - Mais disent-ils, il différait en gloire, et pas à 
moitié, il surpassait les êtres avec lesquels il se classait 
par une incomparable excellence; d'où la qualification de 
premier-né de la création tout entière. 

A - Et où la situer, cette gloire incomparable, quelle 
peut bien être cette excellence et sa grandeur, dès là qu'on 

e affirme son égalité avec nous devant l'obligation, pour lui 
comme pour tous les autres, d'être créé? Mais la question 
qui nous occupe à l'heure actuelle, ce n'est pas celle d'une 
infériorité ou d'une supériorité en matière de gloire et 
d'honneur, c'est de savoir ce qui est créé et venu à l'être, 
ce qui est au-dessus de cela et au-delà. De plus, le 

518a Monogène bénéficie-t-il d'une nature distincte des autres, 
laissant loin derrière elle tout ce qu'on croit avoir été 
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[518] yocp, et "''' &votflot6iiv &l;<ô'>v ,.l 1-'èv lJÀLoç ""'"'" cpuc,.v, c1i 
't"iY.v, Tl Sè xotl tnnoç, Àéyo<, n6't"epot yev"lj't"oc xocl el; oôx 6v't"CùV 

5 ~v cpuc,.v, l]youv hep6v "'' nocp& 't"OÜ't"o ; Tl il.v ~cp"ljç ocô,.6ç ; 
B. "Ecp"ljv il.v 5,., yev"lj't"OC. 
A. Et Sè s~ npocmep«pyoc~OL't"O xocl npoaepw't"<f>Yj Àkywv . 

Tl s~ oi5v &pot 't"O tv OCflcpo'i:v 6ot't"kpou npo't"e't"ocl;e't"<XL, """'" 
b ye ~v Ml;ocv ; iXp' oôx il.v -IJfl'i:V ><<Xl npol a6cpÀoL ykÀCù't"ot, 

1 o nei3a.v ofhw npo6dç ~v ov<Xpyea't"OC't""ijV xocl 't"o'i:ç t6kÀoua<V 
t't'o(!l-"t)V dne"iv ; 

B. Kocl flOCÀot. 
A. A'ijpoç Sk, olfl"''' 't"6 XP'ii!-'oc oa't"<V. "I1t1toç y&p S~ npoç 

-I)Àlou Ml;ocv, nô\ç il.v ~ n66ev OCflLÀÀ~O'"Ij't"otL ; Mk't"pou y&p 
15 &(J.&LVOV 't'0 (J.EO'OÀct6oüv, &"A/..' el. 't'OCÀ!XV't'e:0ot't'O -rux0v 't'~Ç 

&flcpo'i:v oôa[ocç ô Myoç xocl ,.[ 8~ 't"OU't"CùV ~xoc't"epov et"lj il.v 
""'"'"'a"kn't"o<'t"6 "'''' oôx ~'t"epolwç ~1; .. npoç I<ÀÀYjÀ<X, ""'"'" 

c ye 't"OV 't"OÜ neno<'ija6ot< Myov, xocho< 1 't"OO'OÜ't"oV tv 361;1) 
8«veyx6v't"oç -ljÀlou. "û't"otV oi5v -IJ!-''i:v txoocaocvl~o<'t"o Myoç, 

20 0 !:m' Yt& xat ·d xcx.'t'a rnUaw ècrt't npoxéot-ro ~f..én:e:tv, 
T , 1 T , 

o/uxpov OCÀYj6&ç xocl Xot't"ocnÀotO"t"ov oc6x'1!-'"' 't"6 npo6xe.v ev 
Ml;n xocl npo't"e't"ocx6oc< 't"WV I<ÀÀCùV otea6ot< Se'i:v otÔ't"6v, et 
X.'t'(O'e:t Q'UV't'&:'t''t'Ot't'O xat VOOÏ:'t'O (1.&6' 1}!J.6lV &ç 1t'&7'COI."Ij(J.éVOÇ. 

'Ynepoxoc'i:ç y&p otÔ't"OV 't"ot'i:ç ~l;w6ev ""'"'"'XPUO"oi3al "''"'' 
25 nÀ~nov't"eç 1-'èv &anep dç 't"OC ""''P'"'"'"'"'"'' Sol;ocplwv Sè xocl 

d eÔ<p"ljfl<WV 1 Àotfl7tp6't""ij0'< Xot't"otXotÀÀÛVe<V Ô7tOXp<V6flEVO< 't"'ijç 
dç otÔ't"ov Sua<p"ijfllotç 't"O hepnkç. To y&p 5Àwç "'ÎÎ x't"la<L 
GUV't'&'t'C<."((J.É\IOV OÔO'tN86'>ç X.OÛ. 't'EÀOÜV èv "(EVYj't'OÏ:Ç o6't'' &'J 
""'"'" cpua.v et"lj 0e6ç, o6't"e !'~v Ytoç xocl KupLoç ocÀYj6&ç, 

518, 20 èa't't om. L 11 22 «ô-d}v MCV 

DIALOGUE IV, 5I8 a-d 181 

[ 518] créé? Soit en effet, cher ami, quelqu'un qui voudrait 
apprendre ce qu'est le soleil selon la nature, puis aussi 
ce qu'est un cheval. Il demanderait s'ils sont soumis au 
devenir et venus du néant quant à leur nature ou s'ils 
sont autre chose que cela. Et toi, que répondrais-tu ? 

B - Je dirais qu'ils sont soumis au devenir. 
A - Et maintenant, s'il poussait plus loin -son enquête 

et ses questions en demandant : Des deux, lequel est 
,;;. supérieur du point de vue de la gloire? n'encourrait-il 

b pas notre risée en ajoutant ainsi une question dont la 
réponse est si évidente, si facile pour n'importe qui ? 

B - Et comment! 
A - Bavardage que tout cela, à mon avis : comment et 

de quel point de vue un cheval va-t-il rivaliser avec la 
gloire du soleil ? L'intervalle est trop grand pour être 
mesuré. Pourtant, si quelqu'un les pesait tous deux 
sous le rapport de la substance, s'il examinait ce qu'ils sont 
chacun, il n'en irait pas différemment de l'un et de l'autre, 

c au moins pour ce qui est d'avoir été créés, malgré toute la 
supériorité du soleil en matière de gloire. Quand donc 
nous en venons à nous poser la question du Fils, nous 
donnant pour tâche de voir ce qu'il est par nature, ce lui 
sera un avantage vraiment vain et fictif qu'une suprématie 
en matière de gloire : qu'importe qu'on le doive penser 
supérieur aux autres, dès là qu'on le range parmi les créa
tures et le tient, à l'instar de nous, pour un être qui a été 
lait ? Il y a des gens qui le parent d'excellences extérieures, 
tout en le frappant pour ainsi dire aux endroits les plus 

d vitaux; avec de la gloriole et des compliments ils !ont 
semblant d'orner splendidement l'ignominie de leur 
blasphèmes contre lui. Ce qui au fond a été classé avec la 
créature quant à la substance, ce qui est compté parmi 
les êtres soumis au devenir, ne saurait être Dieu par 
nature, non plus que véritablement Fils et Seigneur; 
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30 &.tJ,.' wç tv otxh<Xtç t~<Xlp<Tov x<Xl tv Torç !mo ~uy6v, <{ltÀ1j 
[518] T< x<Xt [.t6vn T1j M~n 3teveyx6v. 

B. Eù Myetç. 
A. "E7te:tcn aè a~ iJ.OL x.&x.e:Î:\10 X<X't'CX.6<XU(J.cf:O'<XL. 

e B. 1 Tb Tl 3~ ; 
35 A. Il<Xpév-reç yocp &cmep TO 3tet8év<Xt x<Xl cppovdv 6Tt 

x.o:;t Movoye:\1-ljç ~O''t'tv &d, f..éyouat cpÀ"']\I!ÎtpCtl<; 't'à 7tpw't'6't'ox.oç 
6vofJ.<X, 't'oî:ç &:7tÀoua't'épotç èm.'t'e:tx(~ov't'e:ç. Kcd-rot n&ç oùx 
&.<{leu3~ç d"l) &v <~ yé TtÇ ~ÀOtTo 7tpOç Toiho d1tdv · Et TO 
7tpwT6Toxoç 5voft<X auyx<XT<XypiXcpet T1j xTlcm TOV Y!6v, wç 

40 tv 7toÀÀorç &.3eÀcporç x<Xl 3toc ToÜTo 7tpwT6Toxov, &.cruvT<X><Tov 
&p<X x<Xt &.auftcpuôi. 7t<XVT<Àwç TO f'ovoyev~ç &.7to<p<Xver. 'Qç 
yOCp oùx. 8v-roç t't'épou 7tctp' <XÙ't'ÔV X.ct't'à cpOcrt\1 e:l"'] &v (.I.OVO

yev~ç. Et 3è a~ [.té/J,.ot 7tpwT6TOXOÇ ftÈ:V oùx dv<Xt 3toc TO 
a 519 f'Ovoyev~ç, &.tJ,.' où3' <XÙ f'Ovoyev~ç 3toc TO 1 dv<Xt 7tpwT6-

Toxoç, &p<X 1tou TiXX"' f'"l)3è lm<Xpx<w 6Àwç o~ea6<Xt TOV 
Y!6v. 'AvTt<pép<T<Xt y<Xp &./J,.~Àmv, x<Xt o!ove! auv3t6ÀÀUT<Xt, 
acp[aw <XÙTo"Lç 7tpoa7tT<Xlov-r<X x<Xl ~v TWV """)ft<XWOftOvWV 

5 &.vTe;&yovT<X Mv<XftW, TO 7tpwT6Toxoç x<Xt ftOVoyev~ç. II&ç 
yOCp &v è<p' évOç xœt 't'<XÙ't'oÜ 't'ciffOL't'6 't'e éx&.'t'e:pov xocl 
&.À"Ij6èç av voorTo ; 

B O• • • ' " e, , - "" • ux <XV e:'t'e:pwç ouvat't'o, xoc oc7te:p E:Y<t>f.t<XL, IL'J 7t«pe::t0'-
TP<"f.OÛ""")Ç njç ft<T<X <r<Xpxàç otxovoftl<Xç. 

b 1 o A. K<Xt ft~V ta6t Tot 1 7t<<ppOV"I)X6>ç oùx ~T<p6v Tt 7t<XpiX 
y< TO Torç &ylotç x<Xl 6e"l)y6potç 3oxoüv, ot TOV 7t<pl TOÙTwv 
-iJf.'rv 7t<Xpé3oa<Xv T< x<Xt 3teaiX<p"l)""'v Myov. '0 ftÈ:V y<Xp 
6eO"ltÉ:O'tOÇ 'lw&w-qç XCÙ f~-0\IO"(E:VÏ) x.o:.l @e:à\1 X<X.'t'(t)V6tJ.<XO'e: 

TOV tx 0eoü A6yov, x<Xt ft~V x<Xt TO &v<Xp"f.OV èv xp6V'J> 
15 7tpO<rft<ft<XpTÛp"I)><<V wç 0eiji. Il<XÜÀoç 3è -iJf.'rv o x<Xt XptaToÜ 

yé!J.WV, ~(J.7tÀe:Wç ""e: II ve:Ô!l-<X't'OÇ &y(ou xa1 &pta't'oc; èv fl.UO''t'OC-

518, 35 ante Tiœpé\l't'e:Ç : mutationem personae non significat L 
11 39 o-uyKœtoxypœq>dc; B 11 43-44 Et 't'à ~ovoye:v~ç om. B Il 519, 7 <ÏÀlj6èç 
Ov : <ÏÀlj6tv6v L li 11 ye: om. MCV Il xctt om. BL Il 6e:ljy6potç om. 
L Il 12 ècraq:djVLCJ(X\1 L n 13 6e:cr1t'éO'tOÇ : e:ôocyye:ÀtO'-rljÇ L 

519, 13-14 cf. Jn 1, 18 

r 
1 
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[518] c'est l'élite parmi les serviteurs et les gens passés sous le 
joug, lui qui ne diffère d'eux tout uniment et simplement 
que par la gloire. 

B - Bien dit. 
A - Il me vient encore une raison de m'étonner. 

e B - Laquelle donc ? 
A - Ils négligent de reconnaître et de considérer qu'il 

est également toujours Monogène quand ils prononcent 
niaisement ce nom de premier-né dont ils se font un rempart 
face aux simples. Pourtant, il n'y aurait pas de mensonge 
à leur rétorquer à cela carrément : si le nom de premier-né 
mérite au Fils d'être inscrit avec la créature, comme l'un 
parmi de nombreux frères et à cause de cela premier-né, 
il va s'avérer aussi que le terme de Monogène n'entraîne 
aucun partage ni de rang, ni de nature : c'est parce que 
nul autre n'est proche de lui selon la nature qu'il peut être 
Monogène. Si maintenant il doit ne pas pouvoir être 
premier-né parce que Monogène, ni réciproquement Mono-

519a gène parce que premier-né, voici sans doute le moment 
de penser qu'en somme le Fils n'existe pas. Il y a opposition 
réciproque et comme destruction simultanée par choc 
mutuel et par la contradiction dans la valeur sémantique 
entre premier-né et Monogène. Comment de fait les 
accrocher tous deux à un seul et même être et penser qu'ils 
s'y vérifient ? 

B - A mon avis, il n'y a pas d'autre moyen que de 
faire intervenir en même temps l'économie dans la chair. 

b A - Eh bien, sais-tu que la réflexion que tu viens de 
faire ne diffère pas de l'opinion des saints et des théolo
giens, eux qui ont transmis et expliqué la doctrine en ces 
matières. Le divin Jean a appelé Monogène et Dieu le 
Verbe issu de Dieu et simultanément il a attesté qu'il 
n'avait point de commencement dans le temps, en sa qualité 
de Dieu. Paul, lui, empli du Christ, débordant de l'Esprit 
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[519] ywyof.ç . (( "OTotV al:, <f''I)O"[v, do-oty.Xyl'l TOV 7tpwT6TOl<OV dç 
c -rl)v ob<OufJ.éVYJV Àéye:t · Ko:;t 7tpocrxuv1Jcr&.'t'wcrocv ocùl-réï> rd.v't'e:ç 

&.yye:Àor. 8e:oü, » xar.p6v, o!fJ.oct 1tou, 't'ÙV 7tpbtov-roc 't'~ 
20 7tpwT6Toxoç &7tovkf'wv Tov fl<TtX o-otpx6ç. IIotp>\x6'l yd:p 

of5-r<ùÇ e:Eç x6cr~-tov, x.oc('t'ot 7t&.Ào:.t 't'e: xocl. 3toc7toc:V't'Û<; èv a.Ô't'& 
'TE: Wv, xcà Ô7t, rtÙ't'OÜ !J.-}j "(!.VWGX6(.LE:VOÇ • .ô.é3e:tx't'IXL 3è o(J.r~ 
Àomàv fl<o-[T'I)ç 0eou xotl &v6pC:mwv, gxwv fll:v ta,6v T< ><otl 
tl;otlpeTov To dvot• f'Ovoyev>]ç · 0eoç yd:p ~v /:x 0eou, f'6voç 

25 tl< fl6vou, xotl OC1t0pp1jTWÇ yeyewwkvoç . t7te,a1j al: ykyovE 
Xot6' >\flii.Ç, T6Te a1j, T6TE Xotl 6Jç ocaeÀ<pOÏ.Ç ~a'l) O"UVTEToXi;eTotL 

d a,,x TOÜ l<otÀef.io-6otL 1tpO>T6TOXOÇ. IIoü yocp >\ xkvwo-•ç, e! 
!J.-/j èv 't'(il ye:vécr6ott 7tpw't'6't'ox.ov èx fJ.OVoye:voüc;, x.cd èv 
xT[O"f'<XO"L flEe' >\f'ôiV ti>ç &v6pw7toV TOV Ù7tl:p 1tii.o-otv ~v 

30 x-rLcnv ; Tioü 3è 8Àwç « è7t't'~xe:ucre: 7tÀoÛcno<; &v )) 1 d (J.Y} 
7tpocrÀocôclw Opii-rocr. ""0 &t..t .. 6't'ptov, Br.' où xoc!. È7t't'dlxe:ucre:v ; 
Et al: tv Tij\ xexevôio-6otL fl6VC(l xotl /:v Tij\ Tijç Û<pko-ewç xp6VC(l 
TO y<V'I)T6v tO"TL, xotl To o-uvnT.XX6"'' xT[O"flotO"W ifp' oôxl 

e 7tpk7toL 1 &v ~xLo-T.X ye Tij\ f'1J xovw6ijvotL TO yev'I)T6v, ocÀÀoc TO 
35 Ô7te:pxe:'i:cr6oct x·dow xcd 36~1)<; è1téxe:wœ ~ç 't'OÜ 7te:7tot-fîcr6ocr. 

apotf'ELV ; 
B. II pé"o' yocp &v. 
A. Kotl et TO 1tpO>T6ToXOÇ /:v Tij\ a< >\flii.Ç ~Àéo-6otL 7tot6ii:v 

~v 6puÀÀouf'év'lv 7tTWXdotv e~ floXÀot 7totpe•o-xp[veTotL, o-uve-
40 7t-r6lxe:ucre: yàp 4)tJ.1:v, rcÀoOar.oc; &v, &pocpàc; &v e:t"'l xocl. &t.:t)6éc;, 

o!JJ.a:( 1tou, 't'à xp~voct voe:î:v &le; i)v èv -réJl p.1} 7t-rwxe:ümxL 
fJ.O\IO"(EV~<;. Xp-Yjvoc!. yOCp o!!l-!Xt. 7t&:'l't"'') 't'E x!XL 7t0C'I't'WÇ où8è 
~'1 !:1t' a.Ù't'cj) 3te:tlJe;ücr6tXt. "t'OÎ:\1 ÔVOiJ.0C"t'ot'l. ''Ecr't't 8è l'l "t'OCÙ't'(9 

519, 21 8Lct1ttX'II't'&'ll L n 22 !.l."h om. L 11 23 !J.ecr('O'jt; ÀOL1t6'11 NB 
Il ~év om. B Il 25 xœt om. L Il 26 ~8~ om. B 11 28 <v,;;;: 8<<> ,6 L 1132 
8è] +xœt L Il 37 &v y.>p"' L Il 41 ,6 om. L Il 42 oô8è gv : oô8év 
BL 

519,17-19 Hébr. 1, 61123 cf. I Tim. 2, 51130 cf. II Cor. 8, 9 

1 
1 
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[ 519] Saint et le meilleur des initiateurs, nous déclare :<<Lorsqu'il 
c introduisit le Premier-né dans le monde, il dit : Et que 

tous les anges de Dieu l'adorent.» Par quoi l'Apôtl'e 
assigne, je pense, au terme ((premier-né>> comme celui 
qui lui convient le moment où le Verbe esl avec la chair. 
Car c'est de cette façon qu'il est amené dans l'univers, 
tout en y étant depuis longtemps et de toujours, même si 
cet univers ne le connaît pas. De cette façon d'autre part 
il est désigné désormais comme médiateur entre Dieu 
et les hommes, tout en ayant cette excellence propre 
d'être Monogène. Car il était Dieu issu de Dieu, unique 
issu de l'unique et engendré ineffablement. Mais quand 
il devint tel que nous, alors, oui alors il a été rangé 

d parmi des frères du fait qu'on l'appelle premier-né. Où 
est-il l'anéantissement, en effet, sinon dans le fait de 
devenir premier-né après avoir été Monogène, d'être 
avec nous comme homme parmi les créatures, quand on 
on est l'être au-dessus de toute création? Quand, au 
fond, s'est-il <(fait mendiant tout riche qu'il était>>, sinon 
en laissant voir qu'il assumait un élément étranger et qui 
faisait de lui un mendiant? Mais si c'est seulement une 
fois l'anéantissement acquis et au temps de l'abaissement 
qu'il y a place pour une soumission au devenir et une 

e réduction au rang de créature, ne serait-il pas très peu 
convenable que n'étant pas anéanti on soit soumis au 
devenir ? Ne devrait-on pas plutôt surpasser la créature 
et planer au-dessus de la gloire d'être créé ? 

B - C'est ce qui conviendrait en effet. 
A - Et si le fait d'être premier-né inclut bel et bien 

le choix de cette fameuse mendicité subie en notre faveur 
- car il s'est fait mendiant avec nous, tout riche qu'il 
était - l'à-propos et la vérité obligent, à mon avis, à 
penser qu'être Monogène consistait à ne pas se trouver 
dans la mendicité. Car il faut à toute force, je pense, 
qu'aucun des deux noms n'exprime un mensonge à son 
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a 520 x<X! fLOVoyev~ç xoc! "P"'I-r6-roxoç, G>ç Y1oç <iÀ1)6ôiç x<Xt oô 
7tOÎ'YJf1.<X. 

B. 'AÀ/..à: 't'é6et't'IXt, t:pom(, xa1 x.a;-rà -rWv OfJ.oÀoyouf.téW.ùç 
, ~ H !! 'E \ \ T , C\ t 

7t:OL'YJIJ.OC't'(ùV 't'O ULOÇ uVOfLCl. (( yoo yo:;p Et.7CIX, <f'"/)0'1. ' ~€0~ 

5 ~cr-re, xcx.~ uEot cyo/(cr-rou 7t&vTe:ç. >> 

A. Eh"' -r(, 'Jlpoccrov, -rov <iÀ1)6&ç -re x<Xt 'J'Ocret 0eov 
X<Xl "f[6v, ti; <XÔ't"ijç 't"ijç oôcr(e<ç 1te(jl1)V6't"<X -roil @eoil X<X! 
IIrtTp6c;, &8tx.~cre:te:v &v de; 86Çoc\l ~youv de; œù-rOv Tàv 't'OÜ 

7t(l)Ç d'Jocr. voo6!J.e:Vo'J )..6yov, et x.«.f. ~t-te:iç ocÙ't'o(, xa:L-rot -rljv 
b 10 cp6aw 6v't'e:Ç ix. y~c;, 3tocx.e:x.À~p.e:6oc x.oc-rOC 6éjatv uto~ xrtf. 6e:o( ; 

Miif..f..ov 8é, 7t&ç oô fJ.E't'p(Cùç Ovljcrete:v &v 't'oÛç e:Ôp.a6e:a't'épouc; 
lv ye -rorç 1tepl Y!oil MyoLç -ro x<X6' -IJ!Liiç ; 

B. Tlv<X ~~ -rp61tov ; 
A. "O't't, & 'yct6é, cpoc(1j'J &v &c; othe: -rOC Ô7te:p't'&.'Ojv x.cd 

15 &v<:lX.Lcr[J.ÉV"tlV ·twOC "Aocx6v-r<X cpUcrtv X.<X't'IXX.O!J.Îcre:te:v &v de; 
-ro -roil xetp6vO>ç lxov-roç fLé-rpov -lj -r&v Àei;eO>v @ç tv ""'""'
XP~ae:t. 8UvcqJ.tç, ofl't'e: !J.1Jv 't'à 11-e:iov x.cà -ri)c; èxdvlùv eôxf..e:îrtc; 
-/j't"'t"GfLeVOV <iv<X6pG<rXOL /lv e(ç 't"O (mèp (jlO<rLV <jJLÀ<Xrç p1)fL1X't"(Olv 

c (mep6oÀ<Xrç tx-re't"LfL1)fLévov .• Ap' 1 orcre()( 5 'P"'l!L' X<X! cruv(1)Ç 
20 e:O fL&Àœ ; 

B. Oô "'P6~P"· 
A. "Axoue ~~ oov. 'Evoç t(jl' -iJfLiiç ov-roç -re x<X! 7tpocr

x.uvouf.Lé\lou -roü xoc-rà t:p6aw 0e:oü, 6e:ot xrû rx.ô·m! x.rx.'t'à 
x.&ptv &vo(J.&cr(J.e:Bx, xrx.! (J.~V xrx.t TI)v .n)ç uE6nymç 1te:7t/..ou-

25 -r/jx<XfLev Mi;<Xv. Oô yocp ~~ -roil-ro 1tpo6'Jlepeç -IJ!Lrv &p-r(O>ç ; 
B. N<Xl. 
A. TL oov, 6i 'J'LÀ6't"1jç, È1t<L~~ 6eot xexÀ>\fLe6<X x<X! u!o(, 

ilp' ~cre' 61tooç &v x.oct ~(J.e:'1:ç ocÙ't'ot 8e:ot x.oc't'à rpUcrtv x.rx.t 
&f..YJ8Wç ulot 't'OÜ 7t&v't'oov Ô7tepx.e:t(J.évou xoct Ô7te:pxv(crx.ov't'oç 

520, 11 1tùiç] +y&p MCV Il 18 p~f'&Twv B 11 27 <:> ~·M"''ç om. 
L Il xeKÀ1}{1.e6oc : XE:KÀ1ja6oc~ L 

520, 4-5 Ps. 81, 6 
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520a sujet. Or il est à la fois et Monogène et premier-né, en tant 
que Fils véritable et non pas créature. 

B - Mais, disent-ils, on emploie le nom de fils même à 
propos d'êtres que tous reconnaissent créés. {(Moi j'ai 
dit 1>, est-il écrit, <( vous êtes tous des dieux et des fils du 
Très Haut*. >> 

A - Et alors, s'il te plaît, fait-on du tort au véritable 
Dieu et Fils selon la nature, issu de la substance même 
de Dieu le Père, que ce soit dans sa gloire ou dans le concept 
de sa nature, en nous appelant même nous, qui pourtant 
selon la nature venons de la terre, des fils et des dieux 

b par adoption? Ou plutôt notre cas n'aiderait-il pas - et 
même non médiocrement - les gens les plus avides de 
s'instruire à savoir ce qu'il faut dire du Fils ? 

B - De quelle façon ? 
A - Parce que, mon bon, je dirais volontiers que les 

possesseurs d'une nature suprêmement élevée ne vont pas 
se trouver ramenés à des dimensions inférieures par un 
emploi abusif des termes, pas plus que l'être plus médiocre, 
qui n'atteint pas à leur splendeur, ne se haussera d'un 
bond à un état dépassant sa nature pour de simples 

o hyperboles de langage dont on vient à l'honorer. Vois-tu 
ce que je veux dire ? Le comprends-tu bien ? 
B- Pas trop. 
A - Eh bien écoute. Il n'y a au-dessus de nous qu'un 

seul Dieu selon la nature, que nous puissions adorer. Et 
pourtant on nous appelle nous aussi dieux - selon la 
grâce; qui plus est, nous avons reçu en partage la gloire 
de la filiation. N'est-ce pas ce que tu nous disais tantôt ? 
B- Si. 
A - Quoi donc, cher ami? Parce qu'on nous appelle 

dieux et fils, se pourrait-il que nous soyons nous aussi 
dieux par nature et véritablement fils de Celui qui surpasse 
et transcende tout, que loin de posséder cette magnifique 
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d 30 U7t&p~oct!l-e:v &v, oôx. e:lcrxe]xpt!l-évov ~x.ov-re:<; -rO ènt 't"ij}Oe: 
[ 520] À<Xf'-1tpov &yMtcrfL<X, cpocrewç al: Tijç OCVW't"OC't"Cù xocp7t0Ç e!vocL 

7tE:7tLO''t'E:U(J.évOt ; 

B. Oàaocf!-ôiç. To yd:p cpocm yev1JT6v, 1tôiç &v e'l1J epiler« 
0e6ç; 

35 A. Eilye, & hocï:pe · f'éve< yd:p ~xoccrTov èv ta(q: cpùcrec, 
Tij\ Tijç M~ewç 6yxcp f'--1) cruve~ocLp6f'evov, f'~'t"e fL-/jV cruy)(0(-
6té!1-e:v6v 't'E: xat auvutpt~&.vov, d xo:1 À<x).o7.-r6 't'L 7te:pt ocÙ't'oÛ 
't"ÔÎV xeocfLOCÀCù't"épwv. Oàxoüv cpépe Àé)'Cùf'eV, 6Jç et1tep toc 

e xoce' Y!oü 't"O 7tpw't"6't"OKOÇ, 1 6Jç yeVYJ't"OÜ a,· ~f'ê<Ç 5't"e 7técp1jve 
40 xct6' -i)(J.&c;, oôx. &:v &noôdf..oL -rà dvctt ®e:Oc; xcd l'tOc; Kct't'cX 

cpocrcv xoct &ÀYJ6ôiç. "Ocr1tep yd:p ~f'iXÇ oàx &ve6(8occrev dç 
't'0 Ô7tèp cpOatv 'tÙ Otœ.xe:x/..1jc:r8oct 6e:o0c;, ofhwc;, o![J.œt, xoc-roc
KO!J.(cre:te:v &v où8ocf1.ùlc; de; 't'à rc<XpcX cpOa~ov ocù-ràv -rà auv-re:-r&.x6oc1. 
K't"(<rf"'crL a.a 't"O &v6p6mcvov. Et al: a-1) 7t0CpOCC't"OOV't"6 't"LVeç 

45 't'à 't"Yjc; J..é~e:Ctlç &O~o&tpopov x.oct 't'à )..(ocv oôx &xpt6èc; de; xœ·t'ci
XPYJO'L'J 1t1Xp& ye: 't'OCÎ:Ç 6e:ome:0cr't'OLÇ rpoccpoc'Lc;, &rmpijae:tv, 
OLfLOCL, Myou 7tOCV't"OÇ ~f'iXÇ Te x&xdvouç, et yé '"'l' aoxeï: 

a 521 7tep<epy6npov &vocf'oc6eï:v 1 t7tdyecr6oc( n xoct Mye<v 't"-/jv 
(mep 7t0CV't"OC cpOcrcv, 't"-/jv (mep <rÔÎf'OC Koct e!aoç, /t.1tocr6v Te KOC( 
&f!-eyé61j, xoct &voccpij, xoct lt.üÀov, 7tpoç <rCùf'OC't"LKoÛç &v66Tou 
X.et't'ottpépoucn 't'61tOUÇ oct 6e:67tVEUO''t'OL rpiXtpOC(, 7tp6crW7tOV 

5 Kup(ou, xeï:pocç Te xoct 7t6aocç ~f'Ï:V 6vof'oc~oucrocL ; 'P(fcrToc 
8' &v &noaxe:u~:xcroc(f1.e:6oc x.cx:t !J.&Àoc ve:ocvtx.Wc; -r«:c; 'T&v -roto6't'CùV 
è7tt't't(lo-f)cre:tc;, èx.e::7.v6 7t'OU Àéyov-re:ç -rà aocp6v, &ç KIX't'OCÀ(I)-
6~crocLT' &v oùaèv etç ye TO etvocL Toüe' 81tep ècr<t T-ljv Ô7tèp 

b <rÔÎfLOC cpÙcrLV ~ 't"ÔÎV Àé~eWV ocaLoclxpL't"OÇ 7tpocpop<i ace< 't"O 
10 TeÀoÜv dç 6v1JcrCV TOÏ:ç &xpowf!-évocç &vocyxoc[wç èmvoouf'éVYJ. 

•H oàx &v yévmTo m6ocvoç b Myoç xoct f'OCÀoc gxwv bp6ôiç ; 

520, 33 yewl]'t'6'J L li 35 è<J om. L li 37 auvu<peÇ,&:tJ.€'.10\1 L li 38 to~] + 
xœl L 11 39 <l>ç] +&v L ut vid. Il yev~<oÜ L Il 47 8oxo(~ MCV 
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d splendeur de manière adventice, nous soyons d'après la 
[520] foi le fruit de la nature suprême ? 

B - Jamais de la vie. Ce qui par nature est soumis au 
devenir, comment serait-ce Dieu par nature ? 

A - A merveille, camarade! Chacun demeure effecti
vement dans sa propre nature, sans que l'emphase du 
langage le soulève au-dessus ni l'en rabatte et ne l'en 
fasse descendre, quand bien même on dirait de lui des 
choses fort terre à terre. Dès lors affirmons-le donc, 
quand bien même le nom de premier-né conviendrait au 

e Fils comme soumis au devenir à cause de nous quand il 
apparut tel que nous, cela ne lui ferait pas rejeter sa qualité 
de Dieu et Fils selon la nature et véritablement. De même 
que cela ne nous a pas élevés à ce qui passe notre nature 
d'avoir été appelés des dieux, de même à mon avis cela 
ne l'a nullement abaissé à ce qui contredit sa nature 
d'être classé avec les créatures à cause de ce qu'il avait 
d'humain. Certains maintenant répudieront peut-être une 
indifférence, un manque d'exactitude des Écritures inspi
rées dans l'emploi abusif des mots**· Ils seront, je pense, 

521a 
aussi embarrassés que nous pour trouver des raisons si on 
s'avisait de les presser de questions avec une curiosité 
excessive et si on leur demandait : la nature qui surpasse 
toutes choses, qui passe les corps et les formes, qui n'est ni 
quantifiée, ni mesurable, ni palpable, ni matérielle, pour
quoi les Écritures inspirées la ramènent-elles au niveau 
d'exemples corporels, en nous mentionnant la face du 
Seigneur, ses mains et ses pieds? Il nous serait d'ailleurs 
très facile de désarmer, et à vive allure, des objections de ce 
genre par quelque sage réponse comme celle-ci : il ne peut 
y avoir rien de dommageable pour la nature supra-corpo
relle, rien qui fasse qu'elle ne soit pas ce qu'elle est, à 

b proférer sans faire de distinctions des expressions que le 
profit à apporter aux auditeurs a forcé de concevoir. 
Ou bien ces propos ne seraient-ils pas convaincants et 
parfaitement justes ? 
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[521] B. Ko[J.t8'ii [J.b oi5v. 

c 

d 

e 

A. 'E7tet8~ 81: -<o(i:ç IJ.yrxv 8ox1)crtcro<p(rx.Lç &vrx<pucrC:,ftevot, 
xrx-<el;rxvtcr-<iXcrt 'f>À1)Voc<p<ùç &ç 8ucrrxvoc-<pe=ov ~7tLxe(p1)!J.OC -<ê/> 

15 f!Ovoyeveï: "t'0 7tp6Yt'6Toxoç, oôx. &crUv-rocx.'t'OV e:!voc1. 8e:L'v x·dcre:1. 
Àeyov-<eç rxô-<6v, &ç &8eÀ<p~v xrxt b[J.o<puiX -<oi:ç 8Àotç Àrxx6v-<rx 
~v 'f>Ucrtv, ""'"" ye -<Ov -<ou 7t<7toLYjcr6rxt Myov, f3ouÀeL '"' 
x.cà ~'t'e:po\1 !:rd. -roÜ't'~ <p&j f.te:v, oôx. &auvTe:f..èc; e:~c; 6v1)atV ; 

B. '.Qç ~8tcr-<oc ye &pei:ç xrxt WéÀovT( !J.OL. 
20 A. 1' Ap' oôx.t 8t' Yfoü xe:xÀ-/jiJ.e:6cx 7tp0c; ulo6e:cr(cxv ot 7t(cr·nv 

dcr8e8ey[J.évoL ~v dç rxÔT6v, xrxt !1-•!J.op<pC:,[J.eOrx 7tpoç rxÔTOV 
olovd 7tp0c; &pxé"t'u7tov dx6ve:c; ; 

B. Nrxt xexÀ'i)[J.eOc< n xrxt [J.t[J.op<pC:,[J.eOrx 7tpbç Y!6v. 
réyp1X7t't'<XL yOCp 6-rt, (( 11

ÛO'O!. 8è Mt..cd3ov <XÔT6v, M8wx.e:v 
25 cxÙ't'o'i:c; èÇoucr(av 't'éx.voc 0e:oü ye:vécr6ocL ». 

A. "ApLcrTrx ~'f>1)Ço Tb a· oi5v &vrxyxrxi:ov 1 ~v ye TOUT<ùl 
<ppoccrrxtç IJ.v o!8' 8Tt xrxt [J.ocÀrx opOôiç. KexÀ'i)[J.eOrx 7tpèç 
uto6e:crtocv, &p' o\HJtd>81) xcd qmmx.1jv ; Kcd d fA.-IJ XÀ"I)6~vocL 
"':,!'-6rx(vet Àrxx6vTeç ~v &8eÀ<p6T1)Trx xrxt -<O cruyyevéç, ~ 

30 7t<ùÇ ; 

B. Oôx 
x.<Xptv. 

A. II ôiç ou v ~TL yeV1)TOÇ 6 Y!oç a.a TO 7rp<ùT6TOJ<OÇ ; 
Koc:nX -rLvœ 8è 't'p67tov oùatlù8&c; &c; &8û,cpoLc; crU\I't'e:'t'ciÇe:'t'ctt 

35 8td: 'CO b[J.oet8éç, xrx(-<oL ~V 7tpOÇ rxÔTOV &8eÀ<p6T1)-<rx 'f>U<rLX~V 
[J.È:V o6 -<( .rou, Ooprx.Oev 81: [J.iXÀÀov xrxt ~v xp6voLç cX7tOXep
l8rx(vo[J.ev, xrxt oôxt -<oi:ç &v<ù-<oc-<<ù '<Yjç [J.t-<0: crrxpxoç t7tL81)!J.(rxç, 
&.f...À' &-re: yéyove: xa6' 1JfJ.&c; ; Où y&.p, ol(-loct, cptXre:v &.v, 

521, 15 8e:!v]+Ti) L Il 18 èrd 't'oU-re.:> om. MCV Il 24 5't't om. BL 
Il 25 yevécr€1a.t]+·t'Orç 7ttcr-re:Uoucrw dç oc1h6v MC+-r. 7t'. el; -rO lSvov.oc 
ctÙ"t'OÜ V Il 26 8' oiSv : yoüv L Il 29 cruj.tôoctvet : crOj.tj.tevo~ L 11 31 7t'o6Sv : 
7t'(t)ç iter. L Il 37 't'or; : "t'7); L 

521, 24-25 Jn 1, 12 

DIALOGUE IV, 521 b-e 191 

[521] B -Si fait, absolument. 
A - Mais voilà qu'ils se gonflent d'une sagesse tout 

apparente, qu'ils opposent stupidement le terme de 
Premier-né à celui de Monogène comme un argument 
irréfutable. Ils disent qu'on se doit de ne pas l'enlever 
des rangs des créatures, vu qu'il possède une nature 
parente et semblable à elles toutes, au moins pour ce qui 
est du fait d'avoir été créé. Veux-tu qu'à cause de cela 

c nous expliquions encore autre chose, qui n'ira pas sans 
profit ? 

B -Avec grand plaisir; je ne demande pas mieux 
que de t'entendre. 

A - N'avons-nous pas été appelés par le Fils à la filia
tion, nous qui avons accueilli la foi en lui, et n'avons-nous 
pas été formés d'après lui comme des images d'après un 
archétype? 

B - Si, nous avons reçu appellation et forme d'après 
le Fils. Il est écrit en effet : Mais à tous ceux qui l'ont reçu, 
il a donné pouvoir de devenir enfants de Dieu. 

d A - A merveille! Mais il est un point indispensable que 
tu es capable, je le sais, de formuler avec une parfaite 
justesse. Cette filiation à laquelle nous avons été appelés, 
est-ce une filiation selon la substance et la nature ? Et 
sinon, nous arrive-t-il d'être appelés ainsi à cause de la 
fraternité et de la parenté que nous avons obtenues ? Ou 
bien quoi? 

B - Non, la filiation n'est substantielle d'aucun point 
de vue, mais surajoutée et toute gracieuse. 

A - Comment donc le Fils serait-il encore soumis au 
devenir parce que Premier-né ? De quelle façon le classer 
comme avec des frères selon la substance, en invoquant une 
similitude spécifique ? En réalité, le lien fraternel que 
nous acquérons avec lui n'est point du tout affaire de 

e nature; il vient du dehors et se situe dans le temps - non 
pas le temps qui précède sa venue dans la chair, mais celui 
où il devint tel que nous. Car ils ne diraient pas, je pense, 
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40 xoc[~oL acp6Spoc 7tocpocÀ1jpELV ÎIP"lP.évoL, &ç dç &SeÀcp6~~oc -ti)v 
[ 521] 7tpOç ~IN Y!ov ~oùç &pxoc•o~épouç &xaÀeL ~o yp&p.p.oc ~o 

vop.Lx6v. II veüp.oc y<Xp ~v ~v ~xelvoLç SouÀe[ocç. "06ev ~OL xocl 
,.., .J_ ' ~ ' \ ~ ' ' ~ 'À ( "' ( ' a ... A6y ' } f.I-Q:.Àa; e:cr't'~\1 evocpye:c; (I)Ç aux e:v oou ote; "'j!J.L\1 o ex ~e:ou o'=', 

a 522 ~o ~v SoÛÀou ~oc~eL xelp.evov ~~L 1 7tpOç &SeÀcp6~~oc p.~ 
t.<XOÛ>v. Il)..~v èn' èxe:Lvo vuvt Gocp&c; xoct &ne:ptcr7t'&a't'CùÇ 
t-réov. 
B.TO~t; 

5 A. Tà cpôcret npoa6v, 6} (Ep!J.doc, -rWv ~V't'(t)V 't'tatv oùx 
èv xp6votc; &v yévot't'O !J.E:8e:wr6v, ID' où3' &v tot no6è'J Wc; 
ô6ve:Lov dcnte:x.ptf.Lé\l<ù<;, &e:t 3' &v 11-&ÀÀov è'Jun<Xpxov Op(i)To, 
xocl ocû~éji ~éii eLVOCL aup.1tocpop.ocp~oüv. O!ov Sè s~ ~( 'fl")p.L, 
ÀoyLxOç ~v &pûj xocl xoc~à <pÛO"LV Ô &v6pol1toÇ, 1tÀOUO"L6ç ye 

1 o p.~v oûx ~~L. 'Ap' oi'iv daSé~e~ocL p.èv &ç &1tocx~6v ~e xocl 
b ~~w6ev ~o 7tÀou~ii:v, cpuaLxoï:ç Sè v6p.oLç 1 ~p")peLap.évov ~xe• 

~o e!voc[ ~e xocl xexÀ~a6ocL ÀoyLx6ç ; Oûxoüv &À'1)6èç &ç 
oÔX. lJ.v, O!!J.oc(, 't'I.Ç VOOÏ:'t'O Àoc6e:î:V, Xctt 't'OÜ't'O È:V X,p6votç, 
8 Tij 7tpOç ~o e!vocL 7tpo6Scp aûvSpop.ov ~xe•. 

15 B. 'AÀ'1)6éç. 
A. Et To(vuv &d -ro'Lç x:da(J.ctow &3û .. cp6ç 't'e: ijv xœt 

È:\locpt6lJ-tO<; b lt6ç, &ç O[J.oye:v~ç ccù-ro'Lc;, 3t& -re: 't'oÜ-ro 7tpeù't'6-
't'OX.oc;, -d 't'à rpOae:t 7tpoaàv 1J!J.'!;v, &c; oùx. ~x.ouatv è:x«pt~e:-ro, 
'fl"lP.l S~ -d)v &SeÀcp6~~" ; Tt Sè S~ xott p.6voLç ~StSou ~oï:ç 

6 '- 6 't' ' . 20 7tE1t'tO''t'EUX. O't, X.OCI.'t'OI. 7t<XO't !J.E:'t' V 7 XOC~ E !J."'j 7tCù 7ti.C't'EUO'ELrtV , 

c T( yOCp ] ë't'L 't'Ù fJ.Ecro/..œôoüv xœt otxet6't'1)'t'OÇ &.1to't'éfJ.VOv, xœ't'OC 

ye 't'Ù 7te7tOL~cr6œt xoLvc'ùç, "(EV't)'t'OÜ 't'Ù yev1)'t'6v ; T Ap' ot 

6 'À6 "' ~', , , 0 ' À ' . 7tp ELO'LV 0 "(OÇ 't'OLÇ oL eVCX:V't'LrtÇ !XLO'vrtV1} OL7tOV 7 

B. NotL 

522, 2 croq:.&ç codd. ( M1 mg) crocq:.&<; C Il croq:.&ç) +'t'e L Il 5 @ 

'Ep[J.d!X om. L 11 6 (oL: d"l) L unde Vulc. Mmg Aubert 119 xoct om. B 
11 12 wç om. L 11 14 ~xo• B Il 17 s"«pl6iJ.toç B Il 21 otxet6'nJ'« B 

DIALOGUE IV, 521 e- 522 c !93 

(521] si adonnés qu'ils soient au bavardage abusif, que les 
écrits de la Loi appelaient les anciens à un lien fraternel 
avec le Fils : c'était un esprit de servitude qu'il y avait 
en eux. D'où il ressort aussi avec une parfaite clarté que 
le Verbe issu de Dieu n'est point parmi les esclaves tant 

522a qu'il n'a pas assumé, pour créer un lien fraternel, ce qui 
était dans l'ordre des esclaves. Mais il faut passer mainte
nant sagement et sans nous laisser distraire au point que 
voici. 
B- Lequel? 
A - Ce qui revient par nature à certains êtres, Hermias, 

ne peut leur être communiqué au cours des temps; cela 
ne peut leur venir de nulle part de manière adventice, 
comme un élément étranger; bien plutôt on le découvrirait 
toujours présent en eux, accompagnant leur être même. 
Ainsi par exemple l'homme est raisonnable dès le début 
et par nature, alors qu'il n'est pas encore riche. N'est-ce 
pas qu'il recevra la richesse du dehors comme un bien 
adventice, mais possède de façon stable et par des lois 

b naturelles la réalité et la dénomination de raisonnable ? 
Il est donc inconcevable, n'est-il pas vrai,que quelqu'un 
reçoive, et encore dans le temps, ce qui coïncide avec son 
accès à 1 'existence ? 

B - Oui, c'est vrai. 
A - Si par conséquent le Fils était de toujours le 

frère des créatures, s'il était de leur nombre parce que 
de même espèce, et de ce fait premier-né, comment nous 
octroierait-il comme si nous ne l'avions pas ce qui nous 
reviendrait par nature, j'entends ce lien fraternel? 
Comment par ailleurs le donnerait-il aux seuls croyants, 
alors que tous y ont part, quand bien même ils ne croiraient 

c pas ? Quel intervalle subsiste-t-il encore pour rompre la 
parenté du point de vue d'une commune création entre 
deux êtres soumis au devenir ? Te rends-tu compte 
maintenant vers où va le raisonnement des gens d'en face? 
B- Oui. 

7 
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25 

[522] 
A. Oùxouv 1:0 rpÀ"I)VOC<pa<ç kv1:ploea6otL ÀoyLafto"i:ç [Lt6kv1:eç, 

6l 't'0Cv, 't'0 &fL<ùfL~'t'6)Ç 1/.x.ov 8~cx.1tepdv<ùiJ.E:V, cppovoUv-re:ç 
Ôp6ô\ç 6Jç e11) [LèV aL' -/j[LiiÇ 7tp<>l1:61:0XOÇ, 81:e yl:yove Xot6' -/j[Liiç, 
ftOVoyev~ç al: otÛ cl>ç oùaev! 1:0 aÔ[L7totV aUVTtT<XYftOVoç, 
l!1te:hm 11-6voç èÇé]cpu, xcx.l èÇ œôTijç ye:yéW1)'t'rt.t -ri)ç oùcrLcx.c; d 

30 1:ou Eleou xotl Ile<Tp6ç. 

B. 'Af..)..' ei1te:p ~Àotv't'o wxl ocÙ't'ol !1-0Voyev'lj 3e:ï:v ote:a6œt 
MyeLv otÙ1:ov bteLa~ [L6voç ix [L6vou yl:yove TOU IlotTp6ç, 
T[ Îi.V ~;(OLÇ 7tp0Ç '!OUTO dne"i:v • 

A. 0!1)6el"l}v Îi.v dx61:NÇ ~xxexpoua6otL [Lèv voü xotl &no-
35 ÀLa6'ijaotL rppevoç &vaponpenéç TL xotl &ppwftl:vov d6L<rftOV"I}Ç 

6piiv. <l>otl"I}V a• Îi.V 6-rL xotl otÙ't'ijç oÙ fttTpf.wç aL"I}ftetp'OjxotaL 
Tljc; -rWv Ovo!J.&:t<ùV &x.pt.6oüc; eùp.œ6dtXç, oto>JeL 7t(.t)Ç 7tcx.pox.e:-

e J-reUOV't'€1; 't'à èÇ cx.?n&v Ù1)À01)fJ.E:VOC xcx.17tp0ç Ù't'tOÜV 't'&lV acpLatV 

otô,o"i:ç xot6' -ljaov~v &nepwo~-rwç k~eÀxovTeç. To yocp1:o• 
40 v.ovoye:v~c;, 't'à gx, 't'I.VOÇ cp6aet ye:ye:W"JlfLévov, oôx.l 't'O èx. 

'ti:;(V"I}Ç &~eLpyot<r[LOVOV 7totpota"I)Àci>aeLtV /J.v . ~yoUV -/jx6VTWV 
dç [LI:crov &poftl:voLç &noxpLV6fttVoL, nou ~v ÀI:~LV &veyvcl>
xo::atv ècp' 0-rc:poüv 't'Ûlv èx. 't'éX,V1)Ç 't'e: x.cd è7ttcrrljfL1)Ç x.e:t!J.éV"tjV • 

• 523 Où yàp a~ Tot"i:ç kxdvwv &loeÀT"I)plotLÇ ""'P"'X"'P~"Oft<V & Îi.v 
~Ol)Àotv't'o VO(J.o6e:'t'e:~v, &.x.r;J.,)..b:rrœ't'« 7tcx.peufhlvoV't'e<; è1tl 't'à 
ft~ ~;.:ov ôp6&ç 1:0\v """Jf'"''Voftévwv ~v aôvotftLV· • Apot yocp, 
e( aXOC<pOÇ ~V 'te Xotl [L6VOV aLotTe;(V~aotL1:6 '!LÇ &v~p ~UÀOUpy6ç, 

5 fLOVoye:\IÈÇ &v X.CX.ÀOÎ:'t'O CX.Ù't'OÜ, xcx.('t'ot "t'éX'.J'fJ!-LC'l x.rtl è7tt0Tf}(J.1)Ç 

~pyov 5v ; Ehot n&ç TOUTO où xotTotyi:Àota'!OV ~ aorpov e!vot[ 
crot. 't'0 X.PYitJ.OC ùoxeî: ; 

B. ''Hx.tcn& ye. 
A. To aè a~ xotl 8LotTe[vea6otL nepLnà '!OOÇ a.·kvotV'tlotç 

1 o x.cû &auve-r<il't<X't'<X "Aéyetv ~ôvov &x. ~ô vou yeyew-Yja6œt "t'oÜ 

522,29 e7tel<o•J+xat B Il 35 èppc.>~évov]+mlx L Il 38 xœt]+<6lv 
L n 40 't'tVO~] +'t'L'JO~ MCV n 42 &7toxpwo0p.e:\IOL c Il 43 €.\1 -réxyn L Il 
523, 4 n : ys B ll 6 8v : IXÔ't'<i'> /h\1 L 

DIALOGUE IV, 522 c- 523 b 195 

[ 522] A -Ne nous usons donc plus sur des arguties stupides, 
cher am1 i passons à des idées irréprochables, à des pensers 
orthodoxes : il est premier-né à cause de nous à partir du 
moment où il est devenu tel que nous; il est Monogène en 

d tant qu'il ne se classe absolument avec personne, seul issu, 
seul engendré de la substance même de Dieu le Père. 

Pourquoi le titre de Fils ne viendrait-il pas d'un mode de 
création spécial P 

B - Et si eux aussi se décidaient à penser qu'il faut le 
déclarer Monogène parce que seul il est venu du seul Père, 
qu'aurais-tu à répondre à cela? 

A - J'aurais grand sujet de penser qu'ils ont l'esprit 
chaviré et qu'ils ont perdu ce sens qui donne des choses 
une vue constamment virile et courageuse. Je dirais d'autre 
part qu'ils ne se sont pas médiocrement écartés de l'exacte 

e connaissance des noms : ils passent à côté, pourrait-on 
dire, de ce que ceux-ci désignent pour se diriger follement 
vers n'importe quoi pourvu que cela leur plaise. Le terme 
Monogène »ne peut en effet désigner que ce qui est engendré 
de la nature de quelqu'un, non ce qui est fabriqué par la 
technique. Ou alors, qu'ils viennent sur le terrain répondre 
à nos questions : où ont-ils lu ce mot employé d'un produit 
quelconque de la technique ou de la science ? Non, nous 

523a ne laisserons pas la perversité de ces gens-là légiférer à 
sa guise, faire dévier fort inélégamment en un sens inortho
doxe la portée significative des termes. Si un travailleur 
du bois faisait, grâce à sa technique, un seul et unique 
bateau, est-ce qu'on appellerait celui-ci son monogène, 
bien qu'il s'agisse de l'œuvre de sa technique et de sa 
science ? Alors, comment ne pas voir dans cette affaire 
le ridicule plutôt que la sagesse ? 

B - C'est tout à fait impossible. 
A - Quant à la vaine prétention des gens d'en face, à 

b leur affirmation insensée que le Fils a été seul engendré du 
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b 1 rr"'-rpoç -ro" Yt6,, ""'"Tfi -ra• ""'' À("'" &~"'tp•-ra" &"a"'"~'-""6"'' 
[523] -rljv tpÙO"t.V, xcd de; /..1jÇ~v e:Ôxf..do::c; 't"f)v &:vw't'&:'t'W 8tcd3poq.Le:Ï:v, 

' - • l • '" • ' ' 6 ' ot;t.-Y} TCÀ"I)~(-tEÀE!.V e::/-.0!1-t::VOUÇ 7t<XfJOCOELs€LEV <1.V XOCL OCf.UX. ct!.\o0\1-

'rO<Ç XOfLL8îj. 
15 B. <I>p&cro" 57twç. 

A. llp6l-rov !J.èv yap ~c; t~ &vocyx.ocf.ou 'TE x.cd. &cpôx:t"ou 
ÀOYLO"fLOU "'~" f'-<6' Ylo" &py("'" ""'"'"'YP<i<!mum -rou IIO<-rp6ç, 
xo::t Tijv &e:tx.Lv1J-rov cpUm.v &npax't'1}cr1Xt 7tp0c; 't'a oExe:"ia x.od. 

c oôx tx6"-r<ç ÔfLoÀoy~croucr•, ""'' ""'""'À~~"'' S1JifLLOupylO<ç, 
20 où8e:\10c; 't'à crÔ!J.7t<XV ~'t't (l.E'l."' èx.e:"ivov bnStyy&.voumxv, {-te:Se:i:crct\1 

8è &cr1te:p -r?} -roü ltoü 8uv&.!J.e:t 't'E xcà cpOcre:t 't'à ~ve:pye:i:v 't'e: 

x.ocl 3piiv 't'OC 8t' &v1tep &v e:'i"l) xat !J.6vwv -djv &vw't'&:tw <pÛO'tv 
èTCtytvC.::,axe:crSat. Kod ye:v"I)Tfjc; !J.èv oôcrktc; xocpTCot -rd:. rijc; 
(}&6'n)'t'OÇ 'lùtœ, KO::'t'<XX.OCUX,~O'E't'ott 8é, ti>c; è:otx.e:v, Ù (l.èV @e:àc; 

25 xcd ITo::'t"1)p bp' evt xa1 (1.6\ltp x.'da11-o::n, -r~ l't<f) · 0 8è 't'oî:c; 
oih·w TCÀe:Locrtv èvo::Opuve:"i-r«f. nou, xcà <ppov'hcre:1. {-tEÏ:~ov 1j b 
IIO<~p, 1crocr6e,~ç fLI'" O<Ô-riji s.& -rou 7te<puxé""'' S1JfLLOUpyi(" 

d l &.voc8û1e:ty(-lévoç, x<Xt 81.~ 't'oÜ 7t<Xp&.ye:t.v dç yévemv 't'à oùx 
l5v't'oc 7tO't'é, 7tÀe:o\IEX.'t'00\l 8é, o!(J.ctt nou, x.a't'&. ye 't'Ù e!ve<t 

30 XP1Jcr-r6ç, E'l7tep &""'l" &y0<6ou -ro 7tO<pO<XofL(\:e'" e(ç 67tO<P~'" 
è:~ &.vu7t<Xp~Locç xoct l5v't'ct 7tote:'i:v Tà o61tw 't'OÜ dvoc1. ).,.r,.x.6v-roc 
~" X<ÎP'"· 'E~ép7te< S~ ail" &1tt -ro <Îl<O<ÀÀèç 6 Myoç, &ep~ 
x0<6Lcr-rocç "'~" <Îe<x("1J"'O" q>ocr'", '/j S~ XO<l f'-6"1) 7tpé7tOL &, 
-rb 't'ote; oùx oOcrt 't'b etvoct ?tpocrvé(J.e:!N · ~ yàp oùx.t -rl)v ~c; 

e 35 1JfL<p61:1J-roç 7t1J~" -re ""'' yé"""'" 1 -roï:ç &~ 1S(w" &,6UfL1JfL<Î-rwv 
XIX't'OC7tE:3-/jcrctV't'EÇ ÀOYLO'!LOÎ:Ç1 (-LéX,pt 't'9jÇ lloÜ X<X't'IXO'XE:U9jç 

lcr't'&crtv ol 8dÀoc.tot xoc.'t'& ye 't'Ô acpLm. 8oxoüv ; KcxLtot 't'( 

8-/j7to't'e: 't'oÜ ®e:oU xcd llo:'t'pOc; &pye:'i:v éÀo(.Lévou xctt &.7tpctx
-roÜ\I't'oc; de; -rà J..ot7t&., cruve:'t'Lee:t J..6youc; -ij(-l'L\1 0 !J.ctx.&.ptoc; 

40 Mwcr~ç ""'' 'P""""'"fLoÙç dxO<(ouç, ""'"'& ye -ro dx6ç, ~yow 

523, 12 xcd om. L Il 16 't'E: om. B Il 20 p.e't'' : xa't"' L Il 24 0 p.Sv : 
(J.èv 6 B o L 11 26 ~ 6 IlO<-rljp : 6 Yt6ç MCV Il 30 sl1tsp - ""PO<KOf'l
t;e~v om. L Il 38 &epye~v BL U 39 Myouç : Àoytcr!J.oUç L 

r DIALOGUE IV, 523 b·e 197 

[ 523] seul Père, que pour cette raison lui est réservée une nature 
tout à fait spéciale et qu'il montera jusqu'à une gloire 
mfimment haute, je puis démontrer que c'est là chez eux 
une double erreur et une parfaite ig'norance. 

B -- Comment cela ? Explique-toi. 
A - D'abord, ils seront comme inévitablement con

traints par le raisonnement d'attribuer l'inaction au Père 
après la production du Fils; Ils reconnaîtront bon gré 
mal gré que la nature toujours en mouvement est restée 
sans plus rien faire dans ce qui la concerne en propre. 

c Elle a cessé son action créatrice, sans plus rien toucher 
du tout après ce Fils, en repassant, pour ainsi dire à la 
puissance et à la nature de ce dernier l'opération et l'~ction 
dans un domaine qui seul peut faire reconnaître la nature 
la plus haute. Les apanages de la divinité seront des fruits 
d'une substance soumise au devenir; Dieu le Père n'aura 
apparemment pour s'enorgueillir qu'une seule et unique 
créature, le Fils. Celui-ci va se targuer d'un nombre telle
ment plus grand! Il va avoir une plus grande idée de lui
même que du Père. Il est d'une force égale à lui, puisqu'il 
est capable par nature, c'est prouvé, de faire œuvre 

d créatrice, d'amener à l'existence ce qui jadis n'était pas. 
~t il lui est supérieur, dirais-je, parce que meilleur que lui, 
s1 du moins c'est le fait d'un être bon que de faire passer 
du néant à l'être, que de faire exister ce qui ne possédait 
pas encore le don de l'être. Ce discours glisse donc à de 
vilaines conséquences : il fait désœuvrée la nature toujours 
en mouvement, celle à qui seule il reviendrait d'accorder 
l'être à ce qui n'est pas. N'ont-ils pas obstrué avec les 
arguties tirées de leur imagination la source et l'origine de 

e la bonté? Ne l'arrêtent-ils pas, les malheureux - au 
moins tel serait leur bon plaisir -, à la fabrication du 
Fils ? Si le Père a décidé de chômer et de ne plus rien faire 
par la suite, pourquoi cependant le bienheureux Moïse 
nous composait-il des discours, lesquels n'étaient appa-
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[ 523] x.o::r' èx.dvouç &vocyp&~e:!. , J...é,y~v · « ~cd d7t,ev 0, ~e~c; · 
floL~O'Cù(.l.EV &.v6p<ù7tOV X.<XT E::tXOV<X 1}(.l.E:'t'E:p~V XC<.!. xa6 O(J.O!.C~
O"LV• » To y&p't'o•, IIotfwwp,w, ""'"oxvouv't'<X p.èv oô8"'f'"'~ 

a 524 de; 7t0(1Jcnv, -rf)v ye: de; fJ!J.a<; o:;ÔToOc;, au\le:ply&~e:a6ctL 3~ 
[l.iiÀÀov !!& x<Xl II v<Of""'t'' :K<X't"')U't'pe7tLO"f'Svov x<Xl 8-lj ""'' 
è'.l1)pjtjx6Toc' 8tOC!J.E(J.~VUXE:\I èvocpy&c;. << Kocl btoh)O'E: y&p, 
IP"IJO'(v, b 0eàc; 't'à" &v6ptù7tOV, x.<x:T' dx.6voc 0e:oU bto("f)cre::v 

5 o:ù-r:6v. >> 'AJ..."A.' oùx &v Op(i)To tlJe:u8oe:7d]c;, 6e:1)y6poc; Te: &v 
x<Xl <jl~<p<p 't'ÎÎ &vw6ev e~ f'<iÀ<X X<X't'<O"'t'<f'f!.SVoÇ, Ô 6e<11téaw~ 
Mwcr'ijç. K<Xl &v<X7tda<L f!.<L\:6vwç, &eŒ[V1)'t'6v 't'e x<Xl &vepY'I) 
-rYjv 't'OÜ lloc't'pàc; q>Oo'LV &.vocX1JfH)'t''t'6lV 0 A6yoc; 0 èÇ œÙ't'OÜ 
7tE:tp"')vÛlc;. "Eq>1) y&p rcou XpLa't'àç 't'OÎ:ç 'Iou8a;(otc; btt.'t'!.(.l.&V • 

o. ' , ' .\. ·~' \ , 0 Gl't\ X.<X"t'à b 10 &.vocxœLe:lcrv<XL yC<p e:~c; opyo:.c; e:ooxe:L 't'!.O'LV E:t.7te:p 't'!. P, ., 
't'O L<ioo<X't'OV . (( '0 II<X~P f!.OU ~"'' /Xp't'L <lpy&\:e't'<XL, x&y<l> 
Spy&~o(.Loct. )> Ko:l é-répw6t 1tou · << Tèt frfuJ.oc't'<X & èy6l À<XÀW 

c 

• ' .... ' À À~ t ~~ II ' • b •,,_ol .. ~v'·'V ÔfLÎ:V &.1t E:fJ.O:U"C'OU OU 0:. w, 0 o1} O:'ti')f> 0 ..,v Er r""' ...., 
TCor.ei 't'a ~pyo:. o:.ù't'6c;. » "Ap' oùx &7t1Jxéc;, W (EpfJ.do:, cpo:.L~v 

15 S' &v 6Tt xo:.f. O'tpctÀe:pWTo:'t'ov 't'è 't'oÏ:c; 't'OÜ ~w"C'1)poc; i)(J.e<:Ç 
&V't'L<pepea6<XL À6yoLÇ, X<Xl Tijç 6eo7tVeOO"'t'OU rp<X<p~Ç 't'Ù>V 8ÀWV 
a'llf''oupyov auv<X1to<p<XLVoo"'')ç "iii Yti{i 't'ov II"'""P"' ""'""'
-rol.fJ.&v e:tTCe:tv &7tpo:.x.'t'dv ~·n 7te:pf. 1 't'~V x't'Lcnv; 

B. L<p<XÀepW't'<X't'OV. 
20 A. 'Acrûve:'t'OV Sè x&xe:î:vo o!(J.o:( 7tOU. 

B.T0Tl8~; 
A. Et y<Xp /;~"'[pe't'ov o Y!oç 't'OV 't'~ç 7toL~aewç 't'p67tov 

xo:.f. Sr.œtpe:p6v't'wc; &fJ.dvw 't'OÛ't'oU ye: ~ve:x.o:. xœf. (1.6vo~ SteXÀ"2-
pfucro:'t'o è1te:f. (1.6voc; {mà (-t6vou yéyove: 't'OÜ llo:.'t'p6c;, o:Vo:.(J.0:6e:~v 

25 è6ét.ov't'( (J.Ot tppo:.~6v't'WV èxe:Ï:vot 7t6't'E(JO:. 't'oLe; X't'tO'(J.O:O'f. 't'Of.Ç 
!'-e:8' ltèv xo:.f. Or.' o:.Ù't'oÜ ye:yov6m Ote:cp86v1jcre:v b Ilo:-djp, -rà 

524, 2 x«t
1

] +'t'(i'> L \l 3 y&p om. L \1 6 ei5 - XIX't'€0''t'e(.L~évoç om. 
L Il 12 À~Àw : Àéyw MCVB, sed cf. In Jo. 782 b Il 13 II~.,ljp] +l-'ou L 

11 14 'Tt'Oteî: 't'. è. etô't'oç : etô't'Oc; 7t'OLeî: 't'. è. N MCVB Il sed c!· 541 d 
et In Jo. 782 § Il 8' om. MCV !1 17 't'(i'> Ttéf> 't'0v llet't'époc : 't'Cfl ll«'t'pt 
't'OV Tt6v L !1 18 drceî:v: 1J~J.'i:V L Il 19 Lcpo::Àep6>'t'epov B Il 23 xcà1 om. 
L 11 ye : 't'e L Il 26 xoct om. L 

DIALOGUE IV, 523 e- 524 c 199 

[523] remment que de vaines tromperies ? Autrement dit, 
pourquoi, d'après ces gens-là, a-t-il donc écrit ceci : <lEt 
Dieu dit : Faisons l'homme à notre image et notre ressem
blance )} ? Ce mot << faisons )} était pourtant une indication 
claire : le Père n'hésitait aucunement devant un acte de 
création, celui qui nous concernait, il était tout disposé 

524a à collaborer avec le Fils et l'Esprit Saint et finalement 
il avait accompli son opération. <<Et Dieu créa l'homme)>, 
dit-il,<< à l'image de Dieu Ille créa. »Comment se révélerait
il un menteur, ce divin Moïse, lui l'interprète de Dieu, 
lui bel et bien paré de l'approbation d'en-haut? Et ce qui 
nous persuadera mieux encore, c'est le Verbe issu du Père, 
qui attribue hautement à ce dernier une nature toujours 

b en mouvement et agissante. Le Christ en effet réprimande 
quelque part les Juifs, car certains pensaient devoir éprou
ver une flambée de colère parce qu'il faisait quelque chose 
le jour du Sabbat : <<Mon Père, dit-il, travaille toujours 
jusqu'à maintenant et moi aussi je travaille. )) Et ailleurs : 
<<Les paroles que je vous dis, je ne les dis pas de moi-même; 
le Père qui demeure en moi, c'est lui qui accomplit les 
œuvres. >> N'est-il pas déplacé, Hermias, et je dirais même 
très dangereux, de faire opposition aux paroles du Sauveur 
et, quand l'Écriture inspirée nous présente le Père comme 
Artisan de toutes choses avec le Fils, d'oser encore dire 

c qu'il est inactif par rapport à la création ? 
B - Oui c'est très dangereux. 
A - Voici qui me paraît également insensé. 
B - Quoi donc ? 
A - Si le mode de création dont a bénéficié le Fils est 

spécial et incomparablement meilleur pour cette seule 
raison que seul il vient du Père seul, je voudrais bien que 
ces gens-là m'expliquent si le Père a éprouvé de l'envie 
à l'égard des créatures postérieures au Fils et faites par 

523, 41-43 Gen. 1, 26 11 524, 3-5 Gen. 1, 27 Il 11-12 Jn 5, 17 Il 
12-14 Jn 14, 10 



200 SUR LA TRINITÉ 

[524] dç À~~w ~xe.v f1.otxotp•6~'l~oç oôx ~cp,dç otô~ooç 8,<); ~oü Il~ 
d &vo:;crxécr6(.(t -rljv ère' cxô-roLc; or;Ù-roupyLav, 1/j[youv cp66vou 

xpd't''t'OVoX x.cx1 6x\lou rcrx.v-tèc; èpoÜat\1 rxô't'6v ; 
30 B. 'Epoücn, xoc6&rcep èyt;)!J.IXL. 

A. 'OpBcl cppovoüvTe:c;, 6l 't'&v, x&v yoüv ~v ye: -roU't'(f). 
Oô yàp 81} xdpouc; &voccpa.voÜ\I't'tXL -r:&v rcocp' ''EÀÀ1)0'L crocp&v, 
&v dç ~•ç g'P'l 1tept 0eoü, IIM~wv oiS~oç ~v · « 'Ayot6oç 
~v, &yot6ij\ 81: cp66voç oô8dç 1tepl oô8evl>ç ~yy(ve~otL. n 

35 "O~e ~o(vuv &yot6oç b IIot't"l]p, ~youv otô~6xp"I)[J.ot -ro &yot66v, 
't'6 ye 11-1}v de; &x.pov 1?xetv 't'OÎ:Ç x.-r(O'fJ.!XG!. 't'OÜ ye &ptcr-r& rcwç 

e g,xetv 8tà (1.6\11)<; &v è\le'ltot~6Y) 't'Yjç rco:;p' cdrroü 1 6e:À~O"ed>c; 
~• xott otÔ-roupy(otç, ~( [J.~ -rooç 1tii.cn -ri> XP~[J.ot xo•vl>v &8Lot
cp6ov~~wç 7tpo6dç, &ç &yot61>ç 6otu[J.&~HotL, 7totpexc!>pe. 81: 

40 81)(J-LOupye:Lv h·ép~, -roü &cruyxp~'t'WÇ &fJ.dVO\IOÇ &rcocr't'ep&v 
-rljv x:rLcrtv ; 

B. 'At.).' oôx e:lcr&rc<Xv, tp1)crlv, &e:pyèc; 0 Ila;~p · cruve:pyOC
~e:-rocr. yàp 't'(i'> lE<;>, x.cd cruvucpLcrTI}crt 't'à ÀomOC. 

A. TLvoc 8~ &p!X -r1}v rcocpà 't'OÜ Yloü npèc; -roÜ't'o ëx.wv 
a 525 cruvetcrcpopOCv ; -r Ap' tilc; [ &(J.dV(I) 't'1}c; èvepydocc; 't'~Ç éoco't'oÜ, 

't'OC6't'1) 't'OI. x.oct X()E:L<ù3lùç 't'OCÎ:Ç éocU't'OÜ X.t\1-f}ae:cnv, ))yoU\1 
&vocyx.ocf.wç 7tOCj)E:LÀ"fJfJ.fJ.éYf}V, ~ Wc; ÈÀcf:t't'O\IOC x.oct èv xdpoat, 

~ , , 1 , ~ ~ L E' 1_ 1': ~ ~. 1 
x.oc~ aux. ocvocyx.oc~.wç e:taoe:oe:yfJ.~VYJV ; t (J.~V ouv wc; cx(J.E:tv<ù 

5 xotl xpe.<ù8&ç, 7tepLnOÀoy(ot 'rOÜ~6 ye, [J.OCÀÀOV 81: ~8"1) Xott 
3uatp"'j(J.~ct. TOv yàp è~ où 7técpYJve:v 0 !tOc; Ô7te:px.dae:'t'ocf. 1tou, 
x.oct ~v 't'OÜ 0e:oü x.oct IlocTpOc; 7tÀe:ove:x.'t'-f}ae:t cpUatv, x.oc!. 
xpe:(ctv ocù't'?) x.ct!. 't'0 &tJ.e:tvov &voc7tÀYJp&v. Et 3' ocU Wc; daxf.ow~ 

b x.ct!. oùx. &wx.yx.ocf.ocv, &x.ctÀÀe:a-répocv 3è &Oïte:p &7tocpct(]vouactv 
10 't'~\1 3Yj(J.toupyf.ocv, -r( -c-6 &voc7te:î:Sov, d1té (.lOt, auve:py&~e:a61Xt 

't'i!} lt(j} ; ~\H 1tlùç oùx. èpe:î: 't'tc; 3t1X(J.E:ÀÀ-I}a~Xç oô3èv Wc; 
X.OC't'"fJtJ.éÀYJO"E: (.lèv oùx. o!3' 57t<ùÇ "t'OÜ &tJ.dvovoc; 0 liiX't'-l}p, 
't'0 3è oôx o{hwç gxov 1)6éÀ"'jae: x.poc"t'e:î:v, 7tocpwa&(l.e:voç (.lèv 

524, 27-28 1-'-lt &vœcrxécr6at : !J.lt &véxe:cr6at MCV &:vœcrxécr6aL B 
37 post 'TL<; : otS'Troç addendum C mg Il 39 7tctpœxrop~cre:t L li 44 

-roü om. L li 525, 2 ~youv om. B spatio tamen relicto ll 6 T6v : 
'TOÜ MV 

"" .... 

DIALOGUE IV, 524 c · 525 b 201 

[524] ce dernier. Leur a-t-il ainsi refusé l'accès à une béatitude 
d suprême en s'abstenant d'œuvrer à propos d'elles? Ou bien 

vont-ils avouer qu'il est au-dessus de toute envie et 
hésitation ? 

B - Ils l'avoueront, à mon avis. 
A - Et ils auront raison, cher ami, tout au moins 

sur ce point. Car ils montt·eront qu'ils ne sont pas pires 
que les sages des Grecs, dont l'un- il s'agit de Platon
a dit au sujet de Dieu : « Il était bon. Et dans ce qui est 
bon, aucune envie ne naît jamais à aucun sujet*.)) Dès 
là que le Père est bon, ou plutôt la bonté en soi, le sommet 
du bien-être pour les créatures ne peut être atteint qu'en 

e étant créées par sa seule volonté et son action propre. 
Comment, s'il n'a pas accordé la chose communément 
et sans envie à tous, l'admire-t-on pour sa bonté ? Comment 
octroie-t-il à un autre de faire œuvre d'artisan, privant 
ainsi la création d'un état incomparablement meilleur ? 

B - Mais, dira-t-on, le Père n'est pas totalement 
inactif : il collabore avec le Fils, coopère avec lui pour faire 
exister le reste. 

A - Et quelle est donc la contribution qu'il reçoit 
525a du Fils en l'occurrence ? Est-ce que l'opération du Fils est 

supérieure à la sienne et à cause de cela est-elle un auxiliaire 
utile à ses mouvements, voire même nécessaire ? Ou bien 
est-elle plus petite, inférieure et acceptée sans être néces
saire ? La dire supérieure et utile, c'est une sottise ou 
pire encore, un blasphème. Le Fils surclasserait celui dont 
il est issu; il l'emporterait sur la nature de Dieu le Père, 
accomplissant le même emploi que lui, ou mieux encore. 
S'il s'agit au contraire d'une opération moins bonne et 

b point nécessaire, rendant l'œuvre moins belle, qu'est-ce 
qui peut lui suggérer, dis-moi, de collaborer avec le Fils? 
Comment ne pas dire tout aussitôt que le Père n'a eu cure, 
je ne sais pourquoi, du meilleur parti, qu'il est allé en choisir 
un autre : négligence ou hésitation, il ne s'est pas décidé 
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[525] ~you• xoc't"oxv~G<xç 't"O odl't"oupyei:• 1:Mcr6oc' 7tept 't"~V x't"low, 
15 s,• où S~ xoct p.6vou ,./, &xpoc''P"I:ç ~v ocô't"'ii ""'"'"'""'l!'-"'[vecreoc, 

x&Uoç, cru.e,crSe~&p.evoç SI: "'"" Y!6•, t•oc p.~ &xpoc't"o• xoct 
&crup.p.,yl:ç 't"OÜ xdpo•oç Mxo' 't"O 7totp~xeoc, p.ocxocp[wç xoct 

c èÀ6eï:• dç 1 fl7tocp~w. 
B. 'AU' oôx &v (mécr't""Yj, q>1Jcr[, 1) yev"lj-rlj q>Ôcr'ç '<'IJ• 

20 &xpoc't"o• ocÔ't"oupy[ocv 't"OÜ Iloc't"p6ç, ~v SI: xoct hépwç &7tWoc•o• 
'<'IJ• ofl't"wç (mepq>ui< xoct (mep't"&'t""Y)v (mepox~• xoct p.éXP' 't"W" 
&yf'l.v eÙ't'EÀea't'&'t'CùV X.(X:t·a:x.o(J.L~e:cr6œt. Oe:~\1. 

A. Koct p.~v 't"OÜ't"6 yé è""'' "'6S~Àou xoct ~SeÀupi<ç &7t6-
6poccrp.oc q>pev6ç. 'H y&p oôx &croq>o• èwoeov wç d7tep ~v 

25 &À1)6wç q>op't"Œ~ xoct S,oc6p,6~ç, ~you• &7tp6cr,'t"OÇ 7tOC,'t"EÀWÇ 
~ 't'OÜ ll<X't'pàç f'J.Ù't'OUf>"((ct "(EV1)-Bi X!X1 1tE7tOL1)fJ.fV1J <pÔO'e:!., 

~ ,, \ '.-}.. Le , -
't'f>U<pe:pà:V X<X~ EUO:.V't"'')'t'0\1 X.f'J.!. 0!.0' ~ 'j\1 "(&Vç;(J IX!. (J.O'J<tl 't'~ 

d \ Yt& x.o:.LTot xe<T' ~x.dvouç ÙfLocpuii 't'oÏ:ç X.'t'Lov.xcrt Àrx.x_6v-r:t 
-r~J• ·~ocrw ; To y&p &7toc~ &vô"o'""'o" yeV"I)'t"oÏ:ç oô3' &v 

30 &vl yévoL't'O c:pop1)'t'6v, x&v Ô7tepx.e:~cr6co. Ooxe:'i:, xcx1 8Lrtq>e:p6v't'NÇ 
&p.ewo• •ooi:'t"o ,.!],, &IJ.w•. To SI: 3~ xoct q>&""'' 7tpoxdpwç 
&7to't"oÀp.i<• p.~ xoc6,xvei:cr6oc' "P"""" -rljv Iloc't"poç Ô7tepox~• 
xcd (J.é"J.fH. 't'&v oih·wc; e:Ù't'e:Àe:cr-r&.-rwv, 8t't''t'~V &v ~"J.OI. 't"t)v 
Sucrq>1Jp.loc•. Koc6u6p,oücr' p.l:v y&p 't"OV Y!6•, ""'"'"'1'-"'!'-~"ov't"oc' 

35 8è x.o:t (/.?n6v, xcx.('t'ot 't'LfLiiV ol6v..evot, -ràv fi<X·d:p!X. 
e B. TL vooi:i-rre:c; ~ [ f..éyov't'e:c; ; 

A. T~ç p.l:• y&p èv floc't"pl •ooup.év"I)Ç Ô7tepox~ç Ô7to6'
ô&.~oucn ,..Qv Yt6v, 1tf..1jv, o!fJ.<X( reau, 't'6 ye: ~x.e:tv <XÙ't'àv de; 
À~~w '<'IJ• &,,.,,.&,.,., xoct Ô7tepox~ç xoct 36~1JÇ oôx &v &q>éÀoW't"O, 

40 x.<Xt d crcp68poc 't'!.\lèc; e:!e:v 't'f'.ùv &yCI.v &7t1]x_e:a't'0C't'wv. 1' Ap' oOv, 
&Se q>Ôcrewç ~xov"'' 't"é;> Ylé;> xoct dç 't"OÜ't"o "''!'-~Ç xoct p.eyoc-

525 15 ~v] +l!v B 11 19 ~~aw MCV Il 22 &y~v om. L Il 25 8t~6pt-
61)c;] +~IXt 't'OÜ't'O &.y(l.v MCV Il 30 3oxo('1) MCV li 31-32 vooho - (J.'i) 
om. B Il 41 ~xov't't] +-ri}v cpUcrLv L 

DIALOGUE IV, 525 b-e 203 

[ 525] à œuvrer par lui-même à l'égard de la création; c'était 
pourtant le seul moyen de lui imprimer une beauté sans 
mélange; il s'est adjoint le Fils, pour que cette création 

c n'ait pas un épanouissement bienheureux, une venue à 
l'existence libre de tout mélange et intervention du pire. 

B - Mais, dit-il, la nature soumise au devenir ne suppor
tait pas que le Père œuvrât sans mélange; d'ailleurs 
il était invraisemblable qu'une transcendance extrême, 
suprême comme celle-là, dût s'abaisser même jusqu'à des 
êtres tout à fait vulgaires. 

A - Voilà vraiment le produit de rebut d'une cervelle 
impure et souillée! Faut-il manquer de sagesse pour 
avoir des idées pareilles : l'action immédiate du Père 
serait réellement insupportable, accablante, voire même 
totalement inadmissible, pour la nature créée et soumise 

d au devenir; pour le Fils seul, elle serait agréable, bienvenue, 
supportable, et pourtant selon ces gens-là il est doté 
d'une nature semblable à celles des créatures! Ce qui est 
une bonne fois intolérable aux êtres soumis au devenir 
ne saurait être supporté par aucun d'eux, quand bien 
même il semblerait supérieur et serait conçu comme 
notablement meilleur que les autres. Quant à oser dire 
témérairement qu'il ne convient pas à la transcendance 
du Père de s'abaisser même jusqu'à des êtres tout à fait 
vulgaires, cela comporterait un double blasphème : une 
insulte au Fils, un blâme au Père, bien qu'on ait l'impres
sion de l'honorer. 

e B - Par quelles idées ou quelles paroles ? 
A - Ils font descendre le Fils au-dessous de la transcen

dance qu'ils conçoivent pour le Père; toutefois ils ne 
peuvent pas, me semble-t-il, lui enlever d'accéder au 
faite suprême tant de la transcendance que de la gloire, 
même en se faisant absurdes entre les plus absurdes. 
Soit donc le Fils doté d'une telle nature, parvenu à ce degré 
d'honneur et de majesté. Conviendrait-il, dis-moi, que 
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a 526 ÀEL6TIJTOÇ &rpLyp.évcp, TO p.~v. XPiilvaL S"l)p.Loupy<Lv 'Apx&ç TE 
xcd 0p6vouc; xcà Kup~6-rtj't'OCÇ xoc!. TIX ~Tt To{rr<.ùv èrcéxe:tvoc 
rcpércot &v, drcé ttot, 't'à 8è xoc1 a't'pouf:Hov È:py&aoca6oc~ ~pocxO, 
xoc1 TO ~'t't X<X't'<.ù't'épw, Toc!c; é't'épou Tr.vOc; 8uv&~-te:ar.v &voc6~-

5 ao~-te:v ; ELT<X 't'~ <ppovoÜvTocc; ôytèc; éocu't'oÙc; e:ôp~ao~-te:v ; 
B. OM3'<X!J.iûc;. « TI&.v't'oc y<Xp yéyove 8t' ocÙToü, xoc!. xwp!.c; 

' ~ ' 1 '~~ !! ' 1 ' tXU't'OU e:ye:Ve:'t'O OUoe eV n, K<X't'OC 't'O ·yeyp0'(1..!J.EVOV, 
A. Kat rc&c; où fJ.LxpOv &v d1J xoc1 e:Ù't'e:Àè:c; Tfî 't'OÜ Ytoü 

<pOO"EL TO 7tÀIXO"TOUpyijO"<XL O"Tpou6lov ; 'Ave' 5TOU s~ xat 
10 dxcllv xal Ô(LOL<>lO"LÇ ôn;&pxwv Toil 0Eoil xal IlaTp6ç, p.-lj 

b oùx1 xoc1 't'ocUI-rtjv!. 8te:a6laoc't'o rcpOc; <XÙ't'èv TI)v O!J.o(wmv, TO 
&n;a~Lôicra[ <p"I}(J.L xat Tocç o5Tw X<XTa6s:6À"I)p.évOLç T-ljv ~won;OLov 
xa!. rcp0c; 't'è e:!voct 7t<Xp<XXO(J..(~OUO'<XV È:1t'oc<pe:!V<XL 8ÜVOCtJ.LV ; 
7 Ap' oôx &arce:p T1)v -roü 0e:oü xoc!. lloc't'pàc; ùrce:p't'&.'t'Yjv 

I5 Ô7tEpox-IJv eaup.cX~OVTEÇ, (J.Lxpov ELVOLL <p<XO"LV OLÙT/j) TO S"l}p.LoUp
ye!v &yyéÀouc;, cpoc!e:v &v dx6't'wc; &vocfLS:'t'poÜv't'ec; xoc1 't'0\1 
tl6v, cllç .&<pEO"T~~EL 7tOÀÙ Tijç OLÙT<î\ n;ps:n:OOO""I}Ç &~[OLÇ 1j 
éprce:ToÜ rco(1jatc;, xoc1 a't'pou6Eou yéveatc;, xoc1 't'Ù'JV xa't'' &ypoùc; 

c &v6éwv 1j 7tOL(l7tobuÀoç SLOL<pop& ; J KOLlToL Tl S~n:oTE Tocç 
20 ôn:~p Myov &n:OLlvoLç TOLUTt SES"I)p.Loupy"l}x6TOL O"TE<pOLvoë Àéywv 

0 ':P'tXÀ!J.~86ç ' (( ~o È:ÇtXV<X"t'éÀÀ<.ùV x6p't'OV 't'O!Ç x't'1jvea~, xoc1 
XÀfi"I}V TÎÎ SouÀElqo -r:ôiv &v6pomwv. » "H To[vuv ~p.ëv n:apELcr
xptv6v-rwv éTépouç &.vocf..6ywç ëxov-rctç -rfl <pÜae:t -r(;)v ye:yov6-rwv 
S"l}p.Loupyooç, 1\ xOL6u6pLOilcrLv oùx &crup.<pOLvôiç TOV MovoyEvij, 

26 ye:veGLoupyOv e:l.a<pépovTe:c; xoc!. 't'ÛlV oÜ't'WÇ e:Ù't'e:Àe:a-r&'t'wv. 
B. K~vBuveUae:te:v &v ocù-ro!ç oô fJZ't'p(<.ùç 0 f..6yoç. 
A. Ilôiç S' &v oûxt -rorpov TE xOLt &.p.OL6[cxv ><OL-r:OLpp0L1jJcp-

8~ae:~ocv -roü llct't'p6ç, e:!-roc, <i>vne:p &v dvoct ~o0f..ot-r6 -re xcd 
!:a't't 0e:6c;, &nctÇ~oüv èpoüa~ 81Ji.J..Loupye:!v ; Koc(To~ f..éyov-roc; 

d 30 &xo6w Xptcr-roü, xctt TI)v -roü 0e:oü xct!. Tiocl-rpàc; X<X't'OC-

526, 3 xa( om. B Il 6-7 lltf'l't'oc - yeypOCf.LtJ.é"o" : personae A 
tribuit L cum sequentibus Il 9 cr-rpou6(oc B 11 11 -rO BLM mg {Vulc.) ; 
,q; DO C ,q; fL~ VM' (fL~ add. M") Il 21 '0, om. L Il 23 é'épouç 
gm, L Il 30 xoc(3 om. L 

526, 6-7 Jn I, 3 11 21-22 Ps. 103, 14 

DIALOGUE IV, 526 a~d 205 

526a lui ait à tâche de créer Puissances, Trônes et Dominations 
et ce qui est encore au-dessus*, tandis que de fabriquer 
le moineau minuscule et ce qui est encore inférieur, nous 
devrions l'attribuer aux puissances de quelqu'un d'autre ? 
Nous trouverions-nous alors les idées saines ? 

B - Jamais de la vie. «Tout a été fait par lui et sans 
lui rien n'a été fait)>, selon qu'il est écrit. 

A - Et comment ne serait-il pas mesquin et vulgaire 
pour un être comme le Fils de modeler un moineau ? 
Pourquoi lui, l'image et ressemblance du Père, n'a-t-il 

b pas conservé aussi avec lui cette ressemblance-ci : celle 
qui consiste à dédaigner d'appliquer même à des êtres 
si abjects la puissance vivifiante qui amène à l'existence ? 
Dans leur admiration pour la suprême transcendance de 
Dieu le Père-, ils disent qu'il serait mesquin pour lui de 
fabriquer les anges. Ne pourraient-ils prendre la vraie 
mesure du Fils et dire avec d'aussi bonnes raisons qu'il 
s'écartera beaucoup de la dignité qui lui sied en produisant 
le serpent, en faisant exister le moineau et en étalant la 
variété bariolée des fleurs des champs ? Mais comment 

c alors le Psalmiste peut-ille couronner de louanges inexpri
mables pour avoir créé tout cela, disant : « C'est Lui qui 
fait pousser le foin pour les bestiaux et l'herbe pour le 
service des hommes >> ? Ou bien par conséquent qu'ils 
nous introduisent d'autres créateurs, dont la nature soit 
proportionnée à ce qui vient d'eux, ou bien qu'ils insultent 
ouvertement le Fils, en le présentant comme l'artisan 
d'êtres même aussi vulgaires! 

B - Ce ne sont point de maigres risques qu'ils prennent, 
à parler comme ils le font! 

A - Comment ne rabâcheraient-ils pas des accusations 
d'orgueil et d'ignorance contre le Père, qui veut être, 
et qui est réellement, le Dieu de certains êtres et qui, 
viennent-ils nous dire ensuite, dédaigne de les créer ? 
Pourtant j'entends le Christ déclarer, dans son admiration 
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(526) 60<uft&~ovToç 7tp6votO<v · " Oôxt Mo mpou6("' oca<r<xp(ou 
7t(t))ü7:Î:'t'<XL, x.cx.! ~v èÇ <XfY'rOOv oô 7t&creÎ:'t'<X!. è1t! -r1jv y!fjv &.veu 
ToÙ I!O<Tpoç ÙftWV 't"OÙ ~v '<o!ç oÔpO<vo!ç ; » '0 aè KO<t ftSXPt 
G't'pou6[ou 't'~V 't'1jc; ~<XU't'OÜ rcpovo(cx.ç e:ÔpÜV(t)V 7t&ptÔoÀ~v, 1tOOç 

35 &v atO<mU<rO<t '<:0 a1)f'toupye!v ocyyfAouç KO<t <r't"epeoi3v oÔpO<vov 
xat atarr/jl;aa6at y'iiv, '/jÀt6v .,-e xat aeÀ~V1)V xat /i.a.,-pa 
7t<Xpe:ve:yx.e:i:v, èrp' o!c; x.cx.! 't'e:6<XÜf.l<XG't'<Xt X.<X't'CX.X.pO't'OÜV't'(t)V 
t7t<:<(votç .,-&v &.y(wv ocyysÀwv 6>ç ft<Y<:<Àoupy6v ; "E<p1) y&p 
6.,-, « "O,e tyev~61)<r<:<V li.a.,-pa, j\vea&v ft< <pwv)i ft<yaÀ11 

40 7taV'<:€Ç li.yyeÀo( flOU. )) 'Ap' 0~ <rot aox& ateaxé<p6<:<t "" 
elx6.,-a xat Myetv bp6&ç ; 

B. II&vu f'èv oùv. 
A. <1><:<(1)Ç a· ll.v, e!lté flOt, 't"WV 7t€7t0t1)ftSVCùV '1) f'tKpov '1) 

a 527 f'Sy<:<, ft~ 1 oôx! !Je(C<ç lpyov eïvat auv&ft<CùÇ ; 
B. Oôaaft&ç. 
A. Eha ltWÇ OÔ>< 0Cf'C<6èç aera f'èV ~PY" XC<TCùVOfta<r6C<t 

xat Myea6at """ a,· Ytoi3 yeyov6Toc, 0eov aè C<Ô't"OV oôx 
5 e:!v<Xt 7ttcr't'e:6e:tv, cruyx.<X't'<X"(p&rpe:!.V 8è f.l&ÀÀov 't'OÎ:c; 7t€7tOL"f}

f'SVOtç, 6>ç OCÔTo!ç ÔftO<pUiX ; 0eoç yà<.p oÔ>< la't"t 't"O yeyov6ç, 
&,)..)..' où8' &v e:!e:v ~'t't 't'1jc; 't'OÜ 7te:7tO!."f}X.6't'oc; oôcr~o~8ouc; Ô7te:pox1)c;; 
aetK't"tKà<. 't"à<. X't"(O"f'OC't"OC, f'~ oôxt ftdCù 't"€ xoct ~'t"epo(wç ~XOUO"OCV 
À<X:;(6V't'<X Tijv <pÔcrtV, ~ &cr7te:p &v VOOÎ:'t'O 't'U:;(~YY Q Â"'J[.I.LOUpy6c;. 

b 10 Krxt 't"OÜ'<o eo ft&Àoc aulvdç b 6e!oç ~f'rv yp&<pet Ila;i3Àoç · 
«T' ' '6 ' - ' 1 t 6 - ' <X Y<XP ex. p<X't'CX. CX.U't'OU <X7to X.'t'~Cfe:(t)Ç X G[J.OU 't'O!.Ç 7tOL1)f.l<XG!.V 
vooUft<Vrx xrx6opiX'<rxt, 'lj '<< &tatoç rxÔ'<oi3 MvrxfttÇ xrxt 6et6'n)ç. » 
T Apœ y&p, ~v ye: 't'ii'> voe:Lcr6cx.!. ye:V't)'t'àv 't'àv cbt&v't'(t)V ye:ve:crwup
yov A6yov, ~ 6et6'n)ç ocô.,-oi3 yvwp(~e.,-oct, xrxt ~ oce( .,., xrxt 

15 6>crcx.Ô't'(t)c; gxoucr<X 86vcx.!J.!.<;; Toü't'o y!Xp 't'à &t8tov. ,AÀÀ,, 
OLftrx( 7tou, 't"O ~l;e!pyov ~.,., 7trxvnÀ&ç oôaèv 'rîi 'rijç 6e6'n)TOÇ 

526, 33 fl.éxp~)+7tpovo(aG L Il 35 oôpœvoUç L Il 36 8~œ1tlj~cxt L 11 
39 lS·n om. BL Il 43 11 2 om. B Il 527, 1 6da:<; om, L Il 6 ~cr't'' : !'t't 
L Il I2 6e6'rl}ç L [114 6e6'rl}ç B [116g"om. MCV 

526,31-33 Matth. 10,2911 39-40 Job 38, 711 527, 11-12 Rom. I, 20 
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d pour la providence de Dieu le Père : << Ne vend-on pas deux 
(526) moineaux pour un as? Et pas un d'entre eux ne tombe 

au sol à l'insu de votre Père qui est dans les cieux. )} Celui 
qui étend le domaine de sa providence jusqu'au moineau, 
comment refuserait-il avec mépris de créer les anges, 
de consolider le ciel, de fixer la terre, de produire soleil, 
lune et étoiles, à la vue de quoi les anges pleins d'admiration 
éclatent en applaudissements et en louanges devant la 
grandeur de l'Artisan. Il est dit en effet : « Quand naquirent 
les astres, tous mes anges me louèrent d'une grande voix ., 
Mon analyse ne te paraît-elle pas vraisemblable, et mes 
propos exacts ? 

B - Si, tout à fait. 
A - Dirais-tu que parmi les êtres créés, soit petits, 

527a soit grands, il.y en a qui ne sont pas l'œuvre de la puissance 
divine? 

B - Jamais de la vie. 
A - Alors, comment ne serait-il pas stupide d'attribuer 

le nom et la qualité d'œuvres divines à ce qui est fait 
par le Fils et de ne pas croire qu'il soit Dieu, de l'inscrire 
bien plutôt parmi les créatures, comme semblable à elles 
par la nature? Ce qui est venu à l'être n'est pas Dieu, 
en effet; mais les créatures n'indiqueraient pas chez leur 
Auteur une transcendance de la substance si elles-mêmes 
n'avaient pas une nature inférieure, différente de celle 
qu'on peut concevoir pour ce Créateur. C'est ce qu'a 

b très bien compris le divin Paul quand il écrivit à notre 
usage :«Ce qu'Il a d'invisible depuis la création du monde 
se laisse voir à l'intelligence à travers ses œuvres, son 
éternelle puissance et sa divinité. >> Concevoir le Créateur 
de toutes choses, le Verbe, comme soumis au devenir, 
est-ce reconnaître sa divinité et sa puissance toujours 
égales à elles-mêmes ? Car c'est cela, ce qui est « éternel •· 
Mais sans doute plus rien absolument n'empêchera désor
mais la création elle-même de se targuer aussi de l'appella-
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[ 527) xÀ~cre• xo;l O<ÔTI)v ~S'l rcwç trcocv;ôjcr6oc• -r~v x-r(cr.v. Kocl 
c ·d 't'Û !:v't'ei36e:v ; T~v otx.d<Xv ~fJ.Î:V 6e:t6'n)'t'OC xoc't'ct<n)fJ.OCVe:'i: 1 't'OC 

Op~fLEVOt:, 't'~V 3è ®e:oü oùx ~'t'L. 

20 B. T( o3v e! 
&t3tov 8Uva!J.LV 
Èx<pat:(ve:a6a.t ; 

cpa~e:v ~v 't'OÜ 
8t.OC -rijç 't'Wv 

II<X-rpoç 6e•6"'l"" x<Xl TI)v 
TCOL')6év-rwv fLEY<XÀOvpy(<Xç 

A A ' ' - ,., ' À6 ' -• U't'OL 't'Cù\1 Lo~(J)V X<X't'ctyope:uoucrt ywv, XGtL 't'IX!.<; 

crcp&v ocÔ't'&\1 èwo(octç &.v·tTt'E:T<XY{J.évot 7t<Xpoc8e:tx6Ei:e:v &v x<X1 
25 fLGtÀoc eôx6Àwç. 

B. IIôîç fql'lç ; 
A. "0-r• fLOXP' -roil rcocpocyO<yeï:v -rov Ylov &vocfL<'<poilv-réç 

d 30 

"" xocl opL<JckfLEVOL TI)v S')fLLOvpy•x~v tvépyetocv -roil IIoc-rp6ç, 
&rco x-r(crewç x6<JfLOV xoc6opii<cr6oc( <poccrw <XÔ-r6v, xoc(-rm 't"ijç 
&;y(ocç rp<X<p'ijÇ TIJV 'rOU x6<JfLOV TCO(')<JLV civoc-rL6e(<J')Ç 1 -réj\ 
Yléj\. réyp<XTC'rOCL yO:p 6-r• (( Téj\ À6yo;> Kvp(ov ol oÔp<Xvol 

e 

ÈO"t'e:pe:W6"1)crctv, xoct 't'éi) me:Ô!-'-IXtn -roü cr't'6!J.ct't'oç a;Ô-roü 1ta.aoc 
~ Mv<XfLLÇ O<Ô-rôîv. » Ll'JfL•ovpyov o3v &p<X S'""'JPO~e•ev &v 6 
x6crfLOÇ ~fLÎ:V -rov A6yov, x<Xl TI)v ocô-roil Mv<XfLLV x<Xl 6e•6"'l"" 

35 xcx;6(0'TI]O"LV èv<Xpiij. Oô y<Xp x-rLa!.V Oplûv't'e:c;, Wc; >~:t'Law 

eocvfL&~OfLEV -rov S'JfLLOVpyov 't"ijç x-r(crewç A6yov, &ÀÀa 'r<XÎ:Ç 
Ô7tèp 't'OÜ't'O 1tOÀÙ 't'L!J.Û)V't'E:Ç Èwo(atç, e:ÔO"E:Ô~O'O!LE\1 e:hc.6-rwç, 
0e:àv dvoc!. Xct't'à cpUow X.CÛ. Èx. @eoÜ 1CE:qJ"I)VéVIXL 7tLO''t'e:6oV't'E:Ç 

't'Ov Movoye:v1j. -rnae 1 yOCp &v rljv è1tt 't'li) 7te7tÀ<Xv~aB<X~ 
40 8oxe~v &.1teaxeu<Xa11-évot. yp<Xcp~v, 7t<Xp<ùaÔ>lJ.~eoc 7tot, x<XL -rijç 

é<XU't'WV xe:<p<XÀ9iç èx7té!LtlJ<ù!L~V 't'0:ç è1tt 't'<;)8e: 7tOtv0Cç, &ç x<Xt 
6 6e1:oç ~fLLV 8•')y6pevcre IIocilÀoç. "E<p'J yocp <l>Sl · « Ll•à 

1'~ ''~0'' .. , 6 t ... t> .... 
7t<Xp~:;;o(l)XE:V <XU't'OUÇ 0 t!:;E:OÇ E:V 't'<XLÇ e:7tt U!L~<XLÇ 't'<ùV xapot<ùV 
«Ù't'Wv, e:tç &xa:Bapatav 't'oU à't't!LOC~e:aBat. 't'OC aÔ>!L«'t'« aùTWv 

627, 18 6e6T~T<X BL Il 19 0eoü 8o N L Il 20 6e6T~<« B Il 31 3" 
om. B Il 34 o:ô-roü om. B JI 6e6-rl'}'r1X B Il 35 Wç x-r!aw om. L l! 40 
&:1tOO"X€UIXO"tJ.éVOL c Il 1t0~ : 1t'OU MCV n 43 8e6ç] +dç &a6xLtJ.OV voüv 
)(ctt el<; &.xct€lapa(O"'>' YctL l U tv om. L Il 44 dç &xa.Ela.paf.av om. L 
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[ 527] ti on de «divinité» ! Et quelles seront les conséquences ? 
c Ce qui est visible sera le signe de sa propre divinité, non 

plus de celle de Dieu*. 

Le Père ne pourrait-il agir et se faire connaître par inter
médiaire? 

B - Et s'ils disaient que c'est la divinité du Père et 
son éternelle puissance qui transparaissent à travers la 
magnificence des créatures ? 

A - Ils accusent eux-mêmes leurs propres discours et 
on n'aurait aucune peine à montrer qu'ils prennent le 
contre-pied de leurs conceptions à eux. 

B - Comment cela ? 
A - Ils ont donné pour mesure et pour limite à l'opéra

tion créatrice du Père la production du Fils et ils disent 
que le Père se laisse voir depuis la création du monde! 
Pourtant la Sainte Écriture attribue la création du monde 

d au Fils. Il est écrit en effet que :<<Par le Verbe du Seigneur 
ont été consolidés les cieux et par le souffie de sa bouche 
a été faite toute leur puissance**·>> Ainsi donc l'univers 
nous fait savoir hautement que le Verbe est son artisan; 
il nous en représente clairement la puissance et la divinité. 
En voyant une créature, nous n'admirons pas l'artisan 
de la créature, le Verbe, comme une créature; pleins de 
notions bien autrement respectueuses, nous vénérerons 
à bon droit le Monogène en le tenant pour Dieu selon la 

e nature et issu de Dieu. Ainsi débarrassés de l'apparence 
d'erreur, nous écarterons et éloignerons de notre tête 
les peines afférentes à cette accusation, telles que nous les 
a exposées le divin Paul. Ce dernier dit en effet ce que 
voici : <<Aussi Dieu les a-t-Il livrés selon les convoitises 
de leur cœur à une impureté où ils avilissent eux-mêmes 

527, 31-33 Ps. 32, 6]1 42-528, 3 Rom. 1, 24-25 
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a 528 i:v <XÔ~oi:ç, oti~LV<Ç f!Z~~ÀÀ<X~<XV -ri)v &t.~6<L<XV ~o\l ®ooü tv 
'T<i) ~eU8er., xod taeB&cr81jcr<Xv, xoct tt..&"t'pe:ucrocv 't'fi wdcre:t 7tr.cprk 
-rOv K·dao::·J't'IX, 5c; tcr't'tV e:ÔÀO"("')'t'Oç dç 't'oÙ<;; oct&vaç. 'A!L-I}v. » 
Oùxoüv, e:t 7ta;p&Oi'}lJ.6v 't'E x.cà &vocrtfu't'<X't'OC xe:x.t031)ÀEU(J.Év"I)V 

5 à7toq><X[voucr[ ~LV<Ç ilLOC ~OÜ <jloo8ouç ~~V àf.~6<L<XV, )'<V"I)-r] 
Àoc-rpeUov't'e:Ç x't'(cret 1tccpcl 't'èv 6v-roc cpOcre:t ®e:6v, &86xr.(J.OÇ (.Lèv 
x<Xl -ljp.i:v tV<pX"I)X< voüç, 8L<pp[p.p.<6<X 81; 7tOL 7tpOÇ ~6 oÔx 
~XOV op6wç X<Xl ~oi:ç à6i:OLÇ crup.7t<7tÀ<XV~f!Z6<X, X~Lcr-r] 

b À<X~p<oov~<ç 1 q>ocr<L ~ii> Ylij\. Ilmo("l)~"'' yocp ""'~' i:xdvouç. 
I o 'H oôxl x~lcrLç ~o y<v"IJ~6v ; 

B. Ilwç yocp oG ; 
A. • A6p<L 8-1) oùv, <1> 'Epp.doc, 7tpoç 5""1Jv ocô~oi:ç ~ÀL<6L>6-

't"IJ""' xoc-rocpp<i: -roc q>pov~p.oc-roc. ®oi:oç p.èv ycf.p 11:ou xoct lopoç 
~'P"IJ t.6yoç, ®oov ~wv-roc xoct &t."I)6Lvov hoyvwxl:vocL -roc ~6v"l), 

15 """"'î'"IJV<Up.l:voc 8Loc Tijç 1tlcr-r<OlÇ otç i:?t(yvwcrLV -ro\l Y!o\l . 
ol 8è &6t.L6't1)~oç <!ç -roü~o 'fjxoucrL /.oyLcrp.wv &er-r< xoc-r<
pu6pLwcrLv oô8ocp.wç -ro i:x -ro\l 1t<7toL'ijcr6ocL crp.Lxpo7tp<1tèç 

C 1 tmppL1t'rOÜVT<Ç <XÔTij\. r/;ypot7t'rOCL 8è o1-ro> 1t<p( 'rWV g7t<cr6ocL 
8oi:v ~Àop.l:vwv -roi:ç &yloLç &7tocr-r6f.oLç • « Aô-rot ycf.p, 

20 q>"l)crlv, 1t<pl -ljp.wv &7tocyy<Ào\lmv, o1tolocv o(cro8ov i:crx-IJxocp.<v 
11:poç ôp.iXç, xoct 1tWÇ t?t<cr-rpl:<jloc-r< i:1tl -rov ®oov &11:0 -rwv 
ot8cl>t.wv, 8ouÀ<O<LV ®oij\ ~wv-rL X<Xl &t."I)6LVij\. » E'i1t<p oi'iv 
i:cr-rLv 'EI.À"IJVLx'ijç p.èv ocicrxoç t.oc-rpdocç -ro -r] x-rlcr<L 1tpocr
xuvoi:v, t7t<cr-rpcf.q>"lj 8è -roc ~6V"I) 1tpoç @oov ~wv-roc xoct àt."lj6Lv6v, 

d 25 XpLcr-rov tl.<cr1t6't1)V i:mypoc<jlcf.p.ovoc, xocl 1 dç -r-l)v t<p' Ylij\ 
7tpocrxov"IJcrLv -ri)v p.o-ref. y< -ro\l Iloc-rpoç p.<-r<ppu"l)x6-roc, 1twç 
&v S!·t'l. vooÎ:'t'o 7tE7tOL1)!J.évoç, xott oùx. &\l&.yx1) cppovetv Wç 
ftOCTOC(oc ftOV 1j 7t(cr-rLÇ, 8L<<jl<ucrp.I:V"I) 8è 86~oc 1t<p( @ooÜ xoc( 
1tocp' -ljp.i:v ocÔ~oi:ç ~TL, xochoL 8Loc8piXvocL À<yop.I:VOLÇ 't"ÎjÇ 

30 &pxoclocç &7tcf.'t1)ç -ri)v ypocq>'l)v ; 

527, 45 éo:u"t"o!t; L 11 528, 4 et om. L li &voatw't'<i't"t)V xrd B Il 6 
À«'q:n~Uov't'et;] +-rTl B U q.~ûaet om. B Il 7 \IOÜt; : 0 1't6ç L Il 9 tpûaet : 
X"t'(aet L 11 12 -ljf..t6t6TI)'t'« restitui : -ljf..t66"1)'t'!X codd, Il 17 tx -roü ne-
7tOtlj)a6o:t : èwm::7tOLlja6œt B Il 21 è1tt : 1tp6t; BL Il 23 ~év om. L 11 'tf1 
om. L !1 29-30 't'oÎ:ç; &pxcdmç; L 
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52Ba leurs propres corps, eux qui ont échangé la vérité de 
Dieu contre le mensonge, adoré et servi la créature de 
préférence au Créateur, qui est béni éternellement, Amen! ,, 
Il suffit donc que certains, dans leur impiété extrême, 
falsifient, adultèrent la vérité par le mensonge, qu'ils 
rendent un culte à la créature soumise au devenir en 
même temps qu'au Dieu qui est tel par nature, et un 
esprit de réprobation se mettra à habiter en nous; nous 

1. aurons été rejetés loin de l'orthodoxie pour aller errer 
b avec les athées, puisque nous adorerons dans le Fils une 

nature créée. Car, à suivre ces gens-là, il a été fait. Ou 
bien ce qui est soumis au devenir n'est-il pas créature? 

B - Comment en serait-il autrement ? 
A - Rends-toi compte, Hermias, à quelles conséquences 

stupides les conduisent ces idées! La Parole sacrée de 
Dieu dit quelque part que les nations ont reconnu le 
Dieu vivant et véritable, qu'elles ont été capturées par 
la foi pour arriver à la connaissance du Fils. Mais eux, 
telle est leur indigence de raisonnement qu'ils ne rougissent 

c nullement de lui infliger ce trait humiliant d'avoir été 
créé. Or, au sujet de ceux qui ont été choisis pour succéder 
aux saints apôtres il est écrit ceci : << Ils racontent de 
nous comment nous avons eu accès auprès de vous et 
comment vous vous êtes convertis à Dieu, abandonnant 
les idoles pour servir le Dieu vivant et véritable*. )} Donc, 
la honte de la religion des Grecs, c'est l'adoration de la 
créature; et les nations se sont converties au Dieu vivant 

d et véritable en acceptant le Christ pour leur Maitre et en 
passant à l'adoration du Fils, adoration unie à celle du 
Père. Comment dès lors concevoir encore ce Fils comme 
créé sans nous sentir obligés de penser que la foi est vaine 
et que nous aussi nous avons encore sur Dieu une opinion 
mensongère, malgré toutes nos prétentions d'avoir échappé 
aux accusations relatives à l'antique erreur ? 

528, 19-22 I Thess. 1, 9 
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[ 528] B. Nocl, '!'"'"[v · è7tecr.,.poc<p1) y<Xp .,.,x gev"' 7tpoç 0eov ~6\v"'" 
xocl OCÀ1)6Lv6v - "L'OV IIoc.,.époc. 

e A. Ko.l .,.(ç &v 1 yévoL"L'o 7tpoç ~fL&v -rijç 7tpoç 0eov t7tL-
a't'pocp-Y}c; 0 't'p6rtoc; ; ">\H n&c; &v ~ote:v e:O t-t&f..oc ·nvS:c; Op6Wc; 

35 -re: xaf. &1tf..ocv&c; È1tf. ~&v-ra. x.ocf. &À1)6tv0v ~ecrn6TI}v, 't'0 
X.'t'(O'E:!. ÀCX't'pe:Ôe:L\1 Wc; ~WÀOV Ùt<ùcr<X!J.E:Vot j 

B. Llt<i 7t(a't'e:wc;, o!11-ocL nou. ToÜ't'o y&p èa·TL "t'Ù « èÇ 
&yct61jc; O'UVe:t8~0'E!ùÇ È7te:p6l't'1j!J.OC de; @e:6-v. >> 

A. 'AÀ1)6~ç [Lèv 6 Myoç, 7tÀ~v txe<vo <ppoccrov · • Ap' oôx 
40 de; Tioc-répoc, x.<Xf. YL6v, xcd ll\le:UfJ.oc &ytov 1} ntG't'tc; ; 

B. 06"L'w <p1)[J.L 
A. Ot 8è 31) -rljv ntcr·rw &x.ÀtvYï 't'e: x.oct &vuncthtov x.ocf. 

[J.Ol[J.OU 7t<XV"L'OÇ tÀeuOépocv 3L<X<rOJcro:cr0<XL 7tpon0U[J.'J[J.SVOL, 
a 529 7tta't'e:Ôae:tOGV &v de; ye: 0e:Ov Ov-oü x.cà x:rLcnv, ~youv 1 v-ovo't'p6-

1tCùÇ de; 0e:6\l, auve:ta3éov't'e:Ç Wc; taoqméi 't'(i) Ilct't'p~ -rOv 
lt6'J j 

B. 'Oç dç ~v<X 31)Àov6"L'L 0e6v, >j'L'aL Oe6"L"Y)"L'OÇ dç [Ll<Xv 
5 q>Ôcn\1, ~youv d3e:Lev OOc; oùx. &v èÇotae:te:v oct-rtotc; -ràv n63oc, 

"L'jj K"L'(<reL <rUV<XV<X7tÀSKOV"L'€Ç "L'OV <pÛ<reL 0e6v. 
A. "Apocpev oûv 5.,., xo:l dç Ytov ~ 7tl<r"L'Lç wç dç 0eov 

~&v-roc xrû &À1)6tv6\l. 'Ax.ovt't'f. 3' &'J yévot't'O acxcpèc; x.oà 
't"OÜ't'6 O"OL X.IX't'IXX.pOCù!-LéV~ J.éyoV't'OÇ 't'OÜ l'toü ' << fltcr't'e:Ùe:'t'E 

b 10 elç 't'Ov 0e:6v, xrû dç è!L~ ntcr't'e:Oe't'e ))' oùx &ç e:lç x-rLjmv 
K<Xl 0e6v, 7tOÀÀOÜ ye /lv 3éoL, [LiXÀÀov 3è 3LOo "L'O "L'<XÔ"L'OV dç 
oùaLa.v xcd &nocpocÀf..&:x't'wç taov e:Lç !L(~Zv 6e:6't'"l)'t'OÇ &va.xo
!L(~ov't'oç tpÙatv. Ka.t yoüv ~tp"l) mff..Lv · << (0 7ttcr't'e:Û<.ùv dç 
è(.l.~ où 7ttcr't'e:Üe:L dç èfJ.é, &t..t..' dç 't'Ùv né!LtYct\l't'CÎ fJ.E. )) Où 

15 yàp èÇ(cr'n')crt 't'OÜ llœrpOç 't'Ù ?ttcr-re:Ùetv dç 't'Ùv l't6v, &XA.' e:lç 
't'ÛV -re:x6v't'Or; llcx.-répcx., 8tà 't'OÜ ye:w'f)(J.oc't'oç, 't'àv ··rv'f)crtov 
OCÀ1)06\ç OCV<X<pSpeL 7tpO<rKUV1)"L'~V. "û"L'L aè XpL<r"L'OV WÇ 0eov 

528, 32 .. o" Iloc'tépoc : 3r::OTI6'0)" B n 42 a~ 0 m. L n 529, 9 XIX't'OC
XpOCO!J.é"cp : &:x.poco(J.évcp B n 12 &vOCXO!J.t?;ov't'OÇ : &va:XO(.L(?;(t)v L &va:~ 
XO(J.t?;co B n 15 't'èv 0 m. L 

DIALOGUE IV, 528 d- 529 b 213 

[ 528] B - Eh oui, disent-ils, les nations se sont bien conver
ties au Dieu vivant et véritable : le Père. 

A - Et comment se serait-elle faite, notre conversion à 
e Dieu? Autrement dit, comment s'oriente-t-on de manière 

vraiment orthodoxe et sans erreur vers un Maître vivant et 
véritable, en laissant de côté comme inconsistant le culte 
rendu à la créature ? 

B - Par la foi, sans doute. Elle est en effet<< l'engage
ment envers Dieu parti d'une bonne conscience>>. 

A - Tu dis vrai; mais explique-moi ceci : la foi ne 
s'adresse-t-elle pas au Père, au Fils et au Saint-Esprit? 

B - Si, j'en suis d'accord. 
A - Ceux qui ont l'intention de conserver la foi sans 

déviation ni reproche et pure de toute faute vont-ils 
croire à la fois en Dieu et en la créature, ou bien unique

s 29a ment en Dieu, en liant le Fils au Père comme son égal 
par nature? 

B - En un seul Dieu, évidemment, autrement dit, en 
l'unique nature de la divinité. Ou alors qu'ils sachent 
bien qu'ils ne seraient pas dégagés de toute culpabilité, 
s'ils joignaient le Dieu par nature à la créature. 

A - Il est donc établi que la foi au Fils est aussi une 
foi au Dieu vivant et véritable. Cela te deviendrait clair 
sans difficulté si tu écoutais encore ces mots du Fils : 
<< Vous croyez en Dieu, croyez aussi en moi >> - croyez-y 

b non pas comme en une créature et un Dieu, tant s'en faut, 
mais bien parce que l'identité de substance, l'égalité sans 
différence permettent de ramener les deux à une unique 
nature de la divinité. Aussi dit-il encore : (( Celui qui 
croit en moi, croit non pas en moi, mais en celui qui m'a 
envoyé. >> Car cela ne détourne pas du Père de croire au 
Fils, cela renvoie au Père, à travers le fejeton qu'il enfante1 

le véritable et authentique adorateur. Que maintenant 

528, 37-38 cf. 1 Pi. 3, 21 Il 529, 9·10 Jn 14, 1 11 13-14 Jn 12, 44 
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(529] &À1j6.vov gyvw 't< X<Xl 7!pa<r><<><OV1jl<<V '/j -rwv dSwÀOÀ<X
e -rpo6v't'CùV 'TCO't'è 7tÀ"ij6Ôç, Pêfov &v !J.&.6otç j llcd.IÀou )..é:yov't'oç 

20 wS( . « t,,/, (J.V'Y)(J.OV<O<-r< 5-r• 7!0'tl: Ûp.i(ç -r.X gev'Y) o[ À<y6p.ovo• 
&xpo6ucr-r(<X Û7!0 -rijç À<yop.éV"IjÇ 7t<p•-rop.>jç &v O"<Xpx! X«p0-
7tOt-/j't'OU1 6't't lj't'e 't'{il xatp(fl èxd\IC? X,Cùp!.ç Xptcr-roü, &:7t7]À

Ào-rp•wp.évo• -rijç 7!oÀ•-rd<Xç -rou 'Icrp<X-ljÀ xo<l ~ovo• -rwv 
S,<X61jx6lv -rijç &7t<Xyy<Àlocç, tÀ7!Œ<X p.-1) gxov-roç x<Xl &6oo• &v 

25 -réji x6crp.cp. » ~uvl'Y)ç o5v 5-r• Slx<X p.l:v 5v-rcc Xp•cr-rou, Eloou 
't'OÜ xo::rà tpûcrtv 8te:a't'1)xe:t 't'à ë8vYJ, xcd -rijç &t:q6dcxc; &7tevoa
<pl~o-ro · x<Xl y.Xp -ljv &6occ xcc-r.X 't"OV x6crp.ov • t7to.S-1) SI: -rov 

d Ylov &7téyvw 1 S•.X 'tijç 7!(0"'t<WÇ, tÀ7tlaoç 't"< etaw 7!é<p'Y)V<V 
&y<X61jç, x<Xl -ri> -rijç &6.tccç <X!crxoç S,/;Spcc -r< xccl &7!oÀoOcr<X-ro. 

30 B. E5 t.l:yo.ç. 
A. Elooç o5v &poc xcc! <iÀ1)66lç b Yl6ç • p.l:vo. y.Xp o6Twç 

&cruxocp&.vnrr6v 't'E xat &xtô81jJ...eu't'ov, xcxt 't'à èv ~(J.~V aÙ't'o~c; 
l<<l<<X,VOupy>jcr6oc• 7!€7nO"'t<Up./;vov S,,X 'tOU &;y(ou ~OC'!!'t(O"f'<X't"OÇ. 

B. Kcd ·d 31} -roü-r6 ècr't't ; l::uv("f)(-tt yàp otl -r( 1tou. 
35 A. Où y&p, & 'f''À6-r"l)ç, yévv"l)cr•v y<y<vv~p.<6<X -r1)v meup.<X-

e "'"~v, 7!pl>ç Ylov 1 S•<Xp.op<poop.ovm, xcc! &v<X7tÀ<Xn6p.ovot St.X 
't'OÜ llveO(J.cx't'oc; 7tp0c; 't'à 9do'J ocÔ'rOÜ xcxt Ô7tepx.6crfJ.!.OV x&.ÀÀoc;, 
6d<Xç -r< <pocrowç &v<XS<txvop.o6cc xo•vwvo! -r1)v Ylou Àccx6v-r<ç 
p.l:6o~.v, wç Eloou ; 

40 B. K<Xl p.<fÀ<X. 
A. llwç oi'iv ~""' y<V1)'<"6ç ; Eh<X t<p' 'ljp.ëv oùx &1t&'t"l) -ro 

IJ.Ucr't'-ljptov, xaf. èv èJ..7ttat xe:va'Lc;, x<Xf. ~tf..-ljv, Wc; ëotxev, ëxov 
wç gv y< S-1) p.6vcp -réji À<XÀdcr6<Xt -r1)v M~<Xv, xcc! <p<v<Xxtcrp.oç 
&f.:tj6iûc; XtX!. 36x:q0'1.Ç, e:t7te:p 't'OÜ't'O fl")} {m&.pX,0\1 Ècr't'f.\1 61te:p 

529, 20 0>8( - ""'" om. L Il l6v~J+èv a«px( L Il 22 ~« : post 
!xe(v<p transpos. L Il 24 È:À1t(8œ. - ~x.ovno:; om. L Il 27 èv 't'ij) 
x6crtJ.<tl L Il 29 &7teÀUcra't'o L Il 32 xat2 om. L Il 37 't'OÜ om. L lJ 38 
'O)v]+'t'oÜ C81 Il 44 et1tep : ~ rcep( L Il ùrc&pxov ècr't't: ûmipxwv L 

""''PX" B 

529, 20·25 Eph. 2, 11-12 Il 38·39 cf. Il Pi. 1, 4 
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[ 529Jla foule jadis idolâtre ait connu et adoré le Christ comme 
un Dieu véritable, tu n'auras pas de peine à l'apprendre. 

c Paul ne dit-il pas ceci : <<Aussi rappelez-vous qu'autrefois 
vous les païens qui étiez appelés ' prépuce ' par ceux qui 
s'appellent circoncision d'une opération pratiquée dans la 
chair, rappelez-vous qu'en ce temps-là vous étiez sans 
Christ, exclus de la cité d'Israël, étrangers aux alliances 
de la Promesse, n'ayant ni espérance ni Dieu en ce monde.}) 
Tu le vois, tant qu'elles étaient sans Christ, les nations 
étaient séparées du Dieu selon la nature, éloignées de la 
vérité - et de fait elles étaient sans Dieu pour ce qui est 
de ce monde - ; mais quand elles ont connu le Fils 

d par la foi, on les a vu pénétrer dans le cercle bienfaisant 
de l'espérance, se dégag·er et se laver de la honte d'être 
sans Dieu. 

B - Tu as raison. 
A - Donc le Fils est Dieu et véritablement Dieu. Car 

de cette façon les calomnies et les falsifications demeurent 
aussi sans prise sur la rénovation que nous croyons effectuée 
en nous par le saint baptême. 

B - Qu'est-ce que cela veut dire? Je ne comprends 
pas très bien. 

A - Ne sommes-nous pas engendrés, cher ami, d'une 
génération spirituelle qui nous conforme au Fils? 

e Modelés grâce à l'Esprit d'après la beauté divine et trans
cendante de ce Fils, n'apparaissons-nous pas comme 
ayant communication de la nature divine, en vertu de 
notre participation au Fils en tant que Dieu? 

B - Si parfaitement. 
A - Comment par conséquent serait-il encore soumis 

au devenir? Ou alors le mystère qui nous concerne est-il 
une tromperie faite de vains espoirs? La gloire qu'il 
apporte est-elle creuse et ne consiste-t-elle qu'en paroles? 
S'agit-il en fait d'une supercherie et d'une apparence qui 
n'existe pas telle que nous la croyions être? Comment 
et d'où nous viendrait une communication de la nature 
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a 530 d'Joct 1t'€7t~cr-re:Uxoc!-le\l ; @e:!ocç yàp cpUcrew<; xotvwlvo(, 1r&ç 

&v~ n66e:v ~f.te:Lç, 1) rcoi:oç 1)p.Lv èvcrYJ!J.cdve:-rcn 0e:oü x.cxpax.~p, 
xal d fl<flOp<pWfl<6a 7tpoç 1t6v, ~7te(7tep ~a~lv oô 0eoç &ç 
~e:7tOLYJ!Jlvoc; ; ''Opa 8è ote:cr6o::t xcd aèrràv oôx &ye:v~'t'CùÇ 

5 u11:ocpxe.v ~ov IIa~épa xal 0e6v · ~l:,e.xovLic yocp 11:ou ~o 
&pxé't'U1t'O\I 6 xapocx:rljp. ""H èxei:vo cpp&crov. 'Ep~O'Of!<XI. 
y&p • ilpcc y&.p TI)v 6dœv 5 ·n 7to't'é ècr-rtv èwo~mxc; cp6cnv, 
o' ' , ' ... ... ~ ' ,e ux. occruyxpt-rov ·n 7tiXV't'e:AWÇ X.OC.L <X7tocpocuÀ'Y)'t'OV x-rtcre1. Tà 
XP~!J.OC è:pe:Lc;, xoc~ où3e:vt -r:Wv 5v't'(l)\l &napœÀÀ0Cx.-r(t)c; npo-

1 0 cre:otx6c; ; 
b B. IlaVTOC7t<XO"L fli:V 1 oi'iv · 0eoü y&p <pOO"LÇ 7tWÇ oùx 

&:rctXv Ô7te:pxdcre:'t'OCL ye:vYJ-r6v ; 
A. Oùxoüv oôx &:v -rte;, et ye: voüv gxot, &pxé't'U7tov ye:v1)TOÜ 

"r1jv /tx~LO"~OV xal &yéVYJ~OV 7t<Xpa8éi:,aL~O <pUO"LV . oÔ8è y&p 
15 & g ~ , ~ ~ ( 1 '!! \ , 

V V j€ 't'<p <XE:!. Xct~ <.ùO'O::U't'CùÇ oV't't 't'E:: XOC.L ËXO\I't'L -rljv OÙX. 

oi5cr&.v no-re: x.oct 7tE:7tOL"'J!Lé\l"fJ\I xoc't'oc6e:OCcrca:t'o cpUaw. 
B. 'Q8e ~X"· 
A. 'Af.YJ6èç 8è OLfl<XL xal ~o ~fl7t<XÀLV. Oô y&p ~" ~éii fl-lj 

?J'J't'!. 1t'O't"è 't'0 &d xcà ~O"<X{l"C"<ùÇ iSv X<X't"ot6p~O'<XLf!E:V &v. 
20 B. 'AI.YJ6éç. 

A. T( oùv icr't't 't'à &~tckyotcr't'ov iv ~f.!.Î:\1 ~x ye 't'OÜ f!E:(LOp-
c 1 fP&cr6ott 7tpàc; 't'à v Jlô\l ; Il oü Bè 't'à 6e!ov 't'<XÎ:ç 't'&\l 7ttO"'t'eu-

aocv~wv <)JUX<X~Ç tv~a~pa<)ie XOCÀÀoç, &ç ltYJ6É:ç ~· xal l;évov ; 
Kcd~oL yevYJ~'P 7t<XVTl 7tpl>ç y<VYJ~6v, xa6611:ep &v yeyev'ija6otL 

25 voo!v't"o, 't'Ô 't"<XU't'Oe:t8èc; oûx dcrxexpt(Lé\lov, cpUcre:wç Bè (LaUov 
iy ' e · 'H 1" ,, , , \ xapocne. €0"flOÇ. v ouv "P" O"UflflOp<poç "" Y<VYJ~éii 
Xot't'' ixdvouç 6\l't'!. 't'ii) Jtt'i) xott ~ Àot1t1} x't'(mç. lloi:o\l oUv 
g~, ~"'' ~fl€~É:p<XLÇ <Jiuxarç ~VO""f)fl<X(ve~<XL XOCÀÀOÇ a,,x ~oü 

d l1\le0f!<X't'OÇ j Ile:pt't''t'0]7tOtÔÇ, ~Ç ~OtXe:\1, <ÎV<XfP<XVE:Î:'t'<Xt ÀOt7tÔV, 
30 7tp00"~L6dç etxa(wç, 8 X<Xl et fl~ ~LÇ gÀOL~O ~ux6v, ~0 yoÜV 

530, 5 èl;etxov[~et B Il 6 "H om. L Il I 9 ~6 om. B 11 23 &~ee, 
&À~eé, L Il xat l;évov om. B Il 25 ,6] +ye MCV 
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530a divine, autrement dit quelle empreinte de Dieu serait 
gravée en nous, même si nous avons été modelés d'après le 
Fils, si celui-ci n'est pas Dieu, vu qu'il a été créé? Il est 
temps de penser plutôt que même Dieu le Père n'existe pas 
sans avoir subi un devenir, car l'empreinte reproduira 
plus ou moins l'archétype. Ou bien réponds à cette question: 
tu as réfléchi à ce qu'est la nature divine, ne diras-tu pas 
qu'elle est chose absolument incomparable et inassimilable 
à la créature, qu'elle ne ressemble de près à aucun des 
êtres ? 

b B - Si bien sûr. Comment la nature de Dieu ne dépas-
serait-elle pas tout être soumis au devenir ? 

A - Donc personne, pour peu qu'il ait du bon sens, 
n'admettrait que la nature incréée, non soumise au devenir, 
puisse être l'archétype d'un être soumis au devenir; 
car dans celui qui toujours est et se comporte de la même 
façon, on ne saurait apercevoir la nature qui jadis n'était 
pas et qui a été faite. 

B - C'est bien vrai. 
A - L'inverse est exact aussi, Je pense : dans ce qui 

jadis n'était pas, on ne saurait percevoir ce qui est toujours 
de la même façon. 

B - C'est exact. 
A -- Qu'y a-t-il donc qui soit digne d'admiration dans 

c le fait que nous soyons modelés sur le Fils? Où est-elle, cette 
beauté divine qui se serait mise à luire comme quelque 
chose d'insolite et d'étrang·er dans les âmes des croyants? 
Après tout, entre deux êtres soumis au devenir, quand on 
les conçoit de ce point de vue, l'identité d'espèce n'est point 
surajoutée; c'est la loi de nature qui l'imprime en eux. 
Le reste de la création était donc depuis toujours fait 
sur le même modèle que ce Fils soumis d'après eux au 
devenir. Quelle beauté supplémentaire vient donc se 
graver dans nos âmes par l'action de l'Esprit? C'est _se 

d démener en vain, apparemment que de venir ajouter en 
pure perte ce qu'on n'aurait pas besoin de vouloir pour le 
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(530] XO':'t'à cpUatv 8r.rxxexTijcr6rxr. (J.é-ro::, xoct otxo6e:v ëxe:r. 7ttXp' é1:épou 
(J.~ Àrx6dl'J. 'Af..À', oL11-a( ye 3-lj, 't'OU't'wvt 7tOCcr·ncroiJv 6p66ç 

' , À ' ' ' À' 0 1 ' ' 't'E: xar. oc1t «.V"')Ç Xa:'t'r.t(J.EtotoccrE:te: oyoç. H e:~o:;ç yœp cpucre:ooç 
x.otVCùVo(, crxéae:r. 'T?} npèç lLOv 8r.OC ll\le:U~'t'oç, oùx ~v tJ!r.f..yj 

35 a , -"1 "1 ,ÀÀ, , ,À CJ 1 , , }_ ~ 
OX."')O'El. (J.IXIV\OV, tX EV OC 'YJVE~Cf 7tOW't'E:Ç EO'(.lt;\1 OL 7tE:1ttO"'t'EU-

e x6't"eç, xctl flEflOpq>WflE6ct 7tpoç 0e6v, 1 7tpoç ,.~, (mèp ""('"" 
x&ÀÀoç &vacr't'otxe:r.oÜ(J.e:vm. MopcpoÜ-rotr. yOCp èv i)(J.ÏV &pp1j-rwç 
Xpr.cr-r6c;;, oôx &c;; ye:v'Y)Tàç èv ye:v"trro!ç, &ÀÀ' &ç &yév"f)'t'OÇ xoct 
0e:Qç èv ye:V"'J't'ri xat 7tE7tOL'Y)(J.É:V7) cpÜcre:r., 7tpàç ~(}(o:.v e:lx6\I<X 

40 (J.E't'ocx.ocp&-r-rwv 3r.OC 't'OÜ II ve:ÜiJ.rt.'t'OÇ xcà 7tp0ç 't'à ôrcèp x't'(ow 
&Ç(w(J.<X -rljv wdcnv (J.E't'oc-rt6dc;, 't'OU't'É:cr't'tv -i)(J.tic;. 

B. Où8è:v oûv &piX -rO cbtocro6oÜ\I 1) ~-te:Eitcr't'&v 1:1jç &/.."tj6oüç 
a 531 ul6'0j't"OÇ 't"OV 1 Movoyev~, yeyew~cr6ct• 8è {léëÀÀOV <XÔ't"OV Kctl 

oô yeyevijcr6ct• 8wcrol-''"· 
A. Nct(, e!1tep ctÔ't"OV dç 0eov 6v,.wç 7tctpct8el;6!-'e6ct, 

xctl 7tpocrxwll"" -rïî 7tpoç ~flÔÎV ><ctl 't"ÔÎv &yiwv &yyéÀwv 
5 èxTe:'t'tf!!fla6o:t rcpérce:tv ol6(J.e:8o: ~eï:v, xcd 't'ocLç 't'~ç 6e:6'r/l't'oç 

Ô1tEPOX<XOÇ 't"E K<X! 86i;ct•ç cr't"Eq>ocvoi)v &i;,6JcrO{lEV, lvct !-'-IJ 
7tctpév't"EÇ 1:/w Ilo•1)'t"I)V, Kctl TI]v 6v,.wç ~""'ÀŒct 't"ÔÎv 5Àwv 
7t<Xpoc6éov't'e:ç cpUcr~\1, 't'{) x·dae:1. À<X't'pe:U(t}t-te:v, xcd 't'Yjv 't'OÜ 

&yev~'t"OU 861;ctv 't"iji YEV1)'t"iji 8wp01lflEVO,, a.xct(wç &xOII<ù{lEV . 
b IO cc 'I8où Àctoç fllùpoç 1 Kctl &x&p8wç. » 

B. Où yàp 8~ x&xe:tvot cpct'C:e:v rJ:v 8't't xat Y't6ç èa'n xoct 
0e6ç. 

A. Koct rcWç oôx &1t61tÀ't)X:rov xoct xo::rayéf..occr't'ov x.ol-1-t.BTI 
't"O c/J•Àooç {lèV OV6fl<X"' xocl 't"<XOÇ 't"ÔÎV KÀ~crElùV 8•ctq>opctoç 

15 xoc6&?te:p èv e:lx6vt xcd ypoccp7i XOC't'<XXpte:tv <XÔ't'6v, 7tGtf)(Xtpe:Lo-6ott 
8è a61;1)ç 't"ijç 6eo7tpE7toilç, """""'6év't"ctÇ ~v yev1)1:0oç ; •H oôx 

530, 3I fi.é<al+<oü L JI 33 y&p om. B JI 34 8t<ic]+<oÜ MCV JI 4I 
~L<.ùt-toc -i)v.iio:;: [J.E:'t"anOdç 't'OU't'é<J't'W 'lj!J.iiç &~(W[.J.ct L 11 42 7j (J.€6Lcr-r&v : 
~ fi.EBtcr<&v B ~fi.&ç L JI 43 u!6't'l)<<><; : Be6-r'l}<oç L JI 531, I fi.iXÀÀov 8è 
tX> L 11 5 ot'l)cr6p.e:6o: L Il 6 n om. MCV 

531, 10 cf. Jér. 5, 21 
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( 530] posséder, rien que par nature, et ce qu'on a intrinsèque
ment sans le recevoir d'autrui. Mais, à mon avis, toute 
raison droite et sans erreur ne peut que se rire d'eux. Nous 
avons communication de la nature divine par relation avec 
le Fils, grâce à l'action de l'Esprit, non de manière purement 
apparente, mais en vérité, nous tous les croyants, et de ce 

e fait nous sommes modelés d'après Dieu, réformés d'après 
une beauté qui surpasse la créature. Le Christ en effet est 
modelé en nous ineffablement, non comme un être soumis 
au devenir dans d'autres qui le seraient aussi, mais comme 
un être qui y échappe et comme un Dieu dans une nature 
soumise au devenir et créée; il transforme à son image par 
l'Esprit et transporte à une dignité où elle se dépasse elle
même la créature, c'est-à-dire nous. 

53 la B - Il n'y a donc rien qui écarte le Monogène de la 
véritable filiation; nous devrons admettre au contraire 
qu'il a été engendré, non pas fait. 

A - Oui, puisque nous le reconnaissons pour réellement 
Dieu, puisque nous pensons que le devoir de lui rendre 
hommage par l'adoration incombe à nous et aux saints 
anges, puisque nous sommes décidés à le couronner des 
supériorités et des gloires de la divinité. Sans quoi, négli
geant notre Créateur et passant à côté de la nature réel
lement régente de l'univers, nous risquons de rendre un 
culte à la créature et, pour avoir donné au créé la place de 
l'incréé, de nous entendre dire en toute justice : «Voici 

b un peuple insensé et sans cœur. )) 
B - Pas moyen effectivement de leur faire dire, à 

eux aussi, qu'il est aussi bien Fils que Dieu. 
A - Et comment ne serait-ce pas donner dans la folie 

ct le ridicule total ? On lui passe un enduit avec de simples 
noms et des distinctions dans les qualificatifs, comme s'il 
s'agissait d'une image ou d'une peinture, mais on le prive 
de la gloire qui convient à un Dieu pour le placer parmi les 
êtres soumis au devenir. N'est-ce pas excès de vilenie de 
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( 531] &xocÀÀtç lf.yocv 't"O 7t€7tOLijcr8ocL "AéyeLV <XO-r6v, e(?tep &cr-rl 
0e6ç, 6>ç 7tpocrxUV1J-r6ç ; 

B. Eû "AéyeLç. 
c 20 A. Et [J.èv oûv -ro 1 3eïv otecr8<XL XP1Jcr't"ocç ~p.aç· xoc-roc-

yo"f)'t'E:Üe:tv ÀÔyo~c; fLE:6é\l-re:c;, Wc; &7tw-r&'t'lù -n)c; &f.:YJ6oüc; 6e:Ô-rt)t'OÇ 
tx7té[J.rcoucrL -rov 1'16v, <i7t1)[L<pLecr[J.évn -rou-ro "Aey6v-rwv rpwvîî, 
xo:1 Sucr<p'Y)fJ.OÜv't'(ù\1 &vacpav36v. 'Av't'rtx.oUGo\l't'IXL yàp e:ô6ùc; 
rcp6ç 't'E ~!J.&V ctÔ't'W\1 xoc!. -r:&v &.yLwv &.yyéÀCùV · « Ilope:Oe:cr6e: 

25 -riji rpw-rt -rou ?tupoç Û[J.WV xocl -rii rp"Aoyt fi &l;exocùcroc-re. " 
Te-rpoc<)i6[Le8oc yO:p ~[J.ecç dç o![J.ov ~v &rc"Aocvij, ®eov e!vocL 
w:x1 &.À"f)61j 7tLO''t'e:0ov't'e:ç 't'Ov èx 0e:oü rce:<p"f)V6't'oc A6yo'J x.o!tt'OC 

d ~v lf.pp1J't"OV yéw1JcrLV. Et 31: etç vouv 16vl-reç -rov oô crrp63poc 
8ucr!-Loc.61j xa!. -l]ÀWtov, &7tapvot fJ.È:V oôx ~O'O\I't'<Xt, xœ't'œvap-

30 x&v-reç, o![J.oc[ rcou, ~v 3ucrtp"I)[J.locv, ®eov 3è ocô-rbv O[J.o"Aoyeëv 
~yvwx6Te:ç, -r1jç fJ.È:V 't'OÜ 0eoü xoc!. Iloc't'p0c; oùcrLotc; ôrcotlL
B&~oucn, &11-dvova Sé 7tWÇ ~ XIX't'à x:dcrw dv,d cpor;m, xa60Crce:p 
èv fJ.E't'<XLXJ.I.(C}) 't't6é'J't'E:Ç q>Ûcre:wç &ye:v~'t'OU xcd ye:V"f)T1jç, 
&x.oUÔV't'(ùV 5't'L 6e:Ô't't)'t'OÇ <pÜO'tÇ 7t&ç èl'J VOO~'t'O ~h&.cpopoÇ . 

c 35 ®eoç yO:p 6>ç 7tpoç 1 ®eov oôx &v hepo[wç ~xm xoc-r& ye -ro 
e:!voc1. 0e6c;, xo:.6&rte:p &.11-éÀe:t xoc!. ècp' fjp.&v ocô-r&v xt:x;-ro::6p-,)cra:!. 
't'LÇ &v. M(ocv yàp dva( cpa!-LE;v -rf)v -njç &v8pCù7t6TIJTOÇ cpOow, 
xa~ 6 -njç oôa(aç 5poç de; &v et1), xat èv 7taVTt x.at èv 't'ill 
xoc8éxoccr-rov oôx ii;'I)"A"A<Xy[J.ovoç. "H -ro[vuv ®eov dvocL 

40 7ttO''t'e:00V't'e:Ç, &7taÀÀCl't''t'é't'CùO'ClV 7telV't'e:À(;)ç 't'OÜ 't'e:Àe:Î:V èv 
yev1J't'OÎ:ç · i), d !1-1) 't'OÜ't'o cppove:Lv &va7te:Wotv't'o, !-l1JBè 0e:Ov 
5/..Cùc; 6p.oÀoyoUv't'CùV ~'t't. llÀa't'Ù y<Xp 81) 't'6't'e: ye:'X&v't'e:ç 
èpoÜ!-lev · « ~\H 7tOt~O'a't'e: 't'à SévBpov x.a'Xàv x.at 't'àv x.ap7tàv 

a 532 ocô-rou xoc"A6v · 1j 7toL-Ijcroc-re -ro 3év3pov 1 crocrcpov xocl -rov 
xap1tàv aÔToÜ cra1tp6v · èx. y<Xp 't'OÜ xap7tOÜ 't'0 8év8pov 
ytvWcrxe:'t'at. )) 'l"H y<Xp OÔX ~x.acr't'OV 't'êJJV 6v't'CùV 't'0 't'( x.a't'<X 

531, 26 '1'~\1 !ÏnÀctvÎJ : '1'WOC nÀ&.V'I}V L Il 33 &ye:w'lj'1'0U ... ye:VVl)'1''ij.; 
L Il 35 ~xe:~ V Il 38 !v1] +'1'(i) MCV Il 41 &vane:Leov-ro: &vane:We:w .. 6 L 
&vandOe:w B Il 0Àooç E>e:Ov N B Il 43 xaMv : cranp6v B l1 532, 1 
cranp6v : xaMv B 

531, 24-25 !s. 50, 111143-532, 3 Matth. 12, 33 
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[531] dire qu'il a été créé, étant donné qu'il est Dieu, puisqu'on 
l'adore '? 

B - Tu as raison. 
c A - Si par conséquent ils ont cessé de se croire obligés 

de nous faire illusion par de beaux discours et expulsent 
le Fils aussi loin qu'ils peuvent de la vraie divinité, qu'ils 
le disent à voix haute et qu'ils blasphèment ouvertement! 
La réplique viendra aussitôt - de nous-mêmes et des 
saints anges : << Cheminez à la lnmière de votre feu et à la 
flamme que vous avez allumée. >> Quant à nous, nous 
nous tournerons vers la route correcte, croyant à la divinité 
véritable du Verbe issu de Dieu par l'ineffable génération. 
Supposons maintenant qu'ils reviennent à des dispositions 

d d'esprit moins totalement ignorantes et stupides; sans 
renier leur blasphème, ils le mettraient pour ainsi dire 
en sommeil; tout en se décidant à confesser sa divinité, 
ils Je placeraient en-dessous de la substance de Dieu Je 
Père; mais ils le déclareraient supérieur de quelque manière 
à la condition créée, le mettant comme dans l'intervalle 
entre le créé et l'incréé*. Qu'ils écoutent bien : comment 
concevoir une nature divine où il y ait des différences ? 

e Il ne peut y avoir Dieu et Dieu, au moins pour ce qui est 
d'être Dieu. Et c'est exactement aussi ce qu'on peut 
observer· dans notre cas : nous disons que la nature humaine 
est une et la définition de la substance ne peut qu'en être 
une, sans diversité ni dans l'ensemble ni en chaque individu. 
Par conséquent ou bien qu'ils le croient Dieu et qu'ils en 
aient fini tout à fait de le compter parmi les êtres sonmis 
au devenir; ou, s'ils ne se laissent pas convaincre de 
penser ainsi, qu'ils ne confessent plus du tout sa divinité. 
Car sans cela nous éclaterons de rire en leur disant : 
«Ou bien rendez l'arbre bon et son fruit sera bon; ou bien 

532a rendez l'arbre mauvais et son fruit sera mauvais. Car 
c'est au fruit qu'on reconnaît l'arbre.)) Pour chacun des 
êtres, ce qu'il est selon sa nature ne se découvre-t-il pas 
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[ 532) cpôow !:a't'hl !:~ iliv &l;q6Wç dvat. 7te:7t(O"'t'EU't'oct., croccpWç 't'E 
5 xcxt &7tÀ<Xv&ç e:l8d1J!J.EV IJ.:-J, 6) t-rcx~pe ; 

B. Kott tMXÀot. 
A. <l>épe 31) oûv, l]·nç otoTé tcm, T1jv TOU !lou cpûaw 

St.occrxe:rc-rÔ>!-'-e:6o::, x&x.e:t:vo 7tpocre:v6utJ.00(.LEVOt &ç, et tJ:~ 0e:àc; 
X<XT<X cpôovJ èa't'(, nettof:t)'t'ctt. Sè !J.iXÀÀov xo:;t 7t<Xp1jX"t'IXt. t~-e:6' ~(J.Wv 

IO npèç yéveow, x.oc't'OC ye -rOv 7t1Xp' èxdvotç 11-e6ôov't'cX. 't'e xcxt 
b t~<O'TI)l<OTot ÀoJyov, 7tÔÎÇ &pot 3L6JÀLa6zv Ô l<O<:rfi.OÇ otÙTOU 

xott 3Lé<:rTI) TO 7tOL1J6év ; • Apot Toi:ç ><otTOC T6otov xott ft<TP'tJToi:ç 
Btcxcr't'~!J.IXO'L ; Ka('t'ot nùlç où 't'e:p6pdo:; 't'OÜ't'6 ye: ; Iloü 
yà.p ~ 1t&ç Bt.e:cr-rljÇe:~o 't'à rlaÔl!LOC't'0\1, ~ no'i'oc; o::ù-rà ne:pt.yp&.~e:t 

15 't'6noç ; Koct yoüv 0 !J.<Xx&ptoc; 'Iwriw"ljc; !J.E(LOCp't'Ôp'YJXEV 8'n 
« K(û èv 't'{i> x6cr!J.'!> ?jv, x.od 0 x6a!J.OÇ Bt.' e<Ù-roü èyéve:'t'o, 
xo:;t 0 x6cr11-oc; ocù-ràv oùx ~yvoo. >) '~' Apoc oOv, 6) cEp!J.doc, 
cppovouvTeç bp6ôiç, Tijç &oto<:rTota(otç Tov Tp6otov xott Tijç 
fi.<Tot~Ù 7t€<r01l<r1JÇ 3Lotl<omjç OÔX, ~T<pOV TWot 7totp0C TOUTOV 

c 20 e!votL J 36Jaoft<V, TO f1.1) tyvwxévotL 'P1Jf'ol TOV x6<:rfi.OV TIN 

oczl <:rUVOVTot Ll1Jf1.LOUpy6v ; 
B. Ilôiç yocp o5 ; 
A. ilpototéT'tJÇ oûv &pot b x6af'ooç 'fjv, T'ijç otpoç otôTov 

XOL\IWv(cxç &rco8pcqJ..Ô>\I, 3t0C ye: 't'OU (1.~ e:l8é'lat. 't'àV Ôrcèp 

25 ><T(aw Ll1Jfi.Loupyov xott T1jv 3Loc TOU IIveÛftotToç ax.éaw, 
ix ototpocTpomjç Tijç dç TO cpotuÀov &otooocÀ6Jv. "Aftot T< yocp 
Toi:ç Toil T<x.voupyoilnoç &pp-ljTmç V<Uftot<:rL ototp-1Jx.61J otpoç 
flototp~w '1) &v6pwotou cpÛaLç xott Tîi otpoç TO II V<Uftot ax.éa« 

d x.a't'eX.ctÀÀÛve't'o. « • Eve::q:>Ùcrt)cre: yOCp [ dç 't'à 7tp6crw7tOV «Ô't'oÜ 

30 1tvo-ljv ~oo~ç », oùx h·éproç, o!v-oct., 't'OÜ ~Wou -rà èv &yt.occrv-(!l 
xotl olx«6T1JT' TÎÎ otpoç 0eov 3Lotcpotvèç ~~ovToç &v, el f1.1) 
-ryj 't'OÜ &y(ou Ilve:ùv-IX't'OÇ Xct't'otX<XÀÀÛvoL't'O fJ.E't'oucrLCf. To!.y&p-
-rot. xrxt 8-re: yéyovev &v6pw7toç 0 Movoyev~ç, è:.p-f}fJ."f)V 't'OÜ 
7t&ÀctL x.oct È:.\1 &px.a~ç &yotSoü -rljv &v6p6>7tOU <pÛO'LV e:ÔpGlv, 

532, 9 n:o::p'Ïjx:tiXL : no:pl}xOecrOoct L li 10 np6.;: e:t.; L Il 14 7tepLyp&~ 
rpet B Il 15 f.uxx&ptoç om. L li 19 't'OÜ't'OV]+'t'0 L li 24 't'OÜ: 'T6 MCV 
Il 28 fJ om. B Veccos Il 29 ylip) +rpYJcrt L U 30 nvoij'V : nveüv-oc B 
Veccos 11 31-32 -r{i utraque om. L \l 32 ToL y&p 't'Ot xoct BT Veccos: 
Toty&p't'ot MCV Kcà y&;p L Il 34 xo:( om. T 
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[ 532] clairement et sans erreur d'après ce que nous croyons 
vraiment être son point de départ, dis-moi camarade ? 

B - Si parfaitement. 
A - Eh bien alors, quelle est-elle donc, cette nature 

du Fils ? Examinons-le, mais en réfléchissant bien à 
ceci : s'il n'est pas Dieu selon la nature, si au contraire il 
a été fait et amené à l'être à l'instar de nous, comme 
le veut la thèse délirante et vésanique de ces gens-là, 

b comment le monde a-t-il chu plus bas que lui, comment 
le créé est-il devenu distinct de lui ? Serait-ce par des 
distances spatiales mesurables ? Mais comment ne serait-ce 
pas une hâblerie ? Où et comment l'incorporel va-t-il 
être à distance et quel sera l'espace qui le circonscrira ? 
Du reste, le bienheureux Jean en a témoigné :«Il était dans le 
monde et par lui le monde a été fait et le monde ne l'a pas 
connu*.>> Si nous pensons droitement, Hermias, admet
trons-nous pour l'éloignement et la coupure intervenus 
entre eux d'autre mode de réalisation que celui-ci, savoir 
l'ignorance du monde par rapport à son Artisan toujours 
présent? 

B - Non, comment ferions-nous ? 
A - Le monde était donc fugitif, échappant à toute 

communication avec son Artisan, pour n'avoir pas su le 
reconnaître, lui qui dépasse la créature; la relation avec 
lui grâce à l'Esprit était répudiée, par un déclin vers le 
mal. En effet, dans le même temps que les décrets ineffables 
de son Auteur amenaient à l'existence la nature humaine, 
ils la paraient d'un rapport avec l'Esprit. '' Il lui souilla 

d au visage une haleine de vie >>, car un animal ne pouvait 
acquérir l'éclat de la sanctification et de la familiarité 
avec Dieu qu'en étant paré d'une participation* au 
Saint-Esprit. C'est aussi pourquoi le Monogène, une fois 
devenu homme et trouvant la nature de l'homme dépouillée 

532. 16-17 Jn 1, 1211 29-30 Gen. 2, 7 
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35 n:!Ütv cd.l't""~\1 dç txe:Ï:\Io fJ.E't'O:.O''t'otX,E!.oUv ~ndye'L"o, xa6&.7tep 
[532] cbto 7t"l)y~ç Tou t8(ou 7tÀ"I)pÔ>fL<Z'toç èvcdç Te xoct Àéywv · 
e « A&be:-re: llve:ÜfLO:. &ytov », 't'éi'> 8tOC cretpxàç xcà È[J.t:pocve:!cr-répC{l 

t:pu<rlj[J.<X't'!. ~v 't'OÜ II \IEU(J.O:.'t'OÇ q>Oow &li !J.&Àa crxto:.ypett:p&v. 
"EcrToct 8~ oilv ev tcr<J> Tocoç tv &pxîi npoç 'to dvocc nocp68ocç 

4 o 't'à &.vo:.xo:.tvL~e:crSo:.t n:pèu; 't'à &n:' &.px.~c;, x<X1 -r6v ye 't'oU 
xexwp(cr6occ 'tp6nov -1} yev"l)~ vev6cr"I)X< cpucrcç, oùxt 'tOOÇ 
xo:.-rOC 't'6rcov vooup.évotç 3to:.cr't'~(.I.IXcr!., n:oÀÀoÜ ye xcd 3:e1: • 
èl;w6ou[J.éV"I) 81: [J.êiÀÀov xoct 8Lexn(n'toucroc 0eoil, xoct ~ç 
7tpàç l~Ov cruvo:.t:pdrt.ç 't'~Ç 3tOC 't'oÜ II ve:Ü(J.O:.'t'oç. Kcd yoüv 

a 533 &voc6eo 7tpoç TO Ov &pxocoç e1 ~oUIÀotTO, 1tV<U[J.OC'tCX~V À<ZXOUcroc 
~v &vaf1.6pt:pwatv, xrû 't'~Ç 6do:.ç o:;Ô-roü t:p6crewç xe:XÀ1)(J.éV1) 

npàç (J.E't'oucr(o:.v 3t&. 't'OÜ llve:U!Lo:.-roç. Etnep oOv ~'t'L xo:.-r' è:xd
vouç èv ye:nrroLç 0 YE6ç, XO:.'t'à ·dvoc a~ 't'p67tOV è:Çé6opé 't'€ 

5 OCÙ'tOU xoct a"'""'"'l -1) XT(crcç ; , Aet y&p cp(Àov 'tO cruyyevéç, 
xo:.t oôx. &v &novompL~ot't'O "'(EV"I)'t'!~>V ye:VI')'t'OÜ, x.a:t& ye 't'à 
e:!vC(t ye:V1J't'&.. TO yàp 06ve:Lov &.e:f. 1tCùÇ èv -roî:ç t-repoyevéow, 
~youv é't'epoe~8éow, oùx &v 't'oLe; évrt. xd 't'àv rt.Ù't'àv Tijç 
cpOcrewç Opov chto't'E(1.0(1.évo~ç Op&crElrt.~ <ptÀeL. ll&ç oUv ëvot-

b I 0 xL~e't'rt.t 1 't'TI x't'(cret 8ta 't'OÜ II ve0(1.rt.'t'o<; b Yt6ç ; 't'( 7tpocr·n6dç; 
~ 8wpoÙ[J.<Voç, ~ npoç 1tOOOV 6<jloç &vocxo[J.(~wv 'tO VO"I)'t6v, 
11 't'( 't'à &11-e:tvov èyxapch't'wv rt.Ù'tÏ) ; ll&ç; 8è: oùx &v rt.Ô't'àç 
èv &(1-dvocrt (7te7tot'Y)'t'rt.t yap 11-eEI' ~fJ.&v, &ç yoüv èxe'Lvo~ 
<prt.crtv), ért.u't'àv xev&crrt.t Àéye't'rt.t, 11 7to(aç &v è8e~O'Y) O'lJyxrt.-

15 't'rt.Ôckm:wç, ~Vrt. Xrt.Ele:lç ért.U't'ÙV 6:Jç è~ Ôt_jJW(1.0C't'WV 't'&V Ô7tÈ:p 
~v x't(mv, x6cr[J.<J> cruvoccpOîi xc<l x6cr[J.OU yév"l)'t<ZL [J.époç, et 
(1.1) Ô7tèp x60'{-tOV ècr't't xrJ.l X't'(O'tV j 

B. 'A7top~cre:tv o![J.ctt 7tpàç 'TOÜ't'o rt.Ô't'oOç. 
c A. 'Av66't'oU 8è 81) 1 11-6voç rt.Ô'Tàç È:ÀeÙ6ep6c; 't'e xrt.l èÀeu-

20 6epw't-l)ç, XOC('tO( ~Ç 8À"I)Ç X't(crewç 8ouÀOV 07t01;t6e(cr"I)Ç 'téj\ 

532, 37 xœt om. L Il 533, 3 ~-n : èa--rt L 11 5 8técrt"'l) : èa't't L Il 
6 J&Vl')'t'0\1} +Ov.oü B Il y&\l'l)'t'OÜ om. L Il 13 yoÜ\1 am. B Il 19 8é om. L 

532, 37 Jn 20, 22 Il 533, 14 cf. Phil. 2, 7 
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[532] de son bien antique et originel, entreprit de l'y restaurer 
en 1? lui rendant pour ainsi dire de la source de sa propre 
plémtude avec ces mots : << Recevez l'Esprit-Saint )} ; par 

e un souffle corporel très apparent, il figurait bel et bien la 
nature de l'Esprit. II y aura donc égalité entre l'accession 
originelle à l'être et la restauration de eet état d'origine. 
Et la façon dont la nature soumise au devenir a été affiigée 
du mal de la séparation n'a rien à voir avec des distances 
locales, tant s'en faut! Mais elle était repoussée par Dieu 
et déchue de la conjonction avec le Fils qu'on obtient par 

533a l'Esprit. Aussi bien retourne-t-elle si elle le veut à son 
état originel, en subissant une réformation spirituelle et 
écoutant un appel à participer à la nature divine par 
l'Esprit. Si par conséquent, comme le veulent ces gens-là, le 
Fils est encore un des êtres soumis au devenir comment la . , 
eréatwn s'est-elle détachée de lui et s'est-elle mise à 
distance ? II y a toujours amitié quand il y a parenté et 
un être soumis au devenir ne saurait s'éloigner d'un ·autre, 
du moins en tant qu'ils y sont tous deux soumis. Devenir 
étrangers est toujours plus ou moins le fait d'êtres différents 
par le genre ou au moins l'espèce; ce n'est pas chez des 
êtres dont la nature est encadrée par une seule et identique 
définition que cela se constate de coutume. Comment 

b donc le Fils habite-t-il dans la créature par l'Esprit ? 
Que lui ajoute-t-il, quel don lui fait-il, à quelle hauteur 
spirituelle la ramène-t-il, quelle amélioration lui imprime
t-il? Lui-même n'est pas dans une situation meilleure, 
car il a été créé comme nous, du moins à ce qu'ils disent. 
Comment affirmer alors qu'il s'est anéanti lui-même, 
ou de quelle condescendance a-t-il eu besoin pour descendre 
des hauteurs surpassant la créature, se joindre au monde 
et en devenir une partie, s'il n'est pas au-dessus du monde 
et de la créature ? 

B - Voilà qui les mettra, je crois, dans l'embarras. 
c A - Pourquoi maintenant est-il seul libre et libérateur ? 

Toute la création courbe hien pourtant l'échine en esclave 

8 
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[533] 0eéj) 't'àv ocôxévrt. ; 'AvoUcr-rtX-rot 8è: xrJ.f. ÀEÀ1)p1jX6't'e:ç d1JfLEV 
&.v, 6) cptf...6·rt)<;, el -rà\1 èx. 0e:oü X.G(/t'a cpOow xcd 1:'0 0e:i!) xcà 
IltX:rpf. O'UV<XLSJ.ov Ytà\1 tv 't'OÎ:Ç X.<X't'à x&ptv e~crop.ev. lloü 
y<Xp i)p.&v 1) 1toî:ov ëcr't'c.tt ÀotTCà\1 't'à OCpxé-ruTtov, et xa.6bwt-ro 

25 fi-<0' -IJf!-ôiv '""' ô 11:poç 1\v fl-<f!-opq>&fi-<6ot 11:poç ,1, """'" 6é<m 
x.rû !J.Lp."')crtv ; 

d B. Eôxpwécr't'ct't'<X 1-4èv ~!J.Î:V x<Xf. fLCÎÀoc. cratp&ç 't'0v 7tepf. 
't'OÜ-rou 8oxe'Cç 3tct7te:péivw. )..6yov. 0!(-L<X.t Sè ëywyE -roùç 
3t' &\la\1-r(ocç, Où yàp, c1 ye:wor:Lot, q>p&a<Xt, rto(1)[-LOC -r;àv 

30 ltOv te:pof. tJ.è:V &vw6ev ÜiJ.V~x.cxcn f..6yot, 6eî.'oc; 3è xat (J.éy(.(c; 
ô -rWv &noO"'t'6Àwv ëyvw xop6c; ; K<Xh·ot LoÀOfJ.&V !J..éV <p1Jcrt, 
't'è 't'OU l'toU 7tp60'w7toV èv 7tpoocyope0cret ~wypoccp&v · 
(( Kôptoc; ëx.-ncré !J.E &px~v oa&v ocù-roü, de; ëpya cdJ't'OÜ. )) 
"0 ye fl--lJV TWV li.ÀÀWV ~""P'"oç lléTpoç · « 'Acrq>otÀÔÎç oiïv 

35 ytvwaxé't'Cù 1téiç o!xoc; 'lcrpoc~À 8't't xa1 Kûptov ocù't'àv xcà 
e XpwTov t7to("t)crev ô 0e6ç. » T( 3-lj ouv li.pa [ q>otCfi-<V &v d xal 

't'Ot.of;cr3e n!Î.ÀLV ~!J.&ç ~xnoÀtopxoi;ev À6yotç ; 
A. Tl 31; 3-l) ~Tepov -l) 61tep tcrTlv &À1J6l:ç d1te"tv · " 0! 

31; tx6pol -IJf!-ôiv &v61J"O' » ; Noüç yàp croq>(qc "ÎÎ li.vw6ev, 
40 1j ~x 't'oÜ 't'&v cpch't'<ùV xa't'axef;'t'at lla't'p6ç, où xoc't'ocÀoc!J.

n6!J.evoc; naxUc; 't'é ècr't't xa~ !J.él.occ;, xocl -ri)v ~x -ri)c; 3ucr!J.oc6eiocç 
&.x)..ùv Ùtex3poc!J.ef;v oùx or6ç 't'E. Ka~ !J.OL Ooxd 't'"f)v o{hwç 
&7tY)X6'1)fLiV't)V xoc't'avapx~croct v6crov, &va!J.éÀ\.j;oct. 't'€ o{h<ù 7tp0c; 

a 534 0eov Tov Oemrécr.ov !la6W · " <J>O,[,•crov ToÙç bq>6otÀf1-00Ç 
1 t , , a' ''A ""'-l 1' ... (J.OU (.11} 7tO't'€ U7t\I(I)O'(t} ELÇ VOC\IOC't'0\1. )) ye Olj OUV, yopycr 't'€ 

xal &vocv~cpov't'r. v<}}, -djv 't'&v npoxet.p.évCù\1 èxôacrocvt~ov't'eç 
yv&crr.v, xocl xoc8&nep oct xuv&v e{)ptvo~ 't'€ xocl xa:Àocl -djv 

5 &non't'ov ~'t'!. xocl 't'oi:ç 7t0\11jpo'Lc; oùx â;)..d:,m!J.OV lx\11JÀoc't'&(.LeV 

533, 28 ante Ü!iJ.rtt : mutationem personae hic transposuit L 
n 30 &vwElsv : a.ô-ri}v B ut vid, !l 31 :EoÀOiJ.WV v.év : .. o croÀoiJ.6V't'tOV 
Mywv L !l 32 ypa.q>Wv L Il 33 s!.ç - a.Ù't'OÜ om. L Il 36 0 0e:Oç 
è1to('fjO'SV N L n 38 ante Tl : mutationem personae non indicat 
L Il g,epov ~ om. L Il 43 1tpoç] +'ov B Il 44 6ecr1tÔo.ov om. L Il 534, 
5 &o1t't'OV MCV U 1tOV'fjpotç : 1tOÀÀoLç MCV 

,!) 

Il 
il 
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él 
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[ 533] devant Dieu! Il faudrait que nous soyons absolument 
fous et gâteux, cher ami, pour placer le Fils issu de Dieu 
selon la nature et coéternel à Dieu le Père parmi les fils 
selon la grâce. Où sera notre archétype et que sera-t-il 
encore, si celui d'après qui nous sommes modelés s'abaissait 
avec nous à une condition d'adoption et d'imitation ? 

Objections tirées de textes scripturaires. 

d B - La netteté et la clarté de ton exposé sur le sujet 
me semblent quant à moi parfaites. Mais pour nos adversai
re_s, je pense qu'ils diraient ceci : Mais, braves gens, que le 
Fils s01t une créature, les saintes Écritures ne l'ont-elles 
pas seriné depuis longtemps ? Le grand et divin chœur 
des apôtres ne l'a-t-il pas reconnu ? Salomon dit bien 
pourtant, en décrivant à l'avance le personnage du Fils : 
<(Le Seigneur m'a créé comme commencement de ses 
voies, en vue de ses œuvres*. » Et Pierre, lui, choisi parmi 
tous les autres : «Que toute la maison d'Israël le sache 
avec certitude, Dieu l'a fait Seigneur et Christ. >> Que 

e dirions-nous donc, s'ils nous lançaient un nouvel assaut à 
l'aide de ces textes**? 

A - Que dire d'autre que la vérité : ((Nos ennemis 
sont insensés>> ? L'esprit qui n'est pas illuminé par la sagesse 
d'en-haut, celle qui a sa source dans le Père des lumières 
est épais, obscur et incapable de transpercer les ténèbre~ 
de l'ignorance. Et c'est, à mon avis, cette maladie si 
odieuse _qui plongeait le divin David dans la torpeur et qui 

534a lm a fait chanter, en s'adressant à Dieu : ((Illumine mes 
yeux, que dans la mort jamais je ne m'endorme. }) Mais 
allons, d'un esprit ardent et vigilant tentons de scruter 
ces problèmes; tels des chiens de race à l'odorat subtil 

. ' smvons à la trace une vérité encore invisible et insaisissable 

533, 33 Prov. 8, 22 Il 34-36 Act. 2, 36 11 38-39 Deut. 32, 31 11 39-
40 cf. Jac. 11 17 Il 534, 1~2 Ps. 12, 4 
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[534] &À1)6etocv. 'ExTla6oc• f!.èv yocp Ôf!.oÀoyouf!.évwç ~<:mTI>v etpl')x<v 
0 Y(6ç, où 11-~v &vo:t•t'Lcùç 't'oth·6 ye È'.if~'lJ 7t<X6e~v, 7tpàç e!pya 
O'è !1-fiÀÀov ocÙToü, xat « &px.~v OB&v ccÙ't'OÜ », O'.Yp..ov O'è 

b 6-rt 't'OÜ 1 0e:oü xo:;t lloc-rp6ç. Oùxoüv 4) x-r(mç èv 't'oU-rote; 
10 ' li. • "' '" • • 6' '"' -' -X<X't'<Xcn'J!J.'t)VE!.E:\1 V, OU 't' 'jV Ss OUX U\l't'(J)\1 7t0 E:'J, (XII.f\('f.. ~'lV 't'OU 

6v't'oç -re: xor;t U<pe:crTIJx6-roç èrd 't'Otoî:crO'é -rtcrt 't'oi:c; npax.e"tJ-
ao!J.évotc; 7t<Xpaywy~v, xa6&7te:p &11-éÀe:t xod -rèv Ucpavrf}v, 
1Jyouv crt0'1)péo: -rux6v, g~(ù 't'OÜ ·n O'piiv E:cr-r6Yr<fc; 'te: xoct 
VOOU!LÉVOUÇ, 1j 't'OÜ rcpèç epyoc O't<X\ILO''t'&.V't'OÇ 6éf.:1)atÇ, Èvepyàv 

15 (J.È:V JE:VÉ:cr6oct 7tOLEÎ: 7tpÙÇ 61te;p ?f.v éx.cf:repoç È:1ttTI)O'e((ùÇ ex. or., 
ùrrovo1')6d1') 3' &v oùSocf!.WÇ xocl rcpl>ç t'Ô il:voc• rcocpeveyxei:v. 
E' , -r , 1 1 l , "'' 1 ' K' C L lJ.E:V OUV €7tEV"I)VEJ!J.E:VOU 't'O 7t0Cp<X7tiXV OUo€\IOÇ 't'O (( UfJLOÇ 

ex.'t'LO'é !LE, )) tp"')O"f.v 0 Yl6c;, oôx. &7tWa;vov X.O!J.tO'fl, -r6 ye ~xov 
' ~ ,,, z.. "' ' .... ' e "1."1. ' 'E ~, ~, ' S:tÇ U1t'O'ftotV, 'IV 0::'\1 otU't'O!.Ç 't'O pUAII.OU(J.EVOV. 1t'Eto1} oE OUX 

20 &rcÀwç oô8è &auf!.rcÀ6xwç ~xTla6oc• 'Pl')O'lv, &ÀÀ' dç ~pyoc xoct 
&px~v b'ô&v · 't'( tJ.~ TÇotpév't'eç 't'O &xo::),Àèç o::lpoUv't'ott 't'à 
&(J.e:wov, èwooUv't'eç g't't yéypot7t't'ott 7tept 0e::oU · << Kr.d 
èyéve:'t'6 (.tOt KUptoç dç Xot't'otrpuy~v ; )) .â.o('ljç &v oùv &po:: 
y<V>')t'ÔV e[voc• t'OV ®el>v et xocl t'cp 8'"'P1'lf!.l~o•To yevéa6oc• 

25 Xot't'otrpuy~ ; 
B. Où'ô' (mooa't'toUv. 

d A. T( oùv, dl1t'é (.tOt, (.l.ot66v't'eç, é't'e::poxÀtv~ xo::L 'ôucrf)vtov 
~xouat 't'àv voüv, xo::t ?tOÀU1t'À6xotç rpe:vo::xtcrtJ.oÎ:ç otovd 't'tVt 
1t'O::V't'EUX(Cf XPW!J.e:Vot, Xot't'otxpoÛoumv ot 'ôtea't'pot(.l.(.l.éVot, Koth·ot 

30 'ôéov &itop6oüv dç &f..~6etotv eO wkÀo:: rptÀe:Î:v xrxt 't'à (.1.~ arp6'ôpot 
6e::o7tpe:1t'ÙJÇ e:~p~a6o::t 'ôoKoüv, 'ôtà 't'à &v6pW7ttvov xo::L -rl]v 
7tpàç i'JtJ.liç Ô(J.O(<ùatv 't'oU lloü ; '' A"JJ..<ùç 't'E - rp&vo::t yàp 
81] o!(.l.ott x&xe:Lvo 7tpé7te:tv - Wç èwr(afht Àéy<ùv 7tpoO"t'é6e:tKe:v 

e 6"' xoct yeyéw'1""'· « IIpl> y&p t'O' {3oulv&v &rc<Xvt"wv yewi{. 

534, 6 Ov.oÀoyouv.évwç éo:.u't'0\1 <Xl MCV n 15 v.é" om. L Il TCOLeÏ: 
yevéa6o:.t <X~ MCV Il 20 &crU!J.1t'À6Xwç : <i'ITMxwç B Il 23 &.,..., om. B 

534, 22-23 Ps. 93, 22 Il 34-35 Prov. 8, 25 

~

! 
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[ 534] aux méchants. Le Fils s'est lui-même déclaré créé d'accord· • • mais il n'a pas dit que c'était sans cause qu'il avait subi 
cette création : c'est {(en vue de ses œuvres>> et ((comme 
commencement de ses voies>> -les voies et les œuvres de 

b Dieu le Père, évidemment. En ce cas donc, création ne 
peut signifier {( création à partir du néant >>, mais {( opération 
qui amène celui qui est doté d'être et d'existence à réaliser 
telle chose>>. De même exactement pour le tisseur, par 
exemple, ou bien le forgeron, si on pense à eux quand 
ils se tiennent là sans rien faire. La volonté de celui qui les 
a fait se lever pour agir les rend actifs dans le domaine 
de leurs occupations respectives; mais on n'irait jamais 
penser que c'est elle aussi qui les amène à l'être. Si par 

c conséquent le Fils avait prononcé ce {c le Seigneur m'a 
créé)} sans rien ajouter du tout, il ne serait pas incroyable, 
ou du moins l'on pourrait soupçonner, qu'il en va selon leur 
rengaine. Mais il se dit créé, non pas simplement et sans 
complément, mais <( en vue de ses œuvres >> et {( comme 
commencement des voies>>. Comment dès lors n'abandon
neront-ils pas leur vilenie pour se ranger à un parti meilleur, 
réfléchissant qu'il est écrit de Dieu : « Et le Seigneur 
est devenu pour moi un refuge. >> Concéderais-tu donc que 
Dieu est soumis au devenir, même lorsqu'il est déclaré 
être devenu le refuge de quelqu'un ? 

d 
B - En aucune façon. 
A ~ Qu'est-ce qui leur prend, dis-moi, d'avoir l'esprit 

déséquilibré et rétif ? Et pourquoi ces détraqués lancent-ils 
des coups en utilisant en guise d'arsenal leurs impostures 
aux mille replis ? Ce qu'il leur faudrait faire pourtant, 
c'est de prendre dûment à tâche d'orienter vers la vérité 
même les expressions qui ne paraissent pas tout à fait 
seyantes pour un Dieu et qui ont pour cause le caractère 
humain du Fils et sa ressemblance avec nous. Surtout, 
voici ce qu'il convient également de préciser à mon avis : 
en disant qu'il avait été créé, il a ajouté qu'il avait été 

e aussi engendré. {c Avant toutes les collines il m'engendre. >> 
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35 !J.E, » cp"l)criv. "'H "t'oivuv -rljv yéw'Y}O'LV Sr.a -rb ~K'da6~~ )..éyew 
[534] &vG<Lp~cro[J.ev, '1) 1:0 ~><1:~cr6G<L [J.e6év1:eç yeyev;1)~6"' _Swcro[J.e~. 

'Av1:e~&youcr• yocp &ÀÀYJÀG<W G<t ÀS~SLÇ "'" a. "IL'J'OLV 31jÀOU
[J.SVG<, &.ÀÀ' ~xe• 1:0 &<jleu31:ç ~v &.[J.<poî:v b À6yoç. Oôxouv b 
ocù't"Oç ye:yévvYJ't'<XT. 11-èv &x. Tiot-rpOc; &c;; 0e:6c;, ~X.'t'tO''t'<XT. Bè rt?.i 

40 x.oc't'OC -c-Yjv a&px.or;. Kcxt &vocrcd6e:r. rcpOc; 't'OÜ't'o )..6yoc., ~p.iic; 
tep6ç · « 'I3où yocp, <p1Jcrlv, -1) IlG<p6évoç, ~v_ Y"""'Pt ~~;''• 
x<Û. 't'éÇe:'t'cxt ul6'J, xr.d xr.û,écroucn 't'à 6vo11-oc <X.U't'OU E(J.fLOCVOU"fJÀ, 

a 535 5 ~"'"' !Lei6ep[J.1JVeu6[J.evov Me6' -IJiJ.&v b 0e6ç. » II&ç yocp 
&v yévm't'o (J.e6' ~(.L&V 0e:àc; &v 0 A6yoc; ; M&\1 &yyÜ't'"f)'t'i ~e: 
x<Xt axéaet 't'l) X.<X't'OC 't'Ùrcov, x.cà v6!J.<:> O'W[.L&'t'(i)') ; E!'t'oc TCWC., 

1:0U1:0 oôx &.7t1Jxéç ; Oôxoilv, 81:e 1:-ljv 7tpoç 'I)[Lê<ç dcr3é~~x"'"' 
5 O"U[J.[J.Op<p[G<V XG<l 1:0 ""'iç 3ouÀdG<Ç O"[J.LXp07tpS7t<\Ç, XG<l XG<VLl<:1:0 

!Le6' ~!J.&\1 tv ye:v't)'t'OÎ:Ç b &yévYj't'O<;, -r6't'e: yéyove f.!.E6' Yj(J.CùV, 

x.cd't'ot 't'OaoÜ't'oV &.vecr'n}x.Wc; 't'e: x.oc1 Urce:px.dt-te:voc; 5crov &v 
vooÎ:'t'O 6e:6't"t]'t'OÇ q:l.lar.c; 7tpàc; X.'t'iO'(.Lct x.oc1rco("fjlJ.<X. Tot.y&p't'OL 

xG<t b 6ecr1técrwç !l."et3 &iJ.ei"'P~"'"'' "''"t xc<t &.cruyxpl1:mç b 

c 

10 Ô7te:poxr.iic; -r&v x.oc6' 1J~J-êl<; i)ptJ.é\lov xoc1 tv &pçrlr~or.c; lS\I't'oc 't'ocî:c; 
36~c<LÇ ~XOCÀSL 7tpoç O"U[J.[J.Op<p(c<v 1:-ljv 7tpoç 'I)[J.ê<Ç 1:0V ~X 0eoiJ 
7tS<p1JV61:c< Movoyev'ij, <jlocÀÀwv 1:e xc<t Mywv • «"Ive< 1:l, 
KUpr.e:, &q>éa't"'')XCLÇ f).ctxp68e:v, éme:pop~ç èv e:Ôxctt{J~CLLÇ, ~" 
6Àl<jlecr.v ; n '0 yocp 1:o• q>Ôcrewç v61L'I' 3•ecr1:1Jx&ç xc<t 1:o•ç 

15 if.ÀÀOLÇ lf.1tc<O"LV &crU[J.q>Uê< Xc<l &vé[J.e<X1:0V &.7t01:S[L6[J.SVOÇ !3L61:1j1:c< 
xal Û7te:pox~v ykyove: !J.e:3' ~fJ.&v, é>-re: ~v E:xoOmov 3L' ~fL&ç 
Û7técr1:1) xévwcr.v. Et 31: IL~ o61:wç ~X"" 1 ~poiler•, 1:0 &7te'i:pyov 
~'t'~, xa80C7te:p èyél)(J.ctL, 7tCLV't'e:f..&ç où3èv cbJu7tocr't'6ÀCùÇ e:L7te:~v 
&ç ~ppc<<Ji<Î>31Jxe [J.OC1:1JV b 6eî:oç ~[J.Î:V ~v ye 1:0U1:'J't Myoç, 

534, 36 ~] +xat L \\ 40 &.vccrtdCJ"I} L !\ 42 x.a)..éas't'<X~ L 11 535, 2 
~~&v) +ô L Il Mw v o m. L Il 4 dcr3é3ox<O B Il 6 àyévv-t)<OÇ L Il 9 Ô 
6ea1té:crwr; om. L !\ 10 't'IX~Ç om. B !\ 12 ~&_)..,)..,rov 't'e xœ( oro. L 

534,41-535,1 Matth. 1, 23; cf. Is. 7, 14 U 12-14 Ps. 9, 22 
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[ 534] Alors, ou bien nous supprimerons la génération parce 
qu'il parle de création, ou négligeant la création, nous 
admettrons qu'il y a eu génération; car les deux mots 
s'opposent par leur signification. Mais le langage n'est 
menteur dans aucun des deux cas. Donc le même a été 
d'une part engendré par le Père comme Dieu, d'autre part 
créé selon la chair. Et c'est ce dont nous convainc un texte 

535a sacré:<< Voici: la vierge deviendra enceinte et elle enfantera 
un fils et on l'appellera Emmanuel, ce qui se traduit Dieu 
avec nous.» Comment le Verbe peut-il être avec nous, 
alors qu'il est Dieu ? Serait-ce par hasard par proximité 
et relation du point de vue du lieu et selon la loi des corps ? 
Eh, comment cela ne serait-il pas inadmissible ? Donc 
c'est quand il s'est donné la même forme que nous et les 
humbles allures- de l'esclave, quand l'être sans devenir 
s'est abaissé à notre niveau à nous, qui sommes soumis 
au devenir; alors il a commencé d'être avec nous, en dépit 
d'une élévation et d'une supériorité telles qu'on peut les 
concevoir pour la nature divine, comparée à sa création 
et sa production. Voilà pourquoi le divin David lui aussi, 
face à cet être élevé au-dessus de nous par une transcen
dance qui ne se laissait ni mesurer ni évaluer, cet être 

b à la gloire ineffable, l'appelait à se donner la même forme 
que nous, lui le Monogène issu de Dieu; il disait dans 
un Psaume : << Pourquoi Seigneur restes-tu si loin, es-tu 
plein de dédain aux temps de bonheur comme aux temps 
de détresse ? » Car celui qui était séparé de nous par 
la loi de nature, coupé de tous les autres, sans commune 
mesure, inaccessible, par ses propriétés transcendantes, 
a commencé d'être avec nous lorsqu'il s'est soumis 
pour nous à l'anéantissement volontaire. Diront-ils 

c qu'il n'en est pas ainsi? Plus rien absolument n'em
pêche alors à mon avis de dire sans détours que le texte 
sacré a tissé là-dessus de vaines rhapsodies : pourquoi 
déclarer que le Fils a commencé d'être avec nous lorsqu'il 
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[533] 0eéj) -ràv ocùxévrJ. ; 'A\loÛG't'OC't'OL 3è xoct Àe:À1jp1JX6't'e:ç d1)tJ.E:\I 
&v, & qnÀ6't'1j<;, d -rà\1 èx 0e:oü xoc't'à cpùatv xoc!. -rij) 0e:ij) x.d 
lloc't'p~ cruvatÙ!.0\1 Ytàv èv 't'oLe; XCX't'à x<Xptv fh]cro[J.E:\1, IIoG 
yàp "Îj(J.Ù>V 7) 1tof:ov ~cr't'CtL Àomàv 't'Ù &pxé-ru7toV, d xa:8~x.ot't'O 

d 

e 

25 !J-<6' ~1'-ô\v Ml & 7tpoç 8v !J.<!J.opq>&:.!J.<6<X 7tpàç ~à ""~a 6low 
xoc!. tJ.(fL1JOW ; 

B E ' 1 \ ~ .... ' '"1 ... \ 1 ' , UXpLVE:O''t'lX't'O:. fLEV 1Jp.LV X.OCL (J.OC/\OC O'OCCf!WÇ 't'0\1 TCZÇ)~ 

't'olrrou Ooxe'Lç Ùtrt.7te:piivoct )..6yov. O!(J.oct ûè ~ywye 't'OÛÇ 

8t' èvocv·dac;, Oô yàp, & ye:wrûot, cpp&.croct, 7tOL1J(J.OC ,;Ov 
30 Yl0\1 te:pot p.èv &vw6e:v Ûp.v~x.cxm )..6yot, 6e:i:oc; Oè xoc~ 11-éyocç 

& ~ô\v &1tocr~6"Awv ~yvw )(op6ç ; K<X(~o• :EoÀO!J.WV !J.tV 'P"IJ"'' 
't'à 't'OÜ Ytoü 7tp6crw7toV èv 7tpoocyope:ôae:J. ~wypœlp&v · 
<< Küptoc; gwncré v-e: &px~v bO&v cxlrt"Oü, e:tç gpycc aô-roU. n 
''0 ye: !J.-f)V -r&\J IJ.ÀÀwv ëxx.fwroç Ilé't'poç · « 'AcrtpOCÀWç oùv 

35 yt.v<.ùaxé't'<ù n&ç o!x.oç 'lapcdjÀ 5't't xcx1 K6pt.ov aÙ·Û:N xo::t 
Xptcr't'OV rbtot"f}cr€\1 b @e6ç. )) TL a~ oùv &po:; l <fl<XÎ:!J.EV &v d xo::1 
't'owî:crOe 7t&.Àtv f)f.Z.ŒÇ bt7t0Àtopxo1:ev À6yotç ; 

A. Tt aè a~ ~'t'epov ~ S1tep ècr·dv <ÏÀ"f}6èç d1tei:'v · « 0~ 
Oè: èx6pot -i)f.t&v &.v6't)'t'OL » ; NoUç yàp cro<pL~ 't"îj &veù6ev, 

40 ~ èx 't'OiJ -r&v <pd.'l't'(r)\1 X<X't'<XXEÎ:'t'<Xt Ilo::'t'p6ç, oÔ XIX't'<XÀ<Xf.t-
7t6!J.<VOÇ 7t<X)(ÙÇ ~l l:cr~• x<Xl !J.tÀ<Xç, x<Xl ~v l:x ~~ç 3ucr!J.<X6<(<Xç 
&.xÀùv atex.Opo::f.teÎ:v oôx o!6ç 't'e:. Ko::L !J.OL aoxeî: TI)v o{h(ùç 
&1t"I))(6"1)!J.éV"I)v x<X~<Xv<Xpxijcr"'' v6crov, &v<X!J.tÀ<ji<X• ~• o~~"' 7tpèç 

a 534 0eèv ~àv 6ecr7ttcr•ov Â<XoŒ · « ct>O:.I~•crov ~oùç Ôq>6<XÀ!J.oÙç 
!J.OU f.t-1) 1t0't'E {mvd.'lcr(ù dç 6&;vo:;'t'OV. n ''Aye: a~ oÙv, yopyc{) 't'E 
xo::t &.vo::v-fj<poV't'L vc{), TI)v 't'ÙlV 7tpoxe:tf.téVCùV èx.Oo::cro::vLt:ov't'e:Ç 
yv&crtv, x.o::t x.o::6&.1tep o:;~ xuv&v eÜptvot 't'e: xo::t x.o::Ào::t TI)v 

5 &7t07t't'OV g't'L xo::t 't'OÎ:Ç 1tOV"f)pOÎ:Ç OÙX &Àd.'lcrtf.Z.OV ~XV"f}À<X't'Ùl!J.EV 

533, 28 ante O!(J.cxt : mutationem personae hic transposuit L 
Il 30 &voo6ev : cxùrljv B ut vid. 11 31 ~oÀo(J.&V v.év : -rO croÀot-tOnto\1 
Mywv L Il 32 ypcxcp&v L Il 33 etç - cxù-roü om. L Il 36 0 @eà.; 
Srrot"'}crev (X) L Il 38 ante Tt : mutationem personae non indicat 
L Il hopov ~ om. L Il 43 7<poç] +<ov B Il 44 6oa1réatov om. L Il 534, 
5 &orr-rov MCV Il rrovtjpotç : rroiJ..otç MCV 

T 
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[ 533] devant Dieu! Il faudrait que nous soyons absolument 
fous et gâteux, cher ami, pour placer le Fils issu de Dieu 
selon la nature et coéternel à Dieu le Père parmi les fils 
selon la grâce. Où sera notre archétype et que sera-t-il 
encore, si celui d'après qui nous sommes modelés s'abaissait 
avec nous à une condition d'adoption et d'imitation? 

Objections tirées de textes scripturaires. 

d B - La netteté et la clarté de ton exposé sur le sujet 
me semblent quant à moi parfaites. Mais pour nos adversai
r~s, je ~ense qu'ils diraient ceci : Mais, braves gens, que le 
Fils SOit une créature, les saintes Écritures ne l'ont-elles 
pas seriné depuis longtemps ? Le grand et divin chœur 
des apôtres ne l'a-t-il pas reconnu ? Salomon dit bien 
pourtant, en décrivant à l'avance le personnage du Fils : 
<<Le Seigneur m'a créé comme commencement de ses 
voies, en vue de ses œuvres*. » Et Pierre, lui, choisi parmi 
tous les autres : «Que toute la maison d'Israël le sache 
a;~c certitude, Dieu l'a fait Seigneur et Christ. >> Que 

e d1r10ns-nous donc, s'ils nous lançaient un nouvel assaut à 
l'aide de ces textes** ? 

534a 

A - Que dire d'autre que la vérité : <<Nos ennemis 
sont insensés» ? L'esprit qui n'est pas illuminé par la sagesse 
d'en-haut, celle qui a sa source dans le Père des lumières 
est épais, obscur et incapable de transpercer les ténèbre~ 
de. l'ignorance. Et c'est, à mon avis, cette maladie si 
od1euse .qui plongeait le divin David dans la torpeur et qui 
lm a fait chanter, en s'adressant à Dieu : << Illumine mes 
yeux, que dans la mort jamais je ne m'endorme.>> Mais 
allons, d'un esprit ardent et vigilant tentons de scruter 
ces problèmes; tels des chiens de race à l'odorat subtil, 
smvons à la trace une vérité encore invisible et insaisissable 

533, 33 Prov. 8, 22 Il 34-36 Act. 2, 36 11 38-39 Deut. 32, 31 11 39-
40 cf. Jac. 1, 17 Il 534, 1-2 Ps. 12, 4 
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[534] &1.~6<Low. 'Ex·da6ot, !J.h y.Xp OIJ.OÀoyouiJ.évwç totu-rov dp1)x<v 
b lt6c;, où !J.1Jv &.voct't'(Cùc; 't'OÜ't'6 ye gcp't) noc8e:î:v, npàc; gpyoc 
8è (J.a.ÀÀov aù't'oü, xod << &px1Jv Oô&v ctÙ't'oÜ n, 89jÀov 3è 

b lk1. 't'OÜ 1 0e:oü xcd lloc't'p6c;. Oùxoüv 1j X't'(atç èv 't'OÔ't'otc; 
10 XIX't'IXO''t)(J.~Ve:te:V &v, OÙ Tijv è~ OÙX liV't'CùV 1to8év, tiÀÀà 't'~V 't'OÜ 

~v-roç oro xotl Û<p<a""ix6-roç ~1tl -rowëaaé '"'"' -roëç 7tpotX61)-
0'0!J.évotç nocpctyCùy~v, xa8&:ne:p &p.éÀe:t xoct 't'èv Ucpav-djv, 
~youv O'L811péa; -r:ux6v, ëÇCù 't'OÜ 't'L Spa.\1 écn&'t'&:ç 't'e: xcà 
VOOU[J.éVouç, ~ 't'OÜ 7tpèç gpya; 8t1XVLO''t'&:V't'OÇ fiéÀ't)O'LÇ, ève:pyèv 

15 !J.È'II ye:'Jéa8a;t note:'!: npOc; One:p &v éx&:'t'e:poç ènt't''t}3deùç gxot, 
Unovo't}6d't} 3' &v oÙÔo:[J.&c; xa;t npàç 't'è e:!vo:L na;pe:veyxe:i:v. 

c Et lJ-èV oùv ène:V't}VE:"(lJ-évou 't'à 1 7t1Xp&:nav oô3e:vàc; 't'à « Kùptoc; 
""'"'"" !J.<, » 'P"'I"lv b 1!6ç, oôx &7tleotvov XO!J.'3îi, -r6 Y• 'ljxov 
etç Û7to<jl(otv, '~iv li.v otÔ-rol:ç oro 6puÀÀoU!J.EVOV. 'E7t<L3-lj 3è OÙX 

20 &:7tÀWÇ oô3è &aUIJ.7tÀ6xwç ~x-r(a6ot' 'P"'I"(v, &;).).' etç ~pyot xotl 
&px1j'J 03f1lv ' 't'( (1.1} mxpé\ITE:Ç 't'à &;xa;),ÀÈÇ a;lpOÜV't'IX!. 't'à 
fi(J.E:LV0\1, ~WOOÜ\I't'E:Ç g .. t'L yéyp1X1t't'IXt 7tE:p~ @e:oÜ (( K!X~ 
!yéve-r6 IJ.O' Kup,oç etç xot-rotrpuy~v ; » llo("'lç &v oov &pot 
YEV1j"<OV il:vot' -rov 0eov et xot( "<(jl a'"''P"'II'-(~o,-ro yovéaeot, 

25 XIX't'IXqlU"(~ j 

B. Oùô' Orceùa't'toU\1. 
d A. T( oov, dl1té IJ.O'' IJ.o:66v-roç, hopoxÀ,vij xotl 3ua1)vwv 

~OUC:r!. 't'àV VOÜ\1, XIXt 7tOÀU7tÀ6xmÇ tp€\1/XXLO'(J.OÏ:Ç otovd 't'LVI. 
7tOC\I't'E:UX,(q: xpd>(J.E:\101.1 XIX't'O:XpoUouow ot 3t.ecr't'p1XlJ-(J.é'Jot, XIX('t'm 

30 8éov &1rop6oü\l dç &À~6e:tiXV eO lJ-&ÀIX cptÀe'i:v XIXt t'à !1-1J crcp68p1X 
Be:orcpe:7t&c; dp!jjcr61Xt aoxOÜ\1, 8tOC 't'à &'>18p6:mtVOV XIXt -rl)\1 
7tpàc; ~(J.<ic; bp.o(Cùcri.V t'OÜ lloü ; '' AÀÀCùÇ 't'e: - cp&:voct yàp 
3-lj oLIJ."'' x&xeëvo 7tpé7t"V - &ç ix-r(a6ot' ).éywv 7tpoa-ré6""'v 

e 6-r' xotl yoyévv"'l'""''· << IIpo y&p oro' ~ouivô\v &:7t&v-rwv yovvif 

534, 6 OiJ.oÀoyou!J.éV(t)Ç éœu't'àv ('\.) MCV U 15 11-év om. L U rco~e:r 
yevéaOœL ('\.) MCV Il 20 &au!J.1t'À6X(t)Ç : &rcMx(t)ç B Il 23 li.v om. B 

534, 22-23 Ps. 93, 22 Il 34-35 Prov. 8, 25 
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[ 534] aux méchants. Le Fils s'est lui-même déclaré créé d'accord· 
mais il n'a pas dit que c'était sans cause qu'il ~vait subi 
cette création : c'est <<en vue de ses œuvres>> et <<comme 
commencement de ses voies>>- les voies et les œuvres de 

b Dieu le Père, évidemment. En ce cas donc, création ne 
peut signifier<< création à partir du néant>>, mais<< opération 
qui amène celui qui est doté d'être et d'existence à réaliser 
telle chose>>. J?e même exactement pour le tisseur, par 
exemple, ou bten le forgeron, si on pense à eux quand 
ils se tiennent là sans rien faire. La volonté de celui qui les 
a fait se lever pour agir les rend actifs dans le domaine 
de leurs occupations respectives; mais on n'irait jamais 
penser que c'est elle aussi qui les amène à l'être. Si par 

c conséquent le Fils avait prononcé ce <<le Seigneur m'a 
créé )) sans rien ajouter du tout, il ne serait pas incroyable, 
ou du moins l'on pourrait soupçonner, qu'il en va selon leur 
rengaine. Mais il se dit créé, non pas simplement et sans 
complément, mais <<en vue de ses œuvres)} et <<comme 
commencement des voies)}, Comment dès lors n'abandon
neront-ils pas leur vilenie pour se ranger à un parti meilleur, 
réfléchissant qu'il est écrit de Dieu : << Et le Seigneur 
est devenu pour moi un refuge. )} Concéderais-tu donc que 
Dieu est soumis au devenir, même lorsqu'il est déclaré 
être devenu le refuge de quelqu'un ? 

B - En aucune façon. 
d A - Qu'est-ce qui leur prend, dis-moi, d'avoir l'esprit 

déséquilibré et rétif ? Et pourquoi ces détraqués lancent-ils 
des coups en utilisant en guise d'arsenal leurs impostures 
aux mille replis ? Ce qu'il leur faudrait faire pourtant, 
c'est de prendre dûment à tâche d'orienter vers la vérité 
même les expressions qui ne paraissent pas tout à fait 
seyantes pour un Dieu et qui ont pour cause le caractère 
humain du Fils et sa ressemblance avec nous. Surtout, 
voici ce qu'il convient également de préciser à mon avis : 
en disant qu'il avait été créé, il a ajouté qu'il avait été 

e aussi engendré. <<Avant toutes les collines il m'engendre. )} 
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35 . p.e, >> cp"tJcrtv. ""H 't'olvuv rljv yéwî')crtv a~,oc 't'O !x:c-taf:kt.: J...éyew 
(534) <Jove<LpijO"OfLEV, 1j 't"O ~l<'t"(cree<L fLEeév't"EÇ )'E)'EW1)0"e<l<L _3WO"OfLEV. 

'Av"t"e!;&youm yàp &f..À~À/XLV oct f..é!;eL<; 't'a a~,' &(1-<pOL\1 3"tjÀ00-
(J.ê\IOC, &XA' ~XE!. 't'à &tVe:u3èç ~" clfJ.cpOÎ:'J 6 J...6yoç. Oôxoüv b 
e<Ô't"OÇ yeyéw'I)T«L !Lèv ~" Ile<TpOÇ wç 0e6ç, ~"'"'"'""'' 3è e<il 

40 ""''"" 't'1)v cr&.pxe<. K«l &ve<7teWe• 7tpoç TOÜ't"O 1.6yoç iJ!Liilç 
!ep6ç · « 'I3où y&.p, 'f'l)O"[v, i) Il«peévoç ~v )'«O"Tpl ~~e•, 
x.rJ:L 't'é1;e't'or;L ul6v, xœt x.ocf..écroum. 't'à ()vop.oc <XÔ't'oÜ 'E(J.(J.otvou-f}f.., 

a 535 8 ~O'TL !LEieepfLl)v<U6fLevov Mee' iJ!L&v 6 0e6ç. n Ilô\ç ycip 
av yévoL't"O fLEe' iJfLWV 0eoç &v 6 A6yoç ; Mwv tyyÔT'I)'t"( 't"E 
x.cd. crx.éae;1. -rr} x.oc't'à 't'67to\l, x.oct vbfJ.<{l aw(.Lœ't'wv ; E!'t'oc 7t&c; 
ToilTo oôx &7t'l)xéç ; Oôxoilv, 8T< 't'1)v 7tpOç iJfLiilç dcr3é3em«• 

5 O'UfLfLOp'f'[e<v xe<l 't"O Tijç 3oul.de<ç O'fLLXpo7tpE7téç, x«l x~elx:_,;o 
fLEe' 'i)fLWV ~V )'EV'I)'t"OLÇ 6 <JoyéV'I)'t"OÇ, '<6'<E yéyove fLEe 'i)fLWV, 
x.cd't'oL 't'ocrothov &.ve:O''TI)X<il<; 't'e x.oc~ Ô7tepxe:L(.J.e:vo<; 8crov &v 
vooTTo ee6't"')'<"OÇ 'f'ÔO'LÇ 7tpoç x'<[O'fL« xe<l 7to('1)fL"· To•yocpTOL 

b x.cà 0 6e:cntécrt.oc; ~cx.Ot3 &.(.J.e:\'t'pij't'otc; 'ncr1 x.oc~ &cruyxp~'t'ot.c; 
10 Û7te:pox.oc'i:c; -r&v xa.6' 1JtJ.&<; ~p(.J.évov xo::l èv &.pp1}'t'oL<; ()v't'œ 't'ocÏ:c; 

36~"'' ~x&.l.e• 7tp6ç O"UfLfLOp'f'[«v 't'1)v 7tpoç iJ!Liilç TOV ~" 0eoil 
7tE'f'l)V6T« Movoyev'ij, <jl&.nwv TE xe<l t.éywv • «"lv« ,;[, 
Kûpte:, &cpécrt'"tptocc; 1-w.x.p66e:v, fme:pop(fc; èv e:ô~ct!.pLoctc;, ~v 
6/..ttVe:m\1 j )) ~Ü yrip 't'OL tpÛQ'E:(t)Ç v6!J.C{) 3Le:<rnjX.(t)Ç xd 't'ot.Ç 

c 

15 &f..ÀOLÇ &7teJ:O'L\I &.<rU(J.<pUa X.CJ:t &.\lé(J.ÔCJ:'t'0\1 &.1tO't'E(J.6tJ.E\IOÇ tùL6't'1)'t'OC 

KCJ:l {mepox.~\1 yéyo\le (J.e:6' i)(J.&\1, 8't'e -d)\1 èx.oÛaL0\1 ùL' i)(J.élÇ 

Ô7técr't"1) xévwO".v. Et 3è !L1J ofhwç ~xew 1 ~poÜO'L, TO &7tdpyov 
... '"'~ ' ,... ' ... it-n, x.CJ:90C7tep èyé9(J.OCL, 7tCI:\I't'EÀWÇ OU0&\1 CJ:\IU7tO<r't'OAc.ùÇ EL7tELV 

wç tpp«<jl<{l3'1)XE fLcl.'t"'lv 6 eetoç 'i)fLLV ~v ye '<OUTC(lt Myoç, 

534, 36 ~] +xal L 11 40 &va1tolo~ L Il 42 ml.iocr><a• L Il 535, 2 
.q~&v]+ô L 11 Mwv om. L 11 4 do8<8ex<o B Il 6 &y<vv~<oç L Il 9 Ô 
e~a1t'éaLoç om. L \l 10 't'O:Ï:ç oro. B Il 12 ~&.ÀÀro\1 n xo:t oro. L 

534, 41-535, 1 Matth. 1, 23; cf. Is. 7, 1411 12-14 Ps. 9, 22 
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[534) Alors, ou bien nous supprimerons la génération parce 
qu'il parle de création, ou négligeant la création, nous 
admettrons qu'il y a eu génération; car les deux mots 
s'opposent par leur signification. Mais le langage n'est. 
menteur dans aucun des deux cas. Donc le même a été 
d'une part engendré par le Père comme Dieu, d'autre part. 
créé selon la chair. Et c'est ce dont nous convainc un texte 

535a sacré:<< Voici: la vierge deviendra enceinte et elle enfantera 
un fils et on l'appellera Emmanuel, ce qui se traduit Dieu 
avec nous.>> Comment le Verbe peut-il être avec nous, 
alors qu'il est Dieu ? Serait-ce par hasard par proximité 
et relation du point de vue du lieu et selon la loi des corps ? 
Eh, comment cela ne serait-il pas inadmissible ? Donc 
c'est quand il s'est donné la même forme que nous et les 
humbles allures de l'esclave, quand l'être sans devenir 
s'est abaissé à notre niveau à nous, qui sommes soumis 
au devenir; alors il a commencé d'être avec nous, en dépit 
d'une élévation et d'une supériorité telles qu'on peut les 
concevoir pour la nature divine, comparée à sa création 
et sa production. Voilà pourquoi le divin David lui aussi, 
face à cet être élevé au-dessus de nous par une transcen
dance qui ne se laissait ni mesurer ni évaluer, cet être 

b à la gloire ineffable, l'appelait à se donner la même forme 
que nous, lui le Monogène issu de Dieu; il disait dans 
un Psaume : << Pourquoi Seigneur restes-tu si loin, es-tu 
plein de dédain aux temps de bonheur comme aux temps 
de détresse ? >> Car celui qui était séparé de nous par 
la loi de nature, coupé de tous les autres, sans commune 
mesure, inaccessible, par ses propriétés transcendantes, 
a commencé d'êt.re avec nous lorsqu'il s'est soumis 
pour nous à l'anéantissement volontaire. Diront-ils 

c qu'il n'en est pas ainsi? Plus rien absolument n'em
pêche alors à mon avis de dire sans détours que le texte 
sacré a tissé là-dessus de vaines rhapsodies : pourquoi 
déclarer que le Fils a commencé d'être avec nous lorsqu'il 
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20 f!-<6' -!JftôW yeyevija6"'' Ài:ywv -rov Ttov 6-re yl:yovev &v6pw7toç. 
(535] 116-re yocp ~v oô f!-<6' -!Jftôlv, et1eep l:a-rt yev')-r6ç ; 

B. Eil Àéy .. ç. 
A. Et 81: 81) ""'' Ài:yo•-ro Xp•a-roç yevéa6"'' x<Xl Kùpwç, 

' t l! L ( 6 t ( ~~ ' ~ À eWO"f)O'&~c;; o-rt xex~vooxe:v e:cw't' v, ~e-rpov u1toouc;; 't'O oou a-
d 25 7tpe7ti:Ç 8.0: -r-ljv 7tpOÇ -!JfLiiÇ b[Lolwaw. K<Xl ~v, o![LIXL 1 7tOU, 

aocp6v 't'e x.ocf. &vocyx.oc~ov, oôx.f. -rof;ç xoce' ~(J.&c;;, oô3è 't'TI 
-rijç crapx.Oç &Bo~(rf TI)v 6docv ~'t'-riia6at cpUaw, &voc7t6't'pt1t't'OV 
~xoua<Xv -rijç llouÀel<Xç -ro ""''r'l'Y6P'lf'"' xcà ~v d=ol')-rov 
&8oi;l<Xv, &ÀÀOC -ro l:x -rijç llouÀel<Xç "f''"PO"'P""'I:ç -rjj -rijç 

30 6e6Tij't'OÇ 861;n nocpocX,Cùpe'i'\1. Oûxoüv è7tebtep l\1 8o0/..otc;; 
xex.p"f)(J.OC-rt.xe 81.' 1J~J-ii.c;, &vecpo~'t''YJO'E: 8è ocO dc; -rljv èvoUaocv 
ocô-rli) x.tX1 &:.voc7t66f..1)'t'OV xupt6TI}'t'ot, x.oà cpûaewc; v6!-Lor.c; 
l:plJP"'"fLI:vl)v, Kùp•oç xexÀija6"'' Mye-r<X•, x<Xl [Le6' -!Jftôlv 

e yevl:a61X• 8.0: -ro &vl6p@mvov. Et 81: 81) [LéÀÀO.fL<V, -rijç 
35 &Àl)6oilç 6ewp(<Xç ~'f>"'8l)x6-reç, t7tmÀéxew -ri;> A6y<Jl 7t&v-riX 

-ra O'otpx.6c;, ~'t'Of. 8t<X ~\1 a0Cpx.<X 7tE:7tpocyiJ.éVOC 't'E: x.rtJ. dp"')(J.éVa;, 
8uaae6~aO[L<V oÔ fL<'rpLWÇ. r/:yove "(OCp {mo v6[LOV . XIXl 
ft-!Jv bp<X-r6ç -re x<Xl &:1t-roç x<Xl ~P"'XÙ '"' "'"'?' &yyéÀouç, 
« x<Xf. èv 't'otc; &.\16(-.I.OLÇ èt..oy(a61), xocf. Wc; 7tp66oc-rov è1tf. acpxy~v 

40 -1Jx6'l », ""'' -rov o!hwç o!x-rpov (mé<r'r') 6&v<X-rov. 'Av<X6e-rl:ov 
oOv &p<X T(j 't'OÜ A6you cpùaet, xaJ. d atx.oc voo!'t'o O'OC:px.6c;, 

a 536 't'0 1 xoc!. èv 't'OU't'o!.ç e:!voct -r:ux.Ov 't'o'i:c; &3e x.6r.t(J.OCÀW't'&:t'OI.Ç wx.t 
rr;oÀÙ VOO'OÜO'~ 't'à 3ucrx.Àeé:ç. Kcü 't'~ 't'à è\l't'eü6e:v ; 'A7tdlÀ~cr6e\l 
ô &.yor;-lt"tj't'Oç x.or1 a0\le3poç 't'é;) Il<X't'pt 7t<X\I't'6ç, o!(J.<XL, Àot7t0V 
-rail 7tpoç M~<Xv <XÔ-rov &véxov-roç ~v 6eo7tpmij, [Lii.ÀÀov 31: 

5 x&v yoüv èv tcr(f) "t't6év't'oç "t'o~ç &y~otç &.yyé:Àotç. 'A\166"t'oU 
31) oilv, b [LI:v -ro'tç 6elo•ç l:v<X"(À<Xt~e-r<X• 6@xmç, x<Xl auve3peôe. 

535, 28 't'6 om. L 11 29 à;)..)..Q:] +xcd2 B Il 32 xcd &.voc1t6ÔÀ"f)'t'OV om. 
L 11 33 KUpwc;] +xat L Il 38 &1t't'6c; : ocù"t'6c; L 1! 536, 3 1tOCV"t'6c;, o!tJ.ocL, 
Àom6v: 1tOCV"t'&c;, o., 1tOU L U 5 (aw: ta6"t"'f)"t'L J. Dam. Il 't'L6év"t'oÇ : 
-re6éV't'e:Ç L 't'e6éV"t'OÇ J. Dam. Il liytotc; om. J. Dam. Il 6 6do~c; : 
&ytotc; L 1t1X't'ptxoï:c; J. Dam. 11 O@xotc; BL J. Dam. pt. : 0&- MCV Il 
8é]+olov J. Dam. 

535, 37 el. Gal. 4, 4 Il 38 el. Héb. 2, 7 Il 39·40 Is. 53, 12.7 
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(535] devint homme? Quand ne l'était-il pas, avec nous, puis
qu'il est soumis au devenir? 

B - Tu as raison. 
A - Si maintenant on te dit aussi qu'il devient Christ 

et Seigneur, tu réfléchiras qu'il s'est anéanti lui-même, 
revêtant l'allure qui sied à un esclave du fait de sa ressem
blance avec nous. Et la sagesse comme la nécessité vou-

d laient, je pense, que la nature divine ne fût pas vaincue 
par notre condition, non plus que par l'obscurité de la 
chair, que la servitude ne lui devînt pas une mauvaise 
note indélébile, non plus que cette obscurité adventice, 
mais qu'au contraire la bassesse de l'esclave s'effaçât 
devant la gloire de la divinité. Donc, comme il prit la 
qualité d'esclave à cause de nous et se haussa de nouveau 
jusqu'à cette dignité de Seigneur qui lui est indéfectible
ment inhérente, accrochée à lui par les lois de sa nature, 
on dit qu'il a reçu l'appellation de Seigneur et qu'il est 

e devenu l'un de nous, à cause de son élément humain. 
Si maintenant, sans plus nous préoccuper de considérer 
la vérité, nous allions impliquer le Verbe dans tout ce qui 
revient à la chair ou ce qui est fait et dit à raison de la 
chair, nous tomberions dans une impiété qui ne serait 
pas de petite taille. Il devint en effet sujet de la Loi, et 
aussi visible et tangible, un peu inférieur aux anges, 
• il a été compté parmi les pécheurs et conduit à l'abattoir 
comme une brebis >> et il a subi cette mort si déplorable. 
Faut-il donc attribuer à la nature du Verbe, même en la 

536a pensant à part de la chair, ces situations si basses, frappées 
d'un caractère si déshonorant? Et quelle en sera la consé
quence ? Une déchéance du Bien-aimé qui siège avec le 
Père. Fini dès lors, je pense, de tout ce qui l'élevait à la 
gloire qui sied à un dieu, mieux même à dire vrai, de ce 
qui en ferait l'égal des saints anges. Pourquoi dès lors lui 
se pavane-t-il sur un trône divin et siège-t-il aux côtés du 
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[536] 't'Ci> Iloc-rpt, ol Sè: ~ocpe:cr't'iiow èv xUxf..t{>, 't'à Tijc; ô1t' ocù-réj) 
b SouÀdo:;ç oùx clt'~fJ.&.I?;ov't'e:Ç (.Lê't'pov ; Kcd 0 11-èv ~t:r't'~ 't'e: xod 

Àéye't'!X.L KOpwç ~ocOocW6, at Sè: -rotÏ<; de; xupt6't''i')'t'OC xocTocye-
10 p<Xlpouaw eÛ<p"l)ftl<XLç, rcÀ~p"l) 1:"€ eLV<X[ 'f><X<YL 'L"OV oÔp<XVOV x<Xt 

-ri}v yYj\1 -rijç 36~"/}Ç aô-roU ; 'i' Ap' oOv oùxt 't'à 7te:7tot1}cr9at 
Àéye<v 'L"OV w8e 1:"€6<XUft<X<Yf'évov X<Xl rcpoç 'L"NV ~x6nwv À'ij~LV 
e:Ùx)..dac;, Tijc; &vw't'&:t'W lJluxpiiç xoct !:Wf..ou v6CT1){J.<X cppe:v6ç ; 

B. Ilot;vt'CÎ7toccrt f.LÈ:V oOv · 't'&!J.O:. yàp èv -roÜ't'otç. <I>occr!. 
15 S' oûv 5ftwÇ e!ç ~PY"' 'rou il<X'L"poç rcpo6e6À'ija6<XL 'L"OV Ylov 

c oùxt !J.6vo\l OTe: "C1jv xoc8' ~p.êic; ôrtéSu 1 tJ.Opcp~v, &/.."A' èÇ oO 
xrû. 7té<pî')ve:v, ~vcx. St' ocù·mü 't'à:. Tt"âv't'oc èpy&croct't'o, x.oc8cbte:p 
bpyocvtx.-1}\1 -rtvoc -djv Ôrroupytocv èv 't'oie; X't'Lov.oc<n -rljv 7tctp' éocu
't'OÜ xlV"'jO'LV O'UVe:tcrcpépov't'OÇ. 

20 A. Bcd)oc!. 't'~<; of5't'!ù Se:tvYjç xo::t &xp&:tou 8pœcrucrcotJ.Lœ<; ! 
II oLNv yO:.p &v ~'t't cpdcroctv't'o f..6ywv al xoct ocÙ't'oÜ x.rx·wxyJ.ov~eç 
'rou 0eou x<Xt il<X'L"poç 1:"0 etx<Xwupy6v, x<Xt 1:"0 ~"'"""' 8L<Xpx'ij 
rcpoç rc&v o'l:"Louv a,<Xxex'L"'ijaB<XL Mv<Xf'W Tljv S"l)f'Loupy6v, 
&.ÀÀ' O(.LoÜ (.Lèv ~oü 7tpé7tOV't'OÇ, &(.Lctp~eLv, ~'f)'t"OCcrOct!. 8è 01'hw 

25 xct~ eôcrOevdctt;, -ri)ç &.vw-r&:-rw ; 
B. II&ç ; 

d A. ,.H oùx. kvvoe'Lç x.ctl 7tp6 ye 1 1:&v &J\Awv èx.e'Lvo, Wç 
d1tep ~v &(J.eWov 1:rx.Î:ç ~ctU'T:OÜ X!.V~crecrtv Opyctv!.x~v Ô1toupy~ctv 
&d cruve!.cr&yov'T:ct 8Y)(.L!.Oupyàv OpéicrOct!. 1:0v 0e0v xctt llct~épct, 

30 rce<puxév<XL n o~'L"WÇ & &v ~ouÀoL'L"O X<X'L"op6ouv, ~youv Tljv 
~x <Ji6you f'~ SL<X8piXv<XL YP"''f>~V, errcep to• rcpoç ~PY"' x<Xe' 
~'L"epov 'L"p6rcov • rc&ç oôx ~8lx"I)X€ 'L"OV Yl6v, oôx ~v 8py&wp 
X<Xt f'E<YL'L"dq: 'L"WOÇ k'l:"épou 1t<Xp<XXOf'[~WV dç llrc<Xp~LV, <jiLÀ~V 

e SI: 1 <XÔ'L"/i> x<Xl ft6V"I)V 'L"'ijç k<Xu'l:"ou 8uvOCf'EWÇ Tljv <XÔ'l:"oupy(<Xv 

35 Swpouftevoç ; K<Xt "" f'l:v ~""P"' 'L"NV ""'"f'OC'L"WV, & x<Xt 'L"'ijç 

536, 7 't'6 : ante (.Lé't'pov transpos. J. Dam. Il 10 't'Som. L Il 11 
"'Ap' oU" oôxt: &poc 't'à t-L~ othw J. Dam. pt. li 14 .. &~ : .. a v.év L 
Il 19 &v<eta~t{loV<eç L 11 21 liN om. L 1127 ye om. L 1130 o6•w<]+ 
X«! MCV Il 31 ~x] +•oü L 

536, 7-11 cf. Is. 6, 1-3 
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[ 536) Père, tandis qu'eux font pour ainsi dire cercle autour de 
lui, sans dédaigner la situation d'esclave vis-à-vis de lui? 
Il est, lui, et on le dit<< Seigneur Sabaoth )>, tandis qu'eux 

b se répandent en louanges envers sa dignité de Seigneur, 
ils disent que le ciel et la terre sont remplis de sa gloire. 
Dire qu'il a été créé, lui qui est pareillement admiré 
même par ceux dont l'éclat est extrême, n'est-ce pas 
maladie d'un esprit absolument engourdi et inepte ? 

B - Si, tout à fait; c'est bien là mon opinion. Mais eux 
n'en disent pas moins que le Fils a été prévu en fonction 
des œuvres du Père non pas seulement lorsqu'il revêtit 

o une forme pareille à la nôtre, mais dès qu'il a jailli : le Père 
devait tout opérer par lui; une sorte d'assistance à titre 
instrumental dans l'œuvre de création, grâce au mouve
ment venu de lui, telle était sa collaboration*. 

A - Par exemple! Quelle horrible audace de parler 
ainsi sans retenue! Quelles affirmations évitera-t-on 
encore quand on en a déversé de telles contre Dieu le Père 
lui-même : il gâche son métier, il ne possède pas une 
puissance créatrice suffisante pour faire n'importe quoi; 
il manque le but convenable et du même coup il est privé 
de la force suprême! 

B - Comment cela ? 
d A - As-tu réfléchi à ceci, en premier lieu. Admettons 

que mieux valait constater dans chacun des mouvements 
de Dieu le Père la collaboration toujours présente d'un 
instrument qui l'assiste; c'était dans la nature des œuvres 
qu'il voudrait accomplir, autrement dit, il n'aurait pas 
échappé au blâme en s'adonnant à ces œuvres selon une 
autre méthode. Comment alors n'a-t-il pas commis une 
injustice envers le Fils en le faisant venir à l'existence sans 

e instrument, sans la médiation de quelqu'un d'autre, en le 
dotant uniquement de l'opération nue de sa puissance pro
pre ? Eux-mêmes diraient que les autres créatures sont 



236 SUR LA TRINITÉ 

[538] Y!oU Mi;Y)ç i)niXa6ot( 'P""''• -rov &p•a-r6v -re xotl 7<po6xov-rot 
-roU "'"?~Xe"'' 7<p0ç U7<otpl;.v a.eXÀ"f)?WGotTO -rp67<ov . 6 al:, 

' - " .< ' À ' ' KIXL't'O~ 't'OLÇ Ou't'Cù U1tE:()X.ELfLE:VO!.Ç 7C EO\IEX.'t'YjflOCC'L\1 f.X.'t'E:'t'!.~"'}-

!LéVOÇ, 't'àv cûcrx(<ù 't'e: xat ~v 8e:u-répotc;. 'Af.."A' ~v B1}1tou 
40 'T:ux_6v, è:poUcrt 't'tve:c;, CÏf.tdVCù\1 1) ocÙ't'oupy!oc, x.o:1 't'IXUTI)c; 

~ÀIXXEV b Yt6c;. E!-rœ 't'L -rb &voc7te:'i6ov, &rcox.p~ov&cr6(t)v è:xd'lloL, 
a 537 Ti)v (mep-r<h'1)v ou-rw xotl u1<èp 6otUftot ~oujÀ~v -roU IIot-rpoç 

~-t1J oùxt 't'àv &(J.dV(ù 't'OÜ xe:(povoç &v6e:f..écr6oc1. -rp67tOV ~V 
ye -rij> X?~VotL 3Y)ftLOupyii:v, &cpotftotp-rii:v aè OUTW -roU À(otv 
7tpe:7tcv8e:cr't'&:rou, 7tocpocf..6y(t)c; XOC't'CùX.VYjX6't'oc 7tpàc; -rO Be:~v 

5 sÀI:a6otL 7<<pot(ve.v & X?~V ; 
B. "A[.Le::crov oi5v ~Be:t, tpYjcrL, 't'o'ic; x.-rLO'fL<XOW È:7tocq>e:~vcu 

-rljv è:vépye:tocv 't'àv 't'&v 8/..Cùv lla't'époc ; 
A. Tt 11-Yjv, fu é-ra~pe: ; 'Opyor:vtx.1,v Bé, d1té !LOt, x.a1 

Û7toupytx-i)v TI)v È:7tt.xoupLocv daBéxe:crf:h1. "A<7>ov ~v ocÙ't'{i) ; 
b 10 K<xl-rot 1 't'Ù'Jv è:x-r67tCùV è:wotWv 7t&f.t7tOÀuç 'l)(.Lrv è:v't'e:ÜSe:v 

&vcx't'e:Àe:Î: x.oct &voctpet:ve:Î:'t'oct S~fJ.OÇ. Ttç yàp &v yévot't'O 't'oU 
auvepyot~Oftl:vou xpdot -rij> 0eij> Xot! ITot-rp(, bpyckvou aè xot! 
fJ.EO"('t'ou 't'(ç -ij l5vY)crtç oôx. Op&. El p.èv yàp &ÀY)6&ç &vocyx.cdocv 
o!8e:v èocu't'ii) 't'OU cruyx.'t't~ov't'oç -djv cruve:tcr8pofJ.7Jv, x.oct 

15 X?••w3wç 7<otpex6ft•crev ~v ye -rou-r<pt -rov !7<(><À'1)V Yt6v, 
't'e:ÀoÜv't'&. ye: fJ:Ijv x.a't'' OCÔ't'oÙç èv X.'t'LcrfJ.occrt, 1t&ç &v gx.ot 
TO T<Àdwç eôa6evl:ç, ~v ye -rij> e!votL al)ftLOUpy6ç, a.· bpyckvou 

c x.at fJ.6ÀtÇ cruAJ...éy())v èv éjocu't'0 't'Ô &7t1)p't'(cr6oct 't'e:Àd<ùç 7tp0ç 
a 7te:cpux.évoct Àéye:'t'at ; Kat 't'à g't't 8Ucrcp1)fJ.OV oôx. èp&. 

20 IIÀ~?"'f'"' ycl:p 6e6T'1)-roç 7<é<p'1)V<v ~a'l -ro y<v'1)-r6v, xot! -ro !v 
't"ct/;<• 7<otpotÀ'1)<p6èv TÎi U7<0upymi'i, T~Ç 3Y)ftLOU?Y'"~' auvcXft<WÇ 
-roU ITot-rpoç kmxoÙpY)ft"' X?••wal:a-rot-rov. Ehot ,;;;,, e[,.é 
fJ.Ot, !J.EO"OÀoc6oUv't'OÇ oô8e:v6ç, èl;-ljpx.e:cre:v &v e:l<; -r1}v ItoU 
7tO(Yjcrtv, e:t7te:p èO"t'L ye:VY)'t'6ç, x.oc('t'ot fJ.Et~6v<ilÇ 't'E x.ocL &cruy-

25 x.p('t'<ùÇ {me:px.e:t!J.évou ; Tt!J.OCÎ:ç yàp OCÔ't'àv 't'ocÏ:ç oih·<ùç 

536, 37 't'p67tov : 't'6'ltoV B !1 38 x.cd"t"OL : x.œbtep MCV Il 42 eœu~ 
(LctO'"t"6v L 11 537, 2-3 ~v ye om. L Il 14 da3po!J.ljV B Il 15 mxpex.o~ 
ft!cr6~ B Il 17 <6 o m. L Il 24 !'eti;6voç B 
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[536] inférieures en gloire au Fils; or Dieu leur aurait octroyé 
la meilleure, la plus excellente manière de venir à l'exis
tence; au Fils, qui pourtant s'honore de prérogatives telle
ment plus hautes, la manière la moins digne et de second 
ordre. Mais, dira-t-on peut-être, l'opération de Dieu 
même valait mieux sans doute, et c'est d'elle qu'a bénéficié 
le Fils. Qu'on réponde alors : qu'est-ce qui a persuadé 

537a le Père, dont la volonté surpasse même l'admiration, 
devant créér, de ne pas choisir la meilleure méthode au 
lieu de la pire et de s'écarter à ce point du parti le plus 
convenable par sa négligence déraisonnable devant la 
décision d'accomplir ce qu'il fallait? 

B - Fallait-il donc, dira-t-on, que les créatures se vis
sent appliquer sans médiation l'opération du Père de 
l'univers? 

A - Quoi donc, camarade ? Valait-il mieux pour lui 
recevoir l'assistance d'un instrument et d'un serviteur ? 

b Mais c'est tout un peuple de réflexions saugrenues qui se 
lève et pointe de là pour nous! Quel besoin Dieu le Père 
peut-il avoir d'un collaborateur, quelle est l'utilité d'un 
instrument et d'un médiateur, je ne le vois pas. Si vraiment 
il se savait indispensable le concours d'un co-créateur 
et s'il a eu besoin de faire intervenir en cette affaire un soi
disant Fils qui, en fait, selon eux, compte parmi les créatures, 
comment serait-il d'une vigueur parfaite, l'habilitant à 
être créateur, lui qui rassemble péniblement au moyen 

c d'un instrument ses forces pour accomplir parfaitement 
ce pour quoi on le dit doué par nature ? Et encore je ne 
dirai pas le plus blasphématoire. L'être soumis au devenir 
s'est avéré désormais le complément de la divinité et celui 
qu'on a laissé au rang de serviteur, un secours absolument 
indispensable à la puissance créatrice du Père. Alors corn~ 
ment, dis~moi, sans l'intervention d'aucun médiateur, 
a-t-il suffi à assurer la création du Fils (puisque création 
il y a), quoique ce dernier soit grandement et incompara
blement supérieur? Car ils se donnent l'allure de déguiser 
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B. Tb ·d 81); 
A. Oô y&p yev"'ITOV dva( '!'"'" -rov 116v • 
B N ' ' ' ( ' . cxt, cxAAcx 't' fLiJv ; 
A. El1tep oOv Opéi)"t"o rçpàç iJfLWv, xcx"t"&. ye "t"è èrx(t)paüv 

10 6 't'( "ITO"t"é èmtv 1) -r&v 6À(t)V xcx"t"&px.oucrcx cpOcrtc;, oô O"fLtxpO~ 
6<Ji6fte6a 1tiiv aô't"jj yev11-r6v ; 

B. :Eft.xpov 6ftoÀoyouf'évwç. 
A. Eh~ -rov fttV 1 11ov -l#ou f'6vov -re xal ft6vwç 

811f'LDupyecv • xa-repu6pc&aaç 8t lf>crn:ep -rb XP~f'e<, f'kTecc;cv 

5~7, 29 Ô7to6e6À~X6<wv L Il 33 llÀ~v : &ÀÀ' MCV Il 538, 8 &ÀÀ.t 
't'( !J.l)\1 : personae alteri tribuit L cum sententia sequenti 11 14 
3é om. L 

637, 37-41 Pa. 140, 3-4 
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[537] ce Fils avec des honneurs fallacieux, parce qu'ils rougissent, 
d je pense, un peu de la vilenie de leurs blasphèmes. Mainte

nant, celui qui a suffi sans secours et tout seul à une tâche 
aussi sublime et transcendante, comment serait-il demeuré 
sans force, faute de collaborateur, pour donner consistance 
à des êtres inférieurs '? N'y a-t-il pas de bonnes raisons de 
se lamenter sur des gens qui n'ont même pas eu peur 
d'imaginer des choses pareilles ? 

B - Comment en serait-il autrement ? Mais écoute 
encore, je te prie. Ils disent qu'il est mesquin, pour 

e Dieu le Père, d'opérer tout par lui-même. 
A - Loin de nous ce blasphème, pauvre homme! 

Tu ferais bien de dire, en tenant ton âme aussi à l'écart 
que possible du crime de ces gens-là : <<Établis, Seigneur, 
une garde à rna bouche et une porte fortifiée autour de 
mes lèvres. N'incline pas mon cœur à des discours pervers 1 

pour qu'il se donne des prétextes dans le péché avec les 
hommes qui œuvrent contre la Loi.}) Affirmer qu'il est 
mesquin pour Dieu le Père d'opérer par lui-même dans 
tous les cas, c'est dire qu'il n'est pas affranchi de l'orgueil 

538a et de la forfanterie, lui attribuer donc ce couple de vices 
particulièrement infâmes et odieux. Ou alors ce serait 
de la sottise qui ne réfléchit pas où vont ses discours. Mais 
je voudrais te poser une question. 

B Laquelle? 
A - Ne disent-ils pas que le Fils est soumis au devenir ? 
B - Si; et alors? 
A - A considérer par conséquent, dans la mesure de 

nos capacités, ce qu'est la nature qui commande à l'univers, 
ne verrons-nous pas que pour elle, tout ce qui est soumis 
au devenir est mesquin 'l 

B - Mesquin ? Oui d'accord. 
b A - Alors Dieu a jugé bon de créer à Lui seul seulement 

le Fils. Comme honteux de la chose, Il s'en débarrasse 
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15 e:ô66c;;, xcà -rrif:ç é:'t'épou 8Œwaw ève:pydottÇ -rO xe<J..e:Lv de; 
[538] 67t<Xpi;w T<l: oùx 6vT<X 7tOTS. K<XlTOL Mi;"l)ç Te x<Xl eÙ<p"I][J.l<Xç 

~ ""'Y><OCÀ"IJ Te x<Xl 7t<XV<Xplcr't""lj r.r-oi;p<X TO a"lj[J.Wupydv MvO<cr6"'' 
't'ii) 0e:é;), ihe: xoc~ 8tOC -roU-rou 't'(ç 't'E xr.d 6croç è:cr·d. 7tpàç 
~[J.Û>V ywwcrxeTO<L, « 'A1tb yO:p r.r-ey&6ouç x<Xl ><<XÀÀovijç 

20 x-rta!J.&-rc.ùv &vrx"A6ywç 0 ye:ve:moupyàç ocÙTWv 6e:wpe:~T<XL, » 
XOC't'<Î Tà ye:ypct!J.flévov. EL 8è 81.' Wv ytvdlcrxe:-rott O'!J.!.Xp<Î 

o J..o!ytei:'t'ott xcd xa-re:pptp.fLÉ:VIX -rcxu-r:(, 't'1jv ~8(o:;v o:ù-ràc; cdaxu
ve:'i:-rcxt cpÙcrtv, &:xr.û-_/\écr't'oc-r&. 1tou, xoc't'<Î 't'à dx6ç, f-xoucr(J.V 
d8Wç. Koc('t'ot )..(e<;v e:Ùxf..e:èç 7ttt.v·d fJ.èv &v6pW7tùj), 7tOCV't't 

25 8è &yyé"ACJt, 't'OC 3t' <j}v éx&'t'e:pov ôpiia6ott 1técpuxe: 't'oü6' 01te:p 
Èa't't 3tocxe:wr~a6at -re:Àdwç, xrû où8èv &v o!ç ~Àrxxev È:7te:pu-
6pt&.aot 7tO't'é, 't'à 't'( xocTOC cpûm.\l È:O''tl'J eXm:;p è6éÀot ytvWa
xecr60<L. 'Av66TOU a~ oilv t7tO<Lcrx_uver:T<XL Àombv o!ç &v ~X.OL 

d 0e6ç, ~ [J.W[J.OV ~y~cr<XLTO T<l: a,• OW &v vooi;iTo 0e6ç ; Et a~ 
30 a~ "[J.LXpOv O<ÙTij\ XO<l Myou TOU [J."Ijaevbç &i;LOV TO 7tOLijcr<XL 

T<l: ~ep<X<pl[J. ""'t ""'P"'Y"'Ydv &yysÀouç, Tijç tal<Xç <pocrewç 
&ve<!J.E't'poÜvt't 't'à fLÉ:ye:6oç xoct -ri)v tx7tpe:7te:cr't'&:'t7)V Ô7te:pox;-l]v, 
clp' oôx;t Xoc't'à 't'Ov tcrov Tp67tov O"{J.txpOv &v d"'J 't'à 7tp0ç 
<XÙTÙ>v 7tpocrxuver:cr60<( Te ""'t ~oi;oÀoydcr6"'' 6sÀe.v ; 'ûv y<l:p 

35 oùx e!v<XL ~"IJ[J.LOupybç &!;Lor, 7tÛ>Ç &v gÀOLTO voer:cr6<XL 0e6ç ; 
'E<p(eTO<L ~~ &v66TOU TijÇ 7tp0ç ~[J.WV Tt[J.ijÇ J<O<l À<XTpd<XÇ, 

e d r.r-'la~ ""'lpocym ~r.r-aç e!ç y&vecr.v &i;wr: ; II&ç a• &v oùx_l 
-ri)v ~8Locv ocÔ't'àç xoc-roccr(vot't'o 86Çocv, d O"(J.txpOv ~yfjcroct't'O 
TO ~,' 8 ~oi;&~eT<XL ; 

40 B. TI&ç a~ oi5v &poc, cpoccr(v, ~X't'LO'E:V 0 lloc-rljp 't'à 7t&V't'OC 
8t' !i.oü; 

A. 'ûç ~.0: A6you ><<Xl cro<p(<Xç x<Xl Tijç ivoO"""JÇ !crx_ooç 
<XÙTij\. II&vT<X y<l:p T<XUTOC tcrm b Ytbç Tij\ Il<XTp( · &ÀÀ' c])aé 
"'l T6~e ~•ocyur.r-v&~wr.r-ev, oir.r-ov 16vTeç ~v (3<XcrLÀLx~v, x<Xl 

45 x<XT' eù6ù Tijç &À"tj6d<XÇ ~•4noneç. 'H y<l:p oùx_l cruweùcreLO<Ç 

538, 26 èrrepu6p~&cro~ : -cre:~ L -cm MCV 11 27 è6é).o~ : ~Ào~To L 
Il 29 ~Y~"""" L Il 32 -djv om. BL Il 34 "om. B Il 38 ~yf)ae,oct L Il 
40 TIX rt&VTOC 0 Ilo:-rljp ('..;) L 
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[ 538] aussitôt et confie aux opérations d'un autre le soin d'appeler 
à l'existence ce qui jadis n'était pas. Cependant, pour 
Dieu, c'est la plus belle et la meilleure part de Son illus
tration et de Sa gloire que de pouvoir créer, puisque c'est 
justement par là que nous connaissons ce qu'Il est et quel 
Il est. << Car la grandeur et la beauté des créatures font par 
analogie contempler leur Auteur >>, est-il écrit*. Si ce 

c par quoi Il est connu est tenu pour mesquin et abject, 
Lui-même va rougir de sa propre nature : Il prendra 
sans doute conscience qu'elle est fort laide. Pourtant il est 
très honorable pour tout homme comme pour tout ange de 
posséder à perfection ce qui est de nature à les faire respec
tivement voir tels qu'ils sont; jamais aucun n'a rougi de ce 
qui est son lot, dans sa volonté de faire connaître ce qu'il 
est par nature, Pourquoi dès lors Dieu aurait-Il honte 
de ce qu'Il possède et jugerait-Il un opprobre ce qui Le 

d fait tenir pour Dieu? Si maintenant c'est chose mesquine 
pour Lui et indigne de considération de créer les Séraphins 
et de faire exister les anges, quand Il mesure la grandeur 
de Sa nature et Sa sublime transcendance, comment ne 
serait-il pas également mesquin de Sa part de vouloir 
être adoré et glorifié par eux ? Ceux dont Il dédaignerait 
d'être Créateur, comment choisirait-Il d'être considéré 
comme leur Dieu ? Pourquoi désire-t-Il nos hommages et 

e notre culte, s'Il ne daigne même pas nous amener à l'être? 
Comment ne lèserait-Il pas Lui-même sa propre gloire 
en tenant pour mesquin ce qui Lui fait rendre gloire ? 

B - Comment donc alors, disent-ils, le Père a-t-il tout 
créé par le Fils ? 

A - En tant qu'il l'a fait par son Verbe, sa sagesse, et 
la force qui est en lui. Le Fils est en effet tout cela pour le 
Père. Mais prolongeons quelque peu nos exercices sur 
ce sujet, tout en passant par la voie royale et en nous 
dirigeant droit sur la vérité. N'en tomberais-tu pas 

538, I9-20 Sag. I3, 5 
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[538] &v, x(û,Uocv k 't'O([.!wç, 6lç e'inep d\loct cprt!J.EV 't'àv Ila't'é:poc 
a 539 S1JJtuoupy6v, ~<)ie't"oc[ 1tOU 7tOCV't"WÇ xocl 't"O XP~""'' vodv &ç 

o0't"e &vocÀX<ç o0't"e &cro<poç é!>v, o0't"e fL~V A6you Slxoc 
Swwupyit ; 

B. "E<)inoc< yàp oùv. To<yOCp'<o< <p1Jcrl [Lèv o MeÀ'i>S6ç · 
5 « IIOCv-roc èv crocptq: è7tohjcr<Xç. » T1j\l ùè 't'OÜ 7tOCV"t'0ç yévecrt.') 

1 't' 1 ' J. À' ' ' 't'(J<XVO't'epov E~.:,"fj"(OUf!EVOÇ, ocvexexpo:.ye:L eywv o 7tpOtp"fj't'"fjÇ 

~Ie:pe:p.(aç · « KUptoç 0 1tm1jmxc; TI)v yi)\1 èv 't'fi tcrxO·r: rdrmü, 
0 &.vopElWcrocç TI)v obwuf.Lé:Yt)V è\1 't'7) crocptq: oc\rroü, xoc1 't'TI 

1 ' .... 't' 1_ ~ ' ' tpfWV"fjO"EL G(lJ't'OU e:~e't'E:!.VE 't'UV OU(JOC\10\1, )) 

IO A Tl Sé; Oûxl cro<pl'f '<< xd lcrxtlr xocl fL~" xocl <ppo'fl\cr« 
b 1 0e:oü TOC 7t&v't'oc èx't'Lcr6ocL Ôtocpp1jÙ1JV ~11-ï;v &vocyp&.cpov't'oÇ 

'Hmxtou, 7t&.V't'oc Ot.' l'toü ye:vécr6co. tp't)cr!.\1 b aocpOc; 'lw&.w1jc; ; 
' 1 <;:<> ' ' .... ' 1 ~ ' ' ... « II&v-roc yap, E:cp"fj, oL o:.u't'ou e:ye:ve:To, xoc~o x.wptc; OCU't'oU 

èyé\le:-ro oôOè ëv. » 
I5 B. NocL Tl oùv 't"oîh6 ye ; 

A. ''O·n cmcptoc xcd ôUvoc(-lt.Ç &v 't'OÜ 0e:oü xo:1 IIoc-rpOç 0 
l'tOc; ~(J.Î:V &vomécpocv-roc1.. 

B. IJ&ç yàp 1) 1t68ev 't"OÙ't"o &.[L<plÀoyov ; 
A. Oûxoüv, liye a~ <pp&crov 7t6npoc 't"OV !tov ~. O"O<p('f 

c 20 xocl cruvécre< xocl Suv&fL« 't"OÜ IIoc,.poç 1 ""'P~x8oc< 7tpoç 
fhtocpÇw, ~youv &cr6cpCù<; 1:e x.oc!. &cruvf:-rCù<; x.oc!. &crOev&ç 
1jydl!J.e0oc ; reV"fj1:àV yclp dvoct tpOCO"L. 

B. Koc( [L~v 't"OÜ't"6 yk ~"'"' ""'"'"'*"'"'"'" &.[Loc8kç. Oô yàp 
'ijv 5't"e cro<p(ocç 'ijv Slxoc xocl SuvOC[L<Wç o IIoc-.ljp. 

L , ,. , e, , <1:-' , 
20 A. EU )..éye:tç. 'E7toctV~;;O'O!J.OCt yocp ouv op oc xoct otx.octoc 

cre <ppoveî:v fip1J[Lfvov. 'AÀÀà ,.( 7tpoç '""'"'""' <pocî:ev &v ot 
't'OÎ:ç ye:v"fj1:0Î:<; !:vocpŒv-tov x.oc1:ocyp&.tpov1:eç 1:0v 1t6v ; Et yàp 

538, 46 xat À(av om. L 11539, I-2 &, - &vaÀXt' om. L 113 f'éV om. L 
Il 9 èl;é:nwe] +'t'~V otxou!J.é:'f'I)V (iterum) xoct T Il 10 8é: : oiSv T n 
10-11 ao<pL<f- 0eoü om. T taxu·r: 't'e xcd o-o<pt<f L cetera habens Il 
11 't'à ~&.v't'a èx. .. taea~ : è. 't'. ~. MCV deficit T Il 12 'Ho-atou 
('Jepq.dou Aubert)] +'t'oÜ rrporplj't'OU B Il 8t' : 8tà 't'OÜ MCV Il 13 
rr&.V't'OC - èyé:ve't'o om. L 11 14 où8è gv BL T pro consuet. Cyrilli : 
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[538] d'accord, et même très volontiers : si nous disons que le 
539a Père est créateur, il s'ensuivra sans doute l'obligation de 

penser que, comme il n'est ni sans énergie ni sans sagesse, 
il ne crée pas non plus sans Verbe ? 

B - Cela suivra de soi. Aussi bien le Psalmiste déclare
t-il : « Tu as tout fait dans Ta sagesse. >> Et pour expliquer 
encore plus clairement la genèse de l'univers, le prophète 
Jérémie clame ces paroles : << Le Seigneur qui a formé 
la terre par sa puissance, établi le monde par sa sagesse 
et par son intelligence étendu le ciel. >> 

A - Quoi donc ? Cependant que les écrits d'Isaïe nous 
affirment sans ambages que Dieu a tout créé avec sagesse, 

b force et aussi prudence, le sage Jean ne dit-il pas que tout 
a été fait par le Fils ? « Car tout, déclare-t-il, a été fait par 
lui et sans lui -rien n'a été fait. )) 

B - Oui et alors qu'est-ce que cela veut dire ? 
A - Que le Fils s'est manifesté à nous comme étant 

sagesse et puissance de Dieu. 
B - Comment en douter ou de quel point de vue ? 
A - Alors explique-moi donc ce qu'il faut en penser 

le Fils est-il venu à l'existence de par la sagesse, l'intelli
c gence et la puissance du Père, ou bien sans aucune inter

vention de sagesse, intelligence ou force ? Car ils disent 
qu'il a subi un devenir. 

B - Eh, cela est parfaitement stupide : il n'y a pas eu 
de moment où le Père ait été dépourvu de sagesse et de 
puissance. 

A - Bien dit; je rends hommage à ton parti pris de 
penser droit et juste. Mais qu'en diraient ceux qui assignent 
un rang au Fils parmi les êtres soumis au devenir ? S'il 

oùaé:v MCV U 22 ijyoU!J.e6oc MCV 11 yàp e!voct npod''llrtt L U 23 
&(J.oc6(oc~ B Il 25 oOv om. LU 26 ae om. L 

539, 5 Ps. I03, 24117-9 Jér. !0, 121113-I4 Jn 1, 31116-17 cf. I Cor. 
1, 24 
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[ 539] '/jv p.l:v OÛX &€[, v6p.'J) 31: J<T["eOlÇ xp6V'J) 7t(l.p-/jx8YJ 7tp0Ç 
d 6j1tocpÇ1.-J, xock01. crocp(a; xcd 80v<X(J.tt; xoct aOvecnç &v 't'OÜ 

30 Iloc-rp6ç, &cr6ev1} xœt &.wiAxtv &aocp6v 't'E xocl &aOve:-rov 
Û(J.OÀoy~croocr!.v e!vcu npà ocÙ't'oU 't'àv Tioc-ré:poc, 7tE7tot1}cr6cd 
-re: 8Wcroucn. 't'àv l~Ov &cr6cpooc; 't'e xocl &v&.v8pwc;, xocL-rot 
' ' ' e ' l ' ' T • { 7tAOUO'L~ 'ItE:fJL:XE:O{J.EV0\1 OCU(J.IX't'L1 :X.(X OU:X. EV Or.Ç 1j X't'LO'tÇ, 

&.t..f..' èv &auyx.pL't'otc; 6\1-roc 't'ocî:c; U7te:poxrii:ç. Et 3è 81) xoc't'oc-
35 p.e<3LwvToç (I.ÛTWV TC(I.VT6ç, o!p.(I.L, ).6you, TO Tijç 3u"q>YJp.[(l.ç 

e ot!crxoc; 7t<Xp(.t)6oO(J.e:vot, xoc.t ocù't'àv èv ao<pL~ [ xocl 8uv&:p.e:t 
-roü IIocTpOc; 1tocp-Yjx6oc1. 7tpàc; yévecrtv ol-ljcrov-roct 8e:Lv, &vocyxocî:ov 
O(J.oÀoydv Wc; rt.Ù't'àç E:ocU't'OÜ 7tpeaÔÛ't'epoç ~O''t'OC!. Àm.rcàv xoc~ 
7tp6ç ye -roU·np 31)(J.Loupy6ç. •r7té:O"n)ae yàp éoc:u-ràv 0 YE6ç, 

40 e:'l7tep &v o:;ÙTàç i} néimx aoq>Loc xocl f) 30voc!l-t.ç 't'OÜ lloc't'p6ç, 
èv 8uv&[J.et -r?j éocu't'oÜ xrû crocptq: yéyove. ~u'J("t)c; oùv Û7t<.ùc; 
TC(I.VT(I.Xii J<(I.T(I.ppii: 7tpOç TO &x(I.ÀÀI:ç o Myoç ; 

B. Kcd. 7t&'Ju. 
A II • e ' " " ' ' •• - "- l e' . apaoe1.x e!."t) o ocv ou auv top<.ù't'J. 7tOJV\<:l xa xa 

45 ~1:epov Tp6nov -lj).Wwv xop.•3îi TO 36yp.(l. (I.ÙTOLÇ. <I>épe yO:p 
3~, ~v 't'OÜ 0eoU <pOcrtv 't'aLe; tyx<.ùpoOcratc; èwofatc; 6lc; 

a 540 1 ~vt 3ta!-Le't'p~crav't'ec;, 't'Le; 't'e xat 07t60"'1) xat &7tep &v aÔ't"Î} 
npé7tOL noÀu7tp(l.yp.ov&p.ev, 6J Til.v. II61:ep(l. 31: XPiiV(I.L 
3YJp.LOupyii:v nwTeowp.ev, &q>opp.-ljv dç ~7t(l.p~w TOLÇ yevYJTOLÇ 
't'à e!vat 6éÀeJ.v aù't'&. 3tavél-Louaav, xat 't'à 3et:v ém&p~a1. 

6 
"' , 't' { , <;)o , 5 IL vov 't'OLe; oux oucrt 7tO't'e: xa't'aveuouaav, ota7tepatvetv 't'e: 

oiS't'<.ù ~v a6!-L7t~XO"av x't'fcrtv, 'ljyouv tmoupy(a'J ~XOV't'<X ~v 
Opyavtx~v, xat ~v èx 't'oU !J.EO'J.'t'e6ov't'oc; !:1t1.xoupfav 6lc; 

b &v(I."(J<(I.((I.V 7t(l.pELÀYJp.[p.év"ljv, olav et J<(l.[ TLÇ &v3pl ÀL8oupyiji 
't'&. 3!.' Zlv ~O"t'aJ. Àt6oupyàc; xat 7tOt"t)-rljc; Zlv o!3e 7tapa't'e

IO 8ii:"8(1.L ).éyoL ; 

539, 28 X<lcrec.>ç] +x~[ L Il 30 x~l] +&l.oyov x~[ L Il 31 <OV Il~<kp~ 
1t'p0 o:.Ô't'OÜ ~ B Il 32 't'e : 8é L Il 37 otov't'o:.L MCV Il Op.oÀoydv &.vo:.· 
yxo:.~ov ~ B Il 40 o:.Ô't'ÛÇ &v ~ MCV Il 42 xo:.'t'o:.ppbt't'eL B Il 45 't'p67t'OV 
om. B U 46 -.oü om. L Il 540t 3 7t'Lme6op.ev MCV Il 6 {>7t'oopyto:.v : 
Ôm'Jpecrto:.v MCV Il 5 &.vo:.yxo:.((I}Ç L 
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[ 539] n'a pas toujours été, si selon la loi de la création il a été 
d amené à l'existence avec le temps, tout sagesse, puissance 

et intelligence du Père qu'il soit, ils vont devoir recon
naître qu'avant qu'il soit, le Père était faible et sans force, 
sans sagesse ni intelligence; il leur faut admettre aussi 
que le Fils a été fait sans intervention d'aucune sagesse 
ou énergie, bien qu'entouré d'une profusion admirable 
et sis à un niveau qui n'est pas celui de la création, mais 
d'une incomparable transcendance. Si maintenant, sous 
la risée, à mon avis, générale, des esprits raisonnables, 
ils écartent la honte du blasphème et pensent qu'il lui 

e faut avoir été amené à l'existence dans la sagesse et la 
puissance du Père, nécessairement ils devront reconnaître 
qu'il est dès lors plus ancien que lui-même et en outre 
son propre créateur. Le Fils s'est fait être lui-même, 
puisqu'étant lui-même toute la sagesse et la puissance du 
Père, il a été fait dans sa sagesse et sa puissance à lui
même. Tu vois donc comment ces propos aboutissent 
par tous les côtés à des absurdités. 

B - Et comment! 
A - On montrerait sans grand peine encore d'une 

autre façon que leur doctrine est profondément sotte. 
Courage, en effet, mesurons avec des concepts aussi adé-

540a quats que possible la nature de Dieu : quelle est-elle, 
quelle est sa grandeur, quels sont ses attributs, examinons
le, cher ami. Nous faut-il croire que, quand il s'agit de 
créer, son point de départ pour faire surgir à l'existence 
les êtres soumis au devenir, c'est une volonté qui leur 
impartit l'être ? Ce simple consentement à l'existence 
de ce qui jadis n'était pas mènerait ainsi à bien toute la 
création. Ou bien dispose-t-Il en sous-ordre d'un instrument 
et du secours d'un médiateur et serait-Il obligé d'y recourir, 

b comme pour un sculpteur on dirait qu'Il a l'assistance 
de ce par quoi il est sculpteur et exécute ce qu'il sait 
faire ? 
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[ 540] B. Eh a 't'(ç, eE1té tJ.Ot, x.a't'!Xpv}jcrcxt.'t'' &.v 8't't 7t0CtJ.7tOÀu 't'à 
8e:o7tpE7tÈ:ç ~v ye 't'(il 6e:À~cre:t. tJ.6V1] 81)tJ.WUpye'i:v ; 

A. "ApLO''t'<X ~cp1)c; · !7td't'ot. xo::t 0 6e:'i:oç Mwdijc; c1l3é: m') 

xot! oûx hipwç 7totpt8oŒ;ov iJf'Î:V 8"/)f'WUpyouvTot 0o6v. 
15 E,. , , ! e 6 r e' , , , , L1tE: "(OC(), <p1)0'W, 0 "E Ç ' (( €\11] ï'}'t'W O''t'E:f>EW(J.OC, X.IXL E:"'(EVE't'O 

oô-rwç », cruvex.cpoct.vo~J.É.V1)Ç -r!t:x.(f. 1tou -r=n "C&v À6ywv èxôpo!J.'fl 
c 'rijç TWV ~pywv 7tÀ1)pcOa<wç, f'<ÀÀ"I)al f'OÜ T< f'"l)8<vèç TOV 

[J.EO'('t1}V, x.a't'' èxeL\Iouç, x.o:.l. Ô7toupy0v è:ve:pyoüv-r&:. 'tE x.oct 
Opyavm&ç xtvoOtJ.e:vov ÔrcocpocLvov't'oç. ''Epyou yàp th<Mt&p 

20 Ô7t6cr'L"rlO'LÇ 0 )..6yoç ~v, x.cû f.j;tÀè\1 't'à veüv-oc 't'OÜ 11-~ <Sv-roç ~ 
rrijl;•ç, xot! &v f1-6v<p Téj\ 6tÀ<LV -r&v 7tOLOUf1-ivwv 1) yiv<aLç. 
"O-re: 't'oLvuv &.pt.O''t'6v 't'E x.rû 7tpe7tw3é:cr't'<X't'ov 't'(i) 0e:(i) x.cd 
TitX:rpl -rà Wôe: Ô"')(J.t.oupye:Lv, ·d -r~v, oùx. otô' 81twç, tJ.iXÀÀov 
Oè cpf.;Y)vOCcpwc; è:l;e:up't)(J.brqv è:1tmoupLav otÔ't'{i) 't'OÜ fJ.EO"l't'ou 

25 x.cd Ô1toupyoü rcpocrvé!Loucn., xpet(I}Ôé:cr't'a.-rov ltàv 7te7tot.~a-f:loct. 
d 1 ÀÉyov-rec;, (voc. Ô7t1)pe-roL't'o 3t.' ocù-roU 7tpàc; -ra ÀOt.7tà -r&v 

x.-rtO'f.L&-rwv ; 'Hyvo~x.occn y&p, 6>ç lot.x.ev, ~-rt. x.ocL1:ot. yev1)1:àv 
wx1 -reÀeLv è:v x.-rLcrtJ.occrt. 3toc6e6octm)!Levot -ràv l't6v, &11-dvw 
"t'E x.oc.t ~t.oÀoyd>-repov &7tocpocLvoucrt. 't'oU lloc't'p6c;. 

30 B. Tlvot -rp67tov ; 
A. Et a,O; f'<al-rou f'èV &votyxa[wç b Ilot-r~p, tv 8é y< 

f.L6VCfl 't'(i} 8éÀELV x.oct ve6!LOCO'LV Ô l'tàç & &v ~06ÀOt.'I:O X.IX.'t'Op8o!, 
À<7tpij\ f'èv Mywv &7t' t~oua[aç · « 0éÀw, xa8ap[a6"1)-rL · » 

e 6av&-r<p Sè ~8"1) xai"'"X'lf'ivouç &vaxof1-[~wv dç ~w~v, xa! 
35 f'~V TUcpÀocç tvL<lç -rè -rpm68"1)-r6v '<< xotl &1j6<ç cp&ç, i<p' oiSv 

oôx.t 1:àv !LEO'L"t'1)V x.oct Ô7toupy6v, 1/jyouv -ràv cp6cret 31)(J.t.oupyàv 
è:v eÙx.ÀdocLç l5vToc -roc'Lç &yocv 7tEfH.cpocvecrTépoct.ç x.cx.Toc8p~crocL 
-rt.c; &v, oùx. Ô7tepecrTij~el. 3è oiS't'w ToU -rex.vL1:ou 't'à <Spyœvov ; 

B. "EoLX<V. 

540, 13 0 OeLoc; om. L Il 14 3l)(L~Oupyoüv't'oc] +'t'OV L Il 15 cru~ 
péootJ.a.] +èv tJ.éO'cp 't'oÜ ô8oc't'oc; xoct yevé't'oo tp&c; L 11 17 't'e : 8é L Il 
20 xoct- 6-J't'oc; om. B 11 32liv om. B Il 33 è1t" è;oucr(occ; MyoovN L Il 
35 ovte!ç : <ivl~ç L llli~6oç : ocÀ~6roç L Il 36 ,6v : '<ii L Il 38 Ô7tocr-ri)~« B 

540, 15~16 cr. Gen. 1, 6 Il 33 Le 5, 13 

DIALOGUE IV, 540 b-e 247 

[ 540] B - Et alors, qui nierait, dis-moi, que ce qui sied 
parfaitement à Dieu, c'est de créer par sa seule volonté? 

A - Fort bien dit. Aussi le divin Moïse nous a-t-il 
montré Dieu créant de cette façon-là et non autrement : 
<<Dieu dit, raconte-t-il, qu'il y ait un firmament et il en 
fut ainsi.>> L'accomplissement des œuvres a lieu sans 
aucun doute simultanément avec l'émission des mots, 

c sans aucun retard qui puisse suggérer, comme ils le disent, 
un médiateur et un subordonné qui opèrerait en se mouvant 
à la façon d'un instrument. La parole était comme la 
consistance de l'œuvre, une simple indication solidifiait 
ce qui n'était pas et rien que par un vouloir des cré3.tures se 
mettaient à exister. Telle est bien pour Dieu le Père la 
manière la meilleure et la plus convenable de créer; 
pourquoi alors lui attribuent-ils - (je ne sais comment, 
ou plutôt si, c'est par niaiserie) ~ la collaboration d'un 
médiateur et d'un subordonné, prétendant que la création 

d d'un Fils a été extrêmement utile en vue du ministère 
que celui-ci exercerait à l'égard du reste des créatures. 
Ils ne se sont pas rendu compte, semble-t-il, que tout en 
faisant du Fils un être soumis au devenir et en le comptant 
décidément parmi les créatures, ils le donnent pour meilleur 
et plus important que le Père. 

B - Comment cela ? 
A - Admettons que le Père ait absolument besoin 

d'un médiateur, tandis que le Fils se contente de la volonté 
et de ses décrets pour accomplir ce qu'il veut, puisqu'il 
dit au lépreux d'un ton souverain,<< Je le veux, sois puri
fié* >>, ramène à la vie ceux qui sont déjà au pouvoir de 

e la mort, envoie aux aveugles la lumière tant désirée et 
inhabituelle. Sera-ce alors un médiateur et un subordonné 
que 1 'on se trouvera contempler en lui, ou bien un créateur 
par nature, au sein d'une bien plus éclatante gloire ? 
Et l'instrument par là ne surpassera-t-il pas l'artisan ? 

B - C'en a tout l'air. 
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[ 540) B. E!-r~ ·de;, e:!.Tté !J.O~, X.tX't'~pVI]cra:t-r' &v 5-rt rc&(J.rtoÀu -rà 
6eonpenèç ~v ye Tij\ 6eÀ~O"EL fL6Vl) 8"1)fLLoupyeî:v ; 

A. "ApLO"TIX ~'f'1)Ç · tnehoL ""'t b 6eî:oç Mwm)ç w8é "'1 
x.ocl oùx !'t'é:pwç 7tapé8et~e:v 1-)fLLV Ù1JfLLOupyoüv-roc 0e:6v. 

15 ELrce: y&.p, ({)YJO"(v, 0 0e:6ç . (( re:v1l8~'t'(ù cr-re:péù)!LO:, x.oc!. èyé:ve:'t'O 
oG't'(.ùÇ ))' O"U\IE:X.Cf>!XtVOf,LÉ:V"fJÇ -rlt.xa 7tOU 't'?J 't'é.û\1 "A6ywv èx.Opo(J.fl 

c Tijç Twv ~pywv 7tÀ1)pÙ>crewç, fL<ÀÀ"'"ifLoil T< fL'18evàç TOV 
f ' , ' \ ( 1 ' .... f ~ (J.E:O'LTIJV, XO::'t' e;xe:tvouç, xoct unoupyov e:ve:pyouV't"<X. 't'E xoc:~ 

bpyocvtxWç x.tvoOtJ.e:Vov UrcocpaLvovToç. "Epyou yOCp &cr7te:p 
20 Ô7t60''t'acrtç Q À6yoç ~v, X,x;t ~LÀÙV 't'Ù VEÜ(J.ot 't'OiJ !L1) ()v't'OÇ ~ 

'1t'Y}~tç, X<x1 èv {J.6vc:p 't'i!) Bé:Àe:J.\1 -r&v 7tOLOU(J.É:vwv fJ yéve:mç. 
''Ü't'E 't'Of.VU\1 èfptO"'t'6V 't'E x.od 7tpê7t<ùÙÉ:crt<X't'OV 't'éi} @e:(!} XIX!. 

lloc-rpt 't'Ù &Oe: Ù1JI.Ltoupye:Lv, -r( -rljv, oôx. o!O' 57twç, p.iiÀÀov 
81: 'f'À1)Wi'f'WÇ &~eup1)fLéV1)V tm><oup(IXv IXÙTij\ TOU fL<O"(TOU 

25 x.oct ônoupyoü 1tpoavé11-oucrt, zpe:twÙéCJ"t'<X't'0\1 ltàv 1t'E:7tot'ljcr6ctt 
d 1 )..éyov't'e:c;, ~voc Ün1)pe:'t'oî:'t'o St' ocÙ't'oÜ npOc; 't'a Àotn<X 't'&v 

X't'L<r!J.OC't'C.VV ; 'Hyvo~xocm yOCp, Wc; È!otxe:v, Ù't't xocC't'ot ye:V'Yj't'àv 
xoct 't'e:Àe:î:v èv x't'(<r!J.OCO't 3tocôd)octoÛ!J.e:\lot 't'àv l'lOv, &!J.dvc.v 
't'E: xoct ~toÀoyÙ>'t'e:pov &nocpocL\IoUat 't'OÜ Iloc't'p6c;. 

30 B. Ttvoc 't'p6no\l ; 
A. El 3t<X !J.E:GL't'ou !J.È:V &\locyx.odc.vc; b Iloc't'~p, è\1 Sé ye 

(.!6\lcp 't'~ 6éÀe:t\l x.oct VE:Û(J.OCO't\1 Q l'tOc; &. &\1 ~OÛÀOL't'O XOC't'Opfiof;, 
Àmpij\ fLèv Àéywv &n' &~oucr(IXç · « 0éÀw, >tiX61Xp(cr61)TL • " 

e 61Xvch<p 8è ~8'1 ><IXITLO"X"'fLévouç &viX><OfL(~wv dç ~ùl~v, >tiXl 
35 fL1Jv TU'f'Àoî:ç &v.elç TO Tpm661)T6v Te ""'t &1j6<ç 'f'WÇ, iip' oi'iv 

oôxt TOV fL<O"(T1)v ""'t ûnoupy6v, ~youv TOV 'f'OO"EL 81)fLLoupyàv 
è\1 e:Ùx.Àe:(octc; 6v't'oc 't'ocî:c; &yocv ne:ptq>oc\le:a't'épocr.c; x.oc't'oc6p~aoct 
't'tc; &v, oùx. ùne:pea't'~l;e:t Sè: o{hc.v 't'OÜ 't'e:x.vt't'ou 't'à 6pyœvov ; 

B. ''Eotx.e:\1. 

540, 13 0 Odoç om. L li 14 8Tjt.J.~Oupyoüv't'a:] +'t'OV L 11 15 an
pé<ùt.J.<:t] +èv t.J.écr<p 't'oÜ 68a:'t'OÇ xa:t ysvé't'w q>&ç L 1! 17 't'E: : ai: L 1! 
20 xa:( - 6v't'oç om. B 1! 32 &.v om. B \1 33 è1t' è~oucrl.aç )J;ywvc-v L 1! 
35 ~VL<k : &vl~ç L Il &~6oç : &À~6ô\ç L Il 36 <6v : <'ii L Il 38 Ô"oo<'lj~o• B 

540, 15-16 cf. Gen. 1, 6 1! 33 Le 5, 13 

l DIALOGUE IV, 540 b-e 247 

[ 540] B - Et alors, qui nierait, dis-moi, que ce qui sied 
parfaitement à Dieu, c'est de créer par sa seule volonté? 

A - Fort bien dit. Aussi le divin Moïse nous a-t-il 
montré Dieu créant de cette façon-là et non autrement : 

<< Dieu dit, raconte-t-il, qu'il y ait un firmament et il en 
fut ainsi.>> L'accomplissement des œuvres a lieu sans 
aucun doute simultanément avec l'émission des mots, 

c sans aucun retard qui puisse suggérer, comme ils le disent, 
nn médiateur et un subordonné qui opèrerait en se mouvant 
à la façon d'un instrument. La parole était comme la 
consistance de l'œuvre, une simple indication solidifiait 
ce qui n'était pas et rien que par un vouloir des cré3.tures se 
mettaient à exister. Telle est bien pour Dieu le Père la 
manière la meilleure et la plus convenable de créer; 
pourquoi alors lui attribuent-ils - (je ne sais comment, 
ou plutôt si, c'est par niaiserie) - la collaboration d'un 
médiateur et d'un subordonné, prétendant que la création 

d d'un Fils a été extrêmement utile en vue du ministère 
que celui-ci exercerait à l'égard du reste des créatures. 
Ils ne se sont pas rendu compte, semble-t-il, que tout en 
faisant du Fils un être soumis au devenir et en le comptant 
décidément parmi les créatures, ils le donnent pour meilleur 
et plus important que le Père. 

B - Comment cela ? 
A - Admettons que le Père ait absolument besoin 

d'un médiateur, tandis que le Fils se contente de la volonté 
et de ses décrets pour accomplir ce qu'il veut, puisqu'il 
dit au lépreux d'un ton souverain, <<Je le veux, sois puri
fié* >>, ramène à la vie ceux qui sont déjà au pouvoir de 

e la mort, envoie aux aveugles la lumière tant désirée et 
inhabituelle. Sera-ce alors un médiateur et un subordonné 
que l'on se trouvera contempler en lui, ou bien un créateur 
par nature, au sein d'une bien plus éclatante gloire ? 
Et l'instrument par là ne surpassera-t-il pas l'artisan ? 

B - C'en a tout l'air. 
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40 A. Koch·ot -rL 3~ 1to-re: TI)v bd. Téj} x.p~vcxt cppove'Lv 6p8Wç 
[540] csxé<jnv '1"< xoà 6éÀ1)CSLV 6>ç ~wÀov &'t"Lfl&~ovnç, &npoilooÀeu't"ov 

notoÜv't'ctt -r-ljv ènt 't'à x.dpw (J01t~v, xr.d èrd f.!.6Vo\l <npocr >Lev-rat 
a 541 't'à crcpfcrt So[xoü\1, oùBè èxe:Lv6 1tou -r&.xoc 3te:v6u!J.00!-Le:vot ~ç 

oôx &v è:py&mxt't'6 7tO't'e: -rO &v8p6l7tou rro~"t)!.l.a -rOC &v7te:p &v 
<XÔ-ràç d1J S'YJfJ.Loupy6ç, oôS' &v -rO ôn6 -rou -re:xvoupym)(.Le:vov 
-r1}c; 't'OÜ -re:x.voupyoüv-roç oôcr(ocç 't'Ù cpUcre:t 'TE: xo:t &f..."'}8&c; 

b 

c 

5 tSto\1 e:i5 !J.&.Àoc 3tocxe:x:t~O"e:'t'ctt, xrû -roü-ro &.7tocprûJ.&.x:t"(r.)Ç ; 
B. II&c; y&.p ; 'End -rot xcx:t 't'0 ~fJ.mXÀtv à).:tj8éc;. Téx:t'CùV 

yàp ~' cpépe: e:lne:!v, X,OCÀXOUpy6ç, OÔX. &v yévotv't'6 7t0't'E 't'à 
't"é;{V1)Ç ~pyiX, XIXÀxoupyLx'ijç ~ 'I"<X't"OVLX'ijç. 

A. 'Op6&ç ~q>1)Ç · xiX( cse 'l"'ijç liyiXv 1 &yx•vo(/Xç liyiXfliX( 
10 'TE xcd È:7t<xtvécrocç ~xw. T(voc 3-1) oùv 't'p67tov, dne:p è:cnf. ye:V1J't'ÛÇ 

à Yl6c;, Lcroupyfjcre:t p.èv &n<XpctÀÀ&.x:rwç 't'Ci} 0e:c{> x.ocf. lla:'t'p(, 
xr.d 't'à 't"Ylc; &vw-r&:-rw noccr&v oôcr~aç rawv xai èÇa~pë:'t'0\1 èv 
l8' 1 À' À~ l. t'Il \''Il 1 tq; qmcre:t G<:X6J'J, 'XC( e:r. f.I.~'J 6JÇ OV't'G<: 't'G<: OUX o'J't'G<: 7t0't'E:, 
7tapwpé:pe:t 8è o6't'wç e:ôcr6e:OJéO"t'a't'a xai &fLOY'~)'t'i 7tpàç 67tap-

15 ~LV, 6>ç ~v ye 'l"iji ~eilouÀ'ijcs61XL ft6vov &no1tep1X(vecs61XL '1"1jv 
81)!J.toupy~o:'J ; -;oH oôx (l)3e; 3rJ!J.toupy~cre:te:'J &v xo:t o:ô't'Oç b 
Iloc.'t'~p, &7toxp&croc.v ~XWOJ dç 't'OÜ't'o 't'~'J E8(ocOJ cpUcrw, xoc.t 
&'Je:7t!.XOÜp1)'t'O'J 1 7tC<.'J't'eÀ(;}ç ém6 't'OU 't'ÙJV "(E:'J"t)'t'WV ~'J 
èOJé:pye:tct'J ; 

20 B. 'Q8e ~X<L. 

A. "fl=ep oùv oôx oU 't"e "'" ~~ &v6pwnd1Xç X<Lp6ç '1"< 
xcà è7ttO''t'~!J."t)Ç èx't'e:'t'E:X'J"t)fJ.É:'Joc 8piiOJ 't'e xat èOJepyeLv 't'ci 
ocÔ't'oÜ, xa't'ci 't'à'J aô't'6v, o!fJ.ctt, 't'p61t'ov 't'e: xat À6yov oùx 
&v ~py&cs/XL't"O "'" 0eoi3 "'" ediXç ~PYIX X<Lp6ç. 'EneL8~ 81: 

25 8e3rJ!J.toÜpY1)xé 't'e xa~ èv~pY"t)XE:'J b Yl6ç, oô 't'oLç &ÀÀotc; 
&.niXCSLV &VIXfll~ 'jlLÀO't"éXV1)fliX X/Xl IXO't"OÇ ed/Xç fcs't"/XL X<Lp6ç, 
0~'1"€ fl~V ~~ OOX 6V't"WV 7<1Xp'ijX'I"/XL 81)flLOupy6ç, 00CSLW8ô\ç 

540~ 40 xcd-rm .. t : xcd .. ~ 't"L L xcd 't"L B 11 42 1t'poa(ev't'oct resti
tui (ct 394, 41 et 583, 9) : otev't'oct BL lev't"oct MCV 11 541, 2 &va 
om. L Il 3-4 't"exvoupyOl)!J.evov - 't"oÜ om. L 11 16 xoct om. L 11 21 
&:v6p(.i)1t'docç : -we(ocç B -(Vl)Ç MCV Il 24 xe:~pàç lpyoc N L JI 26 ~O''t'OCt 
6dou; "'cv 

r 
1 

DIALOGUE IV, 540 e- 541 c 249 

[540] A - Pourquoi cependant dédaignent-ils comme super
flues la décision et la volonté de s'obliger à penser droit, 
pour faire une culbute irréfléchie dans la plus mauvaise 

54 la solution et se tourner uniquement vers ce qui leur chante ? 
Voici ce dont ils n'ont probablement pas pris conscience : 
l'œuvre d'un homme ne peut jamais accomplir ce dont 
cet homme lui-même est l'auteur et ce qui est fabriqué 
par quelqu'un ne possèdera jamais par nature, vérita
blement et sans nulle différence, les propriétés substantielles 
du fabricant. 

B - Comment cela se pourrait-il en effet ? D'autant 
que l'inverse est également vrai. Un architecte, par 
exemple, ou un forgeron ne peuvent jamais devenir des 
œuvres du métier de forgeron ou d'architecte. 

b A - Très juste; j'admire ton extrême subtilité et 
t'en fais louange. Comment par conséquent si le Fils est 
soumis au devenir fera-t-il des œuvres exactement égales 
à celles de Dieu le Père ? Comment aura-t-il pour lot de 
nature les propriétés exclusives de la plus haute de toutes 
les substances : appeler à l'être ce qui jadis n'était pas, 
le transporter dans l'existence avec une telle aisance et 
sans le moindre mal et ainsi accomplir la création rien 
qu'en le voulant ? N'est-ce pas ainsi que le Père lui-même 
créerait, avec sa nature qui se suffit pour cela et son 

c opération qui n'a besoin du secours d'absolument aucun 
des êtres soumis au devenir ? 

B - Si, c'est bien ce qui se passe. 
A - De même, par conséquent, que les ouvrages 

sortis de la main et de l'art de l'homme ne sont pas capables 
de faire et d'opérer ce qu'il fait, de même exactement, 
je pense, les ouvrages de Dieu n'opéreraient pas ce qui sort 
de Sa main divine. Puisque par ailleurs le Fils les a créées 
et opérées, c'est qu'il n'est pas fabriqué lui aussi pèle
mêle avec les autres par la main divine; il n'a pas été 
produit à partir du néant pour être créateur; c'est une 
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d 31: !J-ê1ÀÀov -rà XP'iill-"' 3LexÀ'l)p6Jcr"'l"o, ""'t oô !J-<Lov ~ &cr1tep 
[541] &v ~XOL xd "'ô-ràç 6 Tiœr~p. 

30 B. 'Af...J...' ève;pyoU!-Levoc;, cp1jcr(v, ùnO -roU Ilo::rpàc; ève:pye:ï: 
' ' ' ' "E ' ' ' 6 T' " 't'OC 1t'Ept Tf}V X't'LOW. Cj)"f) yocp i't'OU X.<Xt C<.U't' Ç ' (( OC (YYJ!LOCTIX, 

& èy@ ÀOCÀÙJ Ô!l-Î:\1, &7t, ê!J.OCUt'OÜ OÔ À(f.ÀÙJ ' Q ~è !Ioc-rljp Q 

èv ê(-tot 11-éV(t.)V 7tote:î: ·rd: ~PY<X ocô't'6c;. >> Kcd n&f...tv • « TOC 
~pyoc & èyù.> rcotéû oôx. ~cr-rtv È!LCÎ, &f...t..à 't'OÜ 1té!L~<Xv-r6c; (.LE. >> 

35 A. TocuTt (.Lèv o!3' 5·n npocr6de:v &v ~tJ.Î:V at 8t' èvocv't'(ctc; • 
7tenocOao\l't'OCt yd:p oô8oc!J.&c; nocpotcr"t}!J.OC(vov't'e:ç 't'~V &t..~6e:tocv 

e x.oct TOC o!cr1te:p &v ~7tot't'O voe:i:cr6at aocp&c;, J d 7te:pt't'pé7totv't'o 
npàc; o~xoVOf.dctv Tijv !J.E:'t"à mxpx6c;, xocx.oupy6't'OC't'OG xtô81)
Àe:6ovTe:c;. Et t-tèv oüv &7tocpvo( 't'E xcd &7t6~1)tpOt 7t<XV't'eÀ&c; 

40 1tept 't'à Xptcr't'oÜ lJ.Ucr't'~ptov !1-ELpctxt<.ù8&c; yeyov6Te:ç, 7tOCpCù-
6oi:v-ro 't'OÜ A6you -r1j\l !J.E't'OC crocpx.Oc; olxovo!-L(a...,, !-Le't'IX7tÀIX't'
-r6\l't'W\I &Oo6Àwc; l1et 't'O acp(cn Soxoüv &c; &..., ~o6Àot\l't'O (j)c.ùwXc;. 
EL Sè 8-/j auweUaeL<:xV ôp6d: cppoveÎ:\1 flPYJ!-Lévatc; lht 0e0c; 

a 542 (/,v 6 A6yoç yéyove cràp~ ""'t 1 ><<XP'lJ!J-Ii-rLxev &v6pomoç, 
't'( 't'à '!1jc; olxo\la!-L(<Xç &Stxoücn crocp6'J, x<:xt 't'OÙÇ iht !LcfÀtO''t'IX 
7tpmw8ecr-r&-rouç "'Ô"ÎÎ ll-"""'pu6!J-(~oucrL Myouç &cp' 81tep &v 
~Àot\l't'O, xat 't'6 ye de; <XÔ't'oÙc; ~x6\l 'te x<:xt ~Àé7to\l &\l'tt<pépecr6<:xt 

5 ""'P"'"dOoucrL -rîi -roil Movoyevoilç cpucreL -re ""'t M~n ; 
'lou8<:xî:ot fLÈ:\1 yd:p ol 't'&:À<:x\lec;, 't<XÎ:Ç \mèp ...,611-o\1 dGYjy~creat 
x<:xt Mwa<:x"Cx-/j\1 O"'t'evoÀeax(<:xv St<:x7tpé7to\l't'<X 't'àv Xptcr't'6'J, xat 
7tpoaé't't 't'oie; \mèp À6yo\l 't'e:pœ't'oupy~!L<XO"t\1, {mep&:yœcr6œt 
aéo'J, xœt X<X't'IXXf>O'teÎ:\1 !7t<XL\Iotc;, X<X~ So~oÀoyeî:v ~c; 0e6'J, 

b 10 1 -roil-ro 11-èv oÔx ~3pwv, ""'P"'6'l)y6!J-€VOL 1tpOç ôpy&ç · cp66vcp 
Sè &a7tep 7t&V't'<X crdo\1-rec; x&:Àc.ù\11 l1tt 't'à Sei:\' ~Àéa6œt crux.o
Cf><X\I't'eÎ:\1 &cptÀo6éc.ùc; St<ilÀta6ov. Toty&:p'tot xœt ~cpœaxov, 6-rè 

541, 32 Àr:t.À&1 {cf. 524 b) : Àéyoo MCVB 1! 33 notei: -.à. ~py.x .xù-.0~ 
(cf. 564 a): .x. n-. 't'. ~. BL Il 37 ënot\l't'O L Il 38 x.xxoupy6-..x-r.x om. L Il 
39 &mxp\lot -re : &:rr&.p\lo~\1-ro L Il 42 &:ôouÀ-fj-rooç L 1! 44 yéyo\le cr&.p~ : 
a«pl; oyéveTO L Il 542, 5 Ml;n : dl;et L Il 7 aTepoÀeaxlœv B Il Il 
7t&.\l-rrxç B 

541, 31-33 Jn 14, 10 Il 33-34 cr. Jn 14, 24? 

1 DIALOGUE IV, 541 d- 542 b 251 

i 

1 
1 

1 

1 

l 
' 

d affaire qu'il a eue en partage de par sa substance, et sa 
[ 541] condition ne saurait être inférieure à celle du Père lui-

même. 
B - Mais c'est comme mû par une opération du Père, 

dira-t-on, qu'il opère ce qui a trait à la création. Il dit 
lui-même quelque part en effet : «Les paroles que je 
vous dis, je ne les dis pas de moi-même, le Père qui demeure 
en moi accomplit lui-même les œuvres. >>* Et encore : 
((Les œuvres que je fais ne sont pas les miennes, mais 
celles de Qui m'a envoyé. >> 

A - C'est là une instance que je savais devoir être 
faite par nos adversaires. Car ils ne cesseront jamais 
d'adultérer la vérité et les textes d'où résulteraient de 

e sages notions s'ils les appliquaient à l'économie avec_ la 
chair, ils les falsifient de la façon la plus scélérate. Ou b1en 
donc ils se sont fait puérilement les détracteurs et les 
négateurs catégoriques du mystère du Christ et ils écartent 
du Verbe l'économie avec la chair; alors, qu'ils modifient 
à l'aveuglette pour les appliquer à ce qui leur chante les 
termes qu'ils veulent! Ou bien ils sont d'accord avec les par
tisans d'une pensée orthodoxe que le Verbe, étant Dieu, 

542a devint chair et fut appelé homme; alors pourquoi font-ils 
injure à la sagesse de l'économie, en modifient-ils les données 
les plus opportunes dans le sens qui leur plaît, les mettent
ils, du moins autant qu'ils le peuvent et que cela les re~arde, 
insidieusement en opposition avec la nature et la glOire du 
Monogène ? Les misérables Juifs auraient dû être trans
portés d'admiration en voyant le Christ dépasser l'étroitesse 
de la Loi mosaïque par ses enseignements et aussi par ses 
miracles indicibles; ils auraient dû l'applaudir, le louer, le 

b glorifier comme un Dieu. Sous l'excitation de la rage, ce 
n'est pas ce qu'ils firent; remuant au contraire par envie 
tous les ressorts, ils s'abaissèrent sans aucun amour de 
Dieu à un parti-pris de calomnie. C'est pour cela qu'ils 



252 SUR LA TRINITÉ 

[ 542] fLI:v 5·n « Oi'i-.oç oôx ixBOCÀÀe• -..X aoc,fL6v•oc, d fL~ iv 
BeeÀ~eooÙÀ &pxov-.. 't"WV aot,fLOV(wv ' )) 6-.1: al: otO ' (( ll66ev 

15 't'oU-r<:l 1J aorp(oc odS't''i'J w:.d o::t 3uv&.iJ.e:tc:; ; » 'AAA' -Jiv 7t(t)Ç ~'t'f. 
CJXÀ'i'Jpàv XCX.~ Tijç èv't'éX'JOU O~XOVO!J.(otÇ 6lç &7tCù't'<f't'oo 't'OÎ:Ç 

C ofhw a,otl<€'fLéVo•ç 6:Jç e(") fLI:V lXÀ")6wç 1 ix @eoil @e6ç, 
1té<p")V< al: a,' -/jfLiiÇ xoc6' -/jfLé'iÇ xot! yéyovev /îv6pw1toç, 

' ~l ' ~ 'E l i ' , ~ 'l' 1 l cxvoccpo:.voov Et7tE!.V • fLO !1-E:V <e:taw >, ch QU't'at, aoqn.oc x.o:; 

20 3UvrxfJ-t<;, t:y?» 8è -r&v 7t<Xpoc36Çwv 0 -re:xvoupyôc;, xoct oùx. 
da?to('Y)'t'OV ~X(i)V -rljv èÇoua(ocv, o~'t'e: !J.lJv 06vdotc; ê7tœux&v 
&Çtd>!J.<Xatv, &"JJ...' ~3txiûç -rote; èt-to!c;. Où yàp &v el T<i8e: ~'P"Il 
8te:x.ocp't'épouv ot ye: xocf. 't'oLe; ol)'t'w !1-E't'plotc; è7té't'pt~ov ÀÔ')'otc;, 
xrà x.u'r1J3àv è7tt8pd>crx.ov-re:c;, xoc6uÀo:.x.-re:!v èTCe:'t'ÔÀ(.LWV, et 1toU 

i 25 "' xoc! 1totpe<p6éyJ1;oc-.o 't"wv -.'ijç &v6pw1t6TI)'t"OÇ i-n:éxewoc 
!1-é't'pü>V. ~~7tO't'EfL\IÔfJ-EVOÇ 't'O(VUV OCÔ't'Ùl\1 Tijç &6e:À't"tjp(a;ç 't'à 
1t0Àll, xot! 1totpotXOfL(~wv Xot't".i ~PotXÙ 1tpOç &fLdVW a,&crxe<jnv, 
'X<X~ &a-rdwç &7tocpép<ùV 't'OÜ !l-1J 8e:tv ote:cr6oct 't'àV 't'Ù>V éSÀCOV 

tl.errrcÔTIJV xr.d 0e:àv èv Be:e:À~e:ÔoÙÀ ève:pye:i:'J, 't'1j'J -r&v &7to't'e:-
30 Àe:ap.&.'t'(t)V Àoc~-t7tp6-r')')'t'OC -rl) &cpp&a-r<p 8uv&~-te:r. npoavé:p.e:t 

't'OÙ lloc-rp6ç, xoct -rfl 6d(f p.ê<ÀÀo'J &'J&.7t-re:t cpûae:t -r&. ocô]-rfl 
fL&À'"""' 1tpe1twSI:cr-.oc-.oc, 'Qç al: \m&pxwv ocô-.oç iv lloc-.p! 
xoct -ràv tBtov ~XW'J lv tocu't'i;) ye:w~-ropoc, Bt&. ye: -rà -rocÙ't'àv 
, , t , ·- , n L " , OC7t1XpOmOt')')'t'WÇ XOC OUO'tWo(t)Ç, 't'OV IX't't;pOC t;Cf>IX<JXE:'J E:V 

35 tau't'i;) p.é:vo'J't'IX 't'OC ~pyoc 7tÀ')')poüv. Oô y&.p 't'Of. Xct't'<X. 't'à 
lXÀ")6èç oto.-.6 "'' &v, e'( ye voilv ~xo•, -.o 0eij\ 1tpé1tov -.e xoc! 
t8tx&ç &vocxdp.e:Vo'J ~pyov d'Jeu O'ctpx6ç, i)youv &'J6p(t)7t6'0]'t'OÇ, 
d vooi:-ro 11-6V')') xoct xoc6' tocu't~v. O!p.oct 8~ olht nou -rijç 
&.'Jocyxoc(aç -re: &11-rx xat &À1)9oüç lwo(ocç &cpoc!LOCP't'e:i:v -rb" 

40 Myov, 
B. Oô yap oi5v · ~xe• yap 6p6&ç, 
A. <I>o&tjv 8' &v iht xoct -roi:c; O'cpc'ûv ocÔ't'c'ûv 8tOCf!ŒXoÜv-rat 

542, 16 tv«xvoüç MCV Il 19 'Eftol f'tv MCV : e!ftl fttV B Ôftlj 
{LéveLv L ta!tlt; Sfl"t) aut eL{Lt Mmg manu Vulc. 11 dcrtv restitui 11 20 
-rexvoupy6ç : cd.!'t'oupy6ç L 1! 21 -ri)v- èrr«UX!tl\1 om. L 1! 21 66vd!tlt; 
MCV Il 24 &:rre't'6À!J.!tlV L Il 27 X<X't'<XXO{Lt~!tl\1 MCV 1! 34 &:7tepmotiyrmt; 
L n 38 et \IOOL't'O om. B 

1 
! 
! 
l 
' 1 
1 
\ 
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DIALOGUE IV, 542 b-e 253 

[ 542] déclarèrent tantôt : <• Celui-ci ne chasse les démons que 
par Beelzébub prince des démons>>, tantôt : {(D'où lui 
viennent cette sagesse et ces miracles ? >> Il eût été comme 
trop dur et très éloigné de la prudente économie de dire 
ouvertement devant des gens ainsi disposés qu'il était 

c vraiment Dieu issu de Dieu et qu'à cause de nous il s'est 
manifesté pareil à nous et s'est fait homme, <<Vous là, 
sagesse et puissance* sont à moi, je suis l'artisan des 
merveilles; la souveraineté n'est pas pour moi chose 
adventice et je ne me glorifie pas de dignités étrangères, 
mais de celles qui m'appartiennent en propre.>> Ils ne 
l'auraient pas supporté, s'il avait dit cela, eux à qui ses 
discours si modérés faisaient grincer les dents, qui se 
précipitaient comme des chiens avec des aboiements 

d impudents si ses paroles dépassaient même un tant soit 
peu les limites de l'humanité, Il coupe donc court à leur 
extrême méchanceté, les amène rapidement à un meilleur 
examen des choses et avec élégance les détourne d'aller 
croire que le Dieu et Seigneur de l'univers opérerait au 
nom de Beelzébub : ses actions éclatantes, il les attribue 
à l'indicible Puissance du Père et il assigne de préférence à 

e la nature divine des traits qui conviennent à elle parfai
tement, Comme il était dans le Père et avait en lui celui 
qui l'engendre, à cause de leur identité substantielle et 
immuable, il affirme que c'est le Père demeurant en lui qui 
accomplit les œuvres, Et à la vérité personne de sensé 
n'irait penser que l'œuvre relevant de Dieu, celle qu'on lui 
attribue en propre, appartienne à une chair, autrement 
dit à une humanité, du moins si on prend celle-ci à part, 
A mon avis, en parlant ainsi, on ne s'écarte pas d'idées 
d'une contraignante vérité. 

B - Non en effet, c'est un langage tout à fait juste, 
A - Je dirais volontiers qu'ils entrent en conflit avec 

542, 13-14 Matth, 12, 241114-15 Matth, 13, 54 
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a 543 f...6yotç, ève:pyoOitJ.e:vov È\le:pye:tv e:~1te:p oïov't'oc~ "Cèv 1t6v, xcd 
f ~\ 1 ' ' ' l ' II L "" BI 7tpoc; ye: o-q 't'OU't'~ x<Xt e:tç !XU't'o\1 -rov 1:X:t'~pœ oucrcre:v"I)O'Etv 

~"''· 
B. <Pp&:ao\1 61twç · voe:tv y<Xp oùx lx(J). 

5 A. Oô y&p, & c~nÀ6TIJc;, 't'à 3o-rèv 0-r<poüv Ô1tè Û't'ouoüv, 
\ ' l l' l{ , \ ' • "' , .1 xoct occpoctpe:'t'e:ov E:t.Yj u.v, et xo:.t !1-"fJ occp<Xtpor:t'O -rux.ov, e:vve:Vo1j-

x6't'o<; oi57tw ·nvàc; 't'Ô &cpe:'Xécr6oc1. Se:L\1, &ç èOCv ot6c; -re: fl 't'Of.i't'o 

Spêiv ; Tà a~ 31) 't'OÏ:Ç 'Ô)<; <pÙcre:wç v6(-LOLÇ oùx Èp"fJpELO'!J.évov, 
e:lcntoL"tj-rov 3è xoct 66poc8e:v, oùx. &7t60f..'t)'t'OV Ëcr't'IXt •nat -ré{l 

10 1ta6e:Lv 3ôvacr6oct ~v &1toÙof..~v, xa1 d (.LY) 7t&.6ot 1:ux.6-v ; 
b 1 B. Kotl p.&!.ot. 

A. 0éa 31} oùv 6crov ëv ye: 't'OU't'<pt xoc't'OC -roü Mo\loye:voüc; 
't'à 3ucraéÔ1)p..OC. EL yOCp ève:pyoÛ!J.e:voc; ève:pye:L, xoct 3o-ràv 
atù't'<î> 1tocp& 't'OÜ ll<X't'pàc; 't'à lcrx.ücroct 31j!J.LOUpye:f;v, 't'( 't'à 

15 Àu1toüv €-rt !J.e:B' ~(J.ûlV e:bte:Ïv · << X&p1:n 0e:oü d(-l!. 6 d(-lt, 
xoct ~ x.&p~oç ocÔ't'oÜ ~ dç è:(-lè oô xev~ è:ye:v~B11 ; )> Koct « XOCptç 
Sè ÔfJ.Î:V xoct e:lp~v1) &7t0 0eoü lloc't'pàç -/jlJ.ûlV xoct Kup(ou 
'l'r)crOÜ Xpta't'oÜ », 7tûlç &v ~'tL Stocx'r)pOÇe:te:v, e:~7te:p ëf..ot't'O 

c f.t-iJ ~euBow>Be:î:v, b O'ocpW['t'oc'toç IlocÜÀoç ; IIWç yàp &v 
20 yévot'tO X.0Cf>L't'OÇ 't'éf> Iloc'tpt O'UVSO't'~f> Q x.&ptv H.x.wv è:cp' ~!XU'ti;} ; 

Aoyta~-toü 3é, o!!-'-<XL, 'toÜ xocB~>WV't6ç 't'E xoct &À1)6oüç &cpe:a-rlj
Çe:~oe:v &v olJ't'!. 7tou, -rOv Movoyev?j xoct lLOv e:l7tep o~m't'6 't!.Ç 
<ht 't'à S1J[J.Loupye:ïv dxocLov o:.ù-r(j), xoct &7tpocx-ri}ae:t 7to't'é, 
1totp<Àécr6otL 1:0 3o't"OV 1:6Et.~crotvTOÇ 1:0Ü Ilot't"pOç ><ott -r'ijç 

25 ltoü cpùae:wç &7toao61jaoc!. 't'~V è:vépye:tocv, Ucp' 1jç, &ç cpo:.a1., 
Xtvoù!-'-e:voç, SéSe:tX't'<XL 7t0!.1J't'~Ç. TO yàp Ô7t6 't'OU XLVOÙf.te:Vov, 

d xo:]'t"I)PE(J.~O'e:Lev &v, d !L-iJ x~ovoÎ:'t'o -r:ux.6v, 8't'e: S-lj cpùae:wç 
t()(ocç X<Xf>7tÛV oÙx ~X.EL ~V x.(v1jmV. 

B. 'Af.1J6éç. 

543, 5 6-c<tloÜv : ctÔ't'<{) L !l Unà O't'ouoüv om. B Il 7 ofinro : o\S-cro 
L \1 't'6 om. L \1 8 aè: : n L Il 't"Ï)c; om. MCV Il 9 'ttcrt : 'C'LVt B in ras. 
Il 15 Xocpt<•]+aé B Il 18 Xp,o<oÜ om. B Il 20 ~X'"' om. B Il 24 
'Ôj<; : 't'OÜ B 11 26 "COU : a.Ô't'OÜ L 

543, 15·16 1 Cor. 15, 10 1116·18 1 Cor. 1, 3 

DIALOGUE IV, 543 a-d 255 

543a leurs propres discours en pensant que le Fils opère, tout en 
étant objet d'opération. Et en outre ils vont commettre 
l'impiété contre le Père en personne. 

B - Explique-moi comment, car je n'arrive pas à le 
voir. 

A - Ce qui est donné à quelqu'un par quelqu'un 
d'autre, cher ami, ne peut-il pas lui être enlevé, même 
si de fait il se trouve que cela ne l'est pas, parce que le 
premier réfléchit qu'il ne faut pas encore l'enlever, bien 
qu'il soit capable de le faire? Maintenant, ce qui n'est pas 
fixé par les lois de la nature, ce qui est surajouté et extrin
sèque, ne sera-ce pas, pour certains, rejetable, rien que 
parce que cela peut subir ce rejet, même si éventuellement 
cela ne le subit pas ? 

b B - Si, parfaitement. 
A - Vois donc quelle impiété il y a là contre le Mono

gène! S'il opère tout en étant objet d'opération, si c'est 
chez lui un don du Père que d'avoir la force de créer, 
quel dommage y a-t-il pour lui à dire avec nous : <<C'est 
par la grâce de Dieu que je suis ce que je suis et 
sa grâce à mon égard n'a pas été stérile. >> Et : <<A vous 
grâce et paix de par Dieu notre Père et le Seigneur Jésus 

c Christ>>, comment le très sage Paul pourrait-il encore 
proclamer cela, à moins de se résoudre à mentir ? Comment 
en effet distribuerait-il la grâce conjointement avec le 
Père, celui qui reçoit la grâce pour son compte ? On ne 
s'écarterait guère, je pense, de raisonnements acceptables 
et véridiques en considérant comme vain, chez le Fils, 
le pouvoir de créer; car il deviendra inactif un jour -
quand le Père voudra enlever ce qu'il a donné, quand il 
dépouillera la nature du Fils de cette opération dont la mise 
en branle le fait, selon leurs dires, désigner comme créateur. 

d En effet ce qui est mû par quelque chose peut s'arrêter 
s'il ne se trouve plus mû, étant donné qu'il ne possède 
pas le mouvement comme un fruit de sa nature. 

B - C'est vrai. 
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30 A. KO<l 1tp6ç ye a~ -rou-r'Jl, -ro aswov <XÙ-rorç ""'! mxpov 
(543) ~WÀOV ~<r"r<XI a6qn<riJ.O<. 

''· B. Tb -r( S~; 
r. ;... A. Oô yOCp a~ Ôtenuv9&vou O'E:!LVOÀoyoOV't'<ùV ~v-Lv &p•d(ù<; 

't'à 7te:p! 't'OÜ llrt.'t'p6ç, XOÜ è~cttp6V't'<.ù\l È1tÉXe:tV<X 't'OÜ XtX't'à 

35 crq.léiç 't'0:.7tE:LVOÜ 't'E: xo:1 X!X.'t'<XÜe:Of..-q!J.É:VOU 't'èV 7te:pt CXÔ't'OÜ 

À6yov ; I1<Xpijx00<I yàp ~'f'O<GXOV XPE~WaWÇ "rE XO<! &vG<yxG<(WÇ 
e dç GmxpÇtv 't'àv llàv tv' htdne:p ècr·d 't'à ècp' &nocO'LV [ atvroup

ytxàv &xocÀÀèç 't'i}> IIa-rpL x.cd 't'à dvaL -r1î x.'t'LO'e:L 7tpocre:x1j 't'à 
"'

1 
"' ' ' 

1 1 
e 1''6 ' Y 1 

0 't'à fLE:t0\1 7t<ùÇ '1) X<X't' et.:U't'0\1 1 't'OU't'E:O''tW 0 L Ç, e:p (X;Q"(X!,"t' 

40 Àot7t&. 

B. 'E1tu061J.1)V. 
A. IIoî: 81) oûv &poc 't'à crocpèv !X.Ù't'oÏ:ç ÔtoLx.e:-rct!. nÀ&crj.LOC 

dne:p 5)..wç È\I~PY1JXE:V b lla-rljp ôt' lloü 't'à 7te:pL -rl]v x.'daw ; 
TO ycXp ève:pye:'i:v ôtOC !J.Éaou ·nv6ç, xhrfJO'LV v-èv oôx ëxov't'oç 

45 -rljv èrd 't'à -r:uxà'J o:;Ô-roxÉÀe:ua't'6v -re: xoct lôtx.~v, olovd ôé 7t(ùÇ 

~v ùpyavtx.-l}v Ô7tO!J.ÉVOV't'oc;, cpcth)'.l &v ~ywye 't'à ocô-roupyei:v 
a 544 5-r• ""! &vO<iJ.'f'IÀbywç &rr-r(v. Ed1)0<ç aè ~a"l [ x<Xt -ro &xG<ÀÀèç 

dv"' Àéy<.v -rij\ 0sij\ ""! ITG<-rpl -ro 1tporr•x~ 1'-èv dv"'' -roi:ç 
&ÀÀotç, ti>ç 1'-~xpo't;ç, tep' llii) ye !J.1}V oôx. ~'t't. T( yd:p oô 
~P"X" 1tpoç 0soü <purr.v, -rwv ys &""~ -rsÀouv-rwv ~v ysv"l-roi:ç ; 

5 ~'H ta't'WO'CXV &va!Le:'t'pOÜV't'S:Ç 't'~V &(l.é't'p1)'t'OV q>Ôcnv, O'fl.!.Xpd: 

1'-èv &ç 1tpoç "ù~v &v"yp&<pov-réç "''""• -ro aè B-r• iJ.éY" ""! 
01tspcpuéç, xC<! oÙ À(O<v &cp<<r-r1)X6ç, oÙx o!a' 51tWÇ 1tE<pÀUG<p1)
x6-rsç. 

B. "Ap'""'" ~'P"l'· 
10 A. Ms0év-rsç a~ oilv, i:) 'EpiJ.d<X, -ro rrocp(~srr0"' 1t<p1-r-r&, 

b xocl olovet 't'à O'E[.tVOÀ"qpe:Î:v, tTC' 1 OCÔ't'0 81) xocl f1.6VOV 'lW(J.E:V 

~a"l -ro &À1)0éç, OiJ.OÀoydv ~yvwx6-rsç, &ç ~""'' 0s6ç, ?técp1)vé 
't'e: xœ't'd: cpô_crtv tx @e:oü xcd lla't'pàç ô Movoye:v~c;. KtX! 

543, 30 a~ om. L Il 33 ~~&v L Il 42 &p~ om. B Il StOLX~""'~' 
L Il 45 't'6 : "t't L Il n : 8é L 11 544, 10 8~ om. L ll oUv BLCS1 : om. 
MV Il 13 '" : St L Il xa( om. MCVB 

DIALOGUE IV, 543 d • 544 b 257 

[ 543] A - Qui plus est, leur sophisme adroit et acéré va se 
révéler futile. 

B - Quel sophisme ? 
A - Ne les as-tu pas entendu, il y a un instant, nous 

parler du Père sur un ton solennel et hausser leurs propos 
à son sujet bien au-dessus de ce qui, d'après eux, serait 
humble et bas ? Le Fils, déclarent-ils, a été amené à 
l'existence de manière utile et indispensable, vu qu'il mît 

e été déshonorant pour le Père d'opérer lui-même dans tous 
les cas et de perpétuellement s'appliquer à créer; donc 
un être inférieur à lui en quelque façon, c'est-à-dire le 
Fils, devait opérer le reste. 

B - C'est bien ce que je leur ai entendu dire. 
A - Que deviennent donc leurs savantes inventions si 

le Père a opéré entièrement par l'entremise du Fils ce qui a 
trait à la création ? Car opérer par un intermédiaire 
qui ne possède en aucune occasion de mouvement propre 
et autonome, qui en subit un, pour ainsi dire, à titre 
d'instrument, c'est, dirais-je sans nulle hésitation, opérer 

544a par soi-même. Dès lors c'est de la naïveté aussi de dire 
qu'il est déshonorant pour Dieu le Père d'accorder son 
application aux autres êtres, parce que trop petits, ce qui, 
s'agissant du Fils, ne serait pas encore le cas. Car qu'est-ce 
qui n'est pas infime par rapport à la nature de Dieu 
parmi les êtres une fois comptés parmi ceux qui sont 
soumis au devenir? Qu'ils s'en rendent compte, ils sont 
en train de mesurer la nature sans mesure, en décrétant 
que certaines choses sont petites par rapport à elle, tandis 
qu'en vertu de je ne sais quel radotage, telle autre serait 
grande, dépasserait la nature, ne serait point trop loin de 
Dieu! 

B - Tu as tout à fait raison. 
A - Laissons donc de côté, Hermias, ces vaines arguties 

b et si je puis dire ces solennelles niaiseries. Passons à présent 
à la confession de la seule vérité, en reconnaissant que le 
Monogène est Dieu, issu de Dieu le Père selon la nature. 

9 
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544, 18 ·naoüv: Ôa't"tcroüv MCV \l 21 ·d: -tL<; LCPc !1_23 't'6v]+ 
Xpta-rOv L Il 28 .. &v : 't'6\l L l! 29 8oxo~"t) MCV Il 31 8e:ou : Kup(ou 
B Il 38 l/j't'oL : 't'OU't'i:crn L 11 41 8t' om. L Il 42 0)..wç : t\tJ.ooÇ L unde 

M mg manu Vu le. 

DIALOGUE IV, 544 b·e 259 

( 544] Et puisque la nature sans commencement, la plus ancienne, 
sans devenir, est l'être véritable, adieu calomnies et 
impostures! Celui qui est réellement le Verbe de Dieu, 
comment admettre encore qu'il soit un tard~venu et une 
créature sans que tous les gens sensés disent, je pense, 
que nous avons failli à nos honnêtes résolutions ? Ou bien 
réponds à la question que je vais te poser : n'es-tu pas 

c d'accord que ce que je dis est vrai ? Si l'on parle de Fils 
de Dieu, à mon avis on ne pensera à personne d'autre qu'à 
lui, même si beaucoup ont accédé à la filiation adoptive. 
C'est vers lui, l'unique Fils véritable par nature que l'esprit 
des auditeurs se portera d'une course rapide et sans 
hésitation. Ou bien la chose ne te semble-t-elle pas exacte ? 
B- Si. 
A - Il n'y a pour nous qu'un seul Dieu véritable et 

selon la nature et si l'un d'entre nous prenait l'idée de 
parler de <<Dieu>>, sans rien ajouter, il ne nous viendrait 
pas à l'esprit qu'on en désigne un autre, quelque grande 

d que soit la multitude admise à l'appellation de Dieu, 
dans le ciel et sur terre, selon qu'il est écrit. De même, 
l'esprit des amis de Dieu saurait discerner très nettement 
le seul véritable Fils, si on parle tout uniment de « Fils 
de Dieu* )}. Et ils ajouteraient encore ceci à ce qui vient 
d'être dit. 

B - De quoi veux-tu parler ? 
A - N'avouerais-tu pas, excellent ami, que ce qui est 

véritablement, c'est l'un, et non le multiple? Or cet un, 
c'est Dieu, autrement dit, la nature de Dieu. 

B - Oui je l'avouerais. 
A - Ses créatures, appelées par Lui à l'existence, ne 

sont-elles pas des êtres ? 
e B - Elles le sont - une fois venues à l'existence : 

comment en serait-il autrement ? Mais au fond, ce n'est 
que par imitation de l'f:tre véritable. 

544,30-32 cf. I Cor. 8, 5 
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(544] A. 'Em<P1J'f'LOU[J.otL 1:0 &À1J6èç &pL<n&. croL S•syv<ùx6"''· 
45 I1otpotxÀé7t1:€L yd.p 7tWÇ &d -.ljv '!:OU q>Ûcr!:L S6~otV 1:0 Kot'l:Oo 

!J-((J.1)0"LV. "O.cme:p oûv x«t el TCoÀM voo~-ro 't'uxOv x.a't'OC !J.L[.L'f)OW 
't'OÜ &f.:q6Wc; !5\ITO<; 't'OC 6v-r!X, 't'à yoUv &'A"f)SiJ)(;, 6v !a-nv !t.v. 
Ka't'cl 't'àv <X?YT:6v, o!(J-œt, 't'p6rcov, x.at et rcoÀÀot x.œÀoÏ:"~rro 

a 545 6e:o~ xoct uLol, d'A)..' e!c; ô cp{Hret xod ] &À"t)6Wc; !tOc; x.o:.t 8e:6c;, 
PL?:rt.v ëxwv &cme:p 't'tvcl 't'~<; &<pp&.crTou yew~ae:wç -rl}v 't'oU 
lloc't'pàc; cpOat\1. Toty&.p't'ot x.cd auvod~hoc; 7tp6c; 't'E f)!J.W" 
ocû-rWv xœt -r&v &.ytwv &yyéÀwv Û!J.oÀoyoÏ't'o &v e:Lx.6't'wç, xcd 

5 oôxt 7tap1jx6ocr. Ù1J(J.toupytx.&c; tJ.e't'à -r:Wv X't'tcr!J.&.'t'wv, xaOOC 
q>povii:v gso~e 1:ocç S'"""'P"'f'f'tvoLç, ot -.ljv &À1J6&ç &À~6<Lotv 
~yvo-f}x.aaL, 't'OU't'écrt't XptO"t'6\l, Ot' où x.ocl 11-e:S' oO 't'(Ïl 0e:(!) 
xa~ ITrt:t·pl f) 36~rt. aùv &.ytcp II 'Je:O!J.<X't't de; 't'oÙc; at&v1Xç --c&v 
octdlvwv. 'A[L~v. 

544, 46 ''.Uanep-tJ.t!J.l)O'tv om. MCV Il 47 't'à: Ov-rot LC (~V't'otCmg): 
om. ce tt. 11 545, 1 ®.&;] +xa! L Il 3 n: ye B Il 6 dÀ~6ô\ç : -!);j B Il 7 
't'ou-réa't't] +'t'à\1 L Il 8 ~ am. L Il aùv - HveÔ(J.<l't't om. B Il aùv] +'t'<jl 
L Il 8-9 etç - 'AtJ-~V : vüv xat de! L 

DIALOGUE IV, 544 e- 545 a 261 

(544] A - J'opinerai comme toi, car tu en as fort bien jugé. 
Toujours en effet ce qui est par imitation dérobe d'une 
certaine façon la gloire de ce qui est par nature. De même, 
par conséquent, que si l'on conçoit bien éventuellement 
une multiplicité d'êtres à l'imitation de l'être véritable 

A 0 J ) 

cet etre véntable n en est pas moins unique, de même, 
545a on a beau parler de beaucoup de dieux et de fils, le véritable 

Fils par nature n'en est pas moins unique, ayant pour 
ainsi dire comme racine de son ineffable génération la 
nature du Père. Aussi est-ce à bon droit que nous-mêmes 
et les saints anges pouvons le reconnaitre comme coéternel 
au Père; et il ne vient pas à l'être avec les créatures, par 
mode de fabrication, ainsi qu'il a plu aux détraqués de 
le croire, eux qui n'ont pas connu la vérité vraie, à savoir le 
Christ, par qui et avec qui gloire soit à Dieu le Père avec le 
Saint-Esprit pour les siècles des siècles, Amen. 



AOPO~ IIEMIITO~ 

"Q,., 't"oc -rij<; 6e6't""t)'t"O<; !aLIX x<Xt 1j Mi;<X <pucnx&<; tv '<ii\ 
Ytéi) xoc6&. xcd è'J -rij) IIrt:rpL 

c 545 A. Eiev · èx. 7tocv-r0ç ~{J..'i:v, &ç gotxe:, O'U(J.Ô~cre:'t'<Xt f..6you 
7tt6ocvoi3 -re: x.tû &vocyxcdou, -rO Oljnye:vî) [.J.è\1 ol)'t't 7tOU xoà 
't'àv è:rd -r(9 1tE:1tot9icr6cu t~-&11-ov &\le:ÇLTij't'0\1 gX.O"n:oc 't'àv lt6v, 

d &.v<XcpÜvott 8è ~ÀÀov è:Ç [ cxô-rtjç O[J.of..oye:~v -ri)c; oôa(o:;ç 't'OÜ 

5 Il<X't"p6<;, 0eov &À1)6Lvov h 0eoü &À1)6Lvoü, û~Y)ÀYJV ""t 
ûnep<puoc À<Xz6v't"IX 't"-ljv ll6i;<Xv ""t ""''' t.n~xe.v<X fLhpou 
XIX~ &.cruyx.p('t'O!.Ç Ô7te:pox.rii:ç 1t<X\I't'àÇ ye:V"'}'t'OÜ Ôt.<f't''t'OV't'OC <pÙO'!.V, 

&rce:pe:ve:yxe:rv -re 't'OO'OÜ't'oV Ô1t6crov &v o'lot't'6 -rte; x.a.t oc?rrOv 
't'àv lloc't'épa. 

I o B. ~O(J.<p'Y)(J.t · cppove:~ç yOCp bp6Wç. 'A't'cip, e:Ï't'ot cptf...ov, 
È:p{;) 8-f} 't't 7t&:Àtv. 

A. Koct v--f}v, & é't'o::Î:pe:, x.<X.6txo(!J."'}V &v &c; 1)3tcrt"&. -re: 
xoc1 &ox:v6-rcc-rct. 7tp6c; ye: -rà x.p-Y}\Ioct ye:wtx&c; 't'oLe; Ùta:x.ux.Wat 

e 't'&À1)6èc; &.v't'tcpé[ pecr6oct. À6yOLc;. « co yOCp 7tp!XÔc;, ëcr't'(t) x.oct 
15 fL"X"'TIJ' n, 1epo<; -IJfL'Lv &v<Xne<pc!Jv"'xe Myoç, aù Sè &ÀÀ<i 

7tépoctve: 't'à ôoxoüv, de; voüv gXÜJV -rO yeypoctJ.tJ.évov • « ''A(J.e'Aye 
y&J..u. x.<Xt ~'t'OCt ~o&rupov. '' 

B. "Ia6L 8-lj oov w<; et 8Lomo6oLv't"6 c>OU 0eov &À1)6LVoV 
X.<Xt ÔtJ.OOÔO'!.OV 't'é{> lloc-rpt XOC't'OVOtJ.&:.Z:o\l't'OÇ -ràv lt6v, OCÙ't'(XO': 

20 û-1) tJ.&:À<X kpoÛV't'<XÇ 't'oÙc; ût' kvO':V't'LC(c; · TOv gv ye 8~ 't'oÔ-rotç, 

Ti tu! us : ><e<t ~ 861;œ o m. L 
545 c 2 n- &vœyx;cdou om. L Il 14 x;a;L om. L Il 18 oiSv: œiS C 

DIALOGUE V 

Les propriétés de la divinité et sa gloire sont dans le Fils 
de par la nature, tout comme dans le Père. 

Le Fils reçoit ses prérogatives du Père. 

545c A - Eh bien voilà; toute sorte de raisonnements 
convaincants et contraignants nous amèneront apparem
ment à en convenir, le Fils n'est absolument pas un 
tard-venu; il échappe à la mauvaise note d'avoir été fait· 

d il est né bien plutôt de la substance même du Père, vral 
Dieu issu d'un vrai Dieu; une gloire sublime et surnaturelle 
est son partage; par son excellence sans mesure, incompa
rable, il transcende toute nature créée, la surpassant 
autant que pourrait le faire le Père. 

B - D'accord, tes idées sont justes; cependant, si tu 
veux bien, j'ai encore quelque chose à dire. 

A - Hé camarade, ce sera avec le plus grand plaisir 
et sans la moindre hésitation que je me plierai à l'obligation 

c de faire une opposition vaillante aux discours de ceux qui 
brouillent la vérité. Le doux doit être aussi un guerrier, 
un texte sacré nous l'a crié. Pour toi, vas-y à ta guise, 
te souvenant de ce qui est écrit : << Trais le lait et il y aura 
du beurre. >> 

B - Sache-le donc, s'ils t'entendent appeler le Fils 
vrai Dieu et consubstantiel au Père, nos adversaires diront 
assurément aussitôt : celui qui est dans la situation que 

545, 14-15 Joël 4, 11 Il 16-17 Prov. 30, 33 
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a 546 & 7tav0Cp~cr-re:, x.o:-rà aé, 1t&<; oùx. 1 lO(mc; tmwxe:t:v &ycd:loî:c; 
7tpbro~ &v !J.iXÀÀov, x.tXt oùx.t 't'oî:c; 66pct6e:v È:.VIX"(Àcxt~e:cr6ocr. 
Oe:î:v ; 0e:Oc; y&.p b &À'Y)ElWc;, èÇ éocu't'oÜ 7tiXV't'ÉÀe:!.Oç, &p·n6c:; 
Te: xo:t &7tpoa0e:~c:; 7tpàc; O·noüv, o!ttœt, -r&v -rll 't'oi.~Oe: cpUae:t 

5 7tpOO"It€<j>Ul<6't"<ùV. 
A. Tl q>~ç ; 'Qç 6potaÙç o Myoç xott &7tovovoux< [Lèv 

&ax,é't'WÇ e:lc:; 't'à Àurcoüv 1 cl>p&.~e: 3' oOv 5(-l!ùÇ &voccpocv36v, 
't"[Vot ~-lj 't"p67tOV 'I)[LÎ:V &xp['t"<ùV oG't"<ù ~UG<j>'J[L'WV 6XÀOV 't"O 
crxa.tàv -r&-v Ote:a't'pOC{J-!-J.bJ(t)\1 x.e:xocr.voôpy'ljx.e: O''t'Î:q>oc:; ; 

b 10 B. Et 0o6ç, q>')alv, &À'J6.voç xott o[Looola•6ç èa't"LV o 
11oç '</ji llot't"p[, o(xo6ov èxé"""' """' ~.- i\\v èm, 0o6ç, xott 
lOtotç ~-tiXUov ~youv -rote; 7tocpOC Iloc't'pàç è7to:uxd't'(ù 7tÀe:ove:x
-r-f)!J.IXO't'J. ~o yàp &v ~xlJ.)v Op<?-ro, -roi}r6 ècr·t'!. 7to:pOC TIIX-rpàc; 
xotl 6o6a~o't"oV. Z'fiv y<i<p ~'P'l ~'"' 't"OV ITot't"épot, xott ~ol;&~<'t"IX' 

15 xcd &yt&~e:'t'OCL 7tap' o:ô-roü, xcd &ve:ÔLCù -rpt-f)p.e:poc; -r(i Ùu\I&!Le:t 
't"OÜ I1ot't"p6ç, xott ot>ho ~1; 't"O 't"'ijç 6o6't"')'t"OÇ 8VO[LIX 'ltE'ItÀOÛ't"'JXE 
(J.e:6e:x.-r&c;, x.at 7tpocrx.uve:î: (J.d}' ~f.L&V x.cd fnto't'OC't''t'E't'O:.L 't'ii) 
llot't"p[, xott {3otmÀdotv ~éX""""'' xott èl;oualotv · 1opot y<i<p 

o 'I)[Lî:v xott 1 6ii:o• 't"IXU't"t 7totpé~oaotv Myo•. 
20 A. 'loo, il\ 'EpfL<lot 1 &ç "'"""'oÀuç xott ~ .. voç ~'""'"'P'lfL'ôlv 

&ptEl(J.àc; otove:L 7t(t)Ç èv xUx.t..cp 7te:ptaxihv -d)v &J .. lj6e:tav &vocr((t)ç 
xa:6u)..ax"Te:L 1 Ka:t xa:tp6ç, 6lç È!otxe:v, l!v<Xpf.L6cra;cr6a;t x.cd Yj!L<iç 
't'?j "Toü 0e:oü 7t<XV't'e:ux(q:;, x.at -d)v 't"oÜ Ilve:Uf.L<X't'oç 11-<Xxatpa:v, 
l5 ècr't"t P1Jf.l<X 0e:oü, 7t<Xpe:~&ye:w &v3ptx&ç, xa't'opp(t)3oüv"T<XÇ 

25 où3tv, x.&v el 'TOÎ:ç cdaxLoow È!'t't xa:t &ypt(t)'t"épotç ofjf.LOCt; 
ct Xot't"IX7t<XloLEV Myo•ç. 'AÀÀ' d [Lèv to• xo~'lv 't"E xott oôx 1 èv 

'T<ii;e:t 't'à ee:(t)p~f.t<X'T<X, 3toÀtcr6~cre:te:v &v e:ùx6À(t)Ç 0 )..6yoç 
'lj[Lî:v ~" Y• 't"OU't"out 7tpOç èxoî:vo xotl otÙ èl; èxdvou 7tpOç 
't"otho, 3ucre:t31} xa:l 3ucrx&'t"o7t't'OV -d)v è<p' éxcf.cr't'<p yv&mv 

30 &7to't'e:À&v. Ila:pa:3di;Ete: 3' &v e:O f.L&Àa: 't'à &À1]6èç xa:t &3toc-

546,4 <ii om. L lill ècr<t]+6 B 1111-12 xal [8(o,.;om. L 1119 
~(J..'C\1 : post Myot transpos. L Il 20 'loU : t8oU L Il 23 '>1) om. B !1 26 
tn B Il 30 8' om. L 

546, 23-24 cr. Eph. 6, 17 

DIALOGUE V, 546 a-d 265 

546a tu décris, mon bon, comment ne lui conviendrait-il pas 
plutôt d'avoir sa splendeur bien à lui, au lieu de devoir 
se parer de celle qui lui vient du dehors ? Un Dieu véritable 
est parfait et complet par Lui-même; rien, je pense, ne lui 
fait défaut de ce qui est inné à une nature de ce type. 

A - Que dis-tu là ? Quel discours impudent et qui va 
sans frein au désastre! Explique-toi cependant sans 
ambages : comment cette troupe ignorante de détraqués 
nous a-t-elle échafaudé une foule innombrable de blas
phèmes pareils ? 

B - Si, dit-on, le Fils est Dieu véritable et consubstan
b tiel au Père, il doit posséder intrinsèquement ce qui le fait 

Dieu; il doit tirer sa gloire de prérogatives bien à lui . , 
plu tot que de celles du Père. Or ce qu'on peut lui voir 
posséder, il le tient du Père et c'est un don de Dieu. II a 
déclaré en effet vivre grâce au Père et il tire de celui-ci 
sa gloire et sa sainteté; il est revenu à la vie après trois 
jours de par la puissance du Père et le nom même de 
Dieu il l'a acquis en vertu d'une participation; il adore 
avec nous, il est soumis au Père, il reçoit la royauté et le 
pouvoir, telle est la tradition à nous transmise par les 

c textes divins et sacrés. 
A - Hé là, Hermias! Quelle énorme quantité de 

blasphèmes effroyables qui, si j'ose dire, font cercle 
autour de la vérité en aboyant contre elle! Il est temps, 
semble-t-il, d'endosser nous aussi la panoplie de Dieu 
et ?e faire virilement une percée avec le glaive de 1 'Esprit, 
qm est la parole de Dieu, sans rien craindre, même s'ils 
viennent nous assaillir avec des discours encore plus 
infâmes et féroces*. Mais si nos considérations s'en vont 

d pêle-mêle et sans ordre, notre discours glissera aisément 
de ceci à cela, puis de cela à cette autre chose, aboutissant 
sur chaque point à une connaissance qui ne sera ni claire ni 
lucide. Par contre, il montrera fort bien l'irréprochable 
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(546] 6/ârrwç ~xov et 8<ecr'<"e<Àfi.SV1JV '<"< xocl &vocfi.tpoç TI)v iq>' ~x&cr"ll 
-r;{;)v 3u0'~1J!LL(;}v ?tOLOÎ:'t'O ~ricro::V0\1, <l>épe: S~ OÙV E:ÔXpLVÉO"t'!X't'&. 

'<"< xocl &vocfi.époç xocl iv .,.&i;e< ÀSyWfi.<V. ITpoocvocnu6écr6ocL 
e 81; crou ~ouÀo(fJ.1JV &v 't"68e, n6l'<"<poc .,.O;ç 't"WV 6e1)y6pwv rpwvO:ç 

35 't"e<LÇ &n' &À1J6e[q< xocl 6p66't"1)n cr't"eq>e<voücrL ~~rpoLç, 'ljyouv 
&vo0a't'o::ro:; Stwa&:!J.e:Vot, 7tot-ljcrov't'o::t 1t'cx:p' oùSév ; 

B. 'A~eu8d'v ipoücr.v, oÏfi.<X[ nou. 

A. rpchpe:t. 't'Ot\/U\1 b te:p<i>'t'IX't'6ç 't'e: xœt 7t<XvriptO"t'OÇ IIocü/..oc;; 
?te:pl 't'OÜ Mo\loye:voUc;; · « Toû't'o cppovdcr6w ~x.œa't'oç r!v 

40 ÔfLÎ:V a x.o:;t tv Xpto"t'éfl 'l"t)O'OÜ, ac; tv (J.Opqrfj 0e:oü Ô7t0Cpx.Ctlv, 
oôx. &ptt<Xy(l.OV 1)y~cra:ro 't'à e:!va:t tcro:; 0e:(j), &AA' éocu't'à'J 
èx.évoocre:, !J.opq:r~v SoOt.ou ÀC(66l'J, èv O[J.otâ>fLOC't'L &.\16pd>7t(t)V 

a 547 ye:v611-e:voc;; x.œt crx.~tJ.IX't'L e:ôpe:6dc;; 1 6>c;; &\16poormc;, è-roc?tdVCùcre:v 
écw't'6v, ye:v6[J.e:voc; ô1t"ljx.ooc; !1-ÉX.PL 6ocv&.-rou, 6œv&:'t'ou Sè 
O''t'rt.upoü . .Ô.tà xcû 0 0e:Oc; ocÙ't'~.w Ô7te:pU~wcre:, x.cû èx.ccp(aœ-ro 
IXÙ't'{j) 6\/0fJ.Œ 't'à (mè:p TC<iV 5VOJ.L<X, t\lcc èv -réi) bv6fLct't'L 'I1JO'OÜ 

5 
... 1 1 ,,, , 1 l , 1 , 6 , 

1t\XV "(OVU XIXfJ.'f1}, e7tOUp<XVL<ùV XIX~ e7tt"(€L<ùV XIX~ X!X't'IXX, OVUVV, 
xocl niicr<X yÀwcrcre< il;ofi.OÀO""(~""i""' 6n Kôpwç 'I1Jcroüç 
XpLtr't"OÇ dç 86/;ocv 0eoü IToc't"p6ç. » 

B. T( oOv 't'OÜ't'6 ye ; 
A. Oô yO:p 3ucrlv, 0, rpLI,6't"1)ç, 3L<XVéfi.e. xe<Lpotç TI)v 

b IO &rp~Y"'"'" xocl 3L't"TIJV dcrrpépe. 't"OÜ fJ.Utr't"1JP(ou TI)v yvwcrLV ; 
"Eva f.'-èv yàp Op(~et xatp6v, 't'Ov tv &px.a~ç 't'E xat 7tp&·mv, 
xoc6' av ~v 6 A6yoç iv fi.OP'P'ii X<Xl tcr6't"1)'t"L 't"OÜ 0eoil xocl 
lla't'p6ç · 8eU't'epov 8è: xat tv ôcrt"épmç, xa6' 8v olovd 1twç 
(J.E6dç 't'0 e!vcXL tv (J.Opq>1j xcd tcr6'n')'t'L -roü I1œ't'p6ç, xexéV<ùXEV 

15 tau't'6v, (1-0pq>~v 8oUÀou ÀcX0<1v xat aù't'Ov &va-rÀOCç -rOv i:1tt 
cr-r<XupoU 6&va't'OV. T6't'e yàp 8~ xat -rO cpUcret (1-E't'Ov aÙ't'li) 

546, 38 tep6l't'IX't'OÇ 't'e xœt n;œv&:ptcr't'OÇ: 1t. 't'. x. t B 6eï:oç L 11 39 
~XIXO"'t'OÇ om. MCV Il 547, 8 ye : Àéye MCV li 12 0eoü xcd BL Sev. : 
om. MCV Il 14 ~-teOdç 't'O dvœt : 't'. e. IL· B !J.e6e(ç L Il 't'oÜ] +Beoü 
xœL denuo BL, non autem Sev. 

546, 39-647, 7 Phil. 2, 5·Il 

DIALOGUE V, 546 d · 547 b 267 

(546] vérité si l'on se livre à un examen distinct et séparé sur 
chacun des blasphèmes. Courage donc, parlons avec la 
plus grande netteté, en faisant des distinctions et de 
manière ordonnée. Au préalable, il y a un point dont je 

e voudrais m'informer auprès de toi : accordent-ils aux dires 
des porte-parole de Dieu le mérite de la vérité et de l' exacti
tude, ou bien sont-ils În!3ensés au point de les mettre de 
côté sans en tenir aucun compte? 

B - Ils les déclareront sans mensonge, du moins je le 
crois. 

L'anéantissement et le double langage au sujet du Fils. 

A- Or donc le très saint et excellent Paul écrit au sujet 
du Monogène : (( Ayez chacun entre vous les mêmes senti
ments qui furent dans le Christ Jésus, lui qui, de condition 
divine, ne retint pas jalousement le rang qui l'égalait 
à Dieu, mais s'anéantit lui-même, prenant ; condition 
d'esclave et devenait semblable aux hommes. S'étant 

547a comporté comme un homme, il s'humilia en devenant 
obéissant jusqu'à la mort et à la mort sur une croix. 
Aussi Dieu l'a-t-Il exalté et lui a-t-Il donné le nom qui est 
au-dessus de tout nom, pour qu'au nom de Jésus tout 
genou fléchisse au plus haut des cieux, sur terre et dans 
les enfers et que toute langue confesse de Jésus Christ 
qu'il est Seigneur à la gloire de Dieu le Père. >> 

B - Et que veut-il dire par là? 
b A - N'est-ce pas, cher ami, qu'il répartit son récit 

entre deux moments et nous offre un double point de vue 
sur le mystère? Il délimite d'abord un moment initial, 
premier, durant lequel le Verbe était dans la condition de 
Dieu le Père, égal à lui ; puis un second moment, postérieur, 
où il abandonne d'une certaine façon cette condition 
d'égalité avec Dieu le Père pour s'anéantir en prenant la 
condition d'esclave et supportant même la mort de la 
croix*. C'est alors qu'il est considéré comme recevant de 
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(547) xcd oÙatru8&ç d<mot~"t'Cùt; ~Àe:Î:v xcd 6lc; tv x&.pt't'ot; 't'&.~e:t 
V<V6flLO"'L"<XL, _'J'"t)fl( a~ 'L"O 6VOfl<X 'CO Û7tèp 7tiÎ.V 6VOfl<X, x<X( 
't'à 7tpocnwve:Lcr6o::t Be:Lv np6c; -re 1)p.&v 1 o:;Ô't'&v x.oà 't'&v &.y(oov 

20 &Y'(tÀWV. 

c 

d 

e 

B. •na. ~X"'· 
A. "A""'' -ro(vuv ~fl'i:v -rijç 6eomeûa-rou rp<X<pijç o Myoç 

t>;' if{l'J'W ~Àf.7teL. '0-rè {lèV y!lp 0~7t0l X<X6Ly{ltVOV e(ç 
xe~w.aLV 6eoÀoye'i: -rov Yl6v, &1\A' tv -réj\ -rijç 6e6-r"t)-roç ~o/e. 

25 X«!. ev ote; 0 llot~p · Ô't"è: Sè o::O, {Jo7taLc; 't'O:Î:c; è6e:ÀoucrEotc; 
<pe.ao'i: -re "'ii 7tpoç ~flii.ç xeXÀ"t)flSvov dç xf.vwaLv, x<Xt dç 
-r1}v 't"'iïc; crctpxOc; &8o~(œv 't'&v &vw xo::'t'atpot't'~mxvToc no:;plcr'r't)ow 
tv<Xpywç. '~p' ouv ( tp-ljaoll"'' y!lp) ao<pot x<Xt &yJx(voL 
xa:'t'ctÀO"(ta6rw::v rl'oJ o~ 8tcpua x.o::t 8t7tÀOÜ\I 't'à'rl Mv ye: 't'OU't'otat 

30 npoaté!-'-e:vot f..6yov, xct!. xcttpotç 8Lcx.vé(J.OV't'e:t; 't'oLe; xa6~xoucrt 
~" flUCi-r<Xywy(<Xv, ~ o17tep i'lv 36i;eL<XV &v&xua(v -rLVoc ><<Xl 
&voccpup11-àv 7tpay[..t&.'t'oov 't'e: &11-oc xcû x.capii:Jv èm.voe'Lv &..-
~- 1 ' ~ ' ~ 
cx.~oc';'t'e:tv ou ote:cr:ctÀ(J.évc.ùt; 't'à ~è'J mxpx.àc; xo:1 8t<X, -r1)v cr&.pxoc 
-r<p ex Il<X-rpoç 'P""'"' A6y<p, -roc aè -roü Movoyevoüç 'iaLoc x<X( 

35 è~o:;(pe:'t'cx; XIX;'t'CX"(pckcpe!.V crocpxt xo:;t xp6\l~ 't'éi) X«'t'' rx.Ô-rljv. 
'B. Koct 7tWÇ 1 &fl<p(Àoyov, wç &fleLVOV a~7tOU, XpLCi'L"OV 

(LEV /!,v(!. xcd !làv Ô(J.OÀoye:î:v Xct't'à 't'àt; rpœtp&ç, èm.vofœtç 
ye fl~V xoct ""n eewp(qt -rïi ""''"" -rov Myov, gwç fl~V 1jv -r~ç 
7tpàç cr&pxœ xœ6' év(J)crtv cruv~pop:Yjç &tpe:cr'O)x<hç 6 Movoye:viç 

4o - - e 6 '" , ., ' 't'OLÇ 'O)Ç e: 'O)'t'OÇ !Z~LWfL<XCitV èTCœuxe:Lv èx7tpe:7tc'ùç, Ùlç 
l~,txoLç 't'e: xœt tpucrtxoLç · è1td ~è crœpxt crUV't)VéX61l xœt 
ye:yovev &v6p<.ù7toç, 't'6't"e: ~1-j 't"6't'e: xat 't'à èx 't'OÜ xe:xe:vc'ùcr6at 
f..a6e:Lv ; 

A. 'AvœyxaLoc:; 't'otyapoüv 0 è1t' &wpoLv ècr't't f..6yoç, d 
45 -rel éx.&cr't'~ 7tpé7tOV't'a ~acravl~ot x.atp<;}. 

B. Kat !J.<ÎÀa. 

547, 22 6 om. L 11 26 xe:XÀYJf!fvov L Sev. : xe:xÀt~-tfvov MCVB 
xex:Xe~cr(J.fvov conj. Aubert Il 29 8m:Xoüv : *8mp6croorrov Sev. 11 30 
&:nov€f!OV't'E:Ç Ephrem Il 38 't'Til om. L Il 41 O"UV1)Véx61)]+!-lfv B n 44 
ècr't't : ~O"'t'<Xt L Il et -r&: : ehcc L 1! 45 X<X'l'<XÔIXO"IXVL~e:tV L 
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[ 547] surcroît et par manière de grâce ce qui lui appartient 
par nature, je veux dire le nom au-dessus de tout nom et 

c le droit d'être adoré par nous comme aussi par les saints 
anges. 

B - C'est bien cela. 
A - Tout le texte de l'Écriture divinement inspirée 

présente donc ces deux aspects. Tantôt en effet il déclare 
Dieu le Fils, qui ne s'est pas encore abaissé à l'anéantis
sement, qui est dans les hauteurs de la divinité, là où se 
trouve le Père; tantôt au contraire c'est appelé à l'anéantis
sement par un mouvement volontaire de miséricorde à 
notre égard, c'est descendu de ses hauteurs à l'état sans 
gloire de la chair que le texte nous le présente clairement. 

ct Qui donc, je dois le dire, peut être tenu pour sage et avisé ? 
Ceux qui emploient en ces matières un langage bipartite, 
double, et distribuent leurs explications du mystère selon 
les moments convenables ? Ou ceux qui sembleraient 
concevoir une sorte de confusion et de mélange des réalités 
et des moments, si bien qu'ils ne feraient pas de distinction : 
ils appliqueraient ce qui revient à la chair et ce qui découle 
de sa présence au Verbe issu du Père et ils assigneraient 
les propriétés et particularités du Monogène à la chair et 
au temps qu'elle caractérise. 

e B - Eh comment avoir des doutes sur ce qui est le 
meilleur ? C'est de confesser un Christ et un Fils unique, 
conformément aux Écritures. Idéalement, à considérer 
les choses du point de vue rationnel, tant que le Monogène 
s'est tenu loin du concours avec la chair dans l'unité, il a 
resplendi, comme il convenait, des honneurs de la divinité, 
vu qu'ils lui étaient propres et naturels; lorsqu'il s'unit 
à la chair et devint homme, alors, oh oui, alors, il prit aussi 
les conséquences de l'anéantissement. 

A - Le langage à tenir dans les deux cas va de soi, 
par conséquent, si l'on pèse ce qui convient à chacun des 
deux moments. 

B - Oui bien sûr. 
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a 548 A. TO Sè S-lj xccl q>op31)v &vcclxeïcr6cc• -.<X &"' &[J.q>oïv 
èiiv, ~À(Eltov rco:v-re:Àù:u.;. llapo:tp~cre:-rat yàp xoc-ro:;crxo·d~ov 
1I~-tiiç xa~ èrct6oÀoÜv -rè OpElWç ~zov dç yvWcrtv. 

B. 'AÀ1)6éç. 
5 A. (0 8~, rco-rè (J.èv Wç A6yoç &v ~-rt xa~ Movoye:v~ç 

èx Tia-rp6ç, rco-rè 8è Wç &v6pwrcoç, x~1 lht 't'oU-ro rcpw't'6-roxoç 
xccl èv 1tOÀÀoÏç &SeÀq>oïç, iip' ooxl 7tpem,Si:crTcc't"& -.e xccl 
èv-re:xvécr't'oc-roc St' &fJ.rpo~v &v lot -ro~v · À6yotv, xoct -roü rcpOç 
À'ÎjÇtv -r1jv &vw't'&.'t'w Stéprcov-roç xocl 't'OÜ rcpOç -rà x&.'t'w xcà 

b 10 dç 1I~-t&ç xoc6tiYfLÉVou -re: xoct Uqn~&.vov-roç, e:trce:p ~v o:;ù-r<;> 
6éÀ1Jcr(ç -re: xal crxorcbç -rO &varce:We:tv -roùç !:rel. -rY]ç yY]ç 
6Jç er'l [J.èv &À1)6&ç èx 0eoù 0e6ç, xcc6(xo,-.o Sè S•' ~[J.iïç 
èv -ro~ç xa6' 1J11-&ç xat -rà -ôiç xe:vd>cre:wç oùx &-rt(J.&.~ot [J.é-rpov, 
~youv aù-rèç E:o:u-roü KOC't"<X~1jq>te:~-rcx.t -rb &crorpov xcd 't'à (J.~ 

15 &yccv {3e6ouÀeucr6cc• xCCÀ&ç, ..0 [J.èv xcc6' ~[.tiïç yevécr6cc• [J.-Ij 
rccx.pw6o6(.1.e:voç, èrce:pu6ptWv Sè À6yotç o!ç &v où8cx.fL-6'>Ç -rb 

c -ôiç &v6pwrc6't'1)-roç èrcatcrx.Uvot-ro 11-él-rpov ; Tf. ycXp 5Àwç 
ë'8e:t, cp~crcx.t~-t' &v ë'ywye:, xcx.~ fl.&.Àa dx6't'wÇ, xoc6txéa6oct 
7tpoç q>ocr•v, ~ç -.o &So~6v -.e xccl "[J.'xpo7tpe7tèç Û7toS\ivcc• 

20 rpop-rtxàv xoct Sua8toc.K6(-ltcr't'ov ~v -rtï> ye: &rcoc.Ç èx 0e:oU cpOv-rt 
0e:<;> ; Kat -rWv xo:;El' 1J11-iiç À6ywv ~ rccx.pah1)GLÇ e:trce:p f)v 
ocù-r<;> rcpércoucr&. -re xal &vayxoc(a, rcpàç -rà &mvèç xat &xŒ-
81JÀOV 8tacr&crcx.t 86vacrElcx.t 't'à èv 6e:6't'1)Tt x&.ÀÀoç, rc&ç &v 
oùx.l xal 1rp6 ye: -roU-rou rcoÀÙ -rà évw6Yjvat crapxt xcd 't'1)v 

25 oihwç &xaÀÀe:cr-r&'t'î')v &va-rÀ'Îjvoct -rarcdvwcrtv ; 'AÀÀ' oùx &v, 
OÏ[J.CC'' Tlç t[.t6pOV'!')cr(ccç dç '!OU'!O 7tpo-/jxo• 7tO'!è 6Jç [J.-Ij 

d Urce:p&.ya.a6at crrp68pcx. -roü Movoye:voüç, oùx &pjrc&crocv-roç ~-tèv 
s,· ~[.tiïÇ '!0 èv (J.Opq>'ij xccl tcr6'!')n '!OÙ IIcc-.poç &x7tpe7tèç 
&~("'f.l" xccl {mép-.cc-.ov, kÀo[J.évou Sè 7tcc6eïv T-ljv &v crccpxl 

547, 47 8é et x.ocL om. L Il 548, 5 lt:-.~: O·n V et carnis expers Sev. 
Il 7 x.câ om. L Il 9 a~ép1t0VTIX B !1 .. & : -.6 L Il 19 àTt"o8üva;~ L Il 20 ~v]+ 
&v L Il 22 &vocyxoc(a;] +x.oct L U 27 &:p7t~Î:O"IX\I't"oc B 

548, 6-7 cf. Rom. 8, 29 

548a 

DIALOGUE V, 548 avd 271 

A - Se laisser aller au contraire à les mélanger tous 
les deux pêle-mêle est absolument stupide : cela créera 
l'obscurité et le trouble et ôtera toute justesse à notre 
connaissance. 

B - C'est vrai. 
A - Lui donc, tantôt encore comme Verbe Monogène 

issu du Père tantôt comme homme et de ce fait aussi 
comme premier-né d'une multitude de frères, n'es~-il pas 
tout à fait convenable et habile de sa part de temr deux 
types de discours : l'un qui tend vers les hauteurs le~ plus 

b sublimes, l'autre qui descend et s'abaisse vers un mv~a_u 
inférieur, le nôtre; cela justement parce que son de~~r 
et son but étaient de convaincre les êtres de la terre qu 11 
est vraiment Dieu issu de Dieu, mais s'est abaissé pour 
nous à notre état à nous, n'a pas dédaigné les limites _de 
l'anéantissement. Ou alors il condamnera sa propre sottise 
et son dessein pas trop bien réfléchi qui lui a fait ne pas 
refuser de devenir pareil à nous et rougir tout de mê_me 

c de tenir des propos qui, dans les limites de l'hu';"amté, 
ne peuvent inspirer aucune honte. Je demanderais p.ou.r 
ma part, et à fort bon droit : pourquoi en som~e fall~•t-Il 
s'abaisser vers une nature dont la petitesse Ingloneuse 
serait pénible et insupportable à endosser pour quelqu'un 
qui, une fois pour toutes, est un Dieu né .de Dieu ? ~t 
s'il était convenable et nécessaire pour lm de répudier 
un langage pareil au nôtre, pour pouvoir conserver sans 
dommage ni souillure la beauté de la divi~ité, comment 
n'en aurait-il pas été de même, et encore bien davanta~e, 
de l'union à la chair et de l'humiliation si peu décorative 
qu'elle amenait à subir? Mais personne, ~e pense! ne 
poussera jamais la folie jusqu'à ne pas admirer extreme-

d ment le Monogène; lui qui, à cause de nous, ne s'est ... pas 
attaché jalousement à l'honneur excellent, .supre~e: 
d'être dans la condition du Père et son égal, qm a cholSl 
au contraire de subir l'anéantissement dans une chair 
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30 x.év{I)OW, xo: . .!. crùv œô-r1) -roùç <XÔ't'1) rcpércov't'&t; 't'E xo:1 èot.x.6't'<XÇ 
[548] ).6youç:, xoct 't'à XP~P.<X 1]yeLcr8oct rcccp' oùOév, écr't'' &.v -i}p.Lv 

s:i:.i (1-&Àa Otœrce:poc(vo~-ro -rà &J..w01yr(t)t; ëxetv, &voccpotTÛl01)t; dç: 
Tè èv &pzct'Lç: -ri)c; cpOae:(l)c; xoct &\lrt.X't't~op.év1)t; èv œùTéi> rcpàç: 

e xoctv6't'1)'t'<X ~tù'Yjç: Ot' &lytoccrp.oü è:v Il ve:U11-a:rt • .!\ta't'p<Xvoî: yoüv 
35 0 TIIXÜÀoç -ôjc; ivav6pwrc~cre:(t)c; 't'~v cxL-dav, oùx &yyéÀwv 

è7te:tÀ'ljcp6oct -rOv -roU 0eoü A6yov drcWv, &IJ.cX. crnép!La:roc; 
'Aop<X<ifl, « 56e, 0\<pe~Àe ""'"" TC<iv-r<X -rotç &3eÀ<potç bflo•w-
6~v"'' tv<X ~À<~!-'"'" yév"l)-r<XL x<Xl mcr-ràç &pxL<peûç -rà 7tpàç 
't'èv 0e:6v. >> Kcd rc&Àtv · << 'Erce:tOYj yàp 'l'à 7Utt0(a xe:xot-

40 vWv1jxe:v cx;(p.œ-roc; xcd crocpx6c;, xod cd>'rèç: rcapocrcÀYJcr(Cùt; 
lJ.ETéaxe Tùlv ocù-r&v, tvoc OtOC TOÜ 6<Xv&-rou xœTœprYJcrn 't'àv 
't'à xp&'t'oç ëxov-roc -roü 6av&:'t'ou, 't'OIYrécr't'!. -rèv Ot&:OoJ..ov. » 

a 549 1 K<Xt .,-( -roiho Àeyw x<X(-ro• -rotç ~6eÀoucrL fl<-ràv '"""'P""3à" 
~TC<Xte.v '"""""''P"Y6-roç XpLcr-roü 11:pàç -ràv ~" -rotç oÔp<Xvotç 
Il<X-rép<X 0e6v · « ®ucrl<Xv x<Xt 7tpoa<popàv oôx ~6éÀ"I)O"<Xç, 
Of..oxocu-r&lttoc-roc xo:1 ne:p! &:[J.ocp,docç oôx. 1)Ù36x.1Jcrocc;, 't'6't'e: 

5 e:!no\1 · '13où i)x.w, 't'oU not-ficrctt, 0 0e:6c;;, 't'à 6é/..1Jp.&· O'OU. )) 

K"t 11:otov ~v li.p<X -rà cro<pàv e1ç -iJ!liiç x<Xt crw-r~p•ov 6eÀ"I)fl" 
't'OÜ llcx-rp6c;; ; Tà xoc't'ocpye:Lcr6at 6&\IOC't'0\1 ~v 6<Xv<fT<f) XptcrToiJ, 

x<Xt 7tp6ç ye -roÔ-r<t> -rljv &:fl<Xp-r(<Xv x<Xt -ràv ~- &:fl<Xp-rl<Xç 
b e:Ôpe:-r1jv x.oct 't'e:xvf-n]v èv &pzcit:c;;, 1 x.oct 3t' tXtfJ.<X't'OÇ 't'OÜ ày(ou 

10 -rljv &mXv't'WV ye:vécr6oc1. ÀÛ't'pwow. Ko:;t yoüv 0 6e:crnécrtoc;; 
Il<XÜÀoç ~7tLcr-reÀÀ« 7tOCÀLV 6>3t 7tept -roü Yloü · « K<Xt 3Là 
't'OÜ't'o .6.ta6Y]x-qç Koctv~ç [J.Ecrh-qc; ècrt"(v, 57twÇ 6ocvti't'OU 

ye:vo[J.évou de; &7tot.U-rp<ùcrtv -rW>J l1t~ 't'TI np~'t'Yl .6.ta:6~x:n 
7tocpoc6&0'e:W\I, -rljv è7ttXyye:f..(ocv À<iÔ(t)OW at xe:XÀ1)f.!.évot 't'Yjc; 

15 <X1wv(ou ><À"I)povo!-'("ç. LlL<X6~x"l) yàp ~"'t vexpotç ~e6<Xo<X, ~"'et 
!-'~ 1to-re tcrx6e~ · ~wç &v ~ÎÎ b 3L<X-rL6é!-'evoç. » Te6vocv<XL 
31: er11:ep ~3e. -ràv Ytàv 7tpàç -rljv ~- otxovofl(<Xç x<Xp-r6p8wcr•v, 

548, 30 xéV(t)CfW om. L Il 33 <XÙ't'<';) ; i:ctu't'ij) L JI 34 X"t)V6't'Y)'t'O: B 
11 39 y&p : oi5v L Il 40 <XftJ.<X't'O<; xat a!Xpx6<; : a. x. a. L praeter consuet. 
Cyr. Il 549, 2 <o>.; om. L Il 4 ~ô86x~oœç : èl;~njoœ<; L Il 6 e!ç ~[Lé«; 
't'àv O"oq>àv ex> L!! 7 6ifv!X't'OV om. B Il 16 ~(t)Ç &.v ; 8't'e BL 
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[ 548] avec toutes ses conséquences normales et vraisemblables, 
qui a tenu pour rien toute l'affaire dès là qu'elle rétablissait 
bel et bien pour nous une situation d'intégrité, ramenant 
la nature à son état originel, la recréant pour une vie 

e nouvelle en lui par la sanctification de l'Esprit. Aussi 
Paul nous rend-il perceptible la cause de l'Incarnation 
en disant que le Verbe de Dieu est venu au secours non 
des anges, mais de la race d'Abraham, <t en sorte qu'il a dû 
devenir en tout semblable à ses frères, afin de devenir 
dans leurs rapports avec Dieu un grand prêtre miséricor
dieux et fidèle. Et encore : << Puis donc que les enfants 
avaient en commun le sang et la chair, lui aussi y participa 
pareillement afin de réduire à l'impuissance par sa mort 
celui qui a la puissance de la mort, c'est-à-dire le diable. >> 

549a Et pourquoi citer ces textes, alors qu'il est loisible à qui le 
veut d'entendre le Christ crier ouvertement à Dieu, le 
Père céleste : <t Tu n'as voulu ni sacrifice ni oblation, 
tu n'as pas trouvé plaisir aux holocaustes, même pour 
le péché; alors j'ai dit: Voici, je viens pour faire ta volonté, 
ô Dieu. >> Et quelle était-elle donc, cette sage et salutaire 
volonté du Père sur nous ? De réduire à l'impuissance la 
mort dans la mort du Christ et outre la mort, le péché 
ainsi que l'inventeur et l'artisan originel du péché et 

b de réaliser par le sang du Saint la rédemption de tous. 
Aussi le divin Paul écrit-il encore ceci au sujet du Fils : 
• Voilà pourquoi il est médiateur d'une nouvelle alliance, 
afin que sa mort ayant eu lieu pour racheter les transgres
sions de la première alliance, ceux qui sont appelés reçoivent 
l'héritage éternel promis. Car un testament n'est valide 
que dans le cas des morts, puisqu'il n'entre jamais en 
vigueur tant que vit le testateur. >> Il fallait donc que le 
Fils mourüt pour l'accomplissement de l'économie, car il 

648, 34 cf. Rom. 6, 4 1136-39 ct. Hébr. 2, 17 11 39-42 Héb. 2, 14 Il 
649, 3-5 Ps. 39, 7-911 II-16 Hébr. 9, 15-17 



274 SUR LA TRINITÉ 

c oôx 6\l't'OÇ 1 OCcrUV't'EÀoÜç 't'OÜ 8e:f;v é).éa6ocL 't'à\1 e&va:rov, 7t&ç 
[549] oôx &vO<y><O<Lov ""'! XPtLw3eç f)v O<ÔTij'> ""'t etç TI)v Tou 60<v<hou 

20 8ex:rLx~v x<X6tx.écrf:ht cpôcnv, i)c:; &v d1j xcà 't'à èv À6yott; 
<:r[LLKp01tpt7ti:Ç OÔK &7t60À1)TOV Tij'> yt /k1t0<~ O<ÔTIJV ~ÀO[LéV<J> 
""'e.rv ; Mwv dvO<l <:roL 3oxer 6pO«rùç ~ ~~l'rt)Àoç o ~. Y• 
TOUTOLcrt Myoç, ~ 7tpoç -ljvTLVO<ouv &7to><Àlvwv &vO<L<:rXUVTlO<v ; 

B. Oô3"'fl.wç. 
25 A. -rH v f.tè\1 y<ip xcd ~cr't't\1 b A6yoç, xa.!. èv O'<Xpx1 yeyov~c;, 

d 6trO< KO<l 7tp0 <:rO<pK6ç . 1 & 3é ye 7tpO<:r€LÀ1)'f'6>Ç opiiTO<L 3LOo TIJV 
<r&P""' oôx 'f)v ~. &px"''· 

B. O'l:ov 3-lj Tl · ~"'6ùç y<Xp o Myoç, ""'t oô 7tp6xe•poç 
éf..e~v. 

30 A. Oô y&p, fu qJLÀ6T1)ç, 0eoç fjv o A6yoç, ""'t ô A6yoç 
f)v 7tpoç Tov 0e6v ; Oôx! 31: « <p&ç ~· TO &À1)6.v6v, 8 <pwTl~ .. 
1t&n"' &v6pw1tov ~px6fl.tvov dç Tov x6<:r[LOV ; » Oô Movoyev~ç, 
""'t dç Tov x6À7tov Tou 11"'Tpoç ; Oôx &vw6ev ~PX<T()(L ""'! 
&1t&vCù 7t&.vT!ùV ècr-rtv ; Oùxt 8è oc1~rt'àç nep!. éocuToÜ q>"t)crtV · 

35 « ,Eych OÔX e:tp.!. èx 't'OÜ x6crf,tOU 't'OÔ't'OU ; » 
e B. N"'[ . Àéy<LÇ y<lop 'ij[J.LV & ""'t -lj e.t"' 1 rp()(<p-lj. 

A. 'Ap' oilv ot<L T~v xévw<:r.v ~"'fl.["'v Twv ~v &px"''' 
cpucrtx&v 't'e: xcd l3LxWv È.\le:py&.acx:cr6<XL 't'li> A6y({), 6lç 7totpcx
't'po7t1jç 't'E: x.cxl &UotdlO"e:Cùç 't"Y)ç bd 't"Ù ÀU7toÜv dç 7te:Ï:pocv 

40 &Àeerv ; 
B. Oôx &v o11)6d1)v 7tOmoTe. Tpomjç y<Xp &[Ldvw TOV 

!làv 'lO'!LE\1 't'E xcd 7t€7tLO''t'EÔXOqJ.e:V, ye:ypœq>6't'OÇ ~p.Î:V 't'OÜ 

I1()(0ÀOU . (( 'I1)<rOUÇ XpL<:rTOÇ x61:ç ""'! <r-/j[Lepov 0 ()(ÔTOÇ 
xcd. dç 't'OÙ<; cx1&vocç. » 

45 A. 'Op6wç, fu h"'rpe, ""'t fl."À"' <:ro<pwç. Et y<Xp .r,M~"''To 
a 550 TO ÀU7tOUV 1 ""'! &3LKOUV etç M~"'" ""'t <pO<:rLV "'ÔTIJV a.a Tijç 

nocpoc't'po7t1jç, 11:&c; ~11-ï:v b a:ù-ràc; vooî:-r' &v ~'t't ; 'Ep1)pe:î:cr6oct 

549, 22 Mù\v : (mèp -1)~6\v L Il 23 'ljvm~oüv : ~v -rljv o~v L Il 31 
<O &À~6.v6v om. L 11 34 8t om. L Il 39 àÀÀotO>crmç] +~<ùÇ L Il 42 'lj~lv 
yE:ypo:cp6-.oç N B Il 45 crocp&ç : aacp&ç MCV 

549, 30-31 Jn 1, Ill 31-32 Jn I, 9 Il 32-33 cf. Jn I, 18 Il 33-34 cf. 
Jn 3, 31 11 35 Jn 8, 23 Il 43-44 Hébr. 13, 8 

DIALOGUE V, 549 c- 550 a 275 

c n'était pas sans profit qu'il choisit d'avoir à mourir. 
[ 549] Comment dès lors ne serait-il pas utile et indispensable 

pour lui de s'abaisser aussi jusqu'à la nature qui est capable 
de cette mort? Même le langage humiliant qu'on emploie 
au sujet de cette nature ne serait pas à rejeter par quelqu'un 
qui aurait décidé une fois pour toutes de la subir. Est-ce 
que par hasard mes propos sur ce sujet te paraissent 
effrontés ou vains ? Ou verseraient-ils dans une quelconque 
impudence? 

B - Nullement. 
A - Le Verbe était, il est en effet, même une fois venu 

d dans la chair tout ce qu'il était avant la chair; par contre, 
ce que l'on constate qu'il a pris du fait de la chair, il ne 
l'était pas originellement. 

B - Comme quoi par exemple ? Tes propos vont loin 
et les comprendre n'est pas à portée de la main. 

A - Eh bien, cher ami, le Verbe n'était-il pas auprès 
de Dieu ? N'était-il pas <<la vraie lumière qui éclaire tout 
homme venant en ce monde >>, le Monogène aussi, qui est 
dans le sein du Père? Ne vient-il pas d'en-haut et n'est-il 
pas au-dessus de tout? Ne dit-il pas à son propre sujet : 
<<Moi, je ne suis pas de ce monde)} ? 

B - Si, tu nous répètes là ce que dit la sainte 
e Écriture. 

A - A ton avis, l'anéantissement a-t-il causé au Verbe 
la perte de ses propriétés originelles de nature, de telle 
sorte qu'il serait passé par l'épreuve d'une transformation, 
d'un changement pour le pire ? 

B - Jamais je n'irais penser cela. Le Fils est au
dessus des transformations, nous le savons et le croyons, 
puisque Paul a écrit pour nous : " Jésus Christ est le même 
hier et aujourd'hui et pour les siècles.)) 

A - Voilà qui est juste et très sage, camarade. S'il 
550a était susceptible de peine et de dommage en sa gloire et 

sa nature à cause de sa tranformation, comment le conce
vrions-nous encore comme <c le même )) ? Professer la 
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(550] a~ oilv tv o!ç ~v &el ao~&~..v &v&yxY) 't"OV Movoyzv~, xo:! d 
ytyov• crd:p~ xo:! ècrx~vwcrev tv ~p.ï:v. 

5 B. 'Av&yxY). 
A. 'hkov oilv ~3'1 xo:! 7tpoç '""'" cro:px6ç, ~'t"oL 8Là 't'ljv 

a&px~. <À,.ç't'Q<; yéyovev ô &.wtlp1jc; · -ro~y&.p't'Ot xcd 0 06l!J.&<;, 
x.e:~pf. xcû BocwrtiÀotc; 't'oÙç -r&v 1}À(I)V -r6nouc; ~nœcp~!J.e:voc;, 
~Àeyev · « '0 KopL6ç p.ou xo:! b 0e6ç p.ou. >> 'Opo:'t"Oç 

1 o nécp"l}ve:\1 0 &6poc-roc;, x.<Xf. ÀtyupOv &vte:f.c; ènf. 't'OÜ't'~ IJ.ÉÀoç 
b b O.ï:oç ~'1''1 llo:l6l3 · « 0eoç Oe&v KopLOç tÀ<iÀY)cr<, xo:! 

tx&Àecre 't'ljv y~v. 'A1to &vo:'t"oÀwv ~À(ou p.é)(pL 8ucrp.&v, 
ex ~L(),V ~ e(mpé7tELO: ~- C:,po:L6't"Y)'t"OÇ O:Ô't"OÜ . Ô 0eOÇ ep.'f>O:VWÇ 
f)~e:t, 6 0e:àc; 1}p.&v, xoc!. oô no::poccrtw7djae:-rat. » Il6"t'e: ytXp 

15 'lj 7tOÜ, 't"(vo: 't"E 't"p67tOV ep.'f>O:VWÇ ~p.Î:V &'f>LK't"O:L 0e6ç, Ôç xo:! 
7t&crotv ex<iÀEO"E 't'ljv y~v, d p.~ 5n yéyovEV ~v0po>7tOÇ Ô 
Movoye:\1-ljc;, xrû 0 (J.:I)8e:vf. -r&v X't'tcr!J.&'t'wv Ôp~(J.e:voc; è(J.cpocvWc; 

c t8d)(6Yj 81à 't'ljv cr<ipKO: KO:! KEK01t(O:KEV eX 1 ~- Ô8oL1top(o:ç 
5n 't'ljv ~o:p.o:pEL't"WV 8Lt6EL 7t6ÀLV, xo:! p.~v xo:! 't"pO'f>~Ç 

20 è8e:Î:'t'O O'Ctl!J-IX't'LX.1jç;, wxkot CC 81.8oÙç; 't'OÎ:Ç 1tE:t\l&lcnV laxUv », 
, -l ~ , , (o , ,. ,..... ! ' e 

XOC't'O:. -~ 'JV 't'OU 7tp0CftY)'t'OU <pWVY)V ; EV <p ~WfJ.S.V XOC KLVOU!J.S. OC 

xd è:ap.èv 11-e:6' iJfJ.&V ye:véa6ctt ÀÉye:'t'ctt xcd è:v 6ocvOC-r~ 
mxpx.6c;. llept6d1)c; &v oOv, 6l é't'ri~pe:, 't'ocu·tl 't'éi) Movoyeve:ï: 
x.ocf. 1t'pà crctpx.6c;, xcx1 oôx. &v &cruvé't'<.ùÇ XOC't'OCÀCù6-ljacxto 't'Ov 

25 ôytOC 't'E: xat e:ôae:ô1) 1te:pt aÔ't'oÜ "A6yov ; 
B. KLv8uveoop.ev. 

d A. 'A7tocrxeu1Xcrwp.e6o: 8~ 1 oilv &vocrL6't"Yj't"6ç 't"E YP<X'f>~V 
xat 8uaae:ôdaç tyxÀ~!J.Œ't'a, 't'a !J.È:V Oaa1tép èa't'f. 6e:o7tpe:-
7téa-re:pa xat Û7tè:p cp6mv ~v xa6' ~!J.iiç o57tCù xa6' ~!J.éiÇ 

30 yeyov6't"L 7tpocrvéf"OV't"EÇ 't"ij\ Y!ij'>, '""'" 81: 5cro: ""'' x6o:p.o:Àw
't"épo:v xo:! xo:6' -ljp.iXç 't"~V Ô7t6ÀY)~LV ~)(EL 7tEpL't"pÔ7tOV't"EÇ 

550, 3 &v&yx~ 8o~&~..v "' L Il 7 6 om. MCV Il Il 6 6eloç om. 
L 11 18 xcâ om. L Il 22 ys:\lécr6œt :Xéys:'t"!Xt : è\1 tJ.vi}!J.IX'l"L L U 27 
&7tOO'X€U0:0'6tJ.€61X B Il 30 x61XtJ.!XÀW't"épœ B 

550, 4 cf. Jn 1, 14 Il 9 Jn 20, 28 Il 11-14 Ps. 49, 1-3 Il 18·20 cf. 
in 4, 6 Il 20 Is. 40, 29 11 21-22 cf. Act. 17, 28 

1 
1 DIALOGUE V, 550 a-d 277 

[ 550] stabilité du Monogène dans ce qui a toujours fait sa 
gloire est donc une obligation, même s'il est devenu chair 
et a habité parmi nous. 

B - C'est obligatoire en effet. 
A - Il faut donc nous tourner vers ce qui relève de la 

chair, autrement dit, ce qui a pour cause la chair. L'impal
pable devint palpable; voilà pourquoi aussi Thomas, 
après avoir tâté de la main et des doigts les marques des 
clous, a dit : ((Mon Seigneur et mon Dieu. >> L'invisible 
s'est manifesté visiblement et le divin David a lancé sur 

b ce sujet un chant mélodieux qui dit : « Dieu, le Seigneur 
des dieux a parlé et appelé la terre. Du levant jusqu'au 
couchant, depuis Sion éclate sa beauté. Dieu viendra 
manifestement, notre Dieu, et Il ne se taira point. >> Quand, 
en effet, où donc et comment Dieu arrive-t-Il manifes
tement à nous, a-t-Il aussi appelé toute la terre, si ce n'est 
quand le Monogène devint homme, quand celui que ne 
voyait aucune créature est apparu manifestement à cause 

c de la chair et s'est trouvé fatigué d'avoir cheminé alors 
qu'il traversait la ville des Samaritains; il eut même 
besoin de nourriture corporelle, lui qui pourtant << donne 
la force aux affamés », selon le mot du prophète. Celui en 
qui nous vivons, nous nous mouvons et nous sommes est 
déclaré être parmi nous et plongé dans la mort de la chair. 
Appliquerais-tu donc tout cela au Monogène, camarade, 
même avant la chair ? Ne serait-ce pas mutiler de façon 
insensée ce qu'il est saint et pieux de dire à son sujet? 

B - Ce serait très risqué. 
d A - Évitons donc d'être accusés de sacrilège et 

poursuivis pour impiété : tout ce qui sied plutôt à un Dieu 
et dépasse une nature telle que la nôtre, attribuons-le 
au Fils quand il n'est pas encore devenu tel que nous; 
ce qui, en revanche, est plus terre à terre, dirait-on, et 
suppose qu'on soit tel que nous, tournons-le du côté de 
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[ 550) obwvo[J.<x&.; xc:à « otlX[L<XÀOl'r(~ovn.; », xot-r.X -r.X.; I'pot<p&.;, 
> ' .>, > - 0' ' " O' - >< (( êtÇ U1tGtX.O,jV (.(l)'t'QU )). U yo:.p 01) Tt 1CO:.VOV't'EÇ 't'<ù\1 t;;~(l) 

e Myou xott 1 <ppovè.; 6-rotv [Lèv Myn Xp<crT6<; · « Kott oû3<l.; 
35 0Cvcd)é61)XEV de; 't'ÛV oÙpo:.v6v, d !J.~ 6 èx. 't'OÜ oÙp<XVOÜ XGCt'<XÔclç 

• y(l .... ' Cl 1 ' , \ •t: , .... -.3. ' 
0 tuÇ 'TOU OCVvp<.ù7tOU, )) XGtt ctU·rt)'J E~ OUf>OCVOU -~•JV O'!XpXOC 

X<X't'O(GO!-LEV, xaf:rot 't'OÜ rcpocp-fj't'OU a<XcpWc; Tijv &:yLocv ~fl.Î:V 
xa-rct3e:txv6v't'oç TI <x:p6évov xŒt [3o&\l-roç &.voc<p«v36\l • (( 'IOoù 
1) 7tap6é\loç 1.'1 y<Xcr't'pt !Çe:t, xoc:t 't'éÇe:-riXt ut6v, xrxt x.cû .. éaoucrt 

40 TO 6vo[J.ot otÔTou 'E[L[J.otvou~À. » Oô3' otil ~v [L~TP'f "'"fL<XT<xîi 
'tijc; èv &px.o:.!c; Ô7t0CpÇe:wc; ~v X<X't'ctBot..1}v ècrx1Jx.évrxt VO!LtOÜ(J-eV 

TOV i:x 0ooü 0oèv A6yov, 5TotV otÛTov cX7rotUyotcr[J.ot -rij.; 
36/;>j<; xotl Xotpcxx-rijpcx -rij.; (mocrT<icr<Cù<; Tou IlcxTpè.; b IlotÜÀoç 

a 551 cX7roxcxÀîj, -rljv 1 &crÔ>[J.otT6v T< xcxt &<ppotcrToV yf.vv>jcr<v Tot!.; 
émèp Myov -I)[L!v XotTotcr1j[J.ot(vCùv i:vvo(cx<.;. 

B. Iloc\l't'0C7t1Xcrt 11-èv oùv. 
A. 'O[J.oÜ Tmycxpouv To!.; 11:p&y!L"'"' xcxt Tà ~XotTépcp 

5 "Pé"ovTcx vo11-réov. Eùeu yàp o1TCù -rij.; &À118dcx.; ~i;o[J.<V, 
OUT< TOU Myou TO ôcjl1jt.èv d.; TO cXxÀoè.; XotTotcr-rp€.<poVT<<; 
"''', t''"' l!' 6 '~''J. OLIX 'tïj\1 O'OCpX.IX X.IX 'TOC CX.U't""t}Ç, Ou't'E 't'OC O'<XpX. Ç 't'E X.IXL ot GtU't' •jV, 

TNV xcx8' -I)[Lii<; dcr&7rotV cXVCXXO[J.(~OVT<Ç a,a -rljv otxoVo[J.(cxv, 
Ote:x.a4>~o\l't'EÇ Oè !J.iXÀÀov 't'ê;l Movoye:\le:Î: 't'à &wû .. Àotd>'t'wç 

I 0 lixew, 't'àv ttÔ't'àv l1v't'rt ytvd>crXOf!EV xtt! 1rpà Ti)ç dç a<ipxœ 
b cruv3pol tJ.'ii<; xcxt 5n yéyovo cr&pi;, <t xot( T< TNV 5crcx ~""t 

O'fJ.tXpo7!pe7téa-rep<i -re xtt! Ôcpetf!É:Vœ À<XÀO~'t'O 1rep! <XÔ't'oÜ 
8t0C 't'à &v6p6>7ttVOV. 

B. 'Af..f..' d f!É:ÀÀotç &7tiXV't'IX, cp"'jcrL, XIX't'OC 't'b ~XÔ't'ij} aot 
15 8oxoüv 7!ept't'pé7tetv dç otxovof!(~Xv -TI]v f!E't'OC cr~Xpx6ç, 8tOC 

'ITOL<ùv ~'t'L -r1)v 't'OÜ A6you cpOcrtv g 't'( 'ITO't'É: !O"t'tV eôp~crOf!EV ; 
A. Oôxoüv, ill yowcx!o, <pot(>jv &v ~811 cro< xcxt otô-rè.; 

650, 32 œtx(.U.(Àoo't'(~ov't'e<;] +n&v vo"îi!J.ct el.ç Xp~cr't'6v B sed contra 
et Sev. Il 34 Myc.>• B Il Ka( om. L Il 41 Ôtrep6oÀ~• B Il 42 0e6• om. 
L U 651, 4 7tp&y(J.ctc:n codd. MPc supra 1. : yp&(J.(J.OCO't Mac Aubert 
Il 5 Kanu6ù L Il 10 trp6 : <potrjj L 

550, 32·33 cr. Il Cor. 10, 5 Il 34-36 Jn 3, 13 Il 38-40 !s. 7, 14 Il 
42~43 cf. Hébr. 1, 3 

DIALOGUE V, 550 d- 551 b 279 

[550] l'économie et, conformément aux Écritures, <<faisons-le 
captif pour l'amener à l'obéissance envers ce Fils>>. 
Ne nous laissons aller à rien qui soit contre la raison et 

e le bon sens. Quand le Christ dit : « Et nul n'est monté au 
ciel, hormis celui qui est descendu du ciel, le Fils de 
l'homme>>, nous ne ferons pas descendre du ciel la chair 
elle-même. Le prophète ne nous désigne-t-il pas clairement 
la Sainte Vierge, ne nous crie-t-il pas sans ambages : 
<<Voici que la vierge concevra et qu'elle enfantera un fils 
et on lui donnera le nom d'Emmanuel. >> Nous ne penserons 
pas non plus que le Verbe Dieu issu de Dieu a vu sa 
subsistance originelle se constituer dans un sein matériel, 
lui le rayonnement de la gloire et l'empreinte de l'hypostase 

551a du Père : ces appellations de saint Paul nous décrivent 
assez, au moyen de notions dépassant la raison, sa géné~ 
ration immatérielle et inefTable. 

B - Tout à fait d'accord. 
A - En même temps que les réalités, par conséquent, 

il faut penser aussi les traits adaptés à chacune des deux. 
Comme cela nous irons droit à la vérité: nous n'éliminerons 
pas le langage élevé au profit d'un autre sans gloire à 
cause de la chair et de ses propriétés, mais nous n'élèverons 
pas non plus radicalement au-dessus de notre niveau 
ces propriétés de la chair et ce qu'elle cause, vu l'économie; 
bien plutôt nous sauvegarderons l'immutabilité du Mono
gène, reconnaissant qu'il est le même avant son con-

b cours avec la chair et depuis qu'il est devenu chair, en 
dépit de ce qu'on peut dire de plus humble et sans grandeur 
à son sujet à cause de l'élément humain. 

B - Mais, dira-t-on, si parce que tel est ton bon plaisir, 
tu en viens à tout transférer à l'économie avec la chair, 
par quels moyens découvrirons-nous encore la nature du 
Monogène et ce qu'il peut bien être* ? 

A - Hé mon brave, te répondrais-je alors moi aussi, 
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[ 551] èy6> · d 8~ (J.éf..f..ot.ç &n:o:.\1-roc 7tept.'t'pé7te:t.v dç -;-à 0 -r( n:o-ré 
c ècr't't.V -Yj "t'OÜ A6you cpûmc;, 8te:p(J."f)Ve:Üaa:t 8e:Lv, 1 0-rt. yéyove:v 

20 &v6pumoç, 7tÔÎç <iv d3d"l)ç '?j 1t66ev ; Oô y<lp -ro!ç -r~ç 

6e6T"I)-roç t3•<ilf'""'" kxftoc6o• "'' &v -r<l &v6p6Jmvot. To 31: 
&cruyxpE-r<ùc; Ùn;e:p't'e:poüv, X(Û Of..Y) 't'î) cpOcre:t 8te:ve:yxe:Lv 
&ve:v8ot&:a't'<ùÇ 7te:n:ta-re:utJ.évov, 1tWc; &v, d1té !J.OL, ~v -rê:>v 
o6-r0l ft<wvex-roufttVOlv kf'""''/j""' 31)""'"'" ; To 31: 8-1) 

25 3•e•aévot• ftSV eù ftOCÀot xotl crotq>ôiç 5-r• 0eoç '!)v 6 A6yoç, 
d 11-1) J.L-I}V 6·n xa:~ yéyovev &v6pwn;oc;, oôx &v &n:olx.p&crocv 

~XOI. ~\1 6VIlcnv · ID' d n:pocrxéot.'t'o 't'ii'> 7tpd>'t'~ xoct Yj 
6a:'t'épou n;(O"t'LÇ, &p't'tO!. n;pàc; aUve:m.\1 de:v è).;v ot 7tE:7tt.<rt'e:U

x6-reç. Kotl yoüv o crotpoç xotl 6e"l)y6poç 'lOlOCW"IJÇ, « T(ç 
30 èO"t't, tp"t)cr(v, 0 vtx.&\1 "t'àv x6cr11-ov, d lL-q 0 7ttO"t'e:0wv 6•t'!. 

'I"t)crOÜc; ècr"t'tV b Ytàc; 't'OÜ 8e:oü ; » "Ovo11-ot ycXp xa:tvàv 't'Ci) 
A6y<p -ro 'Irwovç, xotl or7j ~- crotpxoç yev€.cre• criw3poftOV. 
Ilpotp"IJ-r•xov 3l; ~ft1:v XP"IJ"f'cf>3"1Jf'" 1tOCÀ<V è7toty0lv.e1:-rc", 
Myov · « Kotl xotÀtcroum -.o 8voftot otÙ-roü -ro xot<VOV 8 6 

35 KUptoc; OvotJ.&:ae:t ocô-r6. n Oô ycXp, c1l qnf..6'n)c;, b raôpt~f.. 
e or7j 1 Ilcxp6€.v<p ~v -.oü 0eoü xcxl IIcx-.poç è1tl -.oo-.<p 6tÀ"IJ"'" 

è[.ttpotv~ xcx6(crT"IJ My"'v · « M-1) tpoooü, Mcxp•ocf' · !aoù y&p 
cruÀÀ'/jo/n èv ycxcr-rpl xotl -.€.~"'' u!ov xcxl xe<Àtcre•ç -.o 6vof'" 
IXÔ"t'OÜ '1 "'JO'OÜV >> ; 

40 B. 'AÀ"IJ6€.ç. 
A. 'Av66-rou 3-1) oùv (7tu6o(f'"IJV y&p <iv &ç l\8•cr-.oc crau) 

"" XP~V"' voe!v ft<6€.vnç op6ôiç, xotl TO &ç lv. ftOCÀ'""" 
croq>ôiç xotl &-.€.xv0lç or7j -rôiv !epôiv d8'/jcr"' rpotftftOC'<OlV 
7tpocr<pépe:0'6«t 8ttX7t't'Ômx.v't'e:ç, 't'oî:ç e:Ù7tapoccp6potç è\1 ta~ 

45 86v<XÇtv èç -rO cid 7tpocr(t)6oüv e:ùx6ÀCùÇ !J.E't'<Xx.e:xf..(!1-e:6a, x.oc('t'ot 
a 552 -roü f'C<Xotplou 1 IIotoÀou 8•cxxexpoty6-roç 6>3( · « 'A3eÀtpo(, 

~3pot1:o• y(vecr6e, &[.te-rcxx(v"IJTO' · » xotl f'-1Jv xcxl 0eoü -ro À(cxv 

551, 19 èa·tw BL etC extra l. : om. MV U 21 l:J.v om. L JI 24-
25 31) 8Let8é1Jct.t : et8évœt L Il 27 npWTwç B Il 6a.'t'!pwv B Il 29 xcd 
6el)y6poç om. L Il 35 6>v6!).1Xaev B Il 38 xa.t -ré!;e:tç ut6v L cmg sup. : 

xœl <é~n B om. MV Il 41 d>ç : i1 <av C Il 42 xœl ,6 om. B Il 43 
eù-réxvroç MCV Il 44 npo<pépe't'at L 

1 
1 

i 
DIALOGUE V, 551 b- 552 a 281 

[551] si tu en venais à tout transférer à la nature du Monogène 
c pour tâcher d'expliquer ce qu'elle est, comment et à 

partir de quoi saurais-tu qu'il devint homme? Ce n'est 
point par les caractères propres de la divinité qu'on peut 
se renseigner sur l'élément humain. Comment ce qui est 
incomparablement supérieur et l'emporte assurément 
et indiscutablement par toute sa nature pourrait-il, dis
moi, procurer des indications sur des êtres tellement 
inférieurs ? Du reste, savoir bel et bien clairement que 
le Verbe est Dieu, mais non pas qu'il est aussi devenu 

d homme n'est pas suffisant pour être utile; c'est en adjoi
gnant au premier point la foi au second que les fidèles 
peuvent être parfaits dans la connaissance. Aussi Jean, 
le sage porte-parole de Dieu, dit-il : << Quel est le vainqueur 
du monde, sinon celui qui croit que Jésus est le Fils de 
Dieu?>> C'est un nom nouveau pour le Verbe, en effet, 
que celui de Jésus, et contemporain de son devenir dans 
la chair. Un oracle prophétique se fait ici à son tour 
notre auxiliaire en disant : <<Et on l'appellera du nom 
nouveau dont le Seigneur l'aura nommé. >>Et effectivement, 

e cher ami, Gabriel n'a-t-il pas exposé en clair à la Vierge 
la volonté de Dieu le Père sur ce point en disant : <<Ne 
crains rien, Marie, voici que tu concevras en ton sein et tu 
enfanteras un Fils et tu lui donneras le nom de Jésus>> ? 

B - C'est vrai. 
A - Pourquoi dès lors, je serais bien heureux que tu 

me 1 'apprennes, négliger le devoir de penser droit, pourquoi 
dédaigner de nous comporter avec toute la sagesse et la 
simplicité possibles dans notre exégèse des Saintes Écritures 
pour nous incliner avec facilité sous toutes les poussées, 
à l'instar de roseaux toujours vacillants? Voici pourtant ce 

552a qu'a crié le bienheureux Paul:<< Frères, montrez-vous fermes 
et inébranlables. >> Qui plus est, Dieu porte les plus vives 

551, 29-31 1 Jn 5, 5 Il 34-35 cf. !s. 62, 2 Il 37-39 Le 1, 30.31 Il 
662, 1-2 I Cor. 15, 28 
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[552] e:ô7t&potcr't'ov xocl e:ù3toc7t-r6't)'t'OV 't'OÜ 't'p6Ttou, ~v &vw"t'&:rw 't'OÎ:<; 

ëxoucn ·n6é'll't'OÇ ÔtocÔoÀ~v, xocl ôtx:qv bpL~ov-roc; 't'1j v6a<:> TI)v 
5 OCTCocr't'pocp~v. "Ecp't) yd:p cilôe: 1te:pt 't'tvwv · « 'Hy&7t't)crcx.v 

x.tve:f;v 1t6Ôocç ocÔ't'&\1, x.ocl oôx ècpdcro:.v't'o, xcd 0 0e:Oç oôx 
e:ùô6X"tjO'E\I èv ocÙ't'oÏ:c; · » TO yOCp 't'CL ~eôcdwc; 't'E xcd &x/..tv&ç 
Lapu[J.éV0\1 7tpÙ<; 1t0CV Ù't'tOÜ\1 't'ÙlV 't'EÀOUV't'<ù\1 dç 0V1jCrL\I &crcprù.éç 

n x<Xt &cruÀov. 

b 10 B. II&ç oùv ] &po:. Ôtwaoc~tJ.e:Soc &.v 't'oÙc; 7t<Xp' èx.d\/ùl\1 
)..6youç d x!X:rà (-lé6e:Çtv èv l!t;) cpo:.Î:e:\1 d\loct 't'à 6e:o7tpe:rrYj ; 

A. Oûx &xowrl !Lév, & 'y<XOé · -rb y&p -ro< XP~!L"' ~ucr~«
~(TI)-rov !Lév, 7tÀ1jv &~ &v<Xyx<X(wv cruÀÀoy<<rfLWV, q><ÀOO>Jpii:v 
eil fL&À<X 7t<Xpécr-r<X< -r&À>]Oéç. IIpw-rov fLI:v y&p, et T'ii~< 

15 cppove:î:v èyvWxatow, &cpoctpoUV't'üN or;Ù-roü, x.at 7tp6 ye -r&v 
&t:Awv, -r~v ~ç Oe6TI)-roç a6~<Xv, x<Xt ljxw-r<X fLI:V 116v, 
1r&v-roc ôè 11-iif..f..ov Ô[J.oÀoyoùv-rwv -i) 't'oÜ-ro, 'Iouôoc(otc; ôè: ci>c; 

e 7tE7t<ùpw(J.évotc; &vocôe:tx.vO(J.evot crÜ[Lcppove:c;, x.ocl x.a.]'t'ocÀe:u6v
't'CùV 1)81), -rijc; de; ocù't'àv eùcre:ôe:(o:ç e:tcr&7tOC'J ~tpe:tÙ1)X6't'e:ç. 

20 (EÀo!J.évcp Oè 't'OC<; och·(ocç &.'Joc7tu'J6ci'Je:cr6oct -njç o{S't'Cù<; &xp&'t'ou 
x<Xt ~e<v~ç &7tovo(<Xç, q>&crxov-r( -re · « IloÀÀil x<XÀ<X ~PY"' 
~8e:t~oc Ô(Û'J &7tà 't'OÜ Ilo:'t'p6ç !J.OU · OtOC 7to~o'J aln:W'J €:11-è 
À<O&~e-re ; n {3owv-rwv &q><Ào0éwç · « Ilept X<XÀoil ~pyou où 
Àt60C~o!J.é'J cre:, àÀÀ0C 1te:p! ~Ào:crq:>'lj!J.(OCç, (ht crU, X't'(cr!J.OC èh'J, 

25 7tOte:~ç cre:ocu't'à'J ltà'J ®e:oü. >> IIpoae:x't'éo'J Oè 1!~J.L'J oôxt 
d 't'O~Ç dç 't'OÜ't'O 7tE:croÜcrt'J €:!J.ÔpO'J['")cr(aç, oÔ8È: 't'O~Ç l)(}e; 't'à'J 

'JOÜ'J XG<:'")ppCùcr't'"ljX6crt xa! 7tape:t!-'-é'JotÇ TI)'J tppé'Jo: xal 
xa;'t'e:tp6op6crt 't'à'J Àoytcr!J.6'J, &Xt..' otç &'J aô't'àç €:'JauÀ(~ot't'o 
OtOC 't'OÜ ll'Je:UI-'-a't'oç 0 Xptcr't'6ç, TI)'J 't'OÜ !J.UcrTI)p(ou Y'JÙ'JO't'J 

30 &;x;a;7t~Àe:U't'O'J €:'J't't8dç. !tèN 8è -Jj!J.~'J 0 6e:oXÀU't'~cra;ç llocÜÀOÇ 

552, 10 &pa. om. L 11 13 ao).J.oyLa!J.&V L eve : ÀoyLatt&v MC&cVB 
1118 Xct.'t'ct.nM:O't'wv L 1124 &v]+xcd7t'o("')!J.ct. L Il 25 lt6v]+'t'oÜ MCV 
11 ®eoü] +xa.t ®eàv L 11 rcpoaex.'t'é« L Il 26 rce:croücrw : rcpercoUcrl'jÇ L Il 
30 &x.a.7djÀeowv èv't'L8dç : èv€1dç &. B 

662, 5-7 Jér. 14, 10 11 21-23 Jn 10, 32 Il 23-25 Jn 10, 33 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

DIALOGUE V, 552 a·d 283 

[ 552] accusations contre ceux qui ont un caractère trop léger, 
trop versatile : la punition qu'Il décide contre leur mal, 
c'est qu'Il se détournera d'eux. Voici en effet ce qu'Il dit 
de certaines gens : << Ils ont trouvé plaisir à se remuer et 
n'ont point épargné leurs pieds et Dieu n'a pas mis sa 
complaisance en eux. >> Ce qui est fondé de manière ferme 
et immuable, voilà ce qui conduit avec une sécurité 
inviolable à tout ce qui peut être élément de profit. 

Retour à l'objection initiale. 

b B ~ Comment alors pouvons-nous écarter leurs thèses, 
s'ils viennent à dire que les attributs d'un Dieu sont 
présents dans le Fils par participation ?* 

A - Cela n'ira pas sans mal, mon bon, et le pas est dur 
à franchir; toutefois il est bel et bien possible de débusquer 
la vérité avec des raisonnements contraignants. D'abord, 
s'ils s'avisent de penser ainsi, ils n'ont qu'à lui enlever 
en tout premier lieu la gloire de la divinité, qu'à reconnaître 
qu'il est tout plutôt qu'un Fils. Ensuite, puisqu'ils se 
déclarent en accord d'idées avec les Juifs dans leur aveu-

c glement, ils n'ont qu'à le lapider, après avoir fait l'économie 
de toute espèce de piété à son égard. Lui cependant cher
chait à savoir les causes de cette folie si incontrôlée et 
affreuse; et de demander : <<Je vous ai fait voir quantité 
de bonnes œuvres venant de mon Père; pour laquelle me 
jetez-vous des pierres ? >> Eux en ennemis de Dieu criaient : 
<<Ce n'est pas pour une bonne œuvre que nous te lapidons, 
c'est pour un blasphème, parce que toi qui n'es qu'une 
créature, tu te fais Fils de Dieu. )} Nous, il nous faut faire 
attention non pas à ceux qui tombent dans de telles absur-

d dités, ni à ceux dont l'esprit est ainsi malade, le bon sens 
affaibli, la raison corrompue, mais à ceux en qui le Christ 
lui-même habite par l'Esprit et à qui il infuse la connais
sance authentique du mystère. Paul, l'inspiré de Dieu, a 
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(552) Wv6!J.IXO'E -r:àv Movoy~'Jl}, xcd (J.-/jV x.cd dx6va x.cà O~oLwO'!.V 
't"OÜ Iloc-rp6ç, xocl tv xocpocx-rijpoç Mxe't"C<< 't"OC~«, 3,& 't"O 
dcr&.7toc'J, o!!LIX( 1tou, 7te:p~x<XÀÀÉ:c;, x.af. OOc; ~v~ 1-L&.f..t.a-rct Àe:n-ràv 

e xocl -l)xp<6wp.évov 1 dç tp.cpépe.ocv. 'Acrwp.OC't"'Jl 31: 7tpOç &cr6>-
35 (J.<X't'OV, 't'L &\1 yévmTo 't'O Ecro't'U7toüv, vooÎ:'t'o 3' &v 87t(!}Ç 't'à 

't'IXÔ-roe:~ùéc;, 1t&ç oùx. &~wv Eùe:Lv ; Tà yOCp &7tùl'rck:-rw cr<1{14't'OÇ 
OX"I)IJ.IX't'L<rfJ.&\1 oùx &.véxs::roct xocf. Ùt.IXfJ.OpcpG>cre:<V\1 &.7toq>m.'réf. · 
X.<Xt <Î.7tOC~IX7tÀÛlÇ 't'à O'W(J.&;'t'(ù\1 'lùtoc 7t&Ç '&.v e:lcr3€Çcct't'O ; 
"!lcnte:p y&.p, xccr&. ye: -rà IXÙ't'~ (J.Ot X.(û,&c; gXEL'J ùox.oüv, 

40 oùx. &v tvu7t&.pÇoct 7t6:mo't'e: 't'à -r&v &.crwfL&:t'<ùV ~Ùt.tt. aW(J.occn 
't'OÎ:Ç &rt't'OÎ:Ç 't'E: x.cxl ocLcr6"1)'t'OÎ:Ç, of5't'WÇ &ve:7tlae:x't'<X 7COCV't'e:À&ç 

e:!e:v &v TOÎ:ç octcr6-1Jcre:Nc; &vw-répw, xiXf. ~v &aw(J.â't'~ <pÔcre:t. 't'à 
a 553 1 5croc7tep &v To<ç oc!cr61)To;;ç tmcrup.8oc(v1J cr6>p.occr.v. 'H 

Ùtocvoyj Tt x.ocf. )..éyetv &v gX.OJ.ç IXÔ't'àc; 7te<pà 't'OÜ't'o ~-repov ; 
B. Oùx &v «x.ot.(J.t · rc&c; y&.p ; 
A. <llépe 3-lj oi'iv, t7t<(7tep -l)p.<v &cr6>p.e<Toç o IlocT~p, 

5 Tai.'ç Ô7tèp x:rf.cnv !:wo(atÇ d8oTCotoÜv't'e:Ç &ç ~vt -rljv &cppacr't'6v 
Te: aÔ't'oÜ xat clx-ljpa't'oV cpUow, xat 't'&:ç -r&v clpxato't'époov 
7toÀU7tpe<yp.ovô\p.ev 86~ocç. E('l y&p &v oÔ't"Ol xocÀe7tOV oô3~v 
xoc! t7t' ocô-r-l)v !évoc< Àomov -r-l)v e!x6voc -r'i)v &7tocpocÀÀe<K't"OV 
e<ÔToÜ, 'P"'lf'! 3-lj 't"OV Yt6v. 

1 o B. "Iwp.ev · ~'f'1)Ç y&p 6p6ôiç. 
b 1 A. Oôxoüv, xocTé6ope p.~v t.v e'lae< =poç t1t! TO 5poç 

't"O :E.vii, -rijç 7te<<3ocywy(ocç Tijç 7tpOç 'lou3oc(ouç <Xpx6p.evoç, 
8Te x<Xl cre<À7t(yywv 6p6p(oc -re xocl 3<oc7tpÙcrwç -IJX~ 7tpoç -rb 
IJ.voo 8t<f"M"oucra, 8UaotO"t'ov !:TŒe:t 't'O~ç clxpooo!J.évotç 't'à 

15 3e<p.oc. 'AÀÀ' at p.<xp& cppovoÜvTeç 1tepl 0eoü xocl ""'a"f''ii 
p.e:'t'poüv-re:ç 't'àv oùpav6v, -rljv 't'OÜ 0e:oi3 86~av Toî:ç !:v 't'Un~ 
7tE:tp1)V60't\l !:yX.<X't'<XXÀdOV't'E:Ç !J.6VOtÇ, ({>OV't'O X.<X't'<X: a<p&ç CXÙ't'OÙÇ 

c ocô-r'i)v l\31) -r-l)v 1 -roü 0eoü xocToc6p'ijcroc< cpÙcr<v, 6>ç où3~v 

552, 34 'Aa.,whou B Il 36 ,6, om. B Il 553, 4 ~f'lV om. L Il 5 d8o· 
rcowÜ\I't'e<; : è[J.rco~oÜ\I't'eç B t3oTrowUf.Le\lot L 1\ 7 &.,.., om. L 1\ 8-9 <XÙ't'oU 
-r~j.., &na:p&ÀÀax.'t'0\1 ex> L Il 12 "t'1jç 1 - 'Iou3œ(ouç : "t'1jç 1t'p0ç 'lou3ctlouç 
Tt'<It3œyroy(cx; L 

552, 31 cf. Il Cor. 4, 4 Il 553, 11-15 cf. Ex. 19, 16·19 

1 
1 DIALOGUE V, 552 d- 553 c 285 
1 

1 

r 
! 
i 

(552] appelé le Monogène Fils et aussi image et ressemblance 
du Père; ille place au rang d'effigie, à cause de sa parfaite 

e beauté, sans doute, et de sa similitude aussi étroite et 
exacte que possible avec le Père. Or d'un être corporel 
à un incorporel, quelle conformité pourrait-il y avoir ? 
Comment concevoir entre eux une identité d'allure, c'est 
ce qu'il vaudrait la peine de considérer, n'est-ce pas? 
Car ce qui est très loin du corps n'est pas susceptible de 
configuration; il se tient à l'écart de toute forme et, en 
un mot, comment recevrait-il les propriétés d'un corps ? 
Du moins à ce qui me parait vraisemblable, les propriétés 
des incorporels ne peuvent jamais exister chez des corps 
tangibles et sensibles. De même, les êtres qui dépassent 
les sens et sont de nature incorporelle ne sont pas suscep-

553a tibles de tout ce qui pourrait fort bien arriver à des corps 
sensibles. Ou bien as-tu une idée différente de celle-là 
et que tu pourrais nous dire ? 

b 

B - Non point; et comment le pourrais-je? 
A - Courage donc! Puisque pour nous le Père est 

incorporel, tâchons autant que possible de nous représenter 
sa nature ineffable et pure avec des concepts dépassant 
la création, mais occupons-nous aussi des opinions des 
anciens. De cette façon nous pourrons sans difficulté 
aucune passer ensuite au cas de son image sans différence, 
je veux dire le Fils. 

B - Allons-y; ce que tu as dit est juste. 
A - Eh bien, Il descendit sous forme de feu sur le 

mont Sinaï pour commencer l'éducation des Juifs ; alors, 
au point du jour, le son perçant des trompettes, montant 
vers les hauteurs, remplit les auditeurs d'une crainte 
presque insupportable. Mais ceux qui avaient des idées 
mesquines au sujet de Dieu et mesuraient le ciel à leur 
empan, enfermant la gloire de Dieu dans cela seul qui en 
apparaissait en figure, s'imaginèrent à part eux avoir 

c dès à présent contemplé la nature même de Dieu, comme 
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[ 553] oi5crotv lT<pov, lî 7tilp xot! q>ow>)v etç oi5ç dcr~eaézOot• 'r1)v 
20 Opy<Xv~x~v. TctÛ't'1)'t'OL xcà IJ.éyoc cppovoüv-rec; ènf. Mwae~, 't'OC 

XpLcrToil 7totL&Uf'ot'rot ~•otyeÀacrOot• ~"'" èf>ovT6 "'" xot! bpotcr
xov • MtùaY)c:; 0 Se:anémoc:; 't'ct'Cc;; ôt' ÙfL(-t&'t'tùV oda6~aeat 
'r1)v Odotv -!Jf';;V 7totpé61)><< q>Ûmv, xot! q>o:wijç Tijç &.vwOev 
&x.oUmxt 3e:ôdlp1)'t'll.t · 1t&ç oùv &!J.«6a;(vov't'li.Ç xocf. noÀÛ 't'OÜ 

25 npénoV't'OÇ &7to\le:ve:ux.6't'ocç xcà -ô?c;; &f.."I)Sdocc;; &ne:mpcû.(J.évouç 
d ~·~Àey~ev o Xp,cr'r6ç ; « 'Af'>Jv &f'~V, q>"t)crl, 1 Àéyw Ôf'<v, 

oiJ't'e: cpwv~v cd.vroU nWrco't'e: &.x.'Yjx.6oc't'e: oUTe e:Œoc; aù-roü 
É:<ùp&Xoc't'e:, x.~1 't'Ov J..6yov aÔToÜ oôx g,·x_e-re èv Ô!J.Ï:v fLéVo\ITCX, 
Û'n êv cbtécr't'e:tÀe:v èxe:L\IoÇ -roUTt1> Ü!J.e:Ï:c; oÙ 7ttcr't'eÛe:'t'e:. » 

30 KotlToL y&p kvov kv Y!iji 'r1)v Toil Eleoil xot! ITotTpoç ei5 f'&:Àot 
x.o:.-rrt,6E<icr6rt.t cpÛcrt.V, 't'OÜ't'o 11-èv oùx. ëôpwv ol ôdJ..<Xtot, nupf. 
~1: xott yv6q>cp xotl xot7tvo<ç 'rO Tijç Oe6"1)'rOÇ e!aoç &v&:7t'r<LV 
Te:Bo:pcr1p<occrt. LltO 31) xa't'à ~paxU {LE't'll.7t<Xtôe:6wv ènf. -rà 
&.fL<LVov X.P"'"(f'wç, xotl &vot7tÀéxwv Tiji Oeo1tpe1td 'rO &vOpw-

' 1 e "" ' (0 ' ' ~ ' ' e 35 nwov, ~:;cpoccrxe:v a ..u<ù't'Yjp • « 7ttO''t'EUCùV etc; e:p.e ou 
7t!.O't'e:Ue:t de; è(J.é, &J..)..' e:tç 't'àv 7téfL~!XV't'&. (J.E:o Kctt 0 eewpWv 
Êt.J.è 6ewpe~ Tàv 7té(J.~!XV't'&. (J.&. » "OTt t.J.èV yàp oùx e~c; 
&v6pw7tov &1tf..Wc; 1) 7tLaTtc;, &f..f..' de; 0eoü cpUatv, d xctt ~v b 
A6yoç &v mxpxL, 8tà 't'OÛ t.J.1J eEç ctÔ't'àv 7tp&.'t''t'ea6ctt -rljv 

40 7t(a't't\l e0 (J.&.Àct 8tct(J.&(J.~VUXE:V. ''Ü't't 8é ÈO"'t'tv ~v 't'ctÔ't'6't'Y)'t't 
-r?J Xct't'à 1tiiv 't'li) 0~::li) xctt llct't'p(, 8tà -rljv cpuatx~v Êt.J.cpépetctv 
xctt 't'à 't'9jç oùa(ctç otovd 't'ctÔ't'oet8éc;, 8t~::a&.cpet f..éywv • 

a 554 « '0 1 Oewpwv kfLI: Oewpe;; 'rOV 7téf'<J!otv'r&: IL"· » 'E1te.~1) 
~- 0 IIot'r1)p kv !!iji Àotf'7tpwç xott &7totpotÀÀ&:>t'rOlÇ opihotL 

' f 1 J:t..~ ' f. , ~ ''"'1"1 
Xrlt j"LVWO'XE:'t'ctt, XOL\IOC 7tWÇ ljO"I) 't'Cl 7tOC.V't'!X !XU't'Otc;, (.J.<XAA0\1 

Sè -rijç (J.téiç 6~::6't'"l)'t'OÇ 'l8tct vooL't'' &v dx6't'ruc; 't'à &v &t.J.cpo'Lv. 
5 Toty&p't'ot xctt ~cpctaxe 7tpàç 't'àv kctu't'oÜ llct't'épct xctt 0~::àv 

553, 19 dcrO:éxe-rca L 11 34 XP"r)O"tt-twç : xcd XP~Gtt-tOV MCV Il 37 
1té(J.o/o:v't'<x : &7toGn(Ào:v-r<x MCV praeter consuet. Cyrilli Il 38 Tt'(cr·nç : 
qlm~ç L Il 41 -r?i om. L ll1tô'.v : miv-ro: MCV 

DIALOGUE V, 553 c- 554 a 287 

[ 553] si elle n'était rien d'autre que du feu, et avoir reçu dans 
leurs oreilles la voix d'un organe corporel. Voilà pourquoi, 
se faisant de grandes idées sur Moïse, ils crurent devoir 
rire des enseignements du Christ et déclarèrent : << Le divin 
Moïse a offert la nature de Dieu à notre sens de la vue; 
il nous a donné d'entendre la voix d'en-haut. Comment le 
Christ a-t-il pu nous reprocher notre ignorance, notre 
refus total du bien, notre éloignement de la vérité ? << En 

d vérité en vérité je vous le dis, vous n'avez jamais entendu 
sa voix, ni vu sa forme et sa parole n'habite pas en vous, 
puisque vous ne croyez pas à celui qu'Il a envoyé*.>> 
Il était pourtant en effet bel et bien possible de contempler 
dans le Fils la nature de Dieu le Père; mais ils ne le firent 
pas, les malheureux! Ils osèrent au contraire attribuer 
au feu, à la ténèbre et à la fumée la qualité de forme divine. 
C'est pourquoi, pour les rééduquer rapidement et avanta
geusement à des pensées meilleures, le Sauveur, entre-

e mêlant l'humain et ce qui sied à un Dieu, déclara : <<Qui 
croit en moi, ce n'est pas en moi qu'il croit, mais en Celui 
qui m'a envoyé. Et qui me voit voit Celui qui m'a envoyé.)} 
La foi ne s'adresse pas à un simple homme, mais à la 
nature de Dieu, même si le Verbe était dans la chair : en 
disant que la foi ne s'exerçait pas vis-à-vis de lui, il l'a fort. 
bien indiqué. D'autre part, il est doté d'une identité totale 
avec Dieu le Père, grâce à la similitude de nature et l'iden
tité pour ainsi dire essentielle de la substance : il l'explique 

554a en disant : <<Qui me voit voit Celui qui m'a envoyé. >> 
Mais puisqu'on voit et connaît le Père avec éclat et sans 
différence dans le Fils, tout est commun entre eux, d'une 
certaine façon, ou mieux, ce qu'on trouve en tous les 
deux, on peut le concevoir légitimement comme des pro
priétés de 1 'unique divinité. Voilà pourquoi il a déclaré à 

553, 26·29 cf. Jn 5, 37-38 11 35·38 Jn 12, 44-45 11 554, 1 Jn 12, 45 
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[ 554] iht (( II <iv-roc 't'a tfJ.a cr&. !G't'~ xoct 't'a cra èp.&. )) Etx6vt !J.tV 
y<ip 7tpoç 1:0 &xp<6ô\ç ta61:u1tov, tao1:U7t'l' 81: "'~ 7tpoç tfl<p<
pe<r1:<iTI)v dx6v()( TO a,()()J.<inov oû8sv, ""'"& ye, 'P"IIfl[, TO 

b 

c 

d 

,,, ,,,._ ''IK'-''" EV OfLOL<ùO'E!. 't'E: XIX~ (ùÇ E\1 E!.oe:!. 't'C<U't'0\1, OC!. youv OUX. ~;;;~ 

1 0 àxpL0oUç èvvo(ocç <pLÀ07tEUG't'OÜV't'( 'TCO't'e: -r&v (.LOC61)'t'Ù>V év( 
(<l>[Àm7toç o~1:oç ~v), Àsyov-.[ 1:e · « Kup.e, 8ii~ov -IJflLV -rov 
lloc't'époc xoct &px.st: 1JfJ.LV • n oôx. &11-6>11-'t)'t'OV &cpdç -rljv èpW-
1:1)"'"' (( ToaOUT'J' zp6v'!', <p"lja[, fl&6' ÔflWV dfl<, ""'t oûx 
~vwx&:c; (LE:, <PLf..mrte: ; tO éwpax<i)(; è!J.è: éWpctxe: 't'àv lloc't'épcc. 

ln 0' ' ' ' ' ' - II ' ' ' II ' ' ' ' • U 1tLO''t'EUELÇ O't'L e:yw E:\1 't'!p OC't'p!. X.OCL 0 OC'r1jp E\1 E(.LO!. 

E:a·tw ; 'Ey<h xcà 0 IIoc-rljp ëv ècrp.e:v. » "O·n yap otovd 
-.o 7tp6aw7tov -roü ®eoü ""'t II"'-rp6ç ka-r.v 1 ô Yloç ~"""''-
8euae.ev &v eûx6Àwç ô 'Y "'Àfl'l'a6ç, 1to-rè fli:V ÀSywv · « II oü 
7tope:u6& à1tO -roü II ve:U(J.ocT6ç crau, xcd &1tO -roü 7tpocrdl7toU 

2-0 crau 1t0Ü cpÜyCù ; >> 7tO't'È: S:è: ocù, ti>ç èx. 7tpocr6:mou -rWv de; 
o:ô-ràv 7tE7ttcr't'e:ux.6't'CùV · « 'Ea't)fLEtW61) Eq>' 1)(-Lêic; 't'à cpëûc; 't'OÜ 
7tpocrdmou crau, KOpte:. » Ka't'e:cr<ppocy(cr!J.e:6oc yàp 't'({> &ytcp 
II ve:O(J.<X't't 7tpàc; èp.cpépetav xat ÔfJ.OLlùO'tV -roü npoo-Wnou 't'OÜ 
II"'-rp6ç, -rou-rsa1:< -roü Ytoü. K"'t 1-'"'P"up-l]ae. yp&<pwv ô 

2.5 ITaÜÀoç • « c HfJ.eÏç 8è 7t&vTeç &vaxeKtXÀU!J.!J.éVCJ> 7tpoadl7t<J) 
T-ljv M~"'v Kup[ou 1 ""'"o""P'~6flevo<, T-ljv "'û-.-ljv dx6v"' 
ll'""'flop<poufle6"', &1to M~"IJÇ dç M~"'v, ""'6&1tep &1to Kup(ou 
TI VEÜ!J.«.TOÇ. )) 

B. , AÀ"A> d x.tXt 7tp6alù7tov, <p'rjat, xat elx.Ùlv x.at ÔfJ.O(lùatç 
30 OvofJ.O:.~otTO 7tp0ç ~fJ.&V TOÜ ll«.TpOç b Yt6ç, 8ttXÀUfJ..tXVEÏTtXt 

-roü-.o -rorç ""'P' -IJflWV 7tpo6À"IJfl"'"'" oûakv. Où y<ip -.ijç 
oôa(tXç ToÜ ITtXTp6ç, &t.."Aà. Tijç ~ou"A-Ijaelùç dx.6voc xat ÔfJ.o(Cùatv 

554, 6 O·n om. L Il 7 y&p om. Flor. Marc. Il 7 la6-rurwv tao-r01t<p : 
&pxé-.u1tov &pxe-r\mq) L Fior. Marc. Il 8 .. 6 tp"t}!J.L N L Il 9 n om. 
Fior. Marc. Il 11 ).éyov-rL -re: KUpte : xUpte: ).éyoV't"t B xUpte L Il 13 
'l'oaoÜ't"OV xp6vov B !l 16 èa't"W om. B et cf. In Jo. 16 a, 46 b, 
784 c, etc. \1 19 -.oü o m. L Il 22 &y(<p] + ~0::1t""t"(a!J.om èv "t"<i'> L Il 
23 -roG 1tpoa<1nou om. L 11 28 Tive:U!J.O::'t"OÇ BL, unde Mmg manu 
Vule. : 7tO::"t"p6ç MCV Il 30 't"OÜ Ilo::-rpèç 0 ltèç npOç 'i)(J.&V N MCV 
Il 8tctÀU!J.ctlvoL't"O L 

DIALOGUE V, 554 a-d 289 

[ 554] son Père et son Dieu :<<Tout ce qui est à moi est à toi et ce 
qui est à toi est à moi.» De l'image à son modèle exact, du 
modèle à son image très ressemblante, il n'y a en effet au
cune différence, j'entends du point de vue de la similitude 

b et de l'identité de forme. Aussi, comme des conceptions 
inexactes faisaient poser à l'un des disciples (il s'agissait 
de Philippe) la question suivante:« Seigneur, montre-nous 
le Père et cela nous suffit», il ne laissa point passer la 
demande sans reproches : <<Voilà si longtemps que je suis 
avec vous, dit-il, et tu ne me connais pas, Philippe? Qui 
m'a vu a vu le Père. Ne crois-tu pas que je suis dans le Père 
et le Père en moi ? Moi et le Père, nous sommes un. >> Que 

c le Fils soit comme le visage de Dieu le Père, le Psalmiste 
nous l'apprendrait aisément, lui qui dit tantôt : «Où 
irais-je loin de Ton Esprit et où fuirais-je loin de Ton 
visage ? »tantôt encore comme représentant de ceux qui ont 
cru en lui : ((La lumière de Ton visage s'est imprimée sur 
nous, Seigneur. >> Nous avons été marqués en effet par le 
Saint-Esprit à la similitude et ressemblance du visage du 
Père, c'est-à-dire le Fils. Paul en portera témoignage en 
écrivant:« Nous tous qui, le visage découvert, réfléchissons 

d comme en un miroir la gloire du Seigneur, nous sommes 
transformés en cette même image toujours plus glorieuse 
comme venant du Seigneur qui est Esprit. ,, 

Portée des titres d'image et d'empreinte du Père. 

. B - Mais, dit-on, acceptons d'appeler le Fils visage, 
Image et ressemblance du Père. Cela ne supprimera rien des 
problèmes posés par nous. Ce n'est pas de la substance du 
Père, mais de sa volonté qu'il est l'image et la ressem-

554, 6 Jn 17, 10 Il 11-12 Jn 14, 8 11 13-16 Jn 14, 9.10; 10, 30 
Il 18-20 Ps. 138, 7 Il 21-22 Ps. 4, 7 tl 25·28 II Cor. 3, 18 

10 
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(554] cd.1-r~.w e!vod cpct(J.E\1, OùxoUv, xa't'&. ye -rà kv 6e:).~crz~ -rocÙT6v, 
e d 't"LÇ Œoc 't"OV 1!6v, o:Ô't"OV ~3"1) 1tOlÇ 1 ix-reSto:'t"O:L 't"OV llo:-répo:. 

35 A. (Qç e:\S"I)6e:c; /..(<Xv xcd &0e:À:t1)p(aç ctÙ't'oÎ:<; 't'~<; ècrx.&.'r"fJ<; 

't"O mtél-'1-'"' 1-'•1-'écr""'""''• 1-'"'?"'"'"'3&\ç 3è &n xo:t Toil't"6 
<p<XO'LV, &.'t'ocNxbtwpov tSe:i;v. -r Apa yàp ~oÛÀ"flO"LV e:!vocl cpoccrL 

't"OV llo:'t"épo:, xo:t 6 't"( 1tO't"é tcr't"LV 'IJ 6SÀ"I)O"LÇ 't"OU't"O voeccr6o:c 
8e:'i:v &.Ç~ooücnv aù-r:6v, ~ èv Ô7t&.pl;e:!. -rt6év-re:ç; l8tx:fl, npocre:-

40 7t&.youcrt 't'6't'e: 't'~V (3o0/·:t)O'LV cd.1't'(i} ; 
B. Ktxf. 1tÙ><; &v d"l) 't'à 6e:Lo\l cbt/..oUv e:i. xcd lv ôn&pÇe:t 

VOOÎ:'t'01 <p1Jcrl, XIXt ÈV 6e:À~Ge:L ÙttùpLO'(J.éVWÇ j ~Üv6e:'t'OV yc1p 

a 555 ~3"1) xo:t o!ovd 1tOJÇ ix 1 !-'•pwv dç ~v 't"O &p-r(wç ~xov crov3e-
3p<Xf'"l)"6"ocv. 

A. Oùxoüv, È:7te:LÙ~7te:p &7tÀOÜv 't'à 8e:Lov xa~ &1-Le:f.vov ~ 
xa't'OC a0v6e:ow d\ld O'OL Ooxe:r: - 8oxe:'i: Sè ôp6ûlc; -, oùx. 

5 t't'épa 7tctp' <XÙ't'O e:'l1) &v 1] (3oÛÀ"'}O"L<; ocÙ't'oÜ. ®éÀ"')GLV Oé Tt<; 
''-" _,_ '[[' ' ' E:!.7t'<ùV, ~~jV 't'OU ~e;OU XOt!. ct't'pOÇ X.OC't'E<Jllfl."f)VE <pUO'tV, 

B. "Eot.xe:v. 
A. 'H 3è SéÀ"I)CrLÇ iv U1tOl<eLf'SVCf> xo:ea xo:t .. a 't"WV 't"OXV"I)'t"WV 

el3"1). To y&p 't"OL 6éÀecv 'lj f'~, 1tpocryévocTo /l.v oôx o:ÔTéj\ 
10 'l"éj\ 61:Àecv, &ÀÀ' hépcp f'iiÀÀov, iv cp 't"O SéÀeLV ~cr't"(v, ~ 1twç · 

B. Ü6't"OJÇ. 
b A. 1 "Ecr't"L -ro(vuv èv hépcp 't"O e!vo:c TOU llo:Tp6ç, xo:t 

crul-'6é6"1)xé 't"LVL 't"O U1t<f.px_ecv o:ô't"6v, xo:t cruv..é6ec't"o:( croc 
7tocx0-r:ep6v -r:e: xoct clxœÀÀécr-re:pov vuvt (J.&ÀÀov ~ -r6-r:e:. (E't'ép~ 

15 y<f.p ~O"'t"LV 5 ~O"'t"LV, OÔX ~O:U't"éj\, d1tep Èf'~ 1-'èv 6SÀ"I)O"LÇ ij 
è:(J.-f), i) 8é ye: -roü Be:t:voç -}j ocù-roü 't'e: xcd è:\1 ocô-ré;). 

B. II&ç oi5v èv &7tÀot:ç 't'& xctt &cru\16é:-rotç ~-r:e:pa 7tœp' ocù-r:OC 
't'OC . ocô-r:&\1 e!e:v &.v ; 

654, 35 Àlav- ocù-.otç : ctÙ't'o'i:ç ),(av x. &:. N L Il 41 &v om. L \l 
555, 1-2 auv8e8pcqLTjX6-roov MCV l1 4 8oxe'i: 2 8è om. B Il 8 't'E:XW)"t'W\1 : 

èTtLO''f'f)!LOOV L Il 9 't"OL : 't"t M cv Il il : d L Il 10 hé pep f.LiiÀÀOV €\1 : è\1 
htp<ùç [o•ç ?] ~aÀÀov L 1114 wvl] +as L 

DIALOGUE V, 554 d • 555 b 291 

(554] ~lance, d'après nous. Donc, en vertu de l'identité de volonté 
e SI quelqu'un voit le Fils, il contemple dès lors d'un~ 

certaine façon le Père lui-même*. 

555a 

A - Quelle grosse sottise, débordante aussi d'une 
extrême perversité, que leur machination! Que ce 't . f . SOI 
~usst un ~n antillage _de I~ur part, on n'a aucun mal à 
1 apercevOir. Veulent-Ils d1re que le Père est volonté? 
Estiment-ils qu'il faut le concevoir comme un vouloir 
- quoi que cela puisse être ? Ou bien le pensent-ils 
comme une existence distincte pour lui ajouter ensuite 
la volonté? 

B - Et comment, demande-t-on, le divin serait-il 
simple si on le concevait avec une existence et une volonté 
distinctes entre elles ? Il serait composé dès lors et comme 
fait de parties qui ont concouru dans une unité plus 
parfaite. 
. A - Or ~o.nc, puisque à ton avis - un avis qui est 
J~Ste - le d!Vm est simple et au-dessus de toute composi
tion, sa volonté ne peut pas être autre que lui-même. 
En parlant de vouloir, d'autre part, on désigne la nature de 
Dieu le Père. 

B - Apparemment. 
. A - Mais le vouloir est dans u~ sujet, comme aussi les 
Idées des objets artificiels. Vouloir ou ne pas vouloir 

1 t ' . ' ce a ne peu pas s aJouter au vouloir lui-même mais à 
b un autre ~tre d~ns lequel est le vouloir, ou qu'e~ est-il? 

B - C est bien comme tu dis. 
A - Ainsi donc l'être du Père est à l'intérieur d'un 

autre être et son existence est un accident survenu à 
quelqu'un et i~ y a là maintenant une composition plus 
massive, plus Inconvenante qu'avant. Il est ce qu'il est 
pour quelqu'un d'autre, pas pour lui-même, s'il est vrai 
que ma volonté est la mienne, la volonté d'un tel la 
sienne, qui existe en lui. ' 
~ ~ Comm,~nt donc, chez des êtres simples et sans com

positiOn, ce qu Ils possèdent serait-il autre qu'eux-mêmes ? 
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[ 555] A. "00'7tep &v et x<Xl èx vou vooi:-ro 6éÀ'I)O'•<; 7t'l)y/jv ~zouO'(f. 
e 20 't'èv &vocOp&.'t''t'O\l't'o:; voüv, x.oct [ PL~oc\1 &crrce:p 't'tva npoü7to

xe.p.évl)v .. ~ èv iJ> O"t"pérpe-ro:. vol)p.(f.-r•xw<;. Nou<; p.èv y&.p 
-r&v èv ocô't'W xtv~crecilv 't'e x.oct èwotWv npox.oc.'t'ocpx:t1.:x.6c; · 

6 
~l._ . , , .s. , , • ... ~ , , • , e 't.. ~ 

7t01. 'O]Ç o~;; XtV'YjlJ.lX"t"<ùV, 'l e;cp O'T<pOUV XOC!. etp E:X.OCO''t'C9 & "fjCrL-,, 

1to/J..-f) 't'tc; oùcroc, x<Xt 't'<X~c; -r&v 7tpocyiJ.&:twv 7tot6'Tijcrt xcd 
25 3•(f.(p0p(f.Ï:<;, o!OC7tep -r•O'l ~(f.<p(f.Î:<; XOC't"(f.Xpü>WUp.éV'I) 7tp~<; 't"~ 

lit.t.o-re lit.t.w<; xocl hepo(w<; ~ze.v · 7tÀdcr-r'l) y&.p 5<>'1) 6eÀlJp.&
-rwv èv -ljp.i:v -lj 3•ocrpop&, ""' 3 .. <>'t"'I)X6't'WV ~cr6' 6't'e 7tp~<; 
-r~ ~zov èvocv-r(w<;. Où y&.p iJ> 6ét.op.ev -r~ xoct.ov -roû-rcp xocl 

d -r~ <pocuÀov · où3è <J>7tep &v ~Ào•-r6 1 -r•<; -r~ e!voc• cro<p~<; ocù-rij\ 
30 3-lj -roÛ't'cp xocl -r~ èvocv-r(ov. O!p.oc• 3-lj o~v &7t67tÀlJ><-rov 7totv-reÀw<; 

-r~ 6éÀlJ<>.V e!voc• Mye.v 't"-ljv ~7tocp!;.v -rou lloc-rp6<;. 
B. NocL 
A. Oùxouv, et1tep èO"t"lv -lj 6ét.l)m<; èv 3•oc<popoci:<;. ocù't"-lj 

x.oc8' è:ocu-rljv, &3e: 8è *.x.etv -rljv TOÜ 0e:oü cpûcrtv oôx. &v ot01:r6 
' ' 6' ' TI ' -'-"1."1., ' • ' ~: 35 't'LÇ e:O cppo\100'\1 · OUX. cx.poc e:À1)0'LÇ o OC'")p 1 rJ-1\1\ &V U7t0Cp~e:l. 

vooôp.evo<; t3•xîj, crup.<puii. xocl cruv&vocpzov olovd 6éÀlJ<>.V 
e 1 ~X.€L 't'àv 'Œto'.l Tt6v, oô cru\l't'e:8e:t!J.évoc; Xct't'' èx.dvouc;, 'd.x_(J)V 

8è oG't'(I)Ç Wc; &v e:!voc1. vooî:'t'o -r:ux.Ov -rà èv &.1tf..1) cpUcre:t x.o:1 
crorpîj, xocl ~pep.ehw t.o•7t~V -r~ 7tep(epyov ~"'· Nou 31.: è1téxe.voc 

' ' ' ' "" • • - 'H ' " . 40 XC(t. ÀO"'(OU 7t0CV't'OÇ "t'O ~E:!.0\1 1 (i) 't'OCV. OU"/... OU't'WÇ 1 

B. <l>lJp.l 3~. Bout.-ljv 31.: xocl 6ét.l)cr•v è1td1tep ~p.i:v &v6p.oc
croc<; -rou lloc-rpo<; -rov Yl6v, éipoc &v ~xo•<; è!; lepwv ><(f.l -rou-ro 
7t1Xp1XO''r'Ï)O'OCL rpC(V.iJ.&:t"CùV ; 

A. Ilw<; y&.p o~ ; Kocl olp.oc• p.èv 5-r• p.&t.w-roc 3•ocpxw<; 
45 &voc7tdcre.v, xoct &7tozpwcrocv -ljp.i:v èp.7tm'ijcr(f.• -r-ljv 7tÀl)po<pop(ocv 

&vocp.éÀ7tov-roc -rov L\ocot3 7tpo<; -rov 0eov xocl lloc-rép(f. · 

555, 34 ~etu't'-/jV : etô..-f}v B 1! 38 't'uxOv voo'i:'t'o N L Il -r:uxOv 1 + xett 
B Il 45 -rl)v om. B 

DIALOGUE V, 555 b-e 293 

[ 555) A - C'est comme si l'on pensait que la volonté est 
issue de l'esprit, celui-ci étant la source dont elle jaillit, 

c comme une sorte de racine qui lui est présupposée et le 
fond où elle s'agite spirituellement. L'esprit est en effet 
le présupposé indispensable des mouvements et pensées 
qui se trouvent en lui; mais pour la qualité des mouvements, 
c'est la volonté et sa direction dans tous et chacun des cas. 
Cette volonté est quelque chose de multiple et de coloré 
par les qualités et les différences des objets comme par 
des sortes de teintures qui la rendent tantôt telle et tantôt 
autrement; car elle est vraiment extrême en nous, la 
différence des vouloirs et ils sont même parfois divergents 
jusqu'à la contrariété. Car ce par quoi nous voulons le 
bien n'est pas ce par quoi nous voulons le mal et ce par 

d quoi on choisit d'être sage n'est pas cela même par quoi 
l'on choisit aussi le contraire. J'estime par conséquent 
que c'est de la folie intégrale que de dire que l'existence 
du Père consiste en volonté. 

B-En effet. 
A - Donc, si la volonté est ainsi différenciée à l'inté

rieur d'elle-même, personne dans son bon sens n'ira penser 
que telle soit la nature de Dieu. Ainsi le Père n'est pas 
volonté, mais on le conçoit comme doté d'une existence 
propre où il a son Fils pour ainsi dire comme volonté 

e partageant sa nature et son existence. Non qu'il soit 
composé, comme ces gens le disent, mais il est dans l'état 
où l'on peut concevoir aussi les êtres dotés d'une nature 
simple et sage- et que la curiosité s'en tienne là! Le divin 
est au delà de tout concept et de tout discours, n'est-il 
pas vrai, cher ami ? 

B - Je l'avoue. Mais puisque tu viens devant nous 
d'appeler le Fils conseil et volonté du Père, pourrais-tu 
nous montrer cela aussi à partir des saintes Écritures ? 

A - Pourquoi non ? Et je crois qu'il suffira tout à fait 
pour nous convaincre et nous inspirer toute l'assurance 



294 SUR LA TRINITÉ 

a 556 « 'Ev "Îi ~ouÀ'ij emu 6>3~Y')mXÇ p.<. » t..El~EL 3è -ljp.î:v b Myoç 
xoct 3•' &vvoLÔÎV h~pwv &xooccrocvl~wv 1:0 &:1.1J6~ç. 'H y<t.p 
oùx.t n&.v't'~ yéyove 81. 'l'Loü, xcd X,<ùP~ od.1-roü !:yéve-ro oùBè 
~v, x.e<'t'<i -rl)v 'Ioocbvou cpoov~v ; 

5 B. 'Q3g ~x.··· 
A. 'Y &:AAEL Sé 1tou t..ocot3 xocl 1:ov 1:éiw 61.wv 31Jp.Loupyov 

Iloc1:opoc xoct E>Eov xoc1:oc6ocup.&:~wv cp1Jcrlv · « 'Qç &p.<yocMv61J 
1:<t. ~pyoc crou, KùpLE 1 II&:v1:oc &v crocpl'l' &7tol1J<rOCÇ · » crocplocv, 
oip.oc[ 1tou, 1:0v Ytov &:7toxocl.ôiv. 

b 10 B. Tt oov 1:oül"'6 Y• ; 
A. "01:L, iJ, <pLÀ61:1JÇ, 1) 'l:OÜ IlMpOÇ e~À1J<rLÇ, E(1tEp &cr1:l 

7te<p' IXÙ"t'à\1 oôx. !:'t'épo::, xcd oùx. &crocp6c; ye, crocpta 8è b lt6c;;, 
1tÙ>Ç &v &v ôn&p~et. 'olooL't'o 't'fi xa6' ée<u't'àV b lla't'~p ; 
M<'rOC><EX.cOP1J><e y<t.p ~3"1 1twç etç 1:ov Y[6v, xocl o[ovel 1tWÇ 

15 ~3"1 p.e6elç 1:0 eivocL /-omov 1:oüe' 61tep &cr1:l, crocp[oc y~yovev, 
d7tep ècr't'l 6éÀY)O'I.Ç où XIX't'tÎ. !J.É:6e~tv ~xouact 't'à aocp6v, 
&:M' ocu1:6X.P"1P."' xocl crocploc 1:0 1tiiv. Ilpocr6el1JV 3' i9.v 61:L xoct 

e elx<bv x.rû bfJ.ot6TI)c; éœu't'<;> 7tÉ<p1j'JEV 1 0 YE6c;, etne:p &v 
a.ù-ràc; aocp(<X xo:l 6él.:t)atc;, xcd e:ExWv ècr't't 't'OÜ I1oc't'p6c;, 

20 xocl'roL ~ouÀ'ijç xocl crocp[ocç &vop.occrp.~vou. 
B. "A1tocye 'r'ijç 1:ôiv Àoy•crp.ôiv &:1:o1tlocç 1 
A. Mucrocpw"'&:"'"' y<t.p &:1.1J6ôiç xoct 7toÀÙ l.locv ~x.oucroc 1:0 

3Le<r1:pocp.p.~vov. Etx6voc 3~ oov xocl op.olwcrw &:xpLO'ij 'r'ijç 
'l:OÜ E>Eoil xoct Iloc1:poç oucr[ocç, 1tOCpoc3e~6p.e6oc 'l:àv Y16v, 

25 xe<l oùxt !J.6V1)V ocù-réi) npocrcin't'ov-re:c; 't'~V 't'GtÔ-roôou).(ocv, 
'r'ijç (l1tèp K'rlcrw Ô7t<pox.'ijç &:~LO>crop.ev, &:1-1.' &v p.opcp'ij Tii 
èp.cpe:pecr't'&:t'1J xe<-r<Xf..oyto6f!e6oc 't'OÜ 0e:oü xcxl lla't'p6c;, npOc; 

d 1réiv Ô't'!.oÜv 't'ÙJ'IJ èxdvC1l npoOïte:cpux6't'oo\l 1 &vocxov.tC:o\l't'e:c; 

556, 1 <l.e(i;e• : ~i;e• L 11 3 oôxtl +,à L Il 4 xo"ocl +ye MC Il ~ 
6-cd%3 oro. L 11 13 &v om. L 11 17 xcd om. L Il 18 Ô!J.OttoH1tÇ L Il éct.u't'ou 
MCV 11 20 x.o:l.'t'oL : xett 't"iio:; B 11 xat] +Tl).; B 11 25 't'OCÔ't'oÔouÀta\1 MCV 
et cf. In Jo. 414 b : 't'IXÔ't'OÔoÛÀ1JoW BL 

556, 1 Ps. 72, 24 11 3-4 cf. Jn 1, 3 Il 7-8 Ps. 103, 24 

DIALOGUE V, 556 a-d 295 
556a nécessaire de David chantant à Dieu le Père : ((Par Ton 

conseil Tu m'as conduit.>> Mais la suite va te montrer 
en faisant intervenir encore d'autres idées, que nous 
dé_gageons la. vérité. Effectivement, tout n'a-t-il pas été 
fa1t par le F1ls et sans lui y a-t-il rien qui se soit fait 
au moins d'après les paroles de Jean? ' 

B - C'est bien ce qu'il dit. 
A - Un autre Psaume de David déclare, plein d'admi

ration envers Dieu le Père, le créateur de l'univers : 
«Que Tes œuvres ont été exaltées, Seigneur! Tu as tout 
fait dans Ta sagesse>>; ce qui est, je pense, qualifier le Fils 
de sagesse. 

b B - Et alors, qu'est-ce que cela veut dire? 
A - Ceci, cher ami : si la volonté du Père n'est pas 

autre chose que lui et n'est pas dépourvue de sagesse 
et si la sagesse, c'est le Fils, comment concevoir que le 
Père soit doté d'une existence à part ? Il s'est en effet 
transporté en quelque sorte dans le Fils, il a abandonné 
désormais en quelque façon 1 'être qu'il était pour devenir 
sagesse, si vraiment il est une volonté qui ne possède pas 
de la sagesse par participation, mais est en réalité partout 
elle-même la sagesse. J'ajouterais d'autre part que le Fils 
s'est avéré sa propre image et sa propre ressemblance, 

c puisqu'il est lui-même sagesse et volonté et en même temps 
image d'un Père pourtant appelé conseil et sagesse. 

B - Loin de nous ces raisonnements absurdes! 
A - Abominables aussi vraiment et complètement 

bistournés. Donc nous admettrons que le Fils est l'image 
et la ressemblance exacte de la substance de Dieu le Père. 
Et ce n'est pas pour lui avoir attribué une simple identité 
de volonté avec le Père que nous le déclarerons transcendant 
par rapport à toute la création, ce sera en lui donnant rang 
et condition très semblables à ceux de Dieu le Père, en 
le plaçant à tous égards quant à la nature à la hauteur 
où le Père est de par sa nature. Serait-ce, à leur avis, 

d parce qu'il est d'accord avec la volonté du Père qu'il en 
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(556] <pua<x&ç. El M, k,;elrcep ta-rl auve6el.>j-.ljç, -rO<o-rrrro( '!'"'"'" 
30 ôrc<ipxe.v O<Ô-rov xO<l dx6v"' -roü I10<-rp6ç, &Se 81: !xwv <pUaewç 

't'€ xoct ~k't'pCùv, oô Kct.'t'é8~::tae:v d1te:~v · « co êCùpcx;x<hc; èf!è 
MlpO<xe -rov ilO<-rép"'. 'EyC::. èv -ri!> ITO<-rpl xO<l /, ilO<...-Ijp èv 
t[J.Ol èa-r.v. 'EyC::. xO<! /, ITO<...-Ijp ~v ta(J.<V · >> oôx &rcl60<vov 
oiiJ.O<( TCOU -ro XPii""'' voerv, ...-ljv oG-rwç ôrcep<pui'i XO<l ôrcép-

35 XOiJ.TCOV &f.>j6WÇ XO<l iJ.6Vcp rcpércouaO<V '<il> llii> <pOlV~V '<< 
e xO<! "'"PP'I"["v, o!<i 1 "'""' a-ré<pO<vov &v"'8~""'"6"'' -rov tJ. .. 6ta, 

xO<l 1'-"Y"'""uxerv è<p' I:O<u-rii> l.éyov-rO< ""''P&ç · « 'EyC::. l;v 
-ri!> ilO<-rpl xO<! /, ilO<...-Ijp 81: èv t(J.Ol. '0 l:wpO<xC::.ç èiJ.I: I:O>pO<xe 
-rov IT"-ré?"· 'EyC::. x"! 6 ITO<...-Ijp ~v 1;"1'-""· » 'H y&p oùxl 

40 auv6el.>j't"ljv yeyov6-r"' -rov &v8p"' 0eii> X0<'<0<6p~""''~'-"" &v ; 
"E<p>j y<ip TCOU rcep! O<Ô-roÜ rcpoç -rOV iJ.O<X<ip<OV :Ï::O<iJ.OU~À . 
« Eopov tJ. .. 6ta, -rov -roü 'IeaaO<[, IJ.v8p0< xO<-r& ...-ljv ><O<p8[0<v 
(J-OU, 8c;; 7tOL~O'E:~ n&.v't'IX 't'à 6e:f..1)1J.a:r&. iJ.OU, )) 

B. rr,eO<voç 6 !.6yoç, rc!.-ljv oùx &<r<pO<À'>)ç. 
a 557 1 A. KoiJ.<Sîi iJ.I:V oov &rcleO<voç, il) 1:-rO<rpe, -rep6pdO<ç 

8' oov -rijç tx-r6rcou "'"'P"8e<x-r<x6ç, ~ç oôx oiS' ercwç rcpoea'<"l)
x6't'e:c;; oôx èpu6pt&atv ot 8t' èvocv·docc;;. Où8è yckp &v -JJ~J.iic; 
-ro auv6e!.ijao" iJ.6vov x"'! -rO<ô-r& ~oul.ea6"'' -ri!> ITO<-rpl rcpoç 

5 e:tx6vœ xœt Ô!J.OLCùmV cpuatx~v è~e:py&crctt't'o -rYjv ocÙ't'oÜ, 
Sp<J>>j a· &v -roü-ro xO<! iJ.6V>j <pUaewç OiJ.0<6-r>jÇ, XO<l -lj XO<-r& 
1téiv 0-rtoüv èÇ aô-rYjc; toUera. -rijc; oôcr(occ; èv.cpkpe:to::. 

B. Ko::'t'' dx6\IOC a~ oi5v ~" 6docv 7t00Ç &v e:tYJf.LE:V OCÔ't'o( ; 
b A. 'Qç ~vO<uÀov ~xov-reç -rov 1 1t6v, xO<! X"'P"><-riiP" 

10 't'0" 6e:Lov e:lcrotxta&:(J.e:Vot xoct 7te:7tÀOUTI)X6't'e:c; èv éocu't'o'i:c;. 
MeiJ.op<p6>iJ.e6"' y&p a,• "'ô-roü rcpoç 0e6v. EISoç 81: -ro 
nciV't'<ù\1 btéKE:LVOC :x.c:ct Ôrcép't'OC't'OV, 't'OU't'éCr-tW Ô 1(6ç, 8tc1 
I1 veuiJ."''<oç tV""")iJ."(ve-r"'' ""''ç -IJiJ.e-répO<<ç <!>ux"'rç. K"'! yoüv 

556, 33 èa't'L\1 oro. B sicut supra 554, 16 et infra 556, 38 Il 34 
nou om. L 11 37 cr«q>&c; oro. L 11 39 Ila.'t'épa.] +xcd MCV praeter 
consuet. Cyrilli n 41 .. ov tJ4X&pLOv om, L Il 557, 4 't'Ctu't'( B 

556, 31-33 Jn 14, 9.10; 10, 30 11 42-43 Act. 13, 22 

~---~---

DIALOGUE V, 556 d- 557 b 297 

[ 556] est aussi l'image, qu'avec une nature pareille et ses limi
tations, il n'a pas craint de dire:« Qui m'a vu a vu le Père. 
Je suis dans le Père et le Père est en moi. Moi et le Père 
nous sommes un» ? Mais alors, selon moi, on devra pen
ser, sans qu'il y ait invraisemblance, que ce langage si 
extraordinaire et si pompeux, cette liberté de parole 

e convenable en vérité seulement pour le Fils, David s'en est 
ceint pour son compte comme d'une couronne; il s'en 
est targué pour lui-même jusqu'à dire clairement : • Je 
suis dans le Père et le Père est en moi. Qui m'a vu, a vu le 
vu le Père. Moi et le Père, nous sommes un. )) Ne pouvons
nous pas constater en effet que cet homme a été d'accord 
avec Dieu par la volonté. Car ce dernier dit quelque part 
au bienheureux Samuel, au sujet de ce même Davjd : 
t: J'ai trouvé navid, fils de Jessé, un homme selon mon 
cœur qui accomplira toutes mes volontés. » 

B - Ces propos sont vraisemblables - mais non pas 
rassurants. 

557a A - Tout à fait invraisemblables, camarade! Ils sont 
l'indice d'une hâblerie si étrange que je ne comprends 
pas comment les gens d'en face n'ont pas honte d'en faire 
montre. Nous non plus, le seul fait d'être d'accord avec 
la volonté du Père, de vouloir les mêmes choses que lui, 
ne nous fait pas être à son image et à sa ressemblance quant 
à la nature; pour opérer cela, il n'y aurait que la similitude 
de nature et une conformité totale découlant de la substance 
elle-même. 

B - Comment donc alors pouvons-nous être à l'image 
de Dieu? 

b A - Parce que nous avons le Fils habitant en nous, 
que l'empreinte divine est devenue présente en nous 
et s'est faite notre richesse. Nous avons été assimilés 
par lui à Dieu. La forme qui surpasse tout, la forme 
suprême, c'est-à-dire le Fils, est inscrite en nos âmes par 
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[557] tmcr~OÀÀe< rcxM~otLÇ 6 llotÜÀoç, t~ tÀot<pp(otç 6:.ÀLcr6"1)x6crcv 
15 èrd 't'à &x~ÀéO"'t'e:pov · « Te:xv(oc 11-ou, oôç 7t&f..tv <hS(vco 

&xpLç oiS flOp<pw6'ij XpLcr~àç tv Ûfl'iv. >> 
B. "ApLcr~ot ~'Jl"I)Ç. 
A. E6"1)6<ç 81: xotl t~épwç xotl &.xot~&.axe7t~ov XOflL8'ij ~à 

fl:l) oùxt 't'ijç oùcr(otç ~oü I1ot~p6ç, f3ouÀ'ijç 31: xotl 6eÀ"I)fl&.~wv 
c 20 Etlx6vot Myecr6otL ~àv Y16v. '0 y&.p ~o' <l>(Àm7toç, « Aû~ov 

-/jflLV ~OV llot~Opot >>, xotl oùxt ~V 6SÀ"I)crLV ~<poter>« ~ou 
I1ot~p6ç. 'Eotu~àv 31: "'"P'"~àç dç dx6vot ~ou llot~pàç 6 
Yt6ç, << co !:(l)pa;x<bç è~J.é », <p'Y)crf.v, oôx.t 't'l)v 6é).;·fJc1t\l 't'OÜ 

ct I1Mp6ç · otù~àv 81: flilÀÀov ~eek"~"' Tov llotl~épot. Kot('<oL 
25 txpijv 3>)7tou ~àv &.<jleu8itv 'iiP'lfltvov, flilÀÀov 81: oùx ~xov~ot 

36).ov !v 't'~ m6(J.<X't't ocÔ't'oÜ, -r:6ye: èxdvotç Sox.oüv, &IJ..OC (.t-{j 
't'oÜ-ro e:bte:Lv, d1te:p ~v oùx. &Se Mx.CiJv. 'A).)..' 6 tJ.6voç e:E86lç 
~àv llot~épot xott Û1to fl6vou 3LEyvwcrl'-évoç ~ou llotTpàç où 
<jiLÀijç 1Jfl'iV xotl &.vu7t&.px~ou 6eÀ>)crewç dx6vot, Xotpotx't'Ïjpot 

30 81: fliXÀÀov 't'ijç Û7tocrT&.crewç Toil yeyevv"l)x~oç totu~àv &.7té<p"I)VEV 
e:htdlv · « (0 è(l)pC()Uhç è[J.è éG>pocxe: -r;àv il<X't'É:poc. >> 

B. 'AIJ..' e:t7tep 6>3e: <ppove:iv ~x. 't'e: 't'OÜ dx6Toç xcd 
7tpoç otù't'ijç 5v~wç 't'ijç &.À"I)6dotç &.vot7tmdcrfl<6ot, ~ptoov 
' • ' '- e' · ,.,_ • e · - • -(.LE:\/ f.{J.E:\1 TI}\/ v.y(l. "'jV 1tA•jV t.O' t 't'Ot X.IXXE!.\10 ~;:pOU\I't'<XÇ ' 

35 é) 't'LVOÇ1 6) {3É:À't'tcr'TOt1 X,1XpctX't'~p e:t1) 31j7tOU 7t&.\I"C'<ùÇ à.v OÔX 
, ( , ~ e· , 6 '""' 1 ·~· .... ·~, " e EV U1t'OO''t'<XO'EL 't'1) XIX EIXU't' v, ri.A/\ OUo <XV tot<XV e:X,Ot 

, " !:' ... ~· ~~ ~'\'\ • ( , ~ ( "'j\1 U7t<XfJ~LV 1 VOOI.'t'O o rx.V fL<XN\O'J EV U7tOXE:t!J.eVC? X.<X!. (t)Ç 
iv ~'*~"' cruflOEO"I)x6~oç, et xotl &.xwp(cr~wç tvd"l) ~ux6v, 

e' ' 'À ' "<;). .. ' 'A ' • X.<X <X7tep <X!J.E: et 't'<X eJ.O')') 't'OI.Ç O'(t)!J.<XO'tV. VU1t<Xf>X.'t'OÇ OUV 
40 0 Yt6c;, et7tep ~a't't x.oc6' U!J.&c; &c; xapax.Ttjp èv 't'li) lla't'pL 

A. 'AxpELov, &le; ~otx.e, x.at 't'oLe; &yav aLoxpo'Lc; èvapLe!J.tov 
't'b ~oÜÀecr6a( 't't voELv &ptcr't'& 't'E x.oct &3toc7t't'6l't'(t)Ç, 7t&.pa 

557, 14 èrctcr-ré).).e:t : ypc0pe:t L Il 0 o m. L 1! èÀo.:cpp(o.:ç : e:Ô1J6d«ç L 
Il 21 l~aaxo om. L Il 22 7tapacr,&ç L Il 22-23 6 Tl6ç om. L Il 24 
q>1JOW om. L Il 25 XPfî\1 BL 1! 32 't'E: : 't'6't'e: L n 37-559, 13 \IOO~'t'O -
7tp6ç om. V Il 557, 37 (.'ilÀÀov] +&lç L Il 38 ol~ L 

557, 15-16 Gal. 4, 19 Il 20-23 cf. Jn 14, 8.9 11 25-26 cf. Is. 53, 9.1 
31 Jn 14, 9 
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( 557]l'Esprit. Aussi Paul dit-il dans son Épître à ces Gala tes 
qui par légèreté avaient glissé au pire : << Mes petits 
enfants, vous que j'enfante à nouveau dans la douleur, 
jusqu'à ce que le Christ soit formé en vous. >> 

B - C'est fort bien dit. 
A. - D'un autre point de vue encore, c'est de la naïveté 

et de l'irréflexion totale que de qualifier le Fils d'image 
c non pas de la substance, mais du conseil et des vouloirs 

du Père. De fait, Philippe a déclaré : « Montre-nous le 
Père », et non pas la volonté du Père. Et en se présentant 
comme l'image du Père, le Fils dit<< Qui m'a vu >>a contem-

d plé non pas la volonté du Père, mais bien le Père lui-même. 
Pourtant, lui qui était décidé à ne pas mentir, ou plutôt 
qui n'avait pas de ruse dans la bouche, il lui fallait assuré
ment, au moins à suivre l'opinion de ces gens-là, ne pas 
dire cela, puisque ce n'était pas cela qu'il était. Mais lui, 
le seul à connaître le Père, connu également par le Père 
seul, il s'est représenté non pas comme l'image d'une 
simple volonté non-subsistante, mais comme l'empreinte 
de l'hypostase de celui qui l'a engendré; il a dit:<< Qui m'a 
vu, a vu le Père*. >> 

B - Eh bien, puisque c'est la vraisemblance, voire 
réellement la vérité elle-même, qui nous a persuadé de 
penser de la sorte, nous voici dans le bon chemin. Sache 
toutefois qu'ils diront encore ceci : l'empreinte de quelque 
chose, braves gens, ne peut absolument pas être dotée de 

e son hypostase à elle, ni non plus avoir son existence 
propre; elle se conçoit plutôt dans un sujet et comme 
dans le rôle d'accident, même s'il s'agit éventuellement 
d'un accident inséparable, exactement comme les formes 
pour les corps. Donc le Fils est dépourvu de subsistance 
si vraiment, comme vous le dites, il existe en qualité 
d'empreinte du Père. 

A - Ils tiennent apparemment pour inutile et même 
excessivement honteux tout dessein de penser de manière 
honnête et irréprochable, tellement ils sont détraqués; 
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a 558 ye 't'O~~ oÔ't'(l) Ste:a't'pcx!l-1 1-lévor.ç · 't'Ô Sè &:ppCùcr't'oUv de; aôve:aw 
ivTeTEf''I)T<X( 7tou · ><<X! ""'P<XTpomjç f'èv clet -rijç i1t! TO :1-E<Xv 
<Ô'I)6Lx6ç, TO !crocrTIXTOUV oô31:v, tv f'O(pq< aè Tjj <X!cry:EovL TO 
eo ~X.<LV 07t<LÀ'I)f'f'l:vov. ·H oôx &f'<LVOV tvvoetv WÇ ~v f'èv 

5 't'OÜ l'toü cpUm.v, ~-rte; TCO'Té ~a·n, vii) fJ.È:V è7tcx6p:qacxt. -réi) 
xet6' ~(.tac; &\lécptx't'ov 1to:V't'e:À&ç, (J.EÎ:~ov Sè elrce:ï:v ~ xoc-rŒ 
aôv<Xf'LV Myou ; « A6~"' yd:p Kup(ou xpu7tT<L Myov >> ><<XT<l: 

b 

c 

d 

' L 'E ' ' ' '1"0 yeyp<Xf'f'.VOV. )( 7tÀ<•crT<i>V 3è 5cr<i>V 6e<i>p'l)f'IXT<i>V, ~V 
wç tv _l-.cr67tTp<p yvwcrLv oôx c1vL3p<i>Tl x<Xl f'6ÀLÇ 1 l-.p<XVL~6f'e6<X, 

10 !cry:v<XLÇ 3è a~ À(<XV XIX! o[ove! XIXT<ppLV'I)f'/:VIXLÇ q>IXVT<Xcr(O(LÇ 
l!vvor.ruv ~v &c; ~v alv(y!J.a:crt 8é:cxv de; voüv auvœydpov't'e:c;, 
TO clxÀLvèç 1-.v 7tEcrTeL xep3<XEvof'ev. 'E7teL3~ 3è 1-.v xTE"f'"'"' 
><<Xl Totç 01to yl:vecrLv x<Xl q>6op<Xv oô3èv &xpLowç ><<Xl f'OV<X
Stx&c; i:~~crX't)'t'O::t 7tp0c; è!J.cpÉ:pe:tcxv TI)c; &:v<ù-r&'t'w cp6cre:&c; 

15 T< ><<Xl a6~'1)Ç, cruv(ef'eV f'6ÀLç Td: 1tep! <XÔ-rijç, To TeÀouv 
de; 8~Àwcnv &cp' éx<iO"t'oU -r:&v l)\l't'Cù\1 x.pe:tw3Wc; lip7t<i~OV't'E:Ç • 

cr7tL61Xf'ÎÎ aè &=er f'OTpOUVT<Ç TOV oÔp<Xv6v, ~P<XX.<L l<Of'L3ïj 
j 't'<}> ye: èv ~!Lf:V 6'J't't. vii) 7tp0ç 't'OC è7tÉ:XE:LVIX VOÜ 7t<XV't'bt; 

ciV<Xf'U<LV OÔ 7t1Xp1XLTOUf'e6<X, q>wç Te ><<Xl ~<i>~V XIX! croq>Eotv 
20 ><<Xl Mv<Xf'LV X<Xl lTep<X &.,.,"' 7tpoç TatlTOLç q><Xf'èv e!v<XL TOV 

Y!6v. 'Qv6f'IX"T<XL yd:p o5T<i> 7t<Xpc1 ye Tjj 6e07tVeUcrT<p rp<Xq>ïj, 
&JJ...' ' L. r ~ ' 1 J.. , , 

OU;( E:KO:.a't"4{) 'Ç'(t)\1 OVOfJ.CX't'(t)\1 'r 'IV cxpp"l)'t'OV CXU't'OÜ q>ÔCJ'f.V 

èyxcx't'CXXÀdovTe:ç, ~x 3tcxcp6pcov ocù-rOv auyxe:ïcr6cd <p<X(J.EV 
><<Xl etç lv TL TO clpTE<i>ç ~x.ov c1v<X7tmÀI:z6<XL f'6ÀLç. 'A7tÀou~ 

25 1 
, ~ ~~ ' ' ' 1 1 ycxp e:cr't't xcx~o !J.OVOE:Lo1JÇ, cxÀÀ ex 7tÀELO''t'(I)V Oa<ùv -r&v a.ù-r& 

1tf>00'7te:qmx6-r<ùV OÙO't<ù8&ç, e:lç tx.Ôyàç &0'1te:p t!J.E:V ~O'X,Và~ 
-Tiîç l!7t' CXÔ't'~ 1 ee:{l)p(aç xat aup.p.é-rpou 7te:pt<ù7ti)ç. E~ -rotvuv 
Ài:yoLTO X."'P"'"~P -rijç 07tocrTc1cre<i>ç TOU Il<XTp6ç, &z<i>pEcrT<i>Ç 

558, 2 1t'OU : 1t'WÇ MC Il 11 a.:[v(yp.«'t't L Il 13 x.a.:t:a om, C 1! 16 &:p1t'I:X.~ 
~OVT<G: Opf'6~0VT«; L Il 17 8é om. B 1121 ye om. L 11 22 e<lhoii]+ 
Mva.:p.t\1 x.a.:( L 

558, 7 Prov. 25, 2 
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558a la débilité de jugeote, voilà ce que plus ou moins ils 
honorent; rien ne compense le déséquilibre qui pousse 
incessamment vers une niaiserie exagérée, quand on tient 
la santé pour un lot d'infamie. Ne vaut-il pas mieux penser 
que la nature du Fils, quelle qu'elle soit, est tout à fait 
inaccessible au regard d'un esprit tel que le nôtre et plus 
grande qu'il n'est au pouvoir du langage de le dire? 
' Car la gloire du Seigneur occulte le langage », selon qu'il 
est écrit. A partir de contemplations combien de fois répé-

b tées, nous ramassons, non sans sueur et sans peine, une 
connaissance telle qu'on peut l'avoir dans un miroir; 
en rassemblant dans notre esprit, grâce à des représenta
tions conceptuelles très déliées et pour ainsi dire ciselées, 
une vision comme en énigmes, nous acquérons la stabilité 
dans la foi. Mais vu que, parmi les créatures et les êtres 
soumis à la génération et la corruption, rien n'a été 
structuré pour ressembler exactement et exclusivement 
à la nature et à la gloire suprêmes, nous comprenons à 
grand peine ce qui a trait à ces dernières et nous avons 
avantage à arracher à chacun des êtres une contribution 
à cette manifestation. C'est comme si nous essayions de 
mesurer le ciel avec un empan; l'esprit qui est en nous est 

c assurément trop court pour s'ouvrir à ce qui est au-delà 
de tout esprit. Mais nous ne renonçons pas; nous disons 
que le Fils est lumière, vie, sagesse, puissance, et d'autres 
choses encore outre celles-là. De fait, il est appelé ainsi dans 
l'Écriture divinement inspirée. Mais nous n'enfermons 
pas dans chacun de ces noms son ineffable nature, ce qui 
irait à dire qu'il est composé d'éléments différents, tressés 
à grand peine pour donner quelque chose de carrément un. 
Car il est simple et d'essence unique. Mais cette très 
grande multiplicité de qualités en lui innées de par sa 
substance nous guidera vers de faibles rayons, comme qui 

d dirait d'une contemplation portant sur lui et dont le champ 
de vision soit à notre taille. Si par conséquent on l'appelle 
empreinte de l'hypostase du Père, comprends cela d'une 
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[ 558] Te: &lJ..oc xoc~ 7tpocr7te:rpux6Twc; cruvu7t&pxov't'oc v6e:t, xoct ofove:t 
30 't'O d8oc; cx.ÔToÜ -roü ye:ye:w"tlx6Toç. (Hvbtoc S' &v xoc~ &7tcx.O

yoccr(J..OC (J..0\10\IOUXt q>w-rbc; 7tpoév't'OÇ Te: xoct &7toccr-rp&~cx.V't'OÇ, 
de; voüv ëxe: -rljv èx IIcx.Tpàc; otovd 1tWÇ e:lc; Tb ëÇw Ste:x8po(J..l)v, 
oU-re: e:lcr&7tocv &7t"tlÀÀOCY(J..évwc; t"Ï)Ç 68e:v ècrTL\1 Ô7toO"t'&cre:wc;, 
oUTe (J..-/jV e:lcr&7tocv cruvecrTcx.À(J..évwc;, 7tpoe:xx{m-roucrocv 8è 

35 êJl ' l ( 1 lV 1 ( \ ~ ' <1 \::' e 0'7te:p E:tÇ 't'O Uq>e:O''t'OC\ICX.t XOCV E:CX.U't"Yj\1 XOC~ E:LÇ U7t0Cp~!.\l 

t3Lx-/jv. 'E[!.<pLÀOXWPEL [!.I:V y<lp -rjj TOU IIa-rpoç <pO<re., f!.OVO
vouxt pl~av ~xwv aù'r1jv 6 Yloç xat -ro[J.ijÇ -rijç etrr&n:av 
oôx &\le:x6lJ..e:'lloç, 7tÀ-Yjv Ôq>éO"t"YJxe:\1 L8tx&c;, xcx.L ëcrTtv Y~Oc; 
cif.."tl8&c;, oôx ci\IU7t6cr-rcx.Toc; xocpocxT-,)p, oô3è &vumXpX't'CùÇ 

40 ~n:eppL[!.[!.I:voç, ~ rru[J.6<6-t)XWÇ, C:,ç el3oç tv <rW[J.<X-rL. Zw-1) 
a 559 y<:Xp &N xcx.Tà cpOcrt\1 1 7t&ç &\1 \IOO~'t'O (J..-1) 1 Ôcpe:cr-r<fvoct ; "~'H oÔ 

ate:7t08ou f..éyov't'OÇ • « 'Ey~ e:l(J..t 0 tfl'll, 't'OÜT6 (J..00 ëO"t't\1 
6vo!J.oc, xoct !J.'~~"tlf!6cruvov ocldlvtov ye:\le:oc~c; ye\le:Ùl\1 ; )) 

B. Eil t.l:ye.ç. Etç xa•pov 31: ~f!.LV 5v-ra -re ~'f''JÇ xat ~w-l}v 
5 -r0\1 1'!6'.1, &>ç xocpocx't"Yjp&; 7t0U 7t&\l't'CùÇ xcx.L O(J..o(wcr!.\1 &xpt6~ 

TOÜ 5v-roç n xat ~wv-roç IIa-rp6ç. 'At:A<l -rl 3ij-ra, <paal v, 
etn:ep &Se ~xe., ~w-l}v 3éxe-ra• n:e<p<l Tou IIa-rp6ç ; "E<p') 
y<lp aù,.6ç · « "û<mep y<lp 6 IIa-r1)p ~X" ~w-l)v tv ~au-rë;i, 
o6-rwc; xoct -r(i} l!<j} Séôwxe: ~W-Yj\1 ëxe:!.\1 è\1 éocu-réf). )) Kcx.L 

b 10 fL-/j\1 xcx.L é-répc.ù8t, XOC't'OC\Iocpxl)crocc; oô8é'll · 1 << Koc8Wc; &mfO"t'e:tf..é 
' Y- II ' ' ' y- ' ' ' II ' ' ' ' (J..e: o ":.Cù\1 OCTIJP xocy<.ù "='w otoc 't'o\1 OC't'r::poc, xoc~ o -rp<.ùy<.ù\1 

!J.E: x&xe:~\IOÇ ~l)cre:t 8t' è(J..é. )) llpOc; i)(J..&c; Sè 0 llocüf..oc;, 
(( '0 31: 0e6ç, ~'f''), 7tÀOO<rLOÇ &v ~V tÀi:e., 3L<l T1jv 7tOÀÀ-I}v 
&y&1t')v aù-roü 1jv ~y&1t')rrev ~f!.iiÇ, xat 5v-raç ~f!.iiÇ vexpouç 

15 't'O~c; 7t0CpOC7t't'~fLCX.crt, O'U\IE:~<.ù07tO("tlcr€ 't'<j} XptO"t"<j}, xaptT( ècr't'e: 

559, 32 de;~ BL Veccos : Tt'pàc; MC U 36 IJ.OVovoux.( om. L 11 37 
&mxv L Il 559, 3 xcx( om. L Il 6-7 • AÀÀ&. - rt1X't"p6c; om. L 11 8 ~C:07jv 
~Xs:t cv B Il 9 xoct 'Tij) ltij) 8é8C:Oxs: : ~8C:Oxs: x. 't". Y. MC quod Cyrill. 
consuet. minus accommodatum videtur Il 10 hépoo6s:v B tl 11 't"àv 
IIoc't"époc : aù't"6v L Il 12 Ilp6c;- Ilocü},oç : 0 3è IlocGÀoç L 11 13 '0 8è 
0e6ç, ~~~ : 6 0eoç So ~~at L 
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[558) coexistence inséparable et intime comme forme de celui 
qui J'a engendré. Quand on l'appelle aussi rayonnement*, 
comme s'il s'agissait d'une lumière qui se diffuse et resplen
dit aie dans l'esprit la manière dont il se répand pour ainsi 
dir~ au dehors à partir du Père, sans prendre tout à fait le 
large par rapport à l'hypostase dont il provient, sans y 
être non plus tout à fait resserré : c'est comme s'il se 
penchait au dehors, vers la possession d'une _subsi~tance 

e indépendante et d'une existence propre. Le F1ls SéJourne 
en effet avec complaisance dans la nature du Père, l'ayant 
comme qui dirait pour racine et ne supportant pas d'en 
être coupé totalement; néanmoins il a son hypos.tase pr~pre 
et il est véritablement Fils, non pas empremte privée 
d'hypostase, non pas appendice dépourvu de subsistance 
ou accidentel, comme la forme pour un corps. Comment 

559a penser qu'étant vie de sa nature, il n'a p~s d'h~pos~ase ? 
Ou ne l'as-tu pas entendu dire : <<Je su1s celm qm est, 
c'est là mon nom et un mémorial éternel pour des généra
tions de générations. » 

B - Bien parlé. Fort opportunément tu nous as 
rappelé que le Fils existait et qu'il était vie, assurém~nt 
en tant qu'empreinte et ressemblance exac~e d~ Pe~~ 
qui existe et qui vit. Mais comment donc, d1sen~-lls, s ~~ 
en est ainsi, le Fils reçoit-ilia vie du Père? Car 1! ~'a .di~ 
lui-même : <<Comme le Père en effet a la vie en lm a1ns1 
a-t-il donné au Fils de l'avoir lui aussi*. » Qui plus est, 

b ailleurs, sans laisser les choses en sommeil : << De même 
qu'envoyé par le Père qui est vivant, _moi je. vis p_ar le 
Père de même celui qui me mange v1vra lm auss1 par 
moi.'» Paul, lui, s'est adressé à nous : <<Mais Dieu, qui est 
riche en miséricorde, à cause du grand amour dont Il 
nous a aimés, alors que nous étions morts par suite de nos 
fautes, nous a fait revivre avec le Christ - c'est par sa 

559, 2-3 cf. Ex. 3, 14-15 )) 8-9 Jn 5, 26 Il 10-12 Jn 6, 57 Il 13-17 

Eph. 2, 4-6 
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[ 559] ae:crooa}l.é:vo~, xcd Guv-f}ye:pxe:, x<Xt cruve:x&Jhae:v iv -roî:ç èTt"ou
pcx.\l(otç èv Xp~oc-r<;> 'l1jcrOÜ. )) Kcd 6ÀCùÇ 8t<X 7t&G"tjc;, Wc; 6toç 

c e:bte:î:v, "t'~Ç 6e:oj7t\IE:ÛG't'OU rpcx.cp'Yic;, ~Cù07tOtOU!Le:v6ç -re 7t<Xp<l 
TOÜ II"'Tpàç ""'! ~wijç opOC't"()<L p.éToxoç. nv"' a~ o5v if.p"' 

20 -rp67tOV 't'&;À1)6èç &.v-re:ÇoLcrOlJ.EV 't'OÎ:Ç 8t' È:V<X'.I't'(cx.c;, &ç ~8!.0'-TCX. 
if.v o-ou S'"'"u6o(p:I)V. 

A. K"'l f'~V if.pL<rT<i o-oL ""'! oùx &1too-x61twç 1tou t.éye.v 
i86x.ouv, oùxt -r1jc; ~ouÀ~O'E<ùÇ -roU llcx.'t'p6c;, (,.").)..' oùcrEcx.c; xctt 
Ô7COO''t'<Xcre:ooc; xcxpcxx-rijp!X -rOv Ttàv voe:î:cr6ctt 8e1:v, xcd oôx 

25 &7tqt86VT<ùÇ 'ÎÎ 6dqt rP"''PÎÎ· 
B .... Aptcr't'oc (-tèv oàv · cbtorp~aCX.tj.Lt y<Xp &., oÔ8<X!J.&c; 't6 

d ye 6pf6wç lxov T< ""'! dp>Jf!.Ôvov. 
A. 'Ev a• Y< TOLÇ o5o-w, go-oc f'~ f1.6VOV etç o-xiif'" ""'! 

daoç f'<f1.6p<p<ùT()<L T6 Twoç, oÙo-Lwa'l al: fJ.êÎ.ÀÀov a.oxÀ')pwo-"'To 
30 ~v kfJ.<pÔpe."'v, Of!.O<puij 8Tj1tou 1tciVT<ùÇ dev if.v, ""'! Tijç 

""'""" 1têi.v oTLoüv Of'OL6T'JTOÇ &vevaewç il;')f'f'ÔV"'· 
B. IIwç a~ <pfjç ; Où ycip f'OL f'"""' o-oc<p~Ç 6 À6yoç. 
A. To X"'f.xoü, <pépe d1tdv, 'lj t.Wou 1t<7tOL'Jf'évov &vapoe.al:ç 

IJ.yC<I.fJ."', 7t6Tep"' Tijç TOÜ aervoç oùo-(ocç ~youv etaouç xocl 
35 f!.Op<pijç ki;ELXOVL<Jf'OÇ et') IJ.v ; 

e B. Etaouç a'J[f.ov6TL. 
A. "0 ye f'~V Toü aervoç u!6ç, 7tpàç "'ôTijç dç TOÜTo 

1tÀ()<<JTOUpY>J6dç Tijç 'f'U<J&<ùÇ ""'! IJ.xp<ùç k/;')O"K'lf'OVOÇ 1tp0ç 
Of!.o(wo-w ToÜ yevvTjo-"'vToç, Mymç al: 8Tj 'P'lf'' TOLÇ """"" ~v 

40 ttlÛaw, ilp' OÔX &\1 VOOÎ:'t'O ÀOt7tàV (j)UO'tx~ 't'E: xcx.t oÙcrt6l8'1jÇ 
dxcilv; 

B. N"'L 
A. "Onoç a~ o5v ~a'l o-oc<poÜç T< xocl kv"'pyoüç g't", Tijç 

-roü ®e:oü xcd Ticx.Tpàc; Ô7tOO"-rcXcreooc; X<Xpcx.x-rYjp Ù7t&px(l)v 0 
45 T!6ç, &a."'t.w6>)T6v '!"< xocl """'P"O"'Jf'OV TO eerov kv ~()<UTéi\ 

559, 16 crecrwcrjJ.évot]+3tà. -njç 1t(O'nwç L JI 17 ~1toç om. MCV 
n 19-20 ..-p61tOV &pœ('.;) L !1 27 ~xov·n xœt dpl)(J.éVC)) L Il 30 &(J.oyevlj 
L Il 35 è/;etxovtO'(J.évov MCVB 
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[559] grâce que vous avez été sauvés - avec lui II nous a 
ressuscités et fait asseoir au ciel dans le Christ Jésus. » 

c Et autant dire en somme à travers toute l'Écriture inspirée, 
le Fils apparalt comme recevant la vie du Père, participant 
à sa vie. De quelle façon nous opposerons le vrai à nos 
adversaires, c'est ce que je serais bien content d'apprendre 
de toi. 

A - Eh bien d'après toi, n'était-ce pas un langage 
excellent et nullement hors de propos : il fallait concevoir 
le Fils comme l'empreinte, non de la volonté, mais de la 
substance et de l'hypostase du Père. Cela ne jurait point 
du tout avec la sainte Écriture. 

B - C'était excellent en effet; jamais je ne répudierais 
d ce qui est juste et bien dit. 

A - Parmi les êtres, ceux qui ne sont pas seulement 
modelés d'après un autre pour l'allure et la forme, mais se 
sont vu allouer une ressemblance quant à la substance 
ne peuvent être que totalement identiques, revêtus d'une 
similitude de tout point et sans défaut. 

B - Comment dis-tu ? Voilà un langage qui pour moi 
n'est pas trop clair. 

A - Soit par exemple une statue de bronze ou de pierre, 
faite en forme d'homme, serait-ce la substance d'un tel 
qu'elle représenterait, ou bien sa forme et sa figure ? 

e B - Sa forme, évidemment. 
A - Le fils d'un tel maintenant, qui a été façonné tel 

qu'il est par la nature elle-même, qui a été structuré 
exactement à la ressemblance de celui qui l'a engendré, 
j'entends quant aux notes de nature, peut-on le concevoir 
encore autrement que comme une image naturelle et 
substantielle ? 
B- Non. 
A - Or il est clair et manifeste à présent que le Fils 

est l'empreinte de l'hypostase de Dieu le Père; aussi 
a-t-il fait remarquer en lui-même la présence sans dimi
nution ni retouche de la beauté divine en disant ouver-
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a 560 7tOCptaOL~o x<iÀÀOÇ, aLocpp~a"IJ" 1 dm;," . « '~yc), k" ~~ 
Iloc-rp! xoct ô Il<iLTI)p &" èt.tol èa-<L · » x<lLl « 0 ~"'P"'""'' 
t(J.è ~Wpo:.xe 't'Ûv TI~-répo:. · » 1téûc; oùx clv<Xyx<X'i:ov èwoe:Î:\1 
&ç "L"OLÇ ...-ijç 6e6"L"']"L"OÇ taL6lft<iLCrL" fl7t<ip):W" aL<lL7tpe~ç, 

5 x<iL6&7tep &t.ttÀeL x<lLl ô Il<lL"<~p, ""'"' oûU""' "<p67to" ,""~
ÀLcr6~creLe" &" "L"OÜ eL"<lLL ~w-lj xoc! ~Ol07tOL6ç, ("o; f'-lJ aL<lL "L"']Ç 
dx6"oç Mpl~7]"<<lL( ""'' ô oo7ttp ècr"<w dxc!>" ; LUftO~cre"L"<lLL 
y&p, et7te:p oùx. W8e.: ~x.e.:t, T6 ye: Yjxov etc; 't'àv !t6v, 8c; ~CJ't'I.V 
dx@" "L"OÜ Il<1L"L"p6ç, ~w-lj" [.tiN oÛX ~"L"L, ~W']Ç a~ ft<lLÀÀO" 

b 10 èmaea X<lLl ...-ijç 7t<1Lp' ~ ... .lpou t.t<~i ... ozo", x<lLl <iLÛ"L"O" ~a'l ""'' 
Ô7t07t"L"oÛecr6<lLL "<0" IJ<iL....Ip<lL. "H 7tWÇ &" yt"OL"L"O "L"OU ~woyo
\IOÜV't'OÇ dx6>'J &mxp&ÀÀO:.X't'OÇ 't'à ~<ùOYOVOÙj.LEVOV, 't'OÜ 7tÀOUO'(WÇ 

~zo""oç "<O èmae.lç, "L"oil S'"'"éft<L" hépoLç o1ou n "<O x<lLl 
t8(~ cpôcre:t 11-~ è1to:.pxoüv ; 

c 

15 B. Eo ÀéyeLç. 

560, 3 èwoeÏ:\1 : 1)" B Il 4 8L!X7t'perc-J)ç : Oeonpe?djt; B 8tcut. x~l 
L 11 7 0 o01rép èCJ-rtv etxW\1 : -rO &:pxé't'UTt'0\1 L Il 8 't"6 ye om. L Il 9 ;txoo" 
om B Il 13 <S ,6 : <é<OKO L Il xoct] +~· L Il 16 ot : EL L Il a~ om. 
MC'v Il 19 voeÎ:\1 MCV Il 24 ~Ucrtv]+iJ!..tÎ:v L Il 26 èv a.Ô't'CÏ): a.ô-roü J. 
Cypar. Il 'Artoxpw&.oO(tl\1: -CJlG0:.\1 L Il 27 't'OO'OÛ't'~: 't'OÎ:Ç oG-r<t> MCV 
J. Cypar. 

560, 1-2 Jn 14, 10 11 2·3 Jn 14, 9 

1 

1 

1 
1 

1 
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560a tement : <c Je suis dans le Père et le Père est en moi)) et : 
<<Qui m'a vu a vu le Père. » Comment dès lors ne pas 
penser obligatoirement, quand éclatent en lui exactement 
comme dans le Père les propriétés de la divinité, qu'il 
ne saurait en aucune façon avoir déchu de cette qualité 
de vie donatrice de vie; sans quoi à travers l'image on 
risquerait de faire quelque injure à celui dont elle est 
l'image. Car c'est ce qui arrivera s'il n'en va pas ainsi 
pour ce qui a trait au Fils, image du Père : il ne sera plus 
vie, mais aura besoin d'une vie qu'il tiendra d'autrui par 

b participation et désormais le Père lui-même sera objet 
de soupçon. Ou comment ce qui est vivifié sera-t-il l'image 
sans différence de ce qui vivifie, ce qui est dans le besoin de 
ce qui est riche, ce qui ne se suffit point par sa propre 
nature de ce qui est capable de faire des distributions 
aux autres? 

B - Tu as raison. 

Objection : Le Fils recoit la vie du Père. 

A - Quant à cette sornette de dire que le Fils participe 
à la vie, mais n'est pas la Vie même de par sa nature, où 
permet-elle de situer sa nature, soi-disant distincte de la 

c vie qui est en lui, je n'arrive pas à le concevoir. Ou bien 
n'est-il pas nécessaire que ce qu'on croit doté d'une 
participation à quelque chose soit d'autre nature que cette 
chose, sans quoi il faudrait le traiter et le regarder comme 
participant à soi-même, puisque de même nature que la 
chose ? 

B - Si, c'est nécessaire. 
A - Par conséquent si le Fils n'est pas vie par nature, 

c'est assurément qu'il est doté d'une nature particulière 
et qu'il a part à la vie qui est en lui comme à autre chose 
que ce qu'il est lui-même. Qu'ils répondent dès lors, ceux 
qui se font les champions de doctrines si corrompues : 
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d -!Jf'Ï:V ~O"t"a:< xot't"' ~x<llvouç yévoç · 7tpocx7té8e<l;e y<Xp -IJftÏ:V b 

[ 560] Myoç 6'1"' f'~ y<V't)'t"6ç. 
30 B. Zw-lj, <p't)cr(, yéyove 7tcxp<X 't"OÜ Ilcx't"p6ç · ~'P'II y<Xp b 

'Iw&.w't)Ç · « "0 yéyovev ~v cxÔ'I"ii\ l;w~ ~v. » '0 <l'[oç > 
oUv ÈO"t't ~w~. 

A. :Euve<cr8-ljcrcxç ouv <ilft<pW xcxl dç &v '"' auveve"(l<WV 
l;w-ljv '1"& xcxl 't"OV Yt6v, oôx l't"epov e!vot• cp~ç 7tcxp<X ~v ~v 

35 cxÔ't"ii\ l;w-ljv, wç 8•cxcp6po•ç bv6ftot"' ~v ~voç -!)(loi: V 't"OÜ voouf"-vou 
""''""'CI't)ftot(vecrecx, cpi!a.v, et .. ouv Ytoç e('t"e l;w~ 'J..éyo,'t"o 

'tux6v; 
B. OG .. w 'P't)f't. 

c A. 1 Ehcx 7tmo•'ija6ot' 7totp<X 't"OÜ Ilcx't"pOç Ù7te<À-/j'f'"'"' 
40 ~v l;w-ljv · xotl "'"' /).v oôxl ftWp(cxç cxÔ't"o'i:ç ~"(xÀ't)ftot xcxl 

ypcx<p~ 't"O X?'iif'ot Àom6v ; 'H oôxl 't"O yeyovoç tl; &vu7tcxpl;[cxç 
7totp'ijx6ot• Àéye.v, xotl oôx ~x6v't"otÇ, av&."(l<'t), xotl '1"0 dç &px<Xç 
't"OÜ &!vot' 7totpotxtl<Of''"f'évov 't"OÜ e!vot• 7tpta6i!'t"tpov 't"O ft~ 
Et val. À/XxeT.v ; , AXA' oô 't'OÜ't'Ô ye, if> ~éÀ't'tCJ't'O!., ~w-lj, noÀÀOÜ 

45 ys xotl 8ei:. Zw~ y&.p ta't"<V oô 't"O e1ç l;w~v 7tot?'t)Yf'évov • 
7tpé"o' 8' /).v fti'i.ÀÀov otÔ'I"ÎÎ 't"O .!vot• 8•0: 7totv't"6ç, &votpx6v n 
xott he'J..&i!'t"'t)'I"OV ~v Ô7totpl;.v ~X•'"· Et 81: 8~ aocpov o(ov't"ot' 

a 561 xcxt XGC't'ecrx.e:(J.(J.évov J ôn&.pxew cxù-roî:ç -rOv t..6yov, 't'àV è'IJ 
(.tt6él;e< l;w'ijç, x/).v e! vooÎ:'t"o l;w-lj, 7tp&a6ei!ov't"ot 't"OV 1[6v, 
&xou6v'l"wv 6'"' ~"'~ 'J..éyo•'t"' /).v 't"O ~wo1tmoüv, oôxt -ro 
~WOTCOtOÔ(.L&VOV, x.oc6<fne:p &:.1-léÀe:t x.otL cp&c; x.oct crotp(<X xo:1 

5 Mvotft''' oô 't"O <pW't"OÇ tm8el:ç xotl aocp[cxç 't"'t)'t"cOft<VOV xotl 
taxi!oç 'l"'ijç 7totp' ~ .. épou "(À'X6ftevov, 't"O cpw't"(~ov 81: (J.iiÀÀov 
xcxl aocpoùç &7tO't"&ÀoÜv xotl 8uvcxftoÜv k't'épouç. 'H oôxl 8~ 
-rpŒov lévat!. crot 8oxùl -ri)v de; eô6ô 't'& x<Xt &xoqJ.7t9j xo:1 
't"CXÎ:Ç kx v6ftOU tf-/j'f'O'Ç k7tot<VOUf'éV't)V ; (( '08ii\ yfip, ~<p't), 

b 10 7t0pti!"1) 1 ~ot"'"'"ÎÎ· )) 

560, 28 ~[LlV om. L Il 30 ô om. L 11 31 ô l'l6, rcstitui : ô A6yo' 
EL unde Vulc. Mmg unde Aubert : 8Àoc; MCV J. Cypar. Il 34 
q:ttjO'L B J. Cypar. n 35 8toc<p6p(l)c; &v6fLOCGS B Il 561, 2 1tpe0'6e0ov't'ec:; 
B Il 8-9 xocl, ante ~~<po'' transpos. L Il 9 ~'P~' B 
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d dans quelle espèce va-t-on le placer ? Nous avons en 
[ 560] effet démontré précédemment qu'il n'est pas soumis au 

devenir. 
B - Il a été fait vie par le Père, nous dit-on; Jean 

déclare en effet : «Ce qui en lui a été objet d'un devenir 
était vie. >> Aussi le Fils est-il vie. 

A - Tu lies donc les deux et rassembles en un seul 
<<la vie)) et<< le Fils», au lieu de dire qu'il est autre que la 

c( vie qui est en lui*; ainsi, sous des noms différents, c'est à la 
n~ture d'un seul. qu'on nous indique de penser, qu'on 
v1enne à parler s01t de Fils, soit de vie ? 

B - C'est cela. 
e .A - Alors, d'après leurs suppositions, la vie a été 

fa1te par le Père. Mais comment ne serait-ce pas là chose 
à les faire accuser et condamner définitivement pour 
démence ? Ce qui est devenu, ne seront-ils pas obligés 
bon gré mal gré de dire que ç'a été tiré du néant ? Et 
pour ce qui a été introduit au départ dans l'être, le non-être 
n'est-il pas plus ancien que l'être ? Mais cela ce n'est pas 
la vie, braves gens, et tant s'en faut! Elle ~st la Vie, et 
non pas ce qui a été amené à la vie; ce qui lui convient 
plutôt, c'est d'être en tout temps, d'avoir l'existence 
~ans commencement ni fin. Maintenant, peut-être pensent-

561 a 1ls par.! er sagement et avec réflexion en soutenant que le 
Fils participe à la vie, quoiqu'on le tienne pour étant 
la Vie même ? Qu'ils se le tiennent pour dit : on appelle 
Vie ce qui donne la vie et non pas ce qui la reçoit, exacte
ment comme on appelle lumière, sagesse, puissance, non 
pas ce qui a besoin de lumière, ce qui est privé de sagesse, 
ce qui convoite la force d'autrui, mais plutôt ce qui illumine, 
ce qui rend sage, ce qui donne la puissance aux autres. 
Ou bien à ton avis ne suis-je pas dans la voie droite, 
sans détours, dont l'éloge est fait par les décrets de la Loi ? 

b << Marche sur la route royale >>, dit-elle en effet. 

560, 31 Jn 1, 3-4 U 561,9-10 cf. Nombr. 21,22; 20, 17 
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[561] B. Kotl flocÀot. 
A. To al: a-1] rrt}:cm -r'ij !l-IJ ""'Toc '~'""" xotTot1tÀouToüv 

xcd (J.6Àtc; 'T:6 ys; 0)..wc; dv~1. "CoUS' é>1te:p ~a-rt, nNc; &v èv 
~Cf'J' yévoLT6 1tOTO T/i> Xotl flET<XCf;(eLV i:q>LéVTL, Xotl ;(otpL~OfléV'J' 

15 fi.E:"t'OCÀocxe:r:v -r&v t8t.x&c; ocùTéî> npocre:Lvoct 7t€7ttcr't'EUfl.éV<ùV ; 

'AxoÜhl ycX.p )..éyov't'oc; 't'OÜ ltoü · cc ''Qcr7tep ycX.p b Iloc-rl}p 
èydpet ToÙc; ve:xpoùc; xoct ~Wo7tote:f:, oGToo xoct 0 !lOc; oôç 
OéÀeL ~<»07tOL<t. » Kotl flcXÀ<X dx6Tc.>~. 'Evepy~cr<L yocp l:v 
~O'Cfl xoct otl-r1. 7tOU 7t<XfYt)ÀÀocy(J.évwc; 1j 't'e: -roü Iloc"t'pàc; xoct 

c 20 Toü Yto\l q>OcrL~. Z<»-1] yocp l:crm b ITot[~p, ~<»-~] al: xotl b 
">"'6 ' - " ' II ' .1 t c;, ou (J.&!.OV ,1 o <XTIJP· 

B. 'AÀÀ', OL{lotl y< a~, q>ot'Lev &v 6TL 'YeuaofluOe'L~, ., 
O~To~, ol;t<TotL a• a~ <fOL 7tpo~ TO fl'tjal:v ~a'lj ""'~ b voü~ 
xotl Twv flÈ:V 1:~ &xpL6dot~ a''l)flcXPT'I)><<v l:vvoLwv, To a1: Toü 

25 IlotTpo~ Ô7t<potv<crT'I)x6~ T< xotl Ô7t<px<[flevov lv ye T/i> 
e!votL ~<»-~] x<xL6a~Àeuxé T< xotl XotT<XO"flL><pÔvot~ ~X"'· IIw~ 
yocp '1) 1t60ev l:v lcr'J' xdcr<TotL T/i> Yt<;>, xotl d xotÀooTo ~"'~ ; 

A. Bpot;tÙ 7tpo~ Myou~ aLotfl<ÀÀ~crotvTe~, &Tpéflot ~;(<LV 
d 1 aeov ot'tjcr6{le0ot flÈ:V -l){l<L~. OL al: TOL~ crq>wv otÔTwv cruvot-

30 0ÀOÜVT<~ 86y{lotO"L, Kotl 1t<Lpoccr0c.>v &vot7telOOLV W~ &{ldVO>V 
flÈ:V '1) xotO' Ytov ~<»o7toLo~ b IlotT~p, fld<»v al: '~) xotT' otÔT6v, 
xotlToL ~<»-~] XotTOC q>ÛcrL' Ô7tocp;t<»v b 1t6~. 'AÀÀ' ~crovTotL 
(1-èV oùx. o!ot -re: 't'OÜ't'o 8p&...,, o!8' O·n, x<X't'<XfLOCV't'e6aov't'cx!. 

a1: 1:0 aoxo\lv xotl xotOopLoÜcrLv eûx6Àc.>~ & &v ~oUÀO>VTotL TOÜ 
35 !loü, xotl Oecrflo'L~ taloL~ T-ljv &7tocVT<»V ~otcrLÀlaot xMot~eu-

e yvovT<~ q>OcrLv. Ehot TLfliXV olov[TotL TOV IlotTépot Tov 1;~ otÔToÜ 
7tEtp1}V6Toc xoc"COC cpÛO'I.V YtOv 't'<XÎ:c; de; Tà !J.E:Î:ov xoc't'ocÀU7toÜvTec; 
~"hcpotc;, xcd't'ot )..éyov-r;(J. Goccp&c; · « (0 7ttcr't'e:Üùlv de; ê!J.è 
oô mcrnÔ<L d~ l:flé, &ÀÀ' d~ TOV 7té{lo/otvToc fl< · >> xotl, 

40 « '0 Oec.>pwv l:flè Oec.>peï Tov ""fl<JiotvToc Il'· >> Tlvot yocp 
1:p61tov l<<XTot0p~crotL{l<V &v ~0>-ljv 6vTot l<<XTOC q>UO"L' i:v !!<;> 
TOV IlotTépot, d !l-IJ voo'LTo ~<»-~] XotTOC q>ÛcrLv xotl 6 1'!6~ ; 

561, 15 1t'pocnévœL L Il 19 xo:d2 : ~ L \\ 25 ~W'Ijv L !l 26 IIC>ç: 1toÜ 
L Il 33 ( .. U.t:'t'e:6ov't'oc L Il 37 TE6v] +ri'l'LtJ..&.~oV't'E:Ç L n 38 Uyov't'OÇ B Il 
40 yap]+8~ L Il 41-42 <v- Yloç: xat ~ov Yl6v B Veeeos 11 42 
el]+xal L Il xat om. L 

<é 

! 

DIALOGUE V, 561 b-e 311 

[ 561] B - Si, parfaitement. 
A - Soit maintenant un être qu'une relation qui n'est 

pas dans sa nature enrichit à grand peine pour en faire 
finalement ce qu'il est : comment serait-il sur un pied 
d'égalité avec un autre qui se laisse participer et qui 
accorde part à des propriétés assurément inhérentes à 
lui ? J'entends effectivement dire au Fils : ((Comme le 
Père en effet ressuscite les morts et les rend à la vie, ainsi le 
Fils donne la vie à qui il veut. » Et c'est tout à fait légitime; 
car la nature du Père et du Fils opérera dans l'égalité et 
absolument sans différence entre eux : le Père est vie, 

c le Fils aussi, non moins que Je, Père. 
B - Mais ils diraient, je crois : tu mens, toi là, tu as 

définitivement et totalement perdu l'esprit, tu t'es écarté 
de toute notion exacte. Voilà que tu as souillé et amoindri 
la supériorité et la suprématie du Père en tant que vie; 
car comment et de quel point de vue le situer au niveau 
du Fils, même si on appelle ce dernier vie ? 

A - Attardons-nous un instant sur le sujet, après quoi 
d nous n'aurons plus pour notre part qu'à demeurer en 

paix; mais eux, ils se font les champions de leurs opinions 
privées. Il va donc leur falloir essayer de faire croire que 
le Père donne la vie mieux que le Fils et que ce Fils, 
bien que vie par nature, est inférieur au Père. Seulement 
cela ils ne seront pas capables d'en venir à bout, je le sais 
fort bien; mais ils vaticineront à leur guise et décideront 
aisément ce qui leur plaira contre le Fils, faisant passer 
sous le joug de leurs oracles la nature reine de tout. Puis 

e ils penseront avoir fait honneur au Père en lésant le Fils 
issu de lui selon la nature, en faisant par décret un inférieur 
de ce Fils qui dit pourtant : Qui croit en moi, ce n'est pas 
en moi qu'il croit, mais en Celui qui m'a envoyé et qui me 
voit, voit Celui qui m'a envoyé.)} Or comment pourrions
apercevoir dans le Fils un Père qui serait vie par nature 

561, 16-18 Jn 5, 21 Il 38-40 Jn 12, 44-45 
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[561) Tl aè oôxl xiXl <p<iaxov·n 7t<a-reu-réov -ro "'Eyw elf'' -1) 6aoç 
XIXl -1) <iÀ~6e<IX XIXl -lj l;w~ )) ; :Euv<ip6pwç as XIXl f'OVIXalx6iç 

a 562 ~IXUTOV e!VIXI Àtywv TIJV 1 ?;w~v, iXp' oÔx ti;wae<EV av TOÜ 
e!viX< ?;w-ljv -rov I11X-rtp1X XIXl 0e6v, el f'-lJ q>Ôaewç f'<iXç &f''P"' 
TE dviX< awaOf'EV, XIXl a,· &f'<p01:v elç -iJf'iXÇ tv ta<J> TO XPiif'IX 
!tVIX<, XIXl O~TI 1tOU auo1:v, <iÀÀ' &lç ti; ~VOÇ TOÜ '\"& 7tliVTIX 

5 ?;woyovoÜvToç E>eoü ; 
R •na. ~X"'· 
A. ,.H oôx << lv aô-rcp ~W(J.&V xo:t X!.vo6j.te:6o: xcxt ÈO"IJ.~V n ; 
R I11XVTcX7tiXa< f'SV oùv, et1tep e!viX< auyxwp~aOf'<V <iÀ'16ii 

TOV !epW'riXTOV I11XÜÀOV, 
b 10 A. 'AÀ'161Jç f'SV oov · 1t6iç y&p o~ ; Z] y&p 1 tv IXÔTéj\ 

XIX! ÀIXÀd Xp<aT6ç, 6ç ècrT<V -1) <iÀ~6e<IX, ®tiX 81) oov, if> 
<p<M""iç, wç tv E>eij) f'SV I11XTpl ?;6if'EV xiXl X<VOOf'<60t, 
XIXl ècrf'tV, '0 8t ys TOÜ E!VIXI XIXl ?;]v XOP"iYOÇ OÔX ~TEpoç 
av et11 7t1Xp& '\"OV èi; IXÔToÜ 7tE<p'I)V6TIX Y16v, 8ç To1:ç TOÜ 

15 ITIX-rpoç ta,,:,f'IX"" u7tocpxwv 8<1X7tpen1)ç xiXl ?;wijç Tijç xiXT& 
q>Ôcr.v ~À<i"'r"'f'IX ?;wo7to<6v, &lç ta,ov &y1X6ov èvl'l)cr< TI)v 
?;w-ljv -ro1:ç TouTou 8e8<'1)f'tvo<ç XIXl 6À'I)V cruvtx« 1rpoç -ro 
e!viX< TI)v xTlcr.v. KIXl yoüv 'Iou81Xlo<ç 7tpo<>ÀIXÀ6iv, " 'Af'-lJv 

c &f'~V, <p'l)crl, Myw Ôf'1:v, oô Mwaijç 8él8wxev Ôf'1:V TOV &pTOV 
20 tx ToÜ oÔpiXvoü, &ÀÀ• 6 ITIX~p f'OU 8l8wcr.v Ôf'1:V TOV &p-rov 

tx TOÜ oÔpiXvoü -rov <iÀ'I)6<V6v. '0 y&p &pTOÇ TOÜ E>eoü tcrT<V 
6 XIXTIX61XlVCùV èx 'rOÜ oÔpiXVOÜ XIXl l;w-ljv 8180Ùç Téj\ x6crf''J>• )) 
EhiX TI)v t8l1Xv -IJf'1:V XIXTIX""'f'IXlvwv q>Ôcr.v, " 'Af'-lJv &f'~V, 
<p'l)al, Àtyw Ôf'1:v • 6 7t<anôwv ~X« ?;w-ljv IX!wvwv, 'Eyw 

25 elf'' 6 &p-roç Tijç ?;wijç. n Et7tep oov tv tcr<J> TE xiXl <i7t1Xp1XÀ
Mx-rwç èvepyoç tv -1Jf'1:v 6 1!6ç, XIXToc y• To dviX< ?;w-1) xiXl 
oô (J.&tov ~ b lla't"fjp, 1té:lç oùx tv tcr01.c;; aôx-f}f.t«crt Oete:v &v 

562, 11 1) om. BL U 12 tv om. B Il fLtV om. MCV Il ~(;)fLev] +'<< 
MCV Il 13 l;jjv x~ldv~l"' L Il 19 dfL~V om. L Il ÔfLlV 8é8<ùx<V N L 

Il 20-22 à">J.' 6- oôp~voü om. B JI 23 àfL~V, om, L JI 24l;<ù~V lx«"' B 

561, 43-44 Jn 14,6 Il 562,7 Act. 17,28 Il 10-ll cr. II Cor. 13,3 Il 
18-22 Jn 6, 32-33 Il 23-25 Jn 5, 26 

DIALOGUE V, 561 e- 562 d 313 

[561] si nous ne considérions pas aussi le Fils comme vie par 
nature ? Ne faut-il pas l'en croire également lorsqu'il 
affirme : <<Je suis la voie, la vérité, la vie»? En disant 

562a avec l'article et au singulier qu'il est <<la» vie, ne va-t-il 
pas exclure Dieu le Père de cette qualité, à moins que nous 
n'admettions qu'ils ont tous deux une nature unique et 
que c'est à égalité de leur fait à tous deux que cette vie 
passe en nous :ce n'est point de deux, mais d'un seul Dieu 
qu'elle vient à tous. 

B - C'est bien comme cela. 
A - N'est-ce pas <<en Lui que nous avons la vie le, 

mouvement et Pêtre >>? 
B - Si parfaitement - du moins si nous concédons 

que le très saint Paul est véridique. 
A - Vérid-ique, il l'est bien sûr! Comment en serait-il 

b autrement : le Christ, qui est la Vérité, vit et parle en lui. 
Rends-toi compte, par conséquent, cher ami : nous avons 
en Dieu le Père la vie, le mouvement et l'être. Or le dispen
sateur de l'être et de la vie ne peut être personne d'autre 
que le Fils issu de lui : il se signale par toutes les propriétés 
du Père, il est le rejeton vivifiant de la vie par nature, 
il infuse la vie comme son bien propre en ceux qui ont 
besoin de cela, il maintient dans l'être toute la création. 
Aussi s'adresse-t-il aux Juifs en déclarant : <<En vérité, 
en vérité je vous le dis, ce n'est pas Moïse qui vous a 

c donné le pain du ciel; c'est mon Père qui vous donne 
le pain du ciel, le vrai. Car le pain de Dieu, c'est celui qui 
descend du ciel et donne la vie au monde. » Ensuite, nous 
indiquant sa propre nature : <<En vérité, en vérité je 
vous le dis, celui qui croit a la vie éternelle. Je suis le 
pain de vie. >> Donc le Fils est actif en nous en tant que vie 
à l'égal du Père, sans différence, et il n'a pas d'infériorité. 

<l Comment dès lors ne pas le placer pour la substance à 
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ct ] oôcr(œç od>-r6v, dne:p ~Àotv-r6 ·cwe:ç Op6c( cppove~v è1t' œÔ't'~ 
(562] ><<Xl 3La<m<É1tncr6a<L 3e1:v ; 

30 B. 'At-t-' ~<J!6f'e6oc, 'P"II"(v, o!ç ocûTàç e'lp"I)><<V ô Y16ç. 
"E<p"l) yrkp &va<<pa<v86v · « "Ocr1tep yrkp ô IIocTijp gX<L ?;w-l}v 
èv !:o:;u't'i{>, oG't'Cù xcx1 't'~ Ylé;'> 8é8ooxe:v ~xe~v ~<.ù~\1 èv &o:.u't'<;l. » 

A. IIpocrTW<L Tà À€Î:1tov, ~youv &3L><Û>V tcr6L TOL TO &"A"I)6Éç. 
B.TQT(8~; 

35 A. Tà o!ç g'f>"IJÇ &vocy><a<(wç ><<Xl xpe.w8&ç ~1tev"I)V<Yf'Évov, 
't'OU't'éO''t'~ · << Kœl èl;oua(o:.v 8é8(l)xe:v otÙ't'& x.af. w·lLow 1t'OI.e:ï:'v • c , 

e 1 5TL Y!oç &v6pomou ~crT(v. » 
B. "EOLK<XÇ, O!f'O<( 1tOU, K<XT<X3"1)ÀOUV ~K<tVO 6ÉÀ€LV 5TL 

?;w-l)v SÉX<T<XL 1tocprk Tou IIocTpàç b Y!àç oûx 'li voetT<XL ><<Xl 
40 ~O''t'L 0e:6ç, &_)..).,' 7i yéyovev &_v9p(l)7tOÇ, 0 cpUcre:t (1-~V oÙx 

gxwv TO e!va<L ?;w~, ?;w1jç 31: f'iiÀÀov T1jç 1tocprk 0eou f'ÉToxoç. 
A. Koc(TOL T( 3~1tO't"€ f'-IJ oox! f'ii:ÀÀOV cra<uTiji, T<XUTl 

31: &ooû"Awç &v&.1tT<LÇ tf1.o( ; Où yrkp 8.e1tû6ou MyovToç 
5TL 3é3w><ev b IIocTijp Tiji Y!iji ~w-l)v ~e.v &v ~<XUT/ji ><<Xl Tou 

45 ><p(ve.v TI]v t~oucr(ocv 5TL Y!àç &v6pomou &crT(v ; 
a 563 B. 'Em166f'"I)V · TO 31: 3-1) ilovvat vuv! ><ocTrt f1.6vou TOU 

><p(vew T<T&.x6w, <p"l)cr(v. 'E1te.8~ yrkp TO ><p(ve.v b v6f'OÇ 
C:,ç yÉp<XÇ t~oc(peTOV <iveT(6e. @eiji (g<p"l) yrtp 5TL lJ ><p(crLÇ 
Tou 0eou &crTLv), 3éxeT<XL TO Eleou yépocç &ç &v6pw1toç. 

5 A. Tà 8é ye l;woyovetv, 6> ~ÉÀTLcrToL, 1tpÉ1toL &v ~Tépcp 
f'é1ÀÀov ~ Eleiji ; Koc(TOL Ka<! IIocu"Aoç lJf'Î:V b cro<p6>TocToç, 
TLf1.o6écp yp&.<pwv, « ~L<Xf'a<pTÛpof'<XL, 'P"II"(v, &v6>mov TOU 
0e:oü -roü ~(J.)oyovoÜ'ol't'O<; TIX 'Tt'&v't'o:.. )) 

B. Noc(, 1tpÉ1tOL &v ><oc! ToiJTo, .. .,,(, Tô'> ®e& &nrk 
( 

, T '1 , , ' 

10 T f'"I)V ; 

562, 36 ~awxev B Il xo::tz om. L Il 39 't'OÜ om. MCV 11 42 oôxt] +81) 
B Il cretu't'lj> : tXÔ't'éJ'> L Il 563, 4 't'O] +'t'oÜ Cal 11 5 ffi om. V 11 ~éÀ·wr't'e 
L Il 6 6 O'O!pdl't'o:'t'oc; o m. L Il 7 Mo:p..UpOf.LIXt C li 9 Ncd : xiX( B 

562, 36-37 Jn 5, 2711 563,3-4 cf. Deut. 1, 17 11 8-9 Tim. 6, 13 
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DIALOGUE V, 562 d • 563 a 315 

[ 562) un niveau égal de gloire, du moins si on a décidé de penser 
droit à son sujet et d'examiner les choses à fond? 

B - Mais dira-t-on, nous ne faisons que suivre les 
propres paroles du Fils. Il a dit en effet ouvertement : 

<< De même que le Père a la vie en lui, de même il a donné au 
Fils d'avoir la vie en lui.>> 

A - Ajoute ce qui manque, ou bien, sache-le, tu auras 
fait injure à la vérité. 

B - De quoi veux-tu parler ? 
A - De ce qui vient compléter de manière utile et 

indispensable ce que tu as cité; à savoir ceci : << Et il lui 
a donné aussi tout pouvoir pour rendre le jugement, 

e parce qu'il est Fils de l'homme. >> 

B - A mon avis, ce que tu veux montrer apparemment, 
c'est que le Fils ne reçoit pas la vie du Père en tant que 
pour la pensée comme dans la réalité il est Dieu, mais 
en tant qu'il est devenu un homme, lequel ne possède 
point par nature d'être vie, mais participe à une vie qui lui 
vient de Dieu. 

A - Et pourquoi sans réfléchir m'attribuer cela à 
moi plutôt qu'à toi-même ? N'as-tu pas entendu les 
paroles du Chris/ : le Père a donné au Fils d'avoir la vie 
en lui et de posséder tout pouvoir pour juger parce qu'il 
est le Fils de l'homme ? 

563a B - J'ai entendu. Mais, dit-on, qu'on rapporte mainte-
nant le terme << donner >> uniquement à ce qui a trait au 
jugement. La Loi fait par excellence du jugement le 
privilège de Dieu, car elle dit que juger appartient à Dieu : 
s'il reçoit donc ce privilège de Dieu, c'est en tant qu'homme. 

A - Mais le pouvoir de donner la vie, bonnes gens, 
conviendrait-il, lui, à un autre plutôt qu'à Dieu? Pourtant 
notre très sage Paul lui aussi écrit à Timothée:<< J'en rends 
témoignage en face de Dieu qui produit la vie en toutes 
choses. )) 

B - Soit, cela aussi sans doute convient à Dieu, mais 
qu'est-ce que cela fait? 
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b A. To 1 81: Eleiji 1tpé7tov, ""'' oôcnw8wç &v'lf'f'Ovov, 
[ 563] clp' oôxt Til &.v8p6lnou cp6aer. So't'6v 't't xœt è1tocx-r6v ; 

B. K<Xl 't"oih-o <iÀ>]6éç. 
A. • Av6pw1toç 81: ><<X6' -IJf'iilç b Xp•cr,.6ç, et ><<Xl vooho 

I 5 Eleoç x<X6o ""'f''lv•v t>< Eleoil ; 
B. N<Xl · 1t&ç yàp o6 ; 
A. <l>ùcrewç oilv lip<X 't"ijç 6d<Xç ~8•ov x<Xt è~<Xlpe'<ov ~pyov 

1jv -rà &ç &v8p6>7t<J1 8o't'6v, 't'ou-récr·nv -ij t:w~ ; 
B. 'AÀÀ' b II<X't"ljp Àeye'<IX' '<iii i!iji 8e8w><év<X• ...-ljv ~w>]v. 

c 20 A. IIpocr't"l6e. 't"OV xp6vov XIX! ÀeÀllcr6w 't"O ~'J't"OÛf'<lvov. 
'
1
Ü't'e: -(àp né<p"I)VE: xœ6' ~{J.iiÇ, 't'6't'e: 8-/j 't'6't'e: XCÛ <:coonor.e:tcr8œr. 

Àeye"""''• x<Xl'<o• ~w-1) X<X't"à 'f'Ucr.v IXÔ't"OÇ &v C:,ç tx Eleoü 
x<Xl ~w'ijç. K<Xt yoilv À<YOf'OVou 't"OÜ il<X't"pOç C:,ç oôx ~XOV't"( 
'<iji i!iji XOP>JY'ii""'' 't"l)v ~w-ljv, XIX't"Œo, ""'' &v, xiX! À[<Xv 

25 lif'OY'J'<[, ~w'ijç 6v't"<X xop>Jyllv k<Xu't"iji '<OV 116v, ><<Xl o6't"' 
1tou 'f'"'f'"' x<X6o voii:'<IX' 0e6ç, x<X6o 81: 1tO'f''J'"' liv6pw7toç, 
<ii 8o't"6v '<< x<Xl e!crxexp•f'évov ~~w6ev -1) ~w-lj. "E'f''l f'È:V yàp 
0 f'IXXtXp.aç TIIXÜÀOÇ . (( Et 81: 't"O II V<Üf'IX 't"OÜ tydpiXV't"OÇ 

d 'l>Jcroüv èx vexp&v otxe! èv Uf'LV, o 1 tydp<Xç t>< vexpôlv 
30 Xpr.cr't'àv 'l'I)O"oÜv ~worcor.~cre:r. xtXt 't'&. 8V't)'t'à ad>~J.rt't'<X. ÔiJ.6lv 

Sr.tX. Toü tvor.xoÜ\1-roç ocÙ't'oÜ II ve:O!J.I)iToç èv ùp.!v. » ~a Sé ye: 
Kuptoç -IJf'&v 'l>Jcroüç Xp•cr'<oç oôxl """''' k't"épou f'iilÀÀov, 
&ÀÀà '<<X'i:ç t8l"''' tvepyd<Xtç '<0 XP'iif'"' 8•8ouç, 1tpoç 'Iou8<Xlouç 
tp't)a1 ne:p1 't'OÜ l8(ou aG>tJ.rt't'oc;; · « Aôaoc't'e: 't'àv vocàv 't'OÜ't'oV 

35 x<Xl tv ""P"''' -IJf'ép<X•ç èyep& IXÔ't"6v. n 

e B. II&ç oi'iv èv-ljpy>Jx<v o II<X't"ljp èv '<iji !!iji 't"ljv 1 ~w-ljv, 
e:tn:e:p &.\le:B(w Xpr.crTàc;; "t'ct'i:c;; ~IXU't'OÜ 3u'oi&.!J.e:cr( 't'e: xoct ève:pydœr.c;; ; 

A. "Q,., ~w'ijç 6v't"oç 't"OÜ il<X't"p6ç, ~w-1) 1tO'f'>JV<V t~ <XÙ't"oÜ 

563, 11 &ve.~ôvov MCV 1120 A.J+'AÀÀ&; TIl 21 T6<e &lj BL Cm< 
T : om. MV Il 22 ®eoü] +xal ®eoç xal ç,.~ tx L Il 26 8< : ye L 11 
27 ~l;<ù6ev : ~v3o6ev L Il 28 o ~ax&ptoç om. L Il 29 ~~Lv: L et B in 
ras. Il 30 ~~&v LBT Il 31 aimü om. L Il ~~rv LB 11 34 >tep( -
a<h!J.o:."oç om. B Il 't'OÜ't'ov: 't'OU't'( 11 38 Ante .,0-n: sententiam spuriam 
add. L cf. supra, t. I, p. 95 n. 1 11 rt"étpl']'Jev : rt"érpuxev L 

563. 28-31 Rom. 8, 11 Il 34-35 Jn 2, 19 

1 

DIALOGUE V, 563 b-e 317 

b A - Ce qui convient à Dieu et se rattache à sa subs-
[563] tance, n'est-ce pas, dans la nature de l'homme, donné et 

adventice? 
B - Cela aussi est vrai. 
A - Mais le Christ est un homme tel que nous, même 

si on le tient pour Dieu en tant qu'il est issu de Dieu. 
B - Oui, comment en irait-il autrement ? 
A - Donc c'est par excellence une œuvre propre de la 

nature divine que ce qui est un don pour l'homme, à 
savoir la vie. 

B - Mais on dit que le Père a donné la vie au Fils! 
A - Ajoute le moment et la question sera résolue*! 

c C'est quand il est apparu tel que nous précisément alors, 
qu'on dit de lui qu'il est vivifié, et il n'en est pas moins 
vie par nature, parce qu'issu de Dieu et de la Vie. Du reste, 
on a beau dire que le Père a dispensé la vie au Fils, comme 
si celui-ci ne l'avait pas, on peut s'apercevoir, et même 
sans aucune difficulté, que le Fils se dispense la vie à lui
même - non pas certes dirons-nous à lui-même conçu 
comme Dieu, mais en tant qu'il est apparu comme un 
homme, pour lequel la vie est un don, un surcroît venu du 
dehors. Le bienheureux Paul a dit en effet : "Et si l'Esprit 
de Celui qui a ressuscité Jésus d'entre les morts habite 

d en vous, Celui qui a ressuscité le Christ Jésus d'entre les 
morts donnera aussi la vie à vos corps mortels par son 
Esprit qui habite en vous. • Mais notre Seigneur Jésus
Christ, lui, attribua cet effet non à l'opération de quelqu'un 
d'autre, mais bien à la sienne propre lorsqu'il dit aux 
Juifs au sujet de son propre corps : <<Détruisez ce temple 
et en trois jours je le relèverai.)} 

e B - Comment donc le Père a-t-il opéré la vie dans le 
Fils si le Christ est ressuscité par ses forces et son opération 
propres? 

A - Parce que le Père étant vie, le Fils est sorti de lui 
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[ 563] xot~oc rpucnv ~< xotl &/c1)6&ç o Yl6ç, 't"ijç ~ail ~<x6v~oç oôa(otç 
40 t[J.rpotv~Œ6ç, xotl 6Àoç [J.èv (m&p)(WV tv ~ii> Tiot~p(, rpépwv 

8è oti'i oÀOXÀ~pwç tv kotu~ij\ ~6v Tiot~épot. TotU't1) ~o( 'P"'fJ.<V 
~6 Tiot~pèç tvépyt)fJ.<X xotl ~ail Yloil, xotl 61tep &v o Ylèç 
l;py&aot•~o, ~oil't6 tO"t.V l;vépy"I)[J.ot 'tOU ll<XTp6ç. Kotl yoüv 
-djv &ç èx Ilcx't'pàç èvépye:utv t3(av oUcrocv È7tt8etx.vùc; x.cd 

45 't'à èv &7tcxovJ lcroupyà\1 't"ijc; 7tpàc; od.J't'è\1 O[J.ooucrt6't'"tj't'OÇ 

a 564 fJ.~VUO'.V 1 tvotpy'ij 'tOÏ:ç rp•ÀO[J.ot6éa• 7totpot't•6elç, " Et où 
7tO•w 'tOC ~pyot 'tOÜ llot'tp6ç fLOU, fJ.~ ma't<U<~é [J.O., 'P"I)O'(v, 
'" - ". '., ' -. ' e:t o~ 7t'Ot<ô, X.o:.\1 E:f.I.OI. (.L•j 7tLO'"C'E:U1}'t'E:, 't'OLÇ ~pyotc; 7t'LO''t'E:UE:'t'e;, )) 

'O'tè aè otÙ · e< '0 aè Tiot~p o tv t[J.ol [J.Ôvwv 7tO,<L ~oc 
5 ~pyot otÙ't6ç. )) Où yocp a~ )(p'ijvot• 7tpÔ7t<.V 'tOÏ:Ç 't"ijç &v6pw-

7t6't"I)~OÇ [J.Ô~po•ç 'tOC 6<o7tpm&ç dpyotO'fJ.ÔVot 8•evoeï:~6 7tOU, 
Tii aé y< &pp~~'i' ""'' (mèp voüv &ve'tle<• rpuae• . a.& 'to• 
'tOil't6 'P'l"' · e< K&v t[J.ol !'-~ "'"'"'<Û"I)'t<, 'tOÏ:Ç ~pyo~.Ç fLOU 

b ma~<U<'t<. » Toc y&p 1 ~a. 6eo7tpm&ç xotl {mèp Myov 
10 t~<•pyota[J.ÔVot 'toi;ç ~'ijç x<VWO'<WÇ [J.Ô'tpo•ç t[J.<p•ÀO)(Wp<Ï:V 

oôx. è:~ TI]v ère' cxùTéi> 36~œv 't'e: xcx17tLO''t'tv, rilpe:'t'cxt 8~ Cl01te:p 
ô<jioil, xot\ &v6pw7toÇ [J.È:V aG~, 7t0U o/•).6ç, 0e6ç aè ~. xot\ 
tx 0eoü y•vwax<'tot•. 'H oùx ckÀ"I)6èç 6 'P'lfJ.' ; 

B. TI&vu fJ.È:V oi'iv. 
15 A. 'A).M fJ.< fJ.•xpoü xotl 't6ae 7totpm7t<Üaotv C,xe~o. 

B. Tà 1toi6v 't't cp~c; ; 
A. T6 7totpa.a6èv &p't(wç 'toÜ TiotuÀou Àby•ov, tv <li xotl 

[J.&.Àcx cracpY)c; 1} 8ŒaÇtc; ~v Ùlc; 8tà 't'OÜ &y Lou TI ve:Ô(LO::roc; 
c -1) 7totpoc Tiot~pèç ~wo1tol'l"'' ~v 1 "'" otù~ij\ "'ii> Xp•a~ij\ xotl 

zo tv -IJfJ.ï;v tx7tp&n<'tot•. "Erp') yocp 5~• "Et aè 'tO Tiv<ilfJ.ot 
't'OÜ èydpcxv't'oc; èx ve:x.p&\1 'I"'JO'OÜV obœi: èv Ôfl.ÏV, 0 èydpocc; 

563, 39 «- 1!6<; : 6 1. <iÀ~6&ç x~! L Il 40 ll~<pt] +wç 6 Myoç 
èv 't'{il vot L Il 41 I!et..-époc] +&ç è\1 't"lj> My~ 'tà\1 voüv L Il 42 xcà 't'OÜ : 

xcd L 't'OÜ B Il Ttoü] +•oo't'éO''t'L 't'OÜ voü xa.t 't'OÜ Myou L Il 594, 6 't'&: 
om. B Il 8 tJ.OU om. L Il 12(-l€\1 om. B Il lt't'L: 8't'L MCVB 1117 llau:Xoü: 
A6you B Il 21 'l1jO"OÜv èx vexp&" ex> B l1 'ljtJ.î:" B 

564, 1-3 Jn 10, 37-38 U 4-5 Jn 14, 10 U 20-24 Rom. 8, 11 

1 

DIALOGUE V, 563 e- 564 c 319 

[ 563] vie par nature et véritablement, comme expression de la 
substance de celui qui l'enfantait, tout entier présent dans 
le Père, mais portant à son tour en lui le Père intégralement. 
Voilà pourquoi nous appelons aussi œuvre du Fils l'œuvre 
du Père et pourquoi tout ce que peut opérer le Fils est 
une œuvre du Père. Aussi bien montre-t-il que l'opération 
censée venir du Père est aussi la sienne propre et de 
l'égalité d'énergie sous tout rapport il fait pour ceux qui 

564a veulent s'instruire un indice clair de sa consubstantialité. 
((Si je ne fais pas les œuvres de mon Père, ne croyez pas 
en moi, dit-il; si je les fais, même si vous ne croyez pas en 
moi, croyez en les œuvres. >> Une autre fois encore : 
{( Le Père qui demeure en moi accomplit lui-même les 
œuvres. >> Il estimait sûrement que des œuvres accomplies 
de la façon qui -sied à un Dieu ne sauraient convenir à une 
humanité prise en ses limites; aussi les attribuait-il à la 
nature qui passe le discours et la pensée, ce qui lui a fait 
dire : <l Même si vous ne croyez pas en moi, croyez en mes 

b œuvres. )} En effet ce qu'il a opéré de manière divine et 
ineffable ne permet pas à l'opinion et à la foi d'en rester 
à son sujet dans les limites de l'anéantissement; elles sont 
entraînées, pour ainsi dire, dans les hauteurs et cela le 
fait reconnaître non pas certes comme un pur homme, 
mais de plus comme un Dieu issu de Dieu. N'est-ce pas 
vrai ce que je dis ? 

B - Si, tout à fait. 
A - Mais voici ce qui, un peu plus, m'échappait par 

la bande. 
B - De quoi veux-tu parler ? 
A - Du texte de Paul que je viens de citer : il enseigne 

et très clairement, que c'est par l'Esprit Saint que le don 
c de la vie venue du Père s'accomplit dans le Christ lui-même 

et en nous. Il a dit en effet : « Et si l'Esprit de Celui qui a 
ressuscité Jésus d'entre les morts habite en vous, Celui qui 
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(564] h vsxpôlv 'I"laoüv Xp<a'\"ov ~wo1to<~.""'- xotl ;"- ev"l'""
crdl(J.œ't'<X Ô(l.6lV 8t.0:. 't'OÜ &vot.X.OUV't'OÇ CXU't'OU Jl VtU(.tŒ.'t'OÇ èv 
op.! v. >> ,:l,!J. II vsllp.ot'<oç oilv &pot ~wo7to<oç b Ilot~p, oô:x; 

25 wç a,a x,-(ap.ot'<oç ~woyovwv -rljv "'"'""• i't.l:t..' wç tv p.sOéi;« 
<pO<r&OlÇ -r'ijç ta(otç dç -rljv éotU'\"OÜ f.'&'<ot';ÀeiffOlV \:':::'-ljv '\"0 
l:w-ljv oôx ~xov tv ta(qc <plia«. ,:lo,-ov yotp 1tou <pot<&v &v, 

d ota' 5,-,, -eij ",.'""' ,-o \:îjv. 
B. <l>ot!sv yèt.p &v, tp~a&'<ot< aè xotl 7tpoç -l)p.ôlv otô-eij • 

30 « T( yèt.p ~:x;«ç 8 oôx ~Àot6sç ; >> 
A. Zwo7to<ov oilv &pot ,-o Ilvsüp.ot ,-o liy<ov, oo xotl 

Àot:x;6v,-eç -rljv p.éOel;w, E>soü '\"OÙ p.6vou xotl &:J..")Owoü p.&'<&
Ài't.:x;op.&v wç l:w~ç. , _ 

B. :Eop.<p"lf.''· <l>povs!ç yèt.p opOwç, t7td'<~< ><ot< tv ~.v 

e 

35 otÔ'\"o!ç -rljv E>soü p.éOel;(v '\"& xotl 7totpoua.otv '<0 Ilveup.ot 
7tÀ")po!. Ll<otp.<p.v~aop.ot< yèt.p 'lwi't.vvou ypi't.<pov,.oç &>a(~ 
(('Ex. 't'Oti't'OU yw6>axO(JEV 6't'!. tv ~(J.Î:\1 ta't't.V 1 5't't. èx. 't'OU 

II ve:U(J.et-roc; cxô't'oü ga<ùxe:v ~(J.tv. » ... 
A . ., A6pe:t ùl) oUv, <1} ~'t'CtÎ:pe:, 't'OÜ eetou 't'E x~L ~(1)01tO!.OU 

40 IIvsop.ot'<OÇ :x;op")yov xotl ao-r'ijpot, '\"OV tx E>sou 7t&<p1)V6'\"ot 
1!6v. 'Evs<pÛ"")<r< yèt.p ,-o!ç p.ot0'1)'<ot!ç otô,-oü Mywv . « Ai't.6&'<& 
IIvsüp.ot liymv. n Ehot 7tWÇ oÔ>< &v yévo<'\"O '\"WV À(otv i't.7t1):x;&
"'"i't.,-wv l:w~ç Ô7ti't.p:x;«v :x;op")yov ,-ov oôx ~V'\"ot l:w~v, st7t&p 
ta,-tv i't.À1)0ôlç tv ,.o;;ç t7tot><'<OV ~:x;oua< -rl)v l:w-ljv xMi't. ys '\"O 

45 tx&(vo<Ç OÔ>< ota• 87t6lÇ aoxoüv ; Kot('\"O< ,-( a~1t0'\"&, <pot(")V 
&v dx6,-wç st7t&p ta,.lv oô l:w~, wç 'lawv i't.yotOov tv("la( 

a 565 '\"& ,-o Ilvsü~ot, xotl '<p6mp '</j> Xot'<èt. -rl)v tx[<pO"")<r<V XOP"lY~V 
~V'<ot l:w~ç éotu'\"OV i't.7to<pot(v&< ; "Ü'\"otV ,-o(vuv ÀSY")'\"ot< l:w")Ç 
p.é,-o:x;oç 0 Y!6ç, ~youv 8,-, l:wo7tO<&L'<ot< 7totpèt. '<OÙ Ilot,-p6ç, 

564, 22 è>t \lexp&v 'l'fJaoüv Xpta-r6\l L et_. cf. 563, 29 '1. ~· èx v. 
MCVB Il 23 adl~'t'tX ôp.&v : cr. 1)~&\1 B Ü(.LOOV cr. MCV Il 33 w~ om. 
B li 37 'Ex 't'o6't'oU : è\1 't'OÔ't''ll B, sicut 468,28 et 492, 26 Il 
lS·n] +ô Oe6ç B 11 39 ante "A6pet : mutationem person~e ~on 
signiflcat L Il à> é't'a.i:pe om. T l1 't'e om. LU 40-41 b<.- Tl6v . cxu-r6\l 
T 11 41 y&p om. B Il 42 ,ii,. om. L Il 43 odp;(S<V : olso6«• L Il ,6v 
om. L Il 43-44 ebtep - -rlj\1 ~wij\1 L suppl. et cmg : om. MVBT 
U 44 _ 565, 2 xa't'tÎ ye - &1t'o<pa{\le~ om. T tantum li 565, 3 -roü 
LT : om. MCVB 

1 
' 

DIALOGUE V, 564 c- 565 a 321 

(564] a ressuscité Jésus-Christ d'entre les morts donnera aussi 
la vie à vos corps mortels par son Esprit qui habite en 
vous. >> C'est donc par l'Esprit que le Père donne la vie, 
non pas qu'il s'en serve comme d'une créature pour 
engendrer la vie dans la création, mais grâce à une parti
cipation à sa nature propre, il remodèle en sa vie à lui ce 
qui ne possède pas de vie en sa nature propre. Car c'est un 

d don que de vivre, pour la création, ils l'admettraient, 
j'en suis sûr. 

B - En effet, car nous ajouterions nous-mêmes sur le 
champ : << Qu'as-tu que tu n'aies reçu ? )) 

A - Ainsi donc l'Esprit-Saint est vivifiant et en ayant 
part à lui, nous participons au Dieu unique et véritable 
comme à la Vie. 

B - D'accord, ta pensée est juste, l'Esprit nous remplit 
effectivement nous aussi de la participation à Dieu et de 
sa présence. Je rappellerai de fait ce qu'a écrit Jean :«A 
ceci nous connaissons que Dieu demeure en nous : 

e c'est qu'Il nous a donné de Son Esprit.» 
A - Tu le vois, camarade, le dispensateur et donateur 

de l'Esprit divin et vivifiant, c'est le Fils issu de Dieu. 
Car il a souillé sur ses disciples en disant : << Recevez 
l'Esprit-Saint. » Alors, comment ne serait-il pas tout à 
fait choquant qu'il soit un dispensateur de la vie, celui 
qui n'est pas vie, si vraiment il compte parmi ceux chez qui 
la vie est adventice, au moins à suivre le sentiment adopté, 
je ne sais pourquoi, par ces gens-là ? Tout de même, 
serais-je bien en droit de demander, comment, s'il n'est pas 
vie, envoie-t-il l'Esprit comme son bien propre et se 

565a présente-t-il, par la façon dont il l'insuffie, comme le 
dispensateur de la vie ? Par conséquent, quand on dit du 
Fils qu'il participe à la vie, ou encore qu'il reçoit la vie 
du Père, calcule aussitôt qu'il s'agit de l'intégralité de la 

564, 31 1 Cor. 4, 7 U 37-38 I Jn 4, 13 U 41-42 Jn 20,22 

11 
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[ 565) ~V 6do<v e06Ùç &ve<ÀOy(~OU 'fH\cnV 8ÀYJV /},c;n;ep tV Ile<-rp( 
' , ' ' '" ·• , ' "'" , , II - ' 5 VOOUf!E:V't)V, SV <p X<XL ~~ OU Xet:L 0 J. !.OÇ X.<Xt 't'u VEUfJ.<X 't'O 

~wo7to•ov -rotç dcrxexp•iJ.éVYJV ~xoucr• ~v ~w.Jjv ~v ~Wo7tolYJcr•v 
&vepyoüv, oôx ~c; 't~Ç &pp~-rou <pÜcre:Cùc; 6py(Xvov, &XA' o~ovd 
1t(I)Ç lSÀ't)V ocù .. t"Yjc; 't"~V 1tOL6-n)'t'Gt Ot' é<XU't'OÜ 't'n X.'t'Lcre:t Ùtùpoô
fJ.E:VOV, xcà &.voq.wpcpoüv eU !J.&Àa 't'à cp6dpe:a6ca 7te:<pux.Oc; de; 

b 10 1 [J.e<xpe<lwve< ~lov. 'Ewo(o<'Ç 31: -re<tç dç -roü-ro creO"O'fi'"l'évoç, 
~v èv Xp•cr-r<;> ~W07tolYJO"W èVYJPYYJflOVYJV eûp~cre.ç etç ye 
0~ fJ.6\IoV 't'à ~Cù07tote:'i:cr6o:.t ne:<pux.6c;, 't'OU't'ÉO''t'L 't'à &.v6pd>7ttvov. 
(0 yàp èx lloc't'pàc; &À"fJ6&c; x.rxt (J.Ovoyev1)c; Otà -roü tatou 
llve:O(J.IX't'OÇ -njc; éocu-roü mxpxàc; &.7te:cr6ôe:t ~v cp6op&.v, x.Cll 

15 6ctV6..'t'OU xpdTIOVOC 't'ÙV oix.e:~0\1 &7te:'t'éÀe:L V(J.6V. ''Ü't'!. yàp ~ 
0e:6c; 't'é ècr·n xocl èÇ aÙ't'i}c; &.véqm -rijc; xocTà cpOaw ~wi}c;, ùYfAov 
ùè r5't't 't'OÜ Iloc't'p6c;, ~w1j x.cd rt.Ù't'Ûc; X.C('t'à <pOmv ècr't'L, fJ.&p't'UÇ 

c &v yévm-ro 7t<P''f>"V~Ç -re xd 1 &ÀYJ61Jç Il 6ecmécr.aç 'lwliWYJÇ. 
rp&.<pe:L yàp ci}ùe: 7tE:p~ ocÔ't'OÜ ' « "0 ~V &7t' &pxYjç, Ô &.XYj-

20 x6oc~J.e:V, ô éwp&x.ociJ.e:V -ro'Lç b<p6ocf..iJ.o'Lç -iJ!J.&v, ô è6e:occr&iJ.e6oc, 
xe<t "[ xetpeç iJflWV t<)i.,..À<i'f>YJO"<XV 7t<pt -roü A6you 't~Ç ~w~ç, 
xe<t 1) ~w.Jj è'f>e<Vep6>6YJ xe<t ~wpOC><e<fl<V xe<t iJ.<Xp-rupoÜfl<V 
xe<t &7te<yyéÀÀOfl<V ÛflLV ~v ~w.Jjv ~v e<tO>v,ov, 1\-r•ç 'Fjv 
7tpàç -ràv Ile<-rtpe< xe<t è'f><XV<pcOBYj iJ!-'tv. » :Ee<'f>écr-repov 31: 

d 25 xoc6tcr-ràç 't'à 't'(ç &v d1J f..omOv -ij 7tp0ç ocô-roü xe:xf..1J!iJ.éV"f) 
~w~, 7tc!À•v 'f>YJO"[ · « Ke<t ot3e<fl<V g,., Il 11àç -roü 0eoü 
f)xet · xoct ~Bwxev -iJ~J.Lv Bt&votocv ~voc ytvci>ax.wv-ev -rOv &f.."f)-
6w0v 0e6v, xoct ècr~J.èV èv -r<;> &.f..1)6tv<;>, èv 't"(j} Yfij} whoü 
'lYJcroü Xp•cr-r<;>. Ou-r6ç ècrm 1> &t..,..ewoç 0eoç ""t 1) ~w.Jj 

30 -1) octci>vtoç. n Tioü yàp gÀwç 1j 1tWç &v vooL-ro xoct ôrc&px.wv 
&1t' cipx~ç xe<t 0eàç &ÀYJ6•v6ç, d 1'1J -roü xexÀ'ijo-6"' 7tpàç 
6rcocp~tv rcpecr0lrre:p6v 't'e xocl &.vwTOC't"w -rO e!voc( 't'E &.d xocl 

565, 5 't'62 om. L Il 7 èvspyei: B ll 10 crscrocp@!J.évoç MCV li 16-
17 Ô1)À6VO't't L ll 18 yévot't'O) +xa.'t'à cp6crtv iter. L ll d).Tj6~ç : &..-psx~ç 
L ll 6sortécrtoç : eôa.yysÀtcr'fljç L li 25 '"6 om. L ll 29 1-j om. L ll 
30 &v om. L 

565, 19·24 1 Jn 1, 1-2 Il 26·30 1 Jn 5, 20 

DIALOGUE V, 565 a-d 323 

[565] nature divine, telle qu'on la conçoit dans 1 p e ère; en 
celui-ci et de celui-ci sont le Fils et l'Esprit · 'fi t 

d . . VIVI tan , 
ce ernzer prodmsant la vie de ceux qui la reçoivent 

d t . ,.
1 

. comme 
a ~en tee; n?n .qu_I s?1t l'instrument de la nature ineffable, 
mais pour amsi due tl donne par lui-même intégrale t 
la ten_eur de celle-ci à la création; il transforme bel et r;:~~ 

b ce qm est de nature périssable, le faisant passer à une vie 
tout au long des âges. Une fois la sagesse acquise avec de 
telles pens~es, , tu découvriras que la vivification opérée 
dans le Chnst lest seulement à l'endroit de ce qui a besoin 
par nature, d'être vivifié, savoir l'élément humain. Car 1~ 
Mon~gène véritab.lement issu du Père écarta par son propre 
Espnt la corruptiOn de sa chair à lui; il rendit supérieur 
à la mort le temple qui lui appartenait. En tant que 
Dieu, en effet,- en tant qu'issu de la Vie par nature elle
même, c'~st-à-dire du Père, il est lui aussi vie par nature. 

c Un. témmgn~ge éclatant et véridique pourrait nous en 
vemr du dtvm Jean, car voici ce qu'il écrit à son sujet : 

<< Ce qui était dès le commencement, ce que nous avons 
entendu, ce que nous avons vu de nos yeux, ce que nous 
avons contemplé, ce que nos mains ont touché du Verbe de 
vie, car la vie s'est manifestée, nous l'avons vue, nous 
~n rendons. ~érr:oignage et nous vous annonçons la vie 
eternel~e qm etmt auprès du Père et qui nous est apparue. » 

d Pms,, e~a.bhss_ant. plus clairement ce qu'il appelle vie, 
en de.fimtxve, Il dit encore : <<Nous savons aussi que le Fils 
de Dieu est venu et qu'il nous a donné l'intelligence afin 
que nous connaissions le véritable Dieu. Nous sommes dans 
le Véritable, dans son Fils Jésus Christ. Celui-ci est Je 
Dieu véritable et la vie éternelle. >> Or où et comment 
concevoir, en somme, qu'il existait dès le commencement 
et qu:il est Dieu véritable s'il n'est pas antérieur et bien 
supé~Ieur à tout appel~ l'existence, étant de toujours et 
perpetuellement le meme ? Dans ces conditions oui 
vraiment, il est légitime de le reconnaître pour la vie par 
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' ' • À ' z \ ' .... '1 ' ' e wcroc:U't'(J)Ç ~xe:tv rxx.wv ; c..oW"fl yocp x.tt't'oc <pu env u7to:pX,w\l, 
(565] -r6't'e 3-/j 't'6't'e: 7tpe:7t6V't'CùÇ è7ttytvdlcrx.e:'t'O(;t. 0e:<f) y&.p 1tOU 't'~ 

35 &P.'t)BLV<f>, -rO WOé 't'E dvoct 7tpé7tot &v, xcd ôta(J.a;Xe:L't'ctt 't'à 
~!1-1tO:.ÀJ.V, x.oc:t yoüv 8VOiJ.<X. -rà "'Qv <XÙ't'l{) . « 'Eych ycip, 
~cpoc:crx.e:v, e:t1-.à 6 ''Qv, 't'OÜ't'6 !J.OQ ècr't'tV 5\IO(J.<X xod. (J.vtj(l-6-

GU\/OV cx.tWvtov yeve&v ye:ve:oc:Lç. >> 

B. 'AÀÀ' et Xe<pl\:1J, '1''1"[, -ri)v Ile<Tpo<; èvl:py<Le<v 't"<î) 
40 lU{}, x.oc:~ 't'OÜ't'o &.7tocp<XÀÀcix:rCùç, tcrocr6e:v1j 't'E e:!vG(t rp-fjç, 

1t01J 't'à !J.EÎ:0\1 Ît't'L 't''t)p1)cre:tÇ cdrr<j>, XCÛ't"OI. Àé"(O\I't't O'<Xtp&ç ' 

a 566 (( eÜ l1rt't'1jp fLOU 11-d~<ù\1 fl.OÛ ècr·tt >> ; XCÛ 7tciÀL\I ' 1 (( IJope:Ûo-
[J.C<< 7tp0<; 't"OV IJe<'t"i:pe< [LOU xe<t Ile<'t"l:pe< Ù[J.ÔÎV, xe<t 0e6v [LOU 
xcà 0e:Ov Ô(J.&V n ; ''f)Oe:t y<Xp 6V't'<X 0e:Ov Éocu-roü -ràv IIo::ré:pa. 

A. Oùxoüv, d 11-·~ cpOcre:1. x.cû &f.."tj6&ç 0e:Ov e!voct 7tE7tL-

5 O"t'e:Üx.occn -ràv l'l6\l, x't'(O'(J.«. 7tOU 7t&.VT<ùç xoc:t ~'t'e:pov 7t<Xpà 
't'oü-ro oùOèv e:t"') &v. 'E1tt Oé ye 't'oLe; (l)Oe q>pove'i:v ilP"'l!J.évo~c;, 
o!(J.ctt 0-lj 7tpé7tetv èxeï:vo d1te'i:v · « T(c; Odlcre~ -rîj xeq>cû .. 1j !J-OU 

M<ùp xe<t 't"oÎ:<; bq>6e<À[J.OL<; [LOU 1t'>'jy)jV 8e<xpÛ<ùv, xe<t xÀe<Û<rO[J.C<< 
't"OV ÀC<OV 't"OÜ't"OV 'lj[J.epe<<; xe<t VUX't"6<; ; » 'E7t<q><ùVd't"<ù 8è 7ti/.Ç 

b IO otÔ't"oÎ:<; q><À66e6.; '<"< 1 xd eôadl~ç · « 'A1t'>'jÀÀO'<"p<c16'1'<"< &:1to 
Xp<moü, Tij<; x&p<'t"O<; ~~e1té<;e't"e. )) Mept<; 81: xe<t XÀijpo<; 
ÔfLÎ:V 0e0c; (J.èv oùxé-n, 7tOÀÀoÜ ye xa.t Oe'i: · v66oc; 3é -ne; 
&.7tÀ&c; x«1 ~eu3Wvu(J.oc;, xa.-r0C7tÀ«a-rov ~XüW -rYjv -rYjç 6e6-r"')TOÇ 
•'" A À ' 'À e~ .... 1 

\ \ 
1 

oo~ocv. e oc't'peuxoccrtv oc "1) wc; 't"{/ x:ttcret 7tOCpoc -rov x-r~crocv't'oc, 

15 Otà -roü-ro xcû tv !J.docrtv 7) tv oie; 6 Iloc't'-ljp xoct è7tOCX't'ÔV 
iix.m -ri)v \:<ù~v, [!.ilÀÀov 81: xe<t ~v o!ç -1) \:<ù-l}v 18[e<v oôx 
ë:xoumx x-rtatc;, 7te7ttO''t'eUxoccrt 't'0\1 116'.'. EL-roc -rL 7tpomw\le'i:\l 

C ~yvc1XM<V 3v 't"OÎ:Ç 't"'ij<; X't"(<r<<ù<; èyxe<'t"e<8e<r[J.OÜa< 1 [J.i:'t"pa.<;, 
xocL -rtjç xoc't'a rd,\l't'<ù\1 oôatdl3ouç Ô7tepox;Yic; OucrcreOoü\1-rec; 

565, 33 ~)(et MCV Il yàp oro. L Il 36 <6 : « MCV Il 36-37 yàp 
~IXO'Xe\1 om. L n 38 yeve&\1 yevertrt; cf. 392, 11 : yevertr<; y. B cf. 
et 559, 3 Il 39 <i)v] +<oÜ MCV Il 41 noü] +no<& MCV Il 566, 2 ~ou, 
om. B Il 8 "'lY"- L Il <Oihov om. B Il 12 xal Sel : 8~ L Il 13 ~)(<i>V 
om. B 

565, 36-38 cf. Ex. 3, 14-15 Il 42 Jn 14,2811 566, 1-3 Jn 20, 17 Il 
7-9 Jér. 8, 23 Il 10-11 cf. Gal. 5, 4 

DIALOGUE V, 565 e- 566 c 325 

e natu~e. Ca~ à ~n véritab!e Dieu, c'est comme cela qu'il 
[565] conviendrait d etre, tandis qu'il y a conflit dans le as 

c,ontraire. Aussi bien son nom est-il : I':Btre : <<Je s~is 
1 f:tre, a-t-Il déclaré, c'est là mon nom et un éternel 
mémorial de génération en génération*. " 

L'infériorité du Fils suggérée par deux textes scripturaires. 

B - Accordons, dira-t-on, au Fils l'opération du Père 
et cela sans aucune différence; disons que leurs force~ 
sont égales. Comment maintenir alors son infériorité ? 
Po~rtant il dit clairement : << Le Père est plus grand que 

566a mm>> et encore : <<Je m'en vais vers mon Père et votre 
Père, mon Dieu et votre Dieu. » C'est qu'il savait que le Père 
était son Dieu, 

A - Donc, s'ils ne croient pas que le Fils soit vérita
blement Dieu par nature, c'est sûrement qu'il est une 
créature e_t ne peut être ri_e~ d'autre que cela. Ceux qui se 
sont .range~ à u~e telle op~mon, voici, à mon avis, ce qu'il 
convtent d en dire : << Qm donnera des pleurs à ma tête 
~t à mes ?'eux une source de larmes, pour que je pleure 
JOur et nmt sur ce peuple ? >> Quiconque aime Dieu et a de 

b la piété leur criera : << Vous avez rompu avec le Christ 
vous êtes déchus de la grâce. >> Votre part et votre lot' c: n'est plus Dieu, tant s'en faut, c'est un bâtard, tout 
Simplement doté d'un faux nom, qui n'a la gloire de la 
divimté que de manière factice. Ils ont en vérité adoré 
la création. ave~ le Créa~ur et c'est pour cela qu'ils ont 
c~u le Fils mféneur en situation au Père, possesseur de la 
VIe comme d'une accrétion, mieux même, de niveau avec 
la cr~ation. qui n'a pas de vie propre. Alors, pourquoi se 
sont-Ils avisés de rendre un culte à celui qu'ils avaient 
~nse_rré dans les limites de la création et dépouillé avec 

c Impiété de sa supériorité de substance par rapport à tout. 
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20 &mxf..À&.'t''t'OUO'!. x.IX.l't'O!. À~yov't'oç 'lw&.wou aoccpWç « (0 
[ 566] élvwOev kpx61-'~voç btocvw 1tocv-rwv ke>-rlv. n Oô yocp 8-1) -rot'tç 

x.oc't'd: crUyx.p!.O'!.V Ô7te:pox.ocï:ç 't'à è7t&.Veù 7t&.V't'!ùV 0 l't~ç x.e:x't'~
cre:'t'OC!. • è1te1.8:~ 3è èv 't'éi) n&.v'ta e:bte:î:v, ye:\l't}'t'OU 7tOCV't'èç 

~, ( '!: \ , 0 't'E:ÀE:Î:\1 È:\1 

d 

c 

dacpépe:'t'o:.!. o'Y)À<.ùO't<;, U7te:pa:vecrTij":.e:t. 't'IX 1taV't'IX 't' 

25 x-dcr[.Loccrw oô3cqJ.66e:v ~X.W'J ~c; Œ1.ov b Yt6c; · È:7te:f. f.I.1J è:v 
't'OÎ:Ç 1t<icrlv È:O''t'!.V, &_)..)..' È:1t&.V<ù 7t&.V't'W\I È:~1Jp1}p.fvwç, 8'tà 't'à 
dç À'ijf,w tévoc< -r-ljv &vw-roc-rw 1 Àom6v, 'Jjç &1téxe<voc 1tocv-reÀ&ç 
oôaév. 'H oôxt 0eoç 'tO 6vof1.e< -ro Ô1t~p 1tocv 6vof1.e<, xoc6oc 
xcd 0 Be:î:oç ~!J.Î:V ~<p"fj llct\))..oc; ; 

30 B. Nocl. 
A. Toil-ro 8~ 1iv ô 1t6ç · « 'Ev &pxîi yocp 'Jjv ô A6yoç, 

xocl ô A6yoç 'Ji v 1tpoç -ràv 0e6v, xocl 0eoç 'Ji v ô A6yoç. ~ 
B. Tt oi5\l èpoÜ!J.E:V el cpa:Î:e:'J g't't yéypoc7t't'OCt. 7te:pf. 't'OU 

lla:-rpàç l)-n È:X,ocp(O'IX't"O O:.Ôt'<i) 6VO(J.G( 't'à Ô7tÈ:p 7t(Î.V 0VO!J.IX ... ; 

35 A. 'AX)..' d 1tpocr6e:î:e:v ~(J.î:v, c1l (Ep!J..e:La, 't'à &v<x.(.Lrt6e:r..v 
kOéÀe<v 570} -re ""' 61twç de>1tol11-rov ~X"' -ro dvoc< 0eoç 
Q ft6ç, xoc('t'O!. XIX.'t'à q>Üat\1 1 x.ocf. OCÔ't'ii) 't'0 e:!voc!. O'Uf.1.1tOC_?O
(.LO(:(:l"t'OÜV 't'à &.Ç(<.ùp.OC À(t:t..6Yv, ocô't'66~::v, o!(J.oc( 1tou, xoc't'oc6ocÀoucn, 

L ~ 1 ' "1 !:'[ > ' xoct 't'à ôUaep1. (J.ee~v't'ec; <.ùÇ voaov oc7t07tA'f}~ occ;, ct.7to7te7tocu-

40 O'OV't'OC!. (J.èV 't"ijv &pp'tJ't'OV 't'OÜ ftoÜ GUXOq>OCV't'OÜV't'EÇ oÔcr(oc'l, 
' 6' .s.. - ' 6' 'A"~"~' ' ~ 

1 

<ppOVEÎ:'I ô' &v eÀO!.V't'O (J.E 'I(J.<ùV op OC, 11.11. EX.Ef.\101. (J.EV, 

xoc't'à. 't'Ù dx6ç, èVO''t'~O'OV't'CI.L 't'OCÎ:Ç acpÛlV aÔ't'ÛlV è7toc(J.Ù'IOV't'EÇ 
_(. , ' , 

ô6ÇOC!.Ç xoct 't'OÜ ~eÙÔOUÇ u7tEp(J.OCX.O(J.E'IO!. XfXL 7tpOEG't"t)XO't'EÇ 

a 567 yevlv<x&ç oô 1tpo6uf1.le<<ç, OLf1.e<<, 3eu-répoc<ç, ~ e<Le>1tep &v 
éÀO!.V't'6 'tWEÇ 't'OÎ:Ç è6éÀOUO'!. XOC't'tXÔ'tJÀOÜV 't'àV 7tOÀé[J.OU xoct 

(J.&X,'f}t; émÀ(~ecr6oct v6(J.OV 7tp6 't'e 1tocrôwv xoct 7tp0 yuvoctxWv. 

566, 22 xeX't'~O'e't'ctL : 't'(wre't'ctL L Il 28 't'Oa om. L !\ 29 0 - ... llœü)..oç ; 
TiœüMç q!l}O'~ L \l 35 •Ep!J.dct : é~œ'i:pe L Il 38 Xct't'ctÔctÀOUO'L] +o!8 
(hL L \l 39 &1t'o1t'ct6crov't'ctL MCV Il 44 yevLxWç B [! 567, 1 a.ta1tep : 
&cr1tep B Il 2 't'OÏ:<; è6l:ÀoUcrL om. MCV Il xoc~œ8l)ÀOÜ\t : Xct't'OC 8~ oUv MCV 
Il 3 Ô1tÀ(/:;ecr6ctt : Wrc)..tcr6a.L MCV 

566, 20-21 Jn 3, 31 11 28 cf. Phil. 2, 9 Il 31-32 Jn 1, I 

DIALOGUE V 1 566 e- 567 a 327 

[566] Pourtant Jean le dit clairement:« Celui qui vient d'en-haut 
est au-dessus de tout.)) Ce n'est pas d'une de ces supério
rités moyennant distinctions que le Fils est détenteur, 
en étant « au-dessus de tout )} : en disant <J tout )), on inclut 
l'indication de tout être soumis au devenir, il surpassera 
donc tout. Ne compter d'aucun point de vue parmi les 
créatures, tel est le propre du Fils, car il n'est pas au milieu 
de tous, mais, de façon suréminente, au-dessus de tous, 

d vu qu'il atteint une hauteur infinie, au delà de laquelle 
il n'y a strictement rien. Ou le nom au-dessus de tout nom, 
n'est-ce pas ((Dieu)>, selon que nous l'a dit aussi le divin 
Paul*? 
B- Si. 
A - Or c'est cela que le Fils était; car ((Au commen

cement était le Verbe et le Verbe était avec Dieu et le 
Verbe était Dieu.>> 

B - Que répondrions-nous donc s'ils disaient que, 
d'après l'Écriture, c'est le Père qui lui a donné le nom 
au-dessus de tout nom ? 

A - Hé bien Hermias, qu'ils fassent seulement un 
pas de plus, en cherchant à savoir comment et de quelle 
manière le Fils possède la qualité de Dieu comme quelque 
chose de surajouté, tout en étant doté d'elle par nature, 

e comme d'un accompagnement de son être même ! Du 
coup, je pense, ils baisseront pavillon et abandonneront 
leur humeur querelleuse comme une vésanie maladive; 
ils cesseront de calomnier l'ineffable substance du Fils 
pour se décider à penser juste avec nous. Mais en fait ils 
vont, eux, selon toute vraisemblance, tenir de pied ferme 
à la défense de leurs opinions propres, se battre pour le men-

567a songe et faire tête hardiment. Leur zèle, ma foi, ne sera pas 
moindre que celui par lequel d'aucuns décideraient de 
manifester au premier venu qu'ils revêtent l'appareil 
régulier de la guerre et de la bataille pour protéger leurs 
enfants et leurs femmes. Pour nous, il nous faudra, avec 



328 SUR LA TRINIT~ 

[ 567] 'Hf'ê<Ç a~ civocyx"lj, ÀE1t't"0€7tEÏ:V ~P"IJf'SVOUÇ, &vctcrx<XÀEOE<V 't"cX 
5 xe:xpU(J.(J.é:'Jœ, xc.d -rljv -ro'i:ç &!J.oc6ecr't'épotç où pq.BtÎ/.v éf..e:Lv 

&1toyup.voüv &/..~6e1.cx.v. 
B. Eu Àey«ç. 
A. "Eq>"lj 't"o[vuv ~f'Ï:V ô eecmt<rLOÇ IlctuÀoç 1tept 't"OU 

Movoye:\loÜç · «~oc; èv 11-op<p'{i 0e:oü fm&px.wv, oùx &p7tocy(..là'J 
10 f)y~croc-ro 't'à e!voc1. 'laa 0e:eï>, &_").)..' éœu't'àv èxé:\lwcre: !J.Op<p~v 

b Boû[f..ou f..o:.OWv, èv 0(1-mNtJ.OC't'!. &.v6p6>nwv ye:vÙf.LE:VOÇ xod. 
crx~~'t't e:Ùpe:6dc; &ç &.v8pwrcoc;, è-roc1tdvwae:v éa.u't'6\l, ye:v6-
EJ.EVoç U7djxooç (J.éX,(Jt 6oc\l&.'t'ou, 6œv&:rou Bè cr-rocupoü. .6.tà 

t ' 0 ' , ' ' '·'· ' ' ' ' - • XOC 0 ,. E:oÇ OCU't'oV U7tE:pU'f<ùO"e:, XOCt E:X,<XptO'Cl:'t'O OCU't'C}) o\IO!J.!X 

15 -rà ônèp 1têi.v 6vo[J.ct, tvoc èv -réjl bv6!J.<X't't 'I"I}O'OÜ ?tii\1 y6vu 
, ,,..., , r ~ , , \ e , , 

Xoq.L't'(j E1t0Up0:.VL<.ù\l X<X~ E7t!."(E!.Cù\l XIX!. X.OC't'O:.X, 0\/!.CùV, XIX!. 

1tê<crct yÀ&""" è~of'oÀoylj"""J'""' 5n KopLoç 'l"l]croilç XpL<r't"oç 
dç 36~ctv 0eoil Ilct't"p6ç. » 'Ap' oilv oûxt xctt ctÛ't"OÇ ~f'Ï:v 

c 6 Tijç èvctv6pwmjcrewç 't"ou Aoyou 1 xctLp6ç, et1tep ~ÀoL 
20 1to6èv 't'à &vœxe:xpocye:'i:v 3ù"Voca6oct, 't'oLe; olhtw \IE:VO"'}x6crw 

&voccpocv3àv é:pei: ffiç oôx '(jTCep &v vooi:'t'o 0eàç tw 0 A6yoç, 
ocÀÀ' 'fl7tSq>"ljvev &v6pw1toç e(ç Tljv Tijç Oe6't""l]'t"OÇ &vct7tEq>oh"ljxE 
36~ocv, xoc!. p.e't'OC aocpx6ç, xoc!. 5't'e x.exévwxé Te xoc!. 't'€'t'OC-
7tdvwxev ért.u't'6v, 't'6't'e xoc!. ôljloüa6ocL )..éye't'oc~ ; 'Erce!. 3ŒocO'Xe · 

25 1tu6o[f'"I]V yà;p èlv tilç -iî3L<r't"OC crou xctl èpOf'SV<jl q>pcX<rOV. 
B. To ""[ 31) q>~ç ; 
A. Kexévwxev E:ocu't'àv 6 Movoyev~ç, xoc6dç èv 3oÛÀou 

d 1 p.op<pfl, xoc!. Ô7tÉ:p.e:r.ve a't'ocup6v, oc!.ax6v"t}Ç xrt.'t'oc<ppov~mxç, 
xoc!. yev6p.evoç ôrd)xooç (.LÉ.X.P" 6ocv&Tou. T01.y&p't'ot, <pYJaLv, 

30 èxocptaoc-ro rt.Ô't'(i} 6vop.oc Tà Ô7tèp 1téiv 6vop.oc, tvoc èv -r~ 

bv6p.oc-rL 'l"t}aoü 7t&v y6vu x&p.lJin, é:1toupocvtwv xoc!. é:1tr.ydwv 
x.oc!. xoc-rocx6ovCw\l. ,. Ap' oùv èv -r&~e:r. -rYï xoc6' ~p.&ç p.~a6àv 
&v3pocyoc6"t)p.<f-rwv xoc!. 3&pov Ô7trt.Xo~ç xoc!. O"'t'É.<pocvov eÔ't'OÀp.(ocç 
-rb xe:xÀ~a6ocr. 0e:àç é:x-rljaoc-ro xoc!. -rà 7tpoaxuve!a6ocr. 3e!v 

567, 8 i)(lî:v om. BL Il 6e:ani:atoc; : &n6a't'oÀoc; L Il 10-18 &"JJ..' -
7tct.'t'p6c; : xa;L 't'à è:!;ijc; L Il 20 oiS1t(l) : oÜ't'(l) MCV 11 23 xaLt] +lhe: B Il 
34't'Osom. L 

567, 9-18 Phil. 2, 6-ll Il 28 cf. Hébr. 12, 2 

DIALOGUE V, 567 a-d 329 

[ 567] un parti pris de subtilité, déterrer des choses cachées et 
me~tre _à nu I_a vérité, si difficile à saisir qu'elle soit pour les 
moms 1nstrmts. 

B - Beau projet! 
A - Or donc le divin Paul nous a dit, parlant du Mono

?ène : <<Lui qui était de condition divine, il ne retint pas 
Jalousement le rang qui l'égalait à Dieu. Mais il s'anéantit 

b lui-même, prenant condition d'esclave et devenant sembla
ble aux hommes. S'étant comporté comme un homme 
il s'humilia plus encore, obéissant jusqu'à la mort et à 1~ 
mort sur une croix. Aussi Dieu l'a-t-Il exalté et lui a-t-Il 
donné le nom qui est au-dessus de tout nom, pour qu'au 
nom de Jésus tout genou fléchisse au plus haut des cieux, 
sur terre et dans les enfers et que toute langue proclame de 
Jésus-Christ qu'il est Seigneur à la gloire de Dieu le Père. ,, 
N'est-ce donc pas le moment même de l'Incarnation du 

c Verbe, s'il pouvait jamais crier, qui le dirait ouvertement 
à ceux qui n'y ont pas encore songé : ce n'est pas en tant 
que conçu comme Dieu, mais en tant qu'il s'est manifesté 
comme homme que le Verbe est remonté à la gloire de la 
divinité; c'est avec la chair, quand il s'est anéanti et 
humilié, qu'il est dit aussi être exalté. Et puis, donne-moi 
un renseignement que je serais bien heureux d'obtenir 
de toi en réponse à mes questions. 

B - De quoi s'agit-il ? 
A - Le Monogène s'est anéanti par son abaissement à 

d la condition d'esclave; il a subi la croix au mépris de la 
honte et en se faisant obéissant jusqu'à la mort. Voilà 
pourquoi, dit-on, on lui a donné le Nom au-dessus de tout 
nom, pour qu'au nom de Jésus tout genou fléchisse au 
plus haut des cieux, sur terre et dans les enfers. Est-ce 
donc au même niveau que nous, comme salaire pour de 
bonnes actions, récompense d'obéissance, couronne pour 
la bravoure, qu'il a obtenu d'être appelé Dieu et reçu le 
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35 rtp6c; 't'E: (f.tn:&v -r:&v &.ytwv &.yyéf..wv, ~!J.&V 't'E -r:Wv èTCt y~ç 
e X<Xl 't'Ù'JV )Î3"fj XCJ/COt[X,O(J.éVCù'J j 

( 567) B. "EoLX<V. 
A. Oôxouv (~pô\ yàp 3~ .,., (.tLxpà Tou 7tps7tov.,.oç <!ç y< 

'l'O 7totpov rppovT[O'otç 3Là 'l'O &votyxotï:ov), ToÏ:ç 'l'Û>v ~1tt yijç 
40 ÔÀL0'6~(.L<XO'L xott 'l'otÏ:ç 'i)(.'WV ct(.'otp'l'lotLÇ 7tÀ<lO''l"')V (.'~V 50'l)v 

èx.é:r:w 't'1jv x.&ptv 0 Movoye:v~ç. ''la-rw 3è 8't't rtp6<potO'tç 
otÔ'l'i.ji 'l'ijç 6eo1to.au 36i;")ç, 'l'ijç &v6pom6'l"')'l'OÇ 'l'tt ~yxÀ~(.'ot'l'ot. 
Et (.1.1) y<Xp i)!J.&p"t'O!J.e:v, oôx &v yéyove xoc9' i)(J.<i<; · xo1 d !-L1J 
yéyove x.ct9' -IJt .. ûiç, oôù' &v ôrtép.e:~ove -ràv O''t"<XUp6v · x.rû d 

a 568 11-1) &7té6oc[ve:v, où3' &.v èx-r~O'OC't'O 't'à npocrnuve:Lcrfh!. Oe~v 
rtp6c; 't'E: 1J!J.&v rx?n:&v xocl -r&v &ytw\1 &.yyé/..wv. 

B. 0pMÙç (.'~V 6 À6yoç, 7tÀ~v ~X" .,.;, m6otv6v. 
A. Et Oè xcd -Jjv èv tcr6't'"fJ't'!. xcd èv !J.OP<flri 't'OÜ lloc-rpOç 

5 -r&v 't'9)c; x.e:v~cre:wc; !J-é't'pc.vv &p.é-roxoc; èhv, 7tO~otv &v é!x.01. 
36i;")ç ~7tt300'LV 'l'O 6VO(.LIX ÀotOWV 'l'O /m~p 1tii.V 6vo(.'ot XC<'l'tt 

1 ~ , , ,.A, , t !! '!._ • .... 
't'fJV 't'YJÇ X.EVCùO'EWÇ X,pOV0\1 j p OU O'UV!."fJÇ u7t0!. 7t01'& OCU't'O!.Ç 

&rtox.tvÙu\le:Ûcre:te:v &v b /..6yoc;, d èpe:u\1<{)-ro ÀE7t't'6't'e:pov ; 

B. :Euvtw•· 
b I o A. BouÀ<L 3~ oûv, (.L<6sv'l'<Ç dç 'l'O 7totpov 'l'O liyotv 1 [O"zvo-

)\oye:Lv, è:rt' èxe:Lvo twfJ.EV 't'à lhr. 0e.:Oç -J}v ~" &px'?i xrx.!. ~" 
v.opcp1j xcd lcr6't'"IJ't'l. 't'OÜ Ilct't'pàç b Movoye.:v~ç, xoc('t'ot !1-ctxpàv 
è1t!. 't'oU't'CJ) Srx.7tctV~crav't'e.:ç )..6yov ~_..., ye.: 't'OÎ:ç 7tOCP<:lX"IJX6crt ; 

B. Kat f!&:Àa. 
15 A. Oûxoüv Stà f!è'll cpwvYjç (Hcratou q>"fjcr!.v b 0e.:àç xa:!. 

Ilrx.Tijp • << 'Eych KUptoç 0 0e.:àç ~'t't &1t' &pxY)ç. » 'Avrx.xe.:-
' '\:'>\ ~ , .... ~ • 1 ' "' -i. {')Or XpctyO't'WV oe.: XOC~ IXU't'W\1 't'WV rt.ytcJlV S1tOCLOt 't'LÇ lXV 7t1 .., 

' ' 0' ' 1 
' ' ' ~ K' ' 0 ' ( ~ ' !XU't'OV . (( uxt GU OC7t CXPX11Ç uptoÇ 0 H e.:oç "IJ!-LWV, XOCL 

oÙ !1-~ &1to6&:vW!-LEV ; >> 'l8où 0e.:àç &1t' &pxY')ç XOC't'WV6(J.rt.O"t'd 

567, 43-44 xcd et- ~IJ.i'i; oro. BL n 44 't'6\l oro. L Il 568, 1 oô8' : 
oùx L l1 4 è\1 2 om. L Il 10 e~ om. B Il 15 Oôxo\Jv : <iÀÀœ xo:t T Il 
fttV o m. L T Il <poov'ijç o m. L Il 18 Ku pte T Il 19 '!Sou l + 6 C Il &1t' &p)(~Ç 
0eàç 0V L 

568, 16 cf. !s. 43, 12·13? Il 18-19 Hab. 1, 12 

DIALOGUE V, 567 d- 568 b 331 

(567) droit d'être adoré par les saints anges eux-mêmes, par nous, 
e les êtres de la terre, et par ceux qui l'ont déjà quittée? 

B - Apparemment. 
A - Par conséquent (je vais parler sans trop me 

soucier des convenances, pour le présent, vu l'urgence}, 
c'est aux chutes des êtres terrestres et à nos péchés que 
le Monogène doit rendre grâce, oh combien 1 Et il faut 
qu'il le sache : le prétexte à une gloire qui le divinise, 
ce sont les fautes de l'humanité. Car si nous n'avions 
pas péché, il ne serait pas devenu tel que nous* ; et 
s'il n'était pas devenu tel que nous, il n'aurait pas subi 

568a la croix; et s'il n'était pas mort, il n'aurait pas obtenu le 
droit d'être adoré par nous-mêmes et par les saints anges. 

B - Ce langage est audacieux, mais il a de la vraisem
blance. 

A - Si par contre il était l'égal du Père, dans la 
condition de celui-ci, lorsqu'il n'avait point de part aux 
limitations de l'anéantissement, quel accroissement de 
gloire ce pourrait-il être pour lui que de recevoir le Nom 
au-dessus de tout nom au temps de son anéantissement ? 
Ne comprends-tu pas où risqueraient d'aboutir leurs propos, 
pour peu qu'on les scrute plus minutieusement? 

B - Si, je comprends. 
A - Veux-tu donc que nous mettions de côté pour le 

b présent toute argumentation trop subtile pour en venir 
à ceci, que le Monogène était Dieu au commencement, 
dans la condition du Père et son égal ? Quoique nous 
avons dépensé déjà de longs discours sur le sujet dans le 
passé ... 

B - Très bien alors. 
A - Or donc, par la voix d'Isaïe, Dieu le Père dit : 

«C'est moi le Seigneur Dieu déjà dès les commencements. • 
De leur côté, on peut entendre les saints Lui adresser ce 
cri : <<N'es-Tu pas Seigneur dès les commencements, ô 
notre Dieu, aussi ne sommes-nous pas morts ? >> Tu le 
vois, Dieu le Père est appelé Dieu dès les commencements 
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c 20 ,.. wxt ~cr't"w &:k,J6&<; 1 b 0eb<; xoct Iloc'<"~P· '0 3s ye 6e=ka.o<; 
[568] 'leù&W"t]Ç, 6-re: -roàç ècp' !tif) rtpàç -/j[J.<i<; btoteL't'o )..6youç, 

<< "0 ~V, tp"f}O"(V, &7t' 0Cpil)ç, 8 &xrp<.60CfLE:V, 8 é(t)p&xoctJ.E:V 't'OÎ:Ç 
Ôq>6txÀ[J.Oo<; ~[J.&v, 8 t6eoccrOC[J.e6oc xoct oc! xii:pe<; ~[J.WV t,P'I)À<iq>'l)
aocv 1ee:p!. 't'oi3 A6you 't'~ç ~(t)Yjç. >> Ilpocre:cpÛl\le:t Sf: 't'tcr!. · 

25 (( rp&tpW Ô(J.Î:'J, 1CCX:tépe:ç, 6·n èyv6lx.ct't'E: 't'àV à1t' &px.Yjc;. )) 
Kcd -de; ù~ o0-r6c; ècr't't.v, ocù-ràc; ~tp"f} 1t&f...tv · « T&ùe: J.éyet b 
1{ ~ .3:. ~ ' , wv, o ljv, o e:px.op.e:voc;. » 

B. 'A)..f...' lS't't ~-tèv ~" xoc!. 7tpà Tljc; x't'(O'e:Cùc; xoc!. cxÔ't'o!. 
cprit:e:v &:v · 't'Ô Sè: lS't't xcd 0e:Oc; 1jv, ol5rtc.ù cro::cp&c; ùtéyvCùcr't'oct, 

d 30 q>occrl. t;.kxe""'' yocp, 6><; o!Jx ~xwv 1 3'1)Àov6"'· 
A. E!'t'oc 1t&c; oôx rhtt xo::tpoü 't'oLe; 't'àv &7t67t't'Ucr-rov "'C'OU't'ov!. 

7tpoe:!Lévouc; )..6yov dx6-rwc; è7ttcr't'uyv&~ov't'e:c; xrû ~!J.e:Î:c; 
l!poUfJ.e:V · « Ot X(ùtpo(, &x.oOcroc't'e:, x.oc!. at 't'ucpf...o(, &vocÔÀéo/ccte: 
13eov. » Oô yd:p 5,., 'ljv &7tÀw<;, &ÀÀ' 5,., xoct 0eo<; 'ljv 6 

35 A6yoç &vocyp&cpov't'oc; è'Japy&c; 't'OÜ 8e:'t}y6pou x.oct e:ùocyye:ÀL
cr-roü, x.oc8&1te:p ~~ oïvou xocL 11-éfh)c; 7tp&; nrJ.v érnoüv t6v't'e:ç 
&xoc't'<XO'Xért't'tùÇ, X<X't'e:~pwve:OoV't'OCI. -rljv àÀ~8e:L<XV. <J>épe: a~ 
oùv xoct at, ~-répwv èÀ&crocv't'e:ç èvvotii)v, O-n ®e:Oc; xoc't'OC cpOcrt.v 

e ècr't'Lv èTtLytvW!crxw!-Le:v 't'bv 1t6v. -rH yOCp oùx.t 7tpénot &v 
40 -r<ï> ye: 6v't't xoc-rOC cpOmv 0e:~ -rOC ècp' ~x&cr-r~ ~1/'P't}tpope:~v, 

xoct cr-re:cpocvoüv 11-èv èTtoc(votç 't'oÙç v611-ov è:x.ov't'ocç 't'OÜ f3Lou 
't'bv 6ptcr'r1)v xoct -r1)v e:ÙxÀe:rJ. xoct 7te:pLo7t't'ov èx't'e:'t'L!-L't}X6't'ocç 
~w~v, xoM~e.v Sè 't"OÙ<; ~[J.<Xp't"'l)x6't"tx<; &<; &Àtx~6voc<; xocl 
ô6ptt1't'àc; xoct 8e:cr11-o~ç 't'o~c; &vtù8e:v è!l-rtocpotvoÜv't'<XÇ e:ùx6Àwç ; 

a 569 B. Ilps1to' 1 /iv. 
A. TL aè a~ 't'O nÀ't}poüv -rOC 1t&v't'oc aUvoccr8oct xoct at.OC 

7t&V't"WV [J.èv 1\xew, e!voc• Sè xoct tv 1têia• Sol'/)<; iiv 1:-rl:p<f 
cpUcre:t 1tocpOC 't'Ïjv 8docv ; 

568, 20 ye om. T Il 6e0"1téO"to<; : 6e:ï:o<; T om, L 11 22 &1t' &pxljç 
q>l)O'W N B n 35 6e:l)y6pou xcd om. L Il 37 à.X!X"t'C(O'Xé1t"t'WÇ] + 
&xœ"t'ocaxeu&O''t'(I)Ç L Il 569, 3 &v om. B 

568, 22-24 I Jn 1, 1 1125 I Jn 2, 13 Il 26-27 Apoc. 1, 8 Il 33-34 !s. 
42, 18 

--~------

DIALOGUE V, 568 c- 569 a 333 

c et il l'est réellement. Le divin Jean d'autre part, dans les 
(568] discours qu'il nous a tenus sur le Fils, dit :«Ce qui était 

dès le commencement, ce que nous avons entendu, ce que 
nous avons vu de nos yeux, ce que nous avons contemplé, 
ce que nos mains ont touché du Verbe de vie ... >> Et d'en 
apostropher certains :<<Je vous écris, pères, parce que vous 
connaissez celui qui est dès le commencement. >> Et qui 
est-il, celui-là, Jean l'a encore dit :<<Voici ce que déclare 
Il est, Il était et Il vient. >> 

B - Mais qu'il ait été même avant la création, eux 
aussi le diraient* J Qu'il ait été Dieu, par contre, cela ne se 
dégage pas encore clairement, disent-ils. En effet il reçoit : 

d c'est évidemment qu'il n'a pas. 
A - Alors comment ne serait-ce pas le moment, 

face à des gens qui profèrent d'aussi abominables discours, 
d'éprouver nous aussi une légitime indignation et de dire : 
(<Sourds, écoutez et. vous, aveugles, regardez et voyez)}? 
L'évangéliste porte-parole de Dieu a écrit en toute netteté 
non pas simplement que le Verbe était, mais aussi qu'il 
était Dieu; et eux, comme pris de vin et enivrés, ils vont 
à l'aveuglette dans n'importe quelle direction en faisant 
de l'ironie aux dépens de la vérité. Courage donc, lançons
nous encore dans d'autres réflexions pour arriver à recon-

e naître que le Fils est Dieu par nature! Ne conviendrait-il 
pas à un véritable Dieu par nature de porter son décret 
dans chaque cas : il couronnerait de louanges ceux qui ont 
la Loi pour norme de leur vie et marquent de l'estime 
pour une existence honnête et exemplaire; il châtierait 
ceux qui ont péché pour leur forfanterie, leurs insolences 
et la licence de leurs insultes envers les décisions d'en-haut. 

569a B - Oui, c'est bien ce qui conviendrait. 
A - Hé quoi? Pouvoir emplir toutes choses et pénétrer 

en toutes, être aussi en toutes, l'accorderais-tu à une 
nature autre que la divine ? 
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5 B. Oôx ~ywye · nwç yocp ; 
[569] A. To 8è 0eii> nokceôea6ot• xott 8•otll•oilv, ot5xwoc .,., 

1tOte:!crScx~ 0e6v, oùxt q)(X("'}<; &v, & É't"cxÏ:pe:, 't'oi:ç &ytotç &p(J.0-
3td>'t'cx-rov ; 

B. IMvu !Lèv o~v. 
10 A. "re, 8-lj o~v, heovo <ppocaov. 

B. To norov ; 
A. Oûxt c< 1tiaoc ô6crtç &.yoc6~ xcxt 1tiiv ô6>p1)!J.IX 't'é/..e:tov 

&v(t.)Sév !:mt xcx't'cx6rii:vov èx 't'OÜ llcx't'p0ç -r&v cpW't'oov, » 
b 'J.6yoç 1 8è ao<p(otç, 't'O 7tcXV't'O>V fLOCÀLG't'<X 't'LfL<XÀ<péG't'<X't'OV ; 

15 B. l:ÔfL'f''IJ!L' · PpcXfLfL"' yàp il>8é 'P'IJ"'" lep6v. 
A. 0éot 8~ o~v 't'WV &vw6év 't'< xott ~>< llot't'poç O>ç ~fLii.Ç 

~x6v't'(t)V &.yocS&v ÔtiXVO!J.éoc xoc1 7tpÛ-rcxvtv, xo:1 "t'OÜ't'o xoc-r' è~ou
a~cx:v, ô7t&:pxov't'a: T~w Yf6v · ~tp"t) y<Xp ô IIcxü/..oc; • « <Evt 
8è ~><OCG't''fl ~fLWV ilS66'1} ~ xocp•ç Xot't'à 't'O fl.é't'pov 't'~Ç 8wpeii.ç 

20 't'oil XpLa't'oil. » Kotl fLéV't'OL xott hépw6( nou npoç Mwaéot 
't'Ùv le:p6>Tcx"t'ov Ôte:m6v't'oç 0e:oü • << Ttc; ~Ô(t)xe: O"'T6iJ.ct 

c &v6pwln'fl, xott .,.(ç ~no('l}a< Maxw<pov xott xw<p6v, ~Àénov't'ot 
' À6 ' ' ' K' ' 0 ' K ' - ' xcx~ "t'Uq> v ; aux ey6J uptoc; o H e:oc; ; ex~ vuv 7tope:uou, 

xcd. è:ych &.vo(i;<ù -rà CM:6!J.IX crau • » 7tpoae:/..&./..e:t 7tOU 7t<ÎÀI.V 

25 't'oLe; &y(otc; &.7tOO''t'6Àotc; ô Kûptoc; ~(J.Wv '11)0'0Üc; 0 Xpta-r6c; • 
« 0éa6e oilv ~v 't'<XLÇ xotp8lot•ç ÔfL&V !L-IJ npofL<À<'t'ii.V &no
ÀOy'l}6~votL · ~yw yàp 8waw ÔfLLV a't'6fL"' xott ao<plotv fi oô 
ÔU\1~0'0\I"C'<XL à.V't'!.O''t"ÏjVIXL 7) &v't'Et7te:'1:v 7C&:V't'EÇ of &v·nxdfJ.E:VOf. 
UfLLV. )) 'AVotfL<À'fl3oiJV't'OÇ Sè 't'Oil fL<X><otp(ou 6.otllta e.... b 

d 30 0e:Oç xpt.-d)c; èO''tW, f-xov-r:6ç 't'e: &[pap6-r:wç &ç f.\le:O''t'!. fJ.è:v 
~x.ù't'0 't'0 éx&O''t'cp 8t.aVéfJ.E:!.\I Zlv &v 8p~1) 't'0Cç <Î(J.otô<Xc; xat 
oÔÇ &v ËÀO!.'t'O 8t.XlXLOÜV ( « @e:Oç y<Xp 0 8txat&v, 't'(Ç 0 
XlX't'lXXp(\IW\1 ; )) XIX't'0C 't'0 ye:yp!XfJ.fJ.ÉVo\1) ' È\le:py0v è1t' <ÎfJ.q:>O~V 

569,5 y&p]+oô B 11 17 &yœ6wv]+xœl B Il 198oom. Lll~ om. 
B Il 20 xcda om. L Il hépoo6ev B n 20-21TCp0ç- E>eoü: a~em6V'C'OÇ E>eoü 
7tpèç Mwobx L Il 25 &ylotç om. L Il 6 Kôptoç ~!J.WV 'l~ooilç om. L Il 
0 2 om. MC Il 28 -?, &v't'e~m:i:v om. B Il 29 !J.«X«ptou om. L Il 30 't'e : 
UL 
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[ 569] B - Moi ? Non. Comment le faire ? 
A - Quant à avoir une conduite et une vie selon Dieu, 

à mettre sa gloire en Dieu, ne dirais-tu pas, camarade, 
que cela va particulièrement bien aux saints ? 

B - Si, certainement. 
A - Continuons; dis-moi encore ceci. 
B - Quoi donc ? 
A - <<Tout don excellent et toute donation parfaite>> 

ne viennent-ils pas d'en-haut, ne descendent-ils pas du 
b Père des lumières ? Or une parole de sagesse n'est-elle 

pas plus précieuse que tout ? . 
B - Si, d'accord; c'est d'ailleurs ce que d1t la sainte 

Écriture. 
A - Considère dès lors quel est le distributeur et dispen

sateur des biens qui nous viennent d'en-haut et descend~nt 
du Père : c'est, et avec pleine souveraineté sur eux, le Fils. 
Paul a dit en effet : <<Mais chacun de nous a reçu sa part 
de la grâce divine selon que le Christ a mesuré ses dons. )) 
D'autant qu'ailleurs Dieu déclare au très saint Moïse : 

c «Qui a doté l'homme d'une bouche? Qui rend dur d'or:ille 
ou sourd, clairvoyant ou aveugle ? N'est-ce pas mm, le 
Seigneur Dieu? Va donc maintenant et j'ouvrirai ta bou
che.)) Or, aux saints apôtres, notre Seigneur Jésus-Christ 
affirme à son tour : ((Mettez-vous bien dans l'esprit que 
vous n'avez pas à préparer votre défense; car je :vous 
donnerai moi-même un langage et une sagesse à qum nul 
de vos adversaires ne pourra résister ni contredire. )) 
Le bienheureux David, d'autre part, chante que Dieu est 

d juge et tient pour établi qu'il Lui appartient de distribuer à 
chacun le salaire de ses actes et de justifier ceux qu'Il 
veut : {(car c'est Dieu qui justifie, qui condamnera?)) 
selon qu'il est écrit. Or dans les deux cas nous verrons 

569, 12-13 Jac. 1, 17 11 14 cf. Eccl. 10, 1 ? Il 18-20 Eph. 4, 7 Il 
21-24 Ex. 4, 11-121126-29 Le 21, 141129-30 Ps. 49, 611 32-33 Rom. 
8, 33-34 
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[569] oüx ûnoupymô\ç &AA' &v &Çoucr(qc Tij 6eonp<7t<O XO<Too/6[L<60< 
35 ,./,v Yt6v. "E<p1) ydcp 0<1h6ç · « T( yàp fu<p<À1)6~cr<TO<< &v6pw-

7toç &av -rOv x6crp.ov 6)..ov xe:p8~crrh -r~v 3è ~ux-i)v cxù-roü 
~'1fL'"'eÎÎ ; "H -r( acl,creo &v6pwnoç &v-raÀÀO<YfL"' T'ijç o/ux'i)ç 
cxÔToÜ ; MéÀi\e:t yàp 6 Ylàç ToÜ &v6pWnou ëpxe:cr6at èv -rTI 

e 36~1) -roü 1 lloc-rpèç aÙ"t'oÜ (J.E:'t'à -r&v &.yL<.ùv &yyéi\wv cxÔ·t"Oü, 
40 xcd T6't'e: &no3Wcre:t éx&cr't'c:> xa-rà 't'à ~pya ocÔ't'oi3. >> IIpocre

<pcilvet 3é 't'~ T&v ~ppWO'TIJX6't'(ùV · « Téxvov, &cpéwv-rcxL 0'0!. 
cxl &p.ocp·r!oct crau · >> ècp' ({) xcd Àe:ÀU't'TIJX6-re:ç at népoc J..6you 
7tOCV't'èc; &v6crw1. <llaptmx'Lot, 8uacp1)p.Lcxc; èyx/..~p.oc't't xa't'a3ecr!J.e:Lv 
cbte:'t'6i\p.(t}V -ràv o6't'<ù 6e:onpe:7t1j xcà i\(ocv &vunocr-r6À<ùÇ 

45 CÎVéV't'OC q?WV1jV, XOC~ a~ XOCt ~q>C((fX0\1 • (( ÛÙ't'OÇ ~ÀCXO'Cfl"t)fl.E:Î:. 
Ttc; 36wx-rat &qnéwxt &p.cxfYdocc;, e:l p.-/j v-6voc; 6 0e:6c; ; » 

a 570 '0 't"o(vuv XO<t 1 v6fLOU xO<t a(x'f)Ç Kupwç, XO<l cr-re<p&vwv 
3tcxvop.e:Uc;, xcà 3mcxtoa0v1)c; 7rpUTccvtc;, xoc~ &\lte:tc; &.p.ap·dtX<;, 
X!X("t'O!. f.I.E:"t'b\1 oÙ3e:\l~ -r:&\1 1}p!.6f1.1Jf.té\IOO\I è\1 X"t'(O"{-t!XCft "t'OÜ"t'O 
Sp&\1, 7t&ç oùx &v e:t"'} ®e:Oç XIX-rOC cpUaw ; ,. Ap& crot Sox& 

5 't"O<UTt aoÇa~e<V Ôp6ô\ç ; 
B. 'Acr-r:e:t6-rtXT<Î ye: X!X~ 't'OÜ X!X't'e:crx.&cp6!Xt fL!XXp&v. 
A. ®e:oü Sè i:>vToç èv 7t0Ccrt, xcd &rmq>Ot-r&v-ro<; f.I.È\1 oùSe:\16<;:, 

ève:pye:(~ Sè -r:7j 6e:o7tpe:7!e:Î: 3ta:7ttfL7tÀ<ÎvToç 't'OC 7t<Î\1Trt, 't'!XO't"f) 
b -ro< XO<l Àéyov-roç np6ç ,./,v 'IcrpO<~À · 1 « '0 oÔpO<v6ç fLO< 

10 6p6voç, ~ aè n ûnon6awv TWV noawv fLOU . 7t000V orxov 
o!xoaofL~cr<Té fLa<, Àty« K6pwç ; •H ,.(ç T6noç T'i)ç ""''"""'-
7tO<Ocrecl,ç fLOU ; » 7t<p<-rpÔ7t6lV Ti> XP'i)fLO<, XO<l fLiiÀO< 6p6wç, 
e!ç Tl>v &x Eleou IlO<Tp6ç n<<p1)v6-rO< A6yov o 6ecrnecr<oç 
~fLÎ:V yp&<peo IJO<uÀoç • « "Onou oôx ~"' "EÀÀ'JV xO<l 'IouaO<ooç, 

15 7t<p<TOfL~ XO<l &xpo6ucrT(O<, ~ap60<pOç, ~x061)Ç, aouÀoç, 
èf..e:U6e:poç, &»OC 7t<ÎVTa: xrt~ èv 1téicr1. XptcrT6ç. » KtXt a:O 

569, 35 &cpe),ljcret B Il 39 ocÔ't'oÜ om. L Il 40 ·t'à: ~pyoc : -r~v 7tp~t'l 
L Il 41 -r<p : •twt B Il 41-42 &cpéwv-rocl- crau : &cp(ev't'ocl crau oct &v.ocp
't'(oct MCV Il 43 &vocrt6't'OC't'Ot L !1 45 xoct, om. L 11 570, 13-14 6e<mécno~ 
- IlocüÀo' : 6 &>t6<noÀoç yp&<pet L Il 15 xoct om. L Il 16 &ÀÀ<X] +'<X L 

DIALOGUE V, 569 d- 570 b 337 

[569] le Fils agir non pas comme un serviteur, mais avec la 
souveraineté qui sied à un Dieu. Il a dit en effet lui-même : 
<< Car que servira-t-il à l'homme de gagner le monde entier, 
s'il ruine sa propre vie ? Ou que pourra donner l'homme en 
échange de sa propre vie? C'est qu'en effet le Fils de 
l'homme doit venir dans la gloire de son Père avec ses 

e saints anges et alors il rétribuera chacun selon sa con
duite.» Il apostrophait d'autre part l'un de ceux qu'il a 
guéris : <<Mon enfant, tes péchés te sont remis. >> Sur quoi 
furieux les Pharisiens, dans leur impiété passant toute 
expression, osèrent enserrer dans une accusation de 
blasphème celui qui proférait ces mots si dignes d'un Dieu 
et par trop sans détours. Et d'affirmer : << Cet homme 
blasphème. Qui peut remettre les péchés, sinon Dieu seul ? 1> 

570a Le Seigneur de la loi et du droit, celui qui distribue les 
couronnes, veille à la justice, remet les péchés, quoiqu'il 
ne soit permis à aucun de ceux que l'on compte parmi les 
créatures d'agir de la sorte, comment ne serait-il pas Dieu 
par nature ? A ton avis, ne sont-ce pas là de justes conjec
tures ? 

B - Elles sont pleines d'élégance et il n'y a pas à en 
plaisanter. 

A - Dieu est dans tous les êtres et à l'écart d'aucun; 
Il les remplit tous, avec l'énergie qui sied à un Dieu. 
Aussi dit-Il à Israël : «Le ciel est mon trône et la terre 

b mon marche-pied. Quelle maison pourriez-vous me bâtir, 
dit le Seigneur, ou quel endroit sera celui de mon repos ? » 
Or la chose est reversée, et c'est bien légitime, sur le 
compte du Verbe issu de Dieu le Père par le divin Paul 
qui écrit : «Là il n'est plus de Grec et de Juif, de circon
cision et d'incirconcision, de barbare, de Scythe, d'esclave, 
d'homme libre; il n'y a que le Christ qui est tout en tous. » 

569, 35-40 Matth. 16, 26-27 Il 41-42 Mc 2, 5 Il 45-46 Mc 2, 7 1 
570, 9-12 Is. 66, 1 Il 14-16 Col. 3, II 
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'O e, , , , ' ( ' e' ~ &.'J(t) 
(570] èrd 't'OÙ't'OLÇ' (( X.IX't'IZOctÇ CW't'OÇ E:O''t'L X.C(t 0 IX\I<Xo!XÇ U1tE:f> 

e 7t&.V'TNV -r&v oôpo:;v&v, Zve< 1 ttÀ1)pÙ.Hl'Y/ 't'a tt&.\l't'<X. » -rAp' oùv 

d 

e 

't'à n&.\1-roc. tcÀ"t)poüv x.ocl 8td: 7tOC\I't'Ûç 11-èv ~x.e:!.\1, dvoct Bè xcà 
20 èv nêiow, oô !J.E:Î:~ov ~ X.(J;-rd: x't'~at\1 ; 

B. II &ç yO:p o~ ; 
' ' • 6 6 ' ' A. 'Aylou 31: 1tocv·roç, "nJ" eyx "!"' v "<< ""' ""P"'""'I" 

!J.E:6év-roc; ~w-f)\1, &va't'e:6e:tx.6't'oÇ ôè &atte:p 8e:4'> -rl)v êocu't'oÜ 
q,ux~v, od)X"fJfL&: 't'e: 7tote:ïcr9at Ste:yv(ùx.6-roc; 7tap' <XÔ't'àv oùôévoc, 

25 ypcl.q>e. 7tci.ÀLV b IIocuÀoç . (( 'Eyw yO:p a.a v6fLOU v6fL'I' 
&tté61XVO\I f\lct 0e:()} ~-ljcrw », Ô9jÀOV ÔÈ: 8't'!. 't'CÏ> l'~ii>, x;o:;l 
ôt' ocÙ't'oÜ -rW Iloc't'pL E~"f) 3' &'J am xal 't'oU-ro cra:rpèc; x.al 
1 &va!J.rptf..6y~c; gxov ,EL ttpocr6év't'oç ~7tatot.c; · ~< Etc;_ yd:p ~ttè:p 
rt&\l't'CùV &1té6o:.ve:v LviX ot ~&\l't'E:Ç f.L"f)X.é't't e:o:;u't'otc; ~wcr!.\1, 

30 &À/..à -r& {mèp o:;Ù-r&v cbto6o:;v6v-rt x.al èyep6év-r1.. >> Kcxl !J.1)V 
· 'E ' ~l_ ' ' .... e ' "" ' 

35 

è1t~ 't'OÛ't'otc; • « fLOt o~;; tJ."f) ye:vm/ro x.rx.ux(f.cr (f.t er. !L'J ev 
't'W O''t'(f.UpW 't'OÜ Xptcr't'oÜ · n xcx.L't'ot cpOCcrxoV't'OÇ &:j'Lou 7t(f.V't'6ç • 
« 'xcx.p-l'j<ro~(f.t è1tl 't'é;) 0eé;) 't'é;) l::w't'1jpL (LOU, K6pr.oç 0 0e6ç 
fLOU SOVe<fL[Ç fLOU. )) 

B. Kcx.L (L-I}v, & yevvcx.1e:, 't'ÙlV vJ:v 't'mo6't'wV ~(LÎ:V &Àr.ç 
èwo•&v. 0eoç 1 yO:p o~"' 1tou <j;euSwwfLoç, &À"'J6~ç 31: fLiXÀÀov 
0 ltàç 3r.OC (LupLwv 5crwv 1)(-lÎ:V &necp0Cv01J "A6ywv. Tor.yOCp't'ot, 
't'63e (LeOdç, èxeî:vo cppOC<rov, 't'à 57twç &v 't'tç èx3éÇat't'O xocl 
O'UVtÉVIXL 7tp~1t0t . « IlopeÜO(L(f.f. tcpÙç 't'ÙV Ilcx.'t'~p(f. (LOU xd 

40 Iloc"<époc ÔfLWV, xocl 0e6v fLOU xocl Eleov ÔfLWV. )) Tl 31: a~ 
xocl fLC<ewv Eleov ~C<U"<OÜ 'I:OV rroc .. époc XC<ÀEC ; M~ yO:p 
èvamOCcrnç 5Àwç 5't'r. 7tcf.V't'(I}Ç 1tou xocl 't'o\ho èpoU<rr.v. 

A. 'A"<e<Àoc(mopoç ><OfLtSîj ""'" ~"'J"<ou[Lévow i) Y""'"'' xocl 
a 571 oôx &v0CV't'YJÇ É:Àeî:v, et 't'<P 't'LÇ et"t) <rocpàç X(f.l 1 &p't'Lcp~wv 

0 voüç. r~ypcx.1t't'<XL y<Xp 5't't (( TI&V't'(f. èvdlptcx. 't'OÎ:Ç cruvr.oucrr., 

570, 23 1.\cr"<Pl +<0 B Il 30 ô"ép : 0eij\ B Il 35 ante Ka[ : mu
tationem personae non significat L Il !J.év om. C Il 38 èx/..é~cxt't'O L 
JI 41 f.LCX600v : trcx000v MCV Il 't'0V écxu't'oÜ N L 

570, 17·18 Eph. 4, 10 Il 25-26 Gal. 2, 191128-30 II Cor. 5, 14-15 
1131·32 cf. Gal. 6, 14 11 33-34 Hab. 3, 18-19 Il 39-40 Jn 20, 17 Il 571, 
2-3 Pro v. 8, 9 

DIALOGUE V, 570 b- 57! a 339 

(570] Et de nouveau, en plus : <<Celui qui est descendu, c'est 
le même qui est aussi monté au-dessus de tous les cieux 

c afm de remplir toutes choses. •> Remplir toutes choses et 
pénétrer dans tout, être aussi en toutes choses, cela ne 
dépasse-t-il pas le niveau de la création ? 

B - Comment en serait-il autrement ? 
A - N'importe quel saint qui a abandonné la vie mon

daine et charnelle, qui a comme consacré à Dieu sa propre 
âme, est bien décidé à ne tirer gloire que de Dieu seul. 
Or Paul écrit encore : <( Pour moi en effet, par la Loi je suis 
mort à la Loi, afin de vivre pour Dieu >> - pour le Fils, 
évidemment, et par le Fils pour le Père. Cela sera clair et 

d sans équivoque pour toi pour peu que tu écoutes ce qu'il 
ajoute : (( Un seul est mort pour tous, en effet, afin que les 
vivants ne vivent plus pour eux-mêmes, mais pour celui 
qui est mort et ressuscité pour eux. »Et encore, après cela : 
{(Pour moi, que jamais je ne me glorifie, sinon dans la Croix 
du Christ» - alors pourtant que n'importe quel saint 
affirmerait : <1 Je me réjouirai en Dieu mon Sauveur. Le 
Seigneur mon Dieu est ma force. >> 

B - Hé, très cher, en voilà assez pour nous de ces 
e considérations. Ce n'est pas du tout un Dieu seulement 

par le nom que le Fils, mais bien un Dieu véritable, nous 
l'avons montré de cent façons. Aussi, laisse cela de côté et 
explique-moi ceci : comment convient-il de comprendre 
cette phrase :«Je m'en vais vers mon Père et votre Père, 
mon Dieu et votre Dieu •> ? Quelle est la disposition d'esprit 
qui lui fait appeler le Père son Dieu ? N'en doute pas, 
en tout cas, ils poseront sûrement aussi cette question*. 

A - Il n'est vraiment pas difficile de connaître ce 
dont tu t'enquiers là; ce n'est pas ardu à saisir, pour 

571a peu qu'on ait l'esprit sage et avisé. Il est écrit en effet : 
<< Tout est obvie pour les gens intelligents et droit pour 
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[571] xod bp60C -roî:ç eUptcrxoucrt yv&crtv. » Et 3è ()~ "t'tÇ ~Àot-ro, 
't'à ère' e:ô6ù cpépe:crSOGt !J.e:Sdç, E:Ù1j6éO"t'rt.'t'<X. crxoÀto8po!Le:î:v, 

5 xocl TI)v e:Ùcr'n61j -r&v 6e:wp1)(.Lck't'(t}V !J.E:'t'tl!J.dtfOGç OS6v, napcx;
"t'pé7te:cr8oc!. 7tpàc; é-répcx.v, &x&vS<Xt<; ne:pt7te:cre:Î:'t'CX:t xcd (366potç 
x~Zl 't'Of;ç Otà !Jl:crou 7tpocr7t't'oc(crfLOCO'L\l. ''06e:v, o!(.L<XL, xcd 
a;L\nyiJ.<X't'OOÙ&ç Ô VÙ(.LOÇ 't'<XU't'( 7tQU 7t0CptLÙY)ÀÙW . (( ~ÜÔ<'J) 

b ~acnÀ•><ÎÎ 7tOpeÔ<1"(l, <p"l)cr(, XIXl OÙX 1 ~XXÀWeÎ:Ç ae~·'f oùae 
IO &:ptcr-re:p~. >> "O't'o:.V <'t'L > 't'O(vuv -r&v 5cro:: è<ITl (.Ld(l) 11-èv 

1) ""''""'" 0eou M~<XV, yev"l)'l"~V aè rpocr•v oùx Ô7tepxd(-'eVIX, 
À~Y"IJ'"""'' 7tepl 'TOU ![ou, (-'~ ~v &pp"l)'l"OV eùOûç x<Xl ~" ll<XTpOç 
Hhx&ç &.vcû.oy(~ou cpOcrtv, &'A)..' ~1te:p èlv ~01. -rê.ûv 6e:<ùp1)(.Lti't'wv 
b crxonàc; Œt xoc't'à poUv, lJ.~'t'e: -rà .r/lc; 8e:6't''t)'t'OÇ tôtxWc; 't'OÎ:ç 

15 -r~c; &v6p<ù7t6't'1J't'O<; èyx<X-rayp&cpwv p.é't'pmc;, p.~-re: -ô1c; &v8p<ù-
7tÙ't .. f)'t'OÇ -rà cr(J.LX.ponpe:nèc; -rfi ônèp 1tciv-ra cpûcre:r. 7tpocr\léfLWV, 
~c; cd)"rfl x.up(wc; 7tpoa7te:cpux6c;, 0C)..À' eôxptv1j xcà -re-ropeu-

c !J.éV1JV 1 -djv !cp' éx.&cr-rcp 3toca-roÀ1jv e:Ù !J.&Àoc 7tOte:î:a6oct 
Ste:yvwx<Ilç. -rnae: yOCp &.v È!X.otc;;, xcû oôx. h·ép(t}c;, 'Ç'à &7tÀocve:-

20 cr'l"ct'l""I)V aovc<crO<X, ~v Oewp(<Xv ~Àe'iv. 
B. otov ae a~ .,.[ rp~ç ; 
A. '0 f-'<X><ctp•oç ~'f'"IJ ll<XuÀoç 7tepl TOU Movoyevouç 5.,., 

xocl &7toc0yoccr!J.OC ~1jç 36~1JÇ xocl xocpocx.-djp ~~ç Ô7toa-r&ae:(t}Ç 
'TOU 0eou XIXl ll<X'l"p6ç. "Aveç a~ oov ~v ye 'l"OU'l"a<crl x<Xl 

25 7tOCV't'àç è7téxe:tvoc ye:V1J't'OÜ !J.e:6(e:t 't'àv voüv, xocl 't'è 6eî:ov 
OCÔ't'à 7tEptoc6pd't'<.ù x&;ÀÀOÇ xocl -djv &pp1J't'OV OCÙ't'OÜ XOC't'OC-

d crxe7t'!écr0w yéw"IJ""' x<Xl TÔV 'l"ijç Ô7tctpl~ewç Tp67toV wç 
èv ècr67t-rpcp f3Àé7t<.ùV, xoc't'ocxpo't'd't'(t} 't'ocÎ:ç e:Ùcp1J!J.(octç. El Sè 
a~ ypctrpo• 7tepl IXÙ'l"OU . « •Qç ~V 'l"IXOÇ -i)(-'ép<X'Ç 'l"ijÇ <11Xpx6ç 

30 ocÙ't'OÜ Se:~cretç 't'e: xocl ~xe:-r1Jp(ocç 7tpàç 't'àv Suv&!J.e:vov crd>~etv 
ocù't'àv èx 6ocv&'t'ou !J.E't'lk xpocuy~c;; tcrx.up&c;; xocl SocxpUwv 
7tpocre:véyxocç, xocl e:tcrocxoucr6e:l.ç &1tà 't'Yjç e:ÙÀocÔdocç, xoc(7te:p 

571, 5-6 !J.~'t'!X't'péc1te0:6cx~ L n 8 'itOU : 't'O~ L n 10 't't restitui : om. 
codd. Il ,;;;v BL : d MCV Il 13 ,oü om. L Il 2I 8é om. L Il 22 ['e<x&
ptoç - Movoyevoüç : &:7t60:'t'OÀoç rrept 't'OÜ Movoyevoüç ~cplj L Il 24 
"Aveç : &voo 

1 DIALOGUE V, 571 a-d 341 

[571] ceux qui trouvenL la connaissance.>> Mais si quelqu'un 
décide d'abandonner la marche dans la voie droite pour 
une course très absurdement tortueuse, s'il échangeait 
la route si accessible de ces théories pour les tournants 
d'une autre, il tombera dans les épines, les fossés et les 
obstacles qui se mettront à la traverse. D'où je pense 
l'indication, énigmatique pourtant, de la Loi : <<Suis la 

b route royale, sans te détourner ni à droite, ni à gauche. )) 
Quand, par conséquent, on mentionne au sujet du Fils 
quelque chose qui est au-dessous de la gloire d'un Dieu 
et ne dépasse pas une nature soumise au devenir, ne mets 
pas cela immédiatement en rapport avec la nature ineffable 
issue spécialement du Père; que le but probable de ces 
façons de considérer les choses te donne le cours à suivre! 
N'assigne pas les propriétés de la divinité à l'humanité 
et n'attribue pas non plus la petitesse de l'humanité à 
la nature qui est au-dessus de tout, comme si cela était venu 
au sens fort s'adjoindre à elle. Sache au contraire bel et 
bien poser une séparation judicieuse et très marquée 

c entre les deux. Comme cela et pas autrement tu te rendras 
capable de prendre une vue parfaitement libre d'erreur. 

B - Comment cela par exemple ? 
A - Le bienheureux Paul a dit du Monogène qu'il est 

le rayonnement de la gloire et l'empreinte de l'hypostase 
de Dieu le Père. Laisse donc aller sur ce point ton esprit; 
permets-lui de dépasser tout être soumis au devenir pour 
contempler la beauté divine elle-même et considérer la 
génération ineffable; en voyant comme en un miroir ce 

d mode de venue à l'existence, éclate en louanges. Mais 
maintenant (Paul) écrit à son sujet:<< C'est lui qui, aux 
jours de sa chair, ayant présenté avec une clameur violente 
et des larmes des implorations et des supplications à 
Celui qui pouvait le sauver de la mort et ayant été exaucé 

571, 8-10 cf. Nombr. 21,22 {vide supra 561, 9-10); Deut. 5, 32 Il 
23-24 cf. Hébr. 1, 3 Il 29-33 Hébr. 5, 7·8 
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[571] &v 1t6ç, lfLocOev t<p' illv l1tocOe Tijv Û7toc>to~v, n ><~·nO• ~pocxo, 
e ><oct TO Tijç &v0pom61TIJTOÇ &vocÀoyl~ou fLéTpov. Oô y<Xp li.v 

35 OC7té0ocvev 0 xocpoc>t-ITjp TOÜ 11ocTp6ç, 'E1te.a-l) aè ""'' tv ""''' 
Tijç aocp><OÇ -IJfLépoc•ç 1} 1><<TI)p[oc yéyove, aocp><OÇ li.v e'lY) TO 
aei.'fLoc, ><oct Tijç &v0pom6TI)TOÇ 1a,><wç TO ><OCToppwaijaoc• 
60Cva"t'ov. Oôxo\3\1 et xctt f..éyot-ro f..ocÔe:Ï:\1 't'à 5vo(J.<X Tb Ô7tèp 
1tiiv 6vofLoc, fL-IJ Tôiv Tijç Oe6TY)Toç 8pwv &1toa66e. Tov Ytov 

40 'li A6yoç taTl ""'' h 0eoü 1té<p"Y)V< 11ocTp6ç. 'H v y<Xp cpoae. 
xcd. li/•."tj6&ç @e:àc; xoct 7tpà -rWv 't''ÎjÇ XEVÔlO'EWÇ xp6vwv. 
""H oùxt 87] 't'oiJ-ro ~pe:î:c; ; 

B. IT~vu ye. 
A. 'E,.e.a-1) al: 7tt<pY)V<V OlvOpw7tOÇ, >tOCOdç ~()(UTOV dç 

a 572 xévwcnv xat 1 etc; Soùf..ou !J.OpqJ1jv, yéyove: 11-e:O' iJ!J.WV xll1 
Û7t0 0e6v, oÔ>< OC1t<fL1tOÀ~O"()(Ç 87tep 'Fjv, TO a< Tijç &v0pw-
7t6-rtj't'OÇ !J.é:Tpov oùx &Tt(J.&aac;. ~uve:7t-rd>xe:ucre: yap iJ!J.Lv 
7tÀooa•oç &v &ç 0e6ç. To.y~p"o' ""'' û1to v6fLov ""'' fL-IJv 

5 xcd èv 8o0f..otc; xcd èv -roî:c; &v6(J.otc; èf..oy(cr61J, xcd ocÛTàv 
Ô7té:O"'O'j 't'Ov XIX 't'OC cr&: px <X e&:vcx:rov. 'Af..f..' 1jv &.vocyx.o:.'i;ov' 't'ÙV 

tpÔcre:t. -re: xœt &.f..1J6&c; 6v-roc 0eàv xat &ve:xrco('t)"t'OV g,xov-r:a -rljv 
b t1tl TOOT<p M~ocv fL~ TOLÇ Tijç ><<Vwaewç tfL<p•Àolxwpijaoc• 

(J.é't'potc;, &XA' etc; -rljv &vw6é\l -re xoct &.1t' &.px~c; wx1 ESt.xWc; 
10 èvumlpxoUO'IXV 7tOCÀt.\18pO(J.'Ïj0'1Xt 't'l.f.l.~\1 (J.E:'t'à 't'OÜ 7t(JOO'À't}tp6é'ol't'OÇ 

ax1j!J.<X't'OÇ. 'AxoÜe:t 't'O(vuv &c; &v6poo7toc;, xocL't'Of. 0E0c; &'J 
<pÜO'Et xoct l't6c; · « 'Ey<h cr~[J-Epo'J yEyéw"t}x& O'E · >> xoct 
(( K~Oou il>< ae~•wv fLOU ~OlÇ li.v e;;; TOUÇ ilxOpooç O"OU Û7t0-
1toawv Twv 1toawv a-ou. n 'E1te.a~ y<Xp 8Àwç yf.yovev Olv0pw7toç 

15 xoct xaEFijxE'J É:au't'èN Elc; xé'J(ùcrL'J, yéyo'Jé 't'E of5't'Cù xoct (mO 
0E6'J · &'Jocyxocf.6't'a.'t'& 't'E xoct 7t(JE7tCù3éO''t'Ot't'Ot 't'oî:c; 't'Yjc; 

c ><evwaewç O"UfL7tMneToc• fLtTpo•ç, ><ocl 0eov 1 il7teyp~o/ocTo 
~Ee, 1}~6w 't'à'J <pUGet 't'E xoct &À"tJ6&c; kor;u't'oÜ ~è:'J Ila.'t'épor;, 

571, 35 'Erret8~ 8é : &rrd 8é L Il 36 1j om. V Il 572, 4 O>ç om, L 

571, 39-40 cf. Phil. 2, 9 Il 572,3-4 cf. Il Cor. 8, 9 Il 12 Ps. 2, 7 
Il 13 Ps, 109, 1 

DIALOGUE V, 571 d. 572 c 343 

[571] en raison de sa piété, tout Fils qu'il était, apprit de cc qu'il 
souffrit l'obéissance. )> Descends alors un peu et mets cela 

e en rapport avec les dimensions de l'humani~é. L'empreinte 
du Père ne serait pas morte, en effet. Mais puisque cette 
supplication eut lieu <<aux jours de la chair)), c'est à la 
chair qu'appartiendra la crainte, à l'humanité que reviendra 
en propre de trembler devant la mort, Par conséquent, 
même en disant qu'il a reçu le Nom au-dessus de tout nom, 
on ne chasse pas le Fils hors des limites de la divinité, 
en tant que Verbe et issu de Dieu le Père. Il était en 
effet Dieu par nature et véritablement même avant l'époque 
de son anéantissement. Ou bien n'en dirais-tu pas autant ? 

B - Si, parfaitement. 
572a A - Mais lorsqu'il s'est manifesté comme homme, 

s'abaissant à l'anéantissement et à la condition d'esclave, 
il fut avec nous et au-dessous de Dieu, sans perdre ce 
qu'il était, mais sans dédaigner non plus les dimensions 
de l'humanité. Il s'est fait mendiant avec nous, tout 
riche qu'il était comme Dieu. C'est pourquoi il a été 
compté parmi les sujets de la Loi voire parmi les esclaves 
et parmi les hors-la-loi et même il a subi la mort selon la 
chair. Mais nécessairement le véritable Dieu par nature, 
qui ne possédait pas cette gloire comme surajoutée après 

b coup, ne devait pas s'attarder dans les limites de l'anéantis
sement; il devait retourner, avec la forme qu'il avait assu
mée, aux honneurs d'en-haut, présents en lui dès le début 
comme sa propriété. Aussi s'entend-il dire comme homme, 
tout Dieu par nature et Fils qu'il soit : <<Moi aujourd'hui 
je t'ai engendré>> et : <<Assieds-toi à ma droite jusqu'à 
ce que je fasse de tes ennemis un escabeau pour tes pieds. )) 
Comme au total il est devenu homme et s'est abaissé 
jusqu'à l'anéantissement, il s'est trouvé de ce fait égale
ment au-dessous de Dieu. La nécessité et la convenance 
le poussent très fortement à se modeler sur les dimensions 

c de l'anéantissement et à reconnaître comme Dieu avec 
nous son Père véritable par nature, notre Dieu. A cause de 
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[ 572] 0eov al: 'IJ[J.ô>v. /!;,il: y&p -ro' -roü-ro ""'' 'IJ[J.<OÇ 1)(0-ro(, l<l)((-ro' 
20 -t~v Ô7tà 0e<;> 8ouÀdav ëxov't'e:ç cpumx:ljv, lla't'épa xaÀOÜfLEV 

't'àv 0e:6v, 't?) ït?à<; 't'àv Y~àv O"U!J.(.LOpcp(q. 7tÀOU't'OÜV't'E<; 't'à 
XP!fi!l-oc· Ka'tocuÀL?:e:'t"aL yà:p èv ~tJ.~V xcd èvc}>x-t)x.Ev b Ylàç 
ùtd:. -roü tùtou TI veÔt.J.Gt'to<;, S:v 4} xcà ùt' oU xp&:~ov-ev · 
« 'AOO&, 0 Tict-rljp. n ''O·n ùè <de;> 11-~vucrw &xpt61i xcx1 

25 olovd cr~[.LOCV't'pov ulo8ecr(ocç 'Ôj<; 7tpèç 0e:0v 't'Ù fi VEÜ!J.cf 
d ècr'nv è\1 "Î)!J.Ï:V, St' où 7tp0ç !~àv 1 !J.Ep.op<p@!-LE6oc, cra;cp"l)vte:i: 

' ' II -"1. ' '0 ~~ , ( t 't ' '\ "'(f>G<;Cf>WV 0 O::U/\OÇ • (( 't't oe EO"t'E ULO~, E<.:.O(/TCE:O''t'E:L/\E\1 

0 ®e:àç 't'Ù TI \IEÜ!'-a 't'OÜ l'loü rt.Ù"t'oU de; 't'à<; xœpO(occ; Ô(J-Wv, 
xp&~ov · 'AMiX, 6 II"'-r~p. » 

30 B. Eo Àsy.,ç. 
A. Ü!fla!. fJ.È:V oOv ëywye 't'OÙ<; 3t' èva;v't'Locc;; xo::rocvocpx~cre:tv 

Ë't'L -r'l}v &\l't'tO''t'OCCit\11 xo:1 't'à 't'OÎ:Ç 't'1j<; à):tjf:ldo::ç &v't'tq>Épe:cr8a.L 

Myo•ç G>ç &"1JX61J[Lévov ~a1J a'"'Ppm-rdv. Et al: a~ -roü-ro 
(J.È:V oôx.1 Spé;)e:v, èvcr-rl)aov't'œt 3è xœt ~poüaw ~"t'L 0eàv 

e 35 ocÀ1)6ô\ç -roü Y!oü -rov II"'-rép"' Ô7t&piX"'"• oox daaeaewévYJç 
'<'ijç otxovoi'-("'ç tq>' ')j7tep ~'l'YJ 0eov ~"'u-roü -rov IIMép"' • 
1t&<; oôx &vocyxoc"Lov d1te"Lv iht vol-Lo6f"t'oc<; l-Lèv xoct éptO'"t'OC<; 
Wv &v ~oOf..ow"t'o voe'i:v -1) f..éyetv 7tapœ3eÇoc(l-Le6œ &v oô3œl-L&<;, 
1tpé1tot 3' &v (.LiiÀÀov ~(.L'LV 't'œ'Lc; 't'OÜ ~w~poc; cpwvœ!c; &7to-

40 vé[J.<W -ro OCÀ1J6éç ; "Eq>1J -ro(wv · « "0-r• 7topeOoiJ."'' 7tpOç 
-rov II"'-rép"' [LOU ""'' II"'-répot Ô[J.ô>v, ""'' 0e6v [LOU ""'' "',.- • , a , , '"' - • , •• -'!:/eoV U(.LWV. )) LltOC"t'eLV€0' WV OOV, u"t'L X.OC~o •j(.Let<,; UI.O~ (.L€"t' (XU't'OU 
xœ"t'OC cpOatv, e~1tep Èa't'tv œÔ't'à<; (.Le6' f)(.L&v x.oc't'OC cpOmv Û7tà 

a 573 0e6v. « IIopeuol'-"'' 1 y&p, q>1Ja(, 7tpoç -rov II"'-rép"' [LOU 
xœt Iloc't'épœ Ôllo&v n. Tà Sè Y~àc; <Svo(.Lœ, 't'à oôatw3&c; ~x. 
III)(-rpoç yeyew'ija6"'' a1JÀOO. IlÀEÏ<rTO\ a~ oi'iv oao• ""''"" 
q>Uaw u!o(, [J.OCÀÀOV al: &p,6[J.OÜ xpdnoveç • ""'' TO -r'ijç 

5 Suaq>"t}(.L(œc; 7tocpda6w 7tÀ&"t'oc;, d 7t&v"t'eç utot xoc't'&. cpOatv, 
'ri)(U'r1) -ro• ""'' 6eoL • AÀP! OL[J.I)(( 7tOU """'""'Ç 1)(0-r(><l)( a~ 

572, 21 't'0V2 om. L Il 24 et~ r.estitui Il !J.~VU<:nv &:xpt67) MCVL : 
!'~VU"'' &xpt6~, B Il 26 yp&~wv om. L Il 33 &70Jx6w<vou' B Il 33-34 
(J.èv 't'OÜ't'O N L 11 34 èvcs-rljcso:;tv't'o MCV Il 38 &v2 : {Lév L Il 40 't'otvuv 
•o": y&p L Il 43 "'"o' fL<6' ~!'rov : fL<6' ~. O<Ô. L !'<6' ~. tantum B 

DIALOGUE V, 572 c- 573 a 345 

[572] cela,d'ailleurs, nous-mêmes, bien qu'esclaves de Dieu par 
nature, nous L'appelons Père, richesse que nous tenons 
de notre conformité au Fils. Car le Fils a sa demeure et 
son habitation en nous par son Esprit, en qui et par qui 
nous crions << Abba, Père>>. Que l'Esprit soit en nous 
l'indication précise et comme le sceau de la filiation par 
rapport à Dieu, lui par qui nous sommes rendus conformes 

d au Fils, Paul l'élucide en écrivant : <<Et la preuve que 
vous êtes des fils, c'est que Dieu a envoyé dans vos cœurs 
l'Esprit de son Fils, qui crie : Abba, Père. >> 

B - Tu as raison. 
A - Je pense, quant à moi, que les gens d'en face vont 

être tout endormis pour faire de l'opposition et que l'odieux 
de la chose les fera cesser désormais de contredire aux 
propos de la vérité. Supposons pourtant qu'ils n'agissent 
pas ainsi, mais s'accrochent et continuent à dire que le 

e Père est vraiment le Dieu du Fils, même sans qu'on 
fasse intervenir l'économie, en vertu de laquelle il a appelé 
le Père son Dieu. Comment ne pas se sentir obligé de leur 
dire que nous ne les accepterions absolument pas comme 
législateurs et arbitres, pour penser ou parler à leur gré, 
que mieux vaut pour nous attribuer la véracité aux 
paroles du Sauveur ? Or il a dit : << Car je vais vers mon 
Père et votre Père, mon Dieu et votre Dieu. >> Qu'ils 
soutiennent donc que nous aussi sommes avec lui fils 
selon la nature, si vraiment il est lui-même avec nous 
par nature au-dessous de Dieu! <<Je m'en vais, dit-il 

573a en effet, vers mon Père et votre Père. >> Le nom de 
Fils indique une génération substantielle à partir du Père. 
Ils sont donc bien nombreux, les fils selon la nature, ou 
plutôt ils dépassent toute espèce de compte; et qu'on 
nous passe l'énormité du blasphème, si tous sont fils par 
nature, alors ils sont aussi dieux. Mais on répondra je 

572, 23·24 cr. Gal. 4, 6 Il 27·29 Gal. 4, 6 Il 40-42 Jn 20, 17 
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(573] f'aÀe< l:peiv 8'"'' ~évwv [Lèv et~ -/)[-'iX~ 1Jf'ep6'0)TO~ Eleou TO 
TI}ç u~6't'1j't'OÇ 6vo~ · (y'Y)yeve:i:c; yOCp 6v't'e:ç ~v cpUcnv, oôx 
èx ®e:oû ye:ye:w~(J.e6a;, xe<'t'OC ye -rOv &À'Yj61j -r!fjc; ye:w-fJcre:wc; 

b 10 '"<"p67tov), 1 ~~w6ev 3è ~[LeV xe<l etm<exp<[LI:vov, '"<"0 xp'ijve<< 
xa:Àe:Î:\1 lla't'épa -rà\1 0e:6v. E!'t'oc. 't'~, cpocLp.ev 2/.:v xrx1 1Jt-te:Lc; 
oc?rroïc;, & n&v't'ct -roÀp..Wv-re:c; e:ùx6f..wc;, -r( (.1.1) oùx.~ 't'OÎ:c; 
'l ' e· e À ..... l , , e- , · crot.c; <X7tEU uve:cr e: oytcrf!ot.c; 7Cpoc; -ro op wc; 't'E: XIXt ct(J.W-

!J.-f)'t'wc; gx.ov, 7trtpctÀ'Y)poÜ\l-re:c; 8è: oü-rwc; oùx èpu6çn&'t'e: p.axp& ; 
15 TIWc; yOCp oôx &11-e:tvov 8te:v8up.e:Lcr6at aocpWc; &c; è7te:bte:p 

è: \ \ 1 ' C\ ... 1: ' ..... ' 1 ... 
O''t"L X<X'TC( Cj)UCHV EX. 6E:OU, 't'QU't' O''t'LV E:X 't'1jÇ OUCH<XÇ 't'OU 

c lla't'p6c;, &:xaÀÀÈ:ç ocù-rc7> 't'à cru'Jocpt6fJ.eLcr6oct x·dcr(J.OC:O't, 1 7tpé7tot 
8' ?/.v !J.<iÀÀOV 't'0 e:!vat. 0e:6v ; XGÜ È7tE:t.Ùl) 7té<p't)VE:V &'J6p<ù7tOÇ, 
e' ( 6 ' • ' >1 ~::"' , ., , ... t0'7t0 'Y)'t' V 't'E: XOCL €1tC~X't'OV El/~ O'Y)1tOU 7tO':V't'WÇ rt.V fl.E't'IX 't'YjÇ 

20 o-e<pxo~ xe<l T<1>v '<"'ii~ &v6pw7t6'0)'"<"0~ [Lhpwv '"<"0 ll7to Eleiji 
ye:vécr6<Xt 'Tàv èÇ otÙ't'oÜ ; 

B 'AÀÀ' • ~~ t , ~ , , -v-~... n , • EL JJ.YjoEV, cp"f)cr~, 't'O ot<Xcpopov E\1 J_ tep, ~e:oç 

3è'' 1.''' -r. ... l'II'' OU't'CùÇ l::Ci'tW Cùcr7tEf> <X\1 \IOOt't'O X.<X o <X't'"fjf>, 7t<X\I't'CùÇ 
7t ' tl • ... ' • '~' f!À ' OU X.<XL ~CiO'V E:f>ELÇ X.<Xt XIX't' OUOE'V o CùÇ (J.E:W'VEX.'t'OUf!Z'V0\1. 

25 Et'"t"e< ""'~ ~rpe<o-xev wh6~ · « '0 ITe<'"<"~P [LOU [Ld~wv [LOU 
' e:cr't'L'V ; )> 

d A. 0Eoü y&p, 1 d1té !J.ot, 7tpàç 0e:6"V, d è1t' &.wpoï:v 
'VOOÎ:'t'O 't'à tpÛO"EL 't'€ X.<Xt <1;);1)6&.:,;, 7tO(IX'V &'V 't'LÇ ~Sot 't''lj'V 

3t<Xcpop&.'V, ~ 't'( 't'à !J.EO"OÀ<X6oü'V x.ot't'&: ye 't'à é't'e:po(c.vç ~X.EL'V ; 

30 'E7te<31) Sè X"P""'"''iiP" '<"ou IJe<'"<"po~ &xpw~ '"'' xe<t 7tOpe< 
/..6you 7t<X'V-ràç oto"Vd 1tc.vç èx.'t'E't'Of>'VE:U(.lé'Vo'V dç èwpépEL<X'V 

cpucrtx.~'V 3tdhôotw01-'-e:6<X 'Tà'V YL6"V, n&ç &'V 1J!J.Ï'V, dne:p 
&f..1J6&ç È'V (.ldom x.ott oùxt 't'E/..dc.vç ècr'Tt'V È'V otç 0 lla;-djp, 

• "" 'l'''~ .. '1_0{ ,. { 't'<Xa"t)(..l"I)'VEL€\1 <X'V E'V E:CW't''f) 't'o\1 <XJJ.E:~'VC.V 'TE X.OCL U7t€f>X.E:~!LE:'VO'V 

35 x.ot-r' <XÙ't'oÜç ; Où y&.p 7tOU 't'à èv3eèç 't'OÜ 't'E/..dc.vç ~XO'V't'OÇ 

573, 7 1;€'11~0\1 : !;é\lm\1 L !;é\I0\1 B l\ 'l)v.s:p6"0')'t'OÇ : xoà {.UXXp6"0')'t'OC 
B Il 8 ul6'~'oç : 6e6"'1'oç L Il 9 ye am. B Il 17 Ilc"poç] +&n' L 
li 19 8~1too: 1too LU 22 B : mutationem personae ante 25 E!'t'a. 
transponit L li 25 v.ou 1 BC8l, cf. 565, 42 : om. MVL li 27 s:t om. 
L li 31 èx't's:'t'ops:o(.L€\Io\1 B 

573, 25·26 Jn 14, 28 

DIALOGUE V1 573 a-e 347 

[573] pense tout aussitôt que c'est pour nous un présent de la 
tendresse de Dieu que le terme de filiation; nés de la terre 
par not~e nature, nous n'avons p_as été engendrés par Dieu, 
du moms selon le mode véntable de la génération; 

b devoir appeler Dieu Père nous vient du dehors, nous est 
surajouté. Alors, leur dirions-nous bien nous aussi, vous 
qui avez si volontiers toutes les audaces, pourquoi, au 
moyen des mêmes raisonnements, n'allez-vous pas droit 
à ce qui est orthodoxe et irréprochable, au lieu de débiter 
sans rougir de longs radotages ? Ne vaudrait-il pas mieux 
y réfléchir sagement ? Puisque, selon la natnre, il est issu 
de Dieu, c'est-à-dire de la substance du Père, c'est la 
déshonorer que de le compter parmi les créatures; 

c il lui conviendrait plutôt d'être Dieu. Et puisqu'il s'est 
manifesté comme homme, c'est pour lui un accompa
gnement adventice et surajouté de la chair et des limita
tions de l'humanité que de se trouver au-dessous de Dieu, 
lui qui est issu de Dieu. 

B - Mais, dira-t-on, s'il n y a rien de différent dans le 
Fils, s'il est Dieu de la façon dont le Père peut l'être, 
tu vas sûrement dire qu'il est l'égal du Père, au total 
sans infériorité aucune. Alors, comment a-t-il déclaré 
lui-même : <<Mon Père est plus grand que moi*>> ? 

d A - Entre Dieu et Dieu, dis-moi, si on l'entend dans 
les deux cas au sens naturel et véritable, quelle différence 
pourrait-on voir, ou quel intervalle, du point. de vue de 
la qualité de l'être? Nous avons affirmé fortement que le 
Fils est, de manière très exacte et dépassant toute concep
tion, l'empreinte du Père, ciselée pour ainsi dire à sa ressem
blance quant à la nature. Comment dès lors, si vraiment 
il est dans une situation inférieure, ne correspondant 
qu'imparfaitement à celle du Père, pourraient-ils caracté-

e riser à notre intention ce que le Père a, selon eux, de 
meilleur et de supérieur ? Jamais en effet ce qui est défi-
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[ 573] dxd)V 't'S x!Xl ÛfLot6't''t)Ç &7tapanohrroç 7t<X.V't'e:ÀWç e:L1J d.v 

&XA' où8' &v @e:àç Ûne:pciÀÀO!/t'O 0e:6v, ~youv ~V xdpoai.V 
,, (f "'' 1 lT Cl6'l C<.'t'Epo<; <X't'epou VOO!.'t'O 7tO't'E: X.OC't'OC ye 'Tu E:!.\101:!. ~e; <;, E7t€ 

p.l)Ùè &v6p<ù7tO<; &v6p6lnou, X<X't'& ye 't'à e:!vat 't'oü6' One:p 
40 e:~aL, 3tocq:>~pot &v. (Pdl(-tn 11-èv yOCp xcd cppov~cre:!. xcxt -ro~ç 

""'"' &pe't"ljv ocùx~[J."''"• xocl [J.~V xocl 7too-6't"1)"' xocl ôrpi;o-e. 
, ~ ~ t ' ' r ' 1 ( 6 O'<ù!-l.IX't'OÇ, oUO'Etoe:M~ 't'E X<Xt EU!J.Opqn~ xor;t XPWIJ.OC't'OÇ e:'t"e:p 't'')'j't't 

3te:ve:yxe:Lv 0 Se:Lva 't'OÜ Oe:î:\loç f...éyot-r' &v ~aS' B't'e:. Et Oè 81) 
a 57 4 TLÇ ~ÀOL't"O o-ocrpwç IIhpou Te xocl 1 IIocùÀou T(ç &v e'C1) TUXOV 

b 't'~<; oùcr(w; 5poç &vcqJ.oc6e:Lv, taov è1t' &!J.cpoî:v e:Up-fjae:t 
xrû tilactU't'(ùÇ ~xov-r<X X<X't'OC nfi:v Ô't'toüv, 't'à Oè 3-i) lJ.Ei:ov 
~ 6-n, cpÀ1Jv&.cp(l)c:;, o!11-ocL 1tou, x.rû. oôx. èx vo\3 -roü cr6l<ppovoç 

5 8tocax.ér.j..<Xt't'' &v. Md~O\I<X 't'o(vuv è:1td1te:p dvcd q><Xcrt 't'àv 
lloc't'É:pa, 't'( 3-1) &pot -rO ûne:p't'e:poüv tv odvrij), xrxt if> t'à 11-e:i:~ov 
e:taôtô11xe:v &no3e:t.xv0v't'wv «Ô't'ot 1 

B. 'Ap' oi5v ~'"J[J.<ÎPT"J><< T<iÀ'1)6oilç b Y!oç rp&.o-xwv · 
cc ''Ü"t'L !J.d~wv !J.OU èO'"t't.V b lltX."t'1jp j >> 

10 A. Kocl 1twç &v <jJeùo-ocLTO Àéywv · « 'Ey<l> <1[.1.• -lj &À~-
b [ 6e:t.rx ; >> 'A;..;..' 5nwç 11-èv &v voe:î:a6rxt. npénot. TI)v 't'OÜ 

~W"t'~poç cpwv-i)v nrxpda6w vuvl. Kcxt.p<f) yOCp e:lp1jae:"t'cxt.. 
<l>poc~e ~è 5 'Jl")[J.L, [!.(OC 6e6T1)'t"OÇ q>ÙO"LÇ -lj 7tOCVTOlV T<XVÏ:'t"LÇ 
xocl Twv 5Ào>v ~"l[J.•oupyoç Y'"'""""""' 7tpoç -lj[!.&v ; « Kùpwç 

15 y<Xp b 0e:àç ~11-&v KUpt.oç dç èO'TtV, >> ~ oôx !ÎÀ1J6~ç 0 v611-oç ; 
B. 'AÀ1)6~ç. 
A. 'A7tÀoilv 8è Ô7tocpxov xocl [J.OVO<L~èç TO 0e1:ov, ~v 

&.y(q: Tptrf3t. TCtO'Te:Ue:'t'cxt. xcxt ytvd>axe:'t'cxt., gv 't'e llœrpt, 
cp1J!J.(, xcxt 't'Ci) 1~~ xcxt 't'Ci) &y((J) TI ve:U!Lcx't't.. -rH &pa 't't. cp~<; 

20 ncxp<X 't'OÜ't'o ë't'e:pov xcxt 3t3&.0'Xe:tv ~xe:tç ; 

573, 36 Ô!J.OLWO'LÇ L JI 38 &-repoç &:'t'épou : 6&:npoç 6oc't'épou L 
&:-re-re-repou B ut videtur u vooi:'t'o : VOO~'t'· &v Lu ye om. MCVL n 40 
etat : !a't'L MCV Il p.év om. L Il 574, 1 et"lj om. B Il 2 eôp~O'eL : -aeLç 
B n 4 0-rL : ~'t'L Ln 'itOU om. L 1\ 5 ante Mdl;OVIX : litt. B add. cod. 
B, hanc sententiam alteri personae tribuens Il -ro(vuv : 't'6v v1.6v L 11 
12y&pom. L J1138t :y&p B 1114 Kop•oç: Kœl L 1119~/i> •.• •ii> om. L 

674,9 Jn 14, 28 Il 10-11 Jn 14, 6 Il 14-15 cf. Deut. 6, 4 

DIALOGUE V, 573 e- 574 b 349 

(573] cient ne pourra être l'image et la ressemblance absolument 
authentiques d'un être parfait. Mais Dieu ne peut sur
passer Dieu, ou 1 'un se trouver de façon concevable dans 
une situation pire que l'autre pour ce qui est d'être Dieu; 
car même un homme ne peut différer d'un homme pour 
ce qui est d'être ce qu'il est. La force ou la prudence ou 
des avantages du point de vue de la vertu, la grandeur 
également ou la petitesse du corps, la laideur et la beauté, 
la diversité de teint peuvent parfois faire parler de différence 
entre tel et tel. Mais que maintenant on s'en tienne à 
chercher à savoir clairement quelle peut être la définition 

574a de la substance de Pierre et de Paul, et l'on découvrira 
qu'elle se réalise à égalité chez tous les deux, qu'elle y est 
pareille de tout point. Quant à une infériorité, ce serait une 
vaine tâche et -qui à mon avis ne serait pas d'un esprit 
sensé que de vouloir la discerner. Dès lors, puisqu'ils 
disent, eux, que le Père est plus grand, qu'est-ce donc qui 
fait sa prééminence ? Par quoi est-il arrivé à être plus grand, 
qu'ils nous le montrent l 

B - Le Fils s'est-il donc écarté de la vérité en décla
rant : « Car le Père est plus grand que moi >> ? 

A - Et comment pourrait-il mentir, quand il dit : 
b <<Je suis la vérité*>> ? Comment convient-il de comprendre 

le mot du Sauveur, passons là-dessus pour le moment, 
on le dira en temps opportun. Mais explique-toi sur ce 
point-ci : nous reconnaissons une unique nature de la 
divinité, artisane de toutes choses et créatrice de l'univers, 
car <<le Seigneur notre Dieu est l'unique Seigneur>>; ou 
bien la Loi n'est-elle pas véridique ? 

B - Si, elle l'est! 
A - Le divin, qui est simple et d'unique sorte, est 

atteint par la foi et la connaissance en une Trinité Sainte, 
je veux dire le Père, le Fils et le Saint-Esprit. Où as-tu à 
part cela autre chose à dire et à enseigner ? 
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[574] B. ooa· b"'w""'ouv. 
c 1 A. Oôxouv elç (l.(e<v (l.èv xe<l T-ljv e<Ô't'-ljv cruveveyx6v't'eç 

cpÜcrt\1 xocf. dç 't'ClÙT6't'"f)'t'<X O'UVE:tcr/3fo'J't'EÇ 't'ÛlV dp'Yj!J.é'.l<ù\1 
~xoccr't'o\1, fLE't'à xor1 't'OÜ lm&:pxetv t3tocrucr't'&:t·(ùç, éwx 0e:Ov 

25 npocrx.uv~crO!J.E:V x.oà hf. 't'il} -r&v 5Àwv 0e:(f) Ào::rpe:Uao~-te:v. 
Llte:À6v-re:ç 3€ x.a~ x.a-roc't'e:p.6v't"e:ç e:lç é't'e:p6'"l't'ct <pucrtx.-f)v 

\ ' 1 ~ • ·~/ \ 6' ' -X.<Xt OC\10:.!1-E:POÇ ~:;;XIXO''t'0\1 €V tot~ 't'tVt 't'!. &V't'EÇ ('j>UO'E:t, 't'f>E:LÇ 

'îa"l eeoùç xe<l oôx ~x6v't'&Ç Ô(l.OÀoy~crO(l.&V. Ehe< 't'(Ç &v 
d -1)(1.ôiÇ ti;éÀOL't'O 't'OU 1t&7tÀC<Vijcr6e<L À6yoç, el 't'Îiae aLe<jxeL-

30 cr6t-te:6a ; IT&ç aè oôx.l 7CO:.V't'ÛÇ &v &!J.&p't'Ot Àoytcr!J.OÜ xrû.oü 
't'e: xoc~ &yoc8oü 't'pe:~ç '>Ï!J.Î:V d 't'tç &v6' év6c; Ùt<XX.1JpÜ't''t'Et 
6e:oUc; ; 'AM' o!p.oct xoc-roppw/3-fjcrocv't'e:Ç 't'à &wx.cpavBOv éÀécr6a:t 
À1)pELV, 0eov (l.èV xotl OCÀ1)6ij 't'OV Ilot't'épot &poilcrL, aucr<plJ(l.(otv 
/3è 't'~V crcp(crt\1 OCÔ't'O~Ç è'J't'pt61j xcd 7tpÉ:7tOUO'!XV !J.6VOI.Ç X.OC't'C(-

35 XÉ:OV't'EÇ 't'OÜ ltoü, YEV"f)'t'ÛV !-LÈ'J èpoÜcrt XCÛ èx-rtcrp.fvov, 
't'1j -r:;jc; 6e:6't''Y)'t'OÇ 86~"() xoc6&:7te:p 't'Lvà GXtàv è?tctÀd<poV't'e:c:; 

e xo:.t t.Vtf..oLç èN6!J.ctOW èx't'e:l't't!J.!j}crfht 7ttcr't'e:Uov't'~Ç · 't'OÜ ye: 
!L-IJv eivotL <pÛcreL 't'& xotl OCÀlJ6ôiç 0eov &véS'lv tx7té(l.<)ioucrLv. 
Et't'ot ,.(ç o5't'w vw6~ç 't'e xotl 7t<Xp&LfLOVoç, ~v ye 't'o!ç &6ét.oucrL 

40 cppove:'i:v ôp6&c:;, &ç oôxt -r&v o{hco Ste:yw.ox6't'wv 7tf..dcr't'1)\l 
&\1 gcr"'J" 7tOL~mx.t't'o 't'~V Xct't'ct0o~v xo:.t 't'1jç &v-é-rpou 't'e:p6pdo:.ç 

~.!. ' ~ ' J.. t::\ l ' f ' ~ ~ .... ~, Xct't'ct!'-e:toto:.cro:.c:; e:pe:t. · e:t f-t•J 6e:oç x.o:.'t'oc cpuaw e:cr't'~V o .L toc;, 
dcrrcot"l)'t'OV Sè ctÔ't'éi) 't'Oil\IOfJ.Gt Xct6' ÛfJ.<'iÇ, 't'( fJ.ct66v't'e:Ç ctÔ't'ÙV 
't'<f> 0e:<f> xcà ITct't'pt cruyxp(ve:'t'e: xoct 't'à lJ.EÎ:ov -f) ûrce:p't'e:poüv 

a 575 è1t' &v-cpoÎ:\1 Sox.tf-t&~e:'t'e:, xct('t'ot 7tOC\I't'6ç, 1 oLlJ.ctL, /..6you 
crocpoü 't'e: xoct &vo:.yx.o:.~ou 't'clç rcpàç &/..À"t)Àct cruyxp~cre:tç &rcové
fJ.OV't'oc:; rcpd.'t''t'e:cr6o:.t 't'e: rcpe:rcwSéO"t'e:pov &.vo:.rce:Œov't'oç 't'OÎ:Ç 
011-ocpuécrt 7tpàç 't'cl 011-ocpu1}, xo:.t 5cro:.rce:p &v cpo:.(vot't"O 't'ctÔ't"cl 

5 xo:.'t'' oôcrLo:.v, ~youv Xct't'' oôaévct 't'p67toV èx.cre:cro01)fJ.évct 7tpÙç 
't'Ù é't'épwc:; ~xe:tv ; Xp1}v-o:. (.Lèv yàp /..oy!.XOv &yye:t..6ç 't'e: 

574, 22 auvetaeveyx6vt"ec; L Il 24 éx&a-c"t)V B Il 27 -ct8év-cec; : (JI)v8évt"t::; 
L Il 31 X"t)pUnet L 11 36 -cwœ crx(œv : -ctvctc; xcà &v B U 38 &véa"t)v : 
&vctŒ"t)v L unde M mg manu Vulc. Il 44 .1/j om. L Il 575, 4 ÔtJ.ocpuécrt 
et ÔtJ.ocpu~ : Ô(J.oyevécrt et ÔtJ.oyev~ L Il 6 é-t·ép(.t)Ç : ét"epo(wc; L 
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[ 574] B - Absolument rien. 
A - Donc en rassemblant dans une seule et même 

nature et resserrant dans une identité chacun de ceux 
que nous venons de mentionner et qui sont en même temps 
dotés de leur subsistance propre, nous adorerons un Dieu 
unique et rendrons un culte à l'unique Dieu de l'univers. 
Mais si nous les séparons et découpons en natures hétéro
gènes, en mettant chacun à part dans sa nature propre, 
bon gré malgré nous confesserons désormais trois Dieux. 
Alors, comment pourrions-nous échapper à l'accusation 

d d'erreur si nous prenons de pareilles positions ? Comment 
ne serait-ce pas avoir perdu toute capacité de raisonner 
honorablement que de venir nous prêcher trois dieux 
au lieu d'un? Mais par peur, je pense, de tenir trop 
ouvertement pour une insanité, ils vont dire que le Père 
est Dieu véritablement; sur le Fils, lui, ils déverseront 
le blasphème habituel, tel qu'il n'appartient qu'à eux, 
en disant qu'il est soumis au devenir et créé. La gloire de 
la divinité ne serait pour lui qu'une sorte d'ombre ou de 
vernis; de simples noms suffiraient, croient-ils, pour 

e l'honorer; de la qualité de Dieu véritable et par nature, 
ils l'expulseront tout uniment. Alors, qui aura l'esprit 
assez lent et lâche, au moins parmi les gens désireux d'être 
orthodoxes, pour ne pas invectiver, et avec quelle vigueur, 
ceux qui ont pris ce parti ? Comment ne pas dire, en 
riant de leurs absurdités sans mesure : si le Fils n'est pas 
Dieu par nature, si cette dénomination est adventice chez 
lui comme vous le voulez, quelle idée avez-vous de le compa
rer à Dieu le Père et de calculer l'infériorité ou la préémi-

575a nence de l'un ou l'autre ? Pourtant toutes les lois sages et 
contraignantes qui gouvernent les termes de comparaison 
persuadent que cet exercice se fait plus convenablement 
entre objets de même nature et apparemment identiques 
quant à la substance, autrement dit, ceux que ne sépare 
d'aucune manière une hétérogénéité. Par exemple, ce 
sont choses douées de raison que l'ange et l'homme; 
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(575) xe<l &v6pomoç . 7tÀ-/jv ~<H< "t"<Ç ~V &p.rpoÎ:V ~ a<e<<pop.i XC<l 
-djv da&.7t<xV oùx g,xet npO~ èJ.ÀÀ1)Àrt. auv3pol-t~v. ''0-rocv To(vuv 

b 0 "t"~Ç "t"WV &yyi:ÀO>V EÔxÀde<ç Xe<t Ô7tEpO)(~Ç ~e<ae<v[~"')["t"e<< 
10 Myoç, &yy<Àov &yyi:Àcp 7te<pe<OÀ1J"t"éov. Et 81: a~ -r<ç xe<l 

~rp' ~[JoWV -roiho apcf>1J, XC<ÀWÇ Ile<uÀoÇ p.l:v -rou 8o1:voç 8<o[GE< 
-rux.6v, Ilé"t'poç ôè cd:i &Tépou Tou -r&v x.rt.6' &ocu"t'6v. 0eàc; 
81: 0 7taV"t"OlV ""' ~7tt 7t&v-re<ç &7te<paOÀ1)-r6v .,., XP'iîl'-" xe<t 
&cruyx.p(T(t)Ç Une:p't'epoüv x.oà è1td 't'Ot 7t&.VT<ùV èa't'(v &v(t)•t&'t'Cù 

10 xrû e:Lc; ).;i)~tv &vo:.cpot't'éf, 't'oLe; 7tE7tOL1J!J.ÉVotç &cr-nô=t) xcd 
&.\/éfl.Ôoc-ro\1, TCo'i;ov &v ~:x.ot 't'à nrt.pe:7t6!1-e:\lov xa:t &yxoü x.rt.f. 
no:;pocôprt.xU x.o:1 elc,; TOÜ't'o ~x.ov ~Ô"fl 1too<; Wc; &!J.tÀÀacr6cu. 
X.rt.'t'OC't'OÀfL&V x.rt.f. 6't'L f.L-fJ !J.EÎ:OV &(J.tptyvoe:'La6oct ÀOt7t6V ; 

e 7 H où ôox.e:i: a01. yéÀw-r&. 1 't'E: OcpÀe:tv xcd voü 7tapoÀta6e:î:v 
20 &ye<6ou xe<l p.-ljv xe<t bp6~ç ~XGEGOO~G6e<< rppov6ç, Et "t"< "t"WV 

!v X"t"(G(JoC<G< XC<"t""')p<6p.1)p.i:VO>V XC<"t"C<"t"0Àf'oci>1J Àéyo<V . '0 7taV
"t"OlV 0Eàç xe<t Ile<"t"-ljp p.d~O>V p.oo èG-r< ; Tl"" &v, d1té 
fLOt, -rWv 6\1-rwv oc?vràc,; 't'~V oiS-rCù 6pocO"e:î:av x.rt.f. acpOCÀe:p<.ù't'&.'t"Yj'J 
èrpe<pp.6""'' 'P"'v~v ; 'Ayyi:Ào<ç &pe< xe<t 'Ap)(e<yyi:Àmç, 

25 ~youv 'E~ouGle<<ç, 0p6vo<ç "t"E xe<l Kup<6"t"1J"' ; Ilwç y&p ~ 
7t66ov -riji o!xdcp 81)p.<aupyiji <p<ÀOVE<X~GE< -rà 7t0<1)6i:v ; 

d , Ap.e<6é[G"t"C<"t"C< -ro<ye<pouv -rà 7taV"t""') ... xe<l oÀo-rp67tO>Ç 
Ôte:aTtJxàc; x.rt.'t'OC <:pÙO'I:v, d7te:p o~ovTrt.t. 0e:àv fl.ÈV oôx. e:!vrt.t 
x.a:r' &À"Îj6e:tocv 't'àv Yt6v, 7tctp)îx6oct Sè fLâXXov yEV1J't'&ç e:lç 

30 f57tocpÇtv, &v't'mocpe:Ç&.youat 't'(i) lloc't'pf. x.ocf. 't'à taov ~ fLEÎ:ov 
&7t' &fLCpOÎ:\1 ~OCO'OC\I(~OUO'L\1. 

B. "EoLXE. <!>e<Gl S' oilv 8p.O>Ç e.,., 0EOÇ p.év tG"t"<V 0 Y16ç, 
p.E[l;O>V aè: 0 Ilct~p. 

A. Ehe< 1tou -rà p.EÎ:~ov ~v -riji Ile<-rpl xe<! p.év-ro< -rà p.<1:ov 
35 èv -r(i) Yt(i) x.oc't'oc6p~aOCtfLEV lJ.v, e:l -r1}v -roü @e:oü tpÛcrw, 

~'t'tç 1to-ré: ècrTtv, Wç lvt x.oc't'o1t't'pt~oLfLe:6oc ; "H oùxf. 1:'0 
e 0e:Lov è!poücrtv &a~fl-OC't'Ô\1 -rt x.ocf. &voctpéç, &7toaôv 't'E xocf. 

575, 8 dcr&:1t'a\l - /iÀÀTJÀct : e:l.; liÀÀTJÀa. 1t'pàç &1t'av oôx. ~xe:~ L U 
13 1t'<i\l-raç] +xa.l Ô1t'èp 1t'&\l-raç L Il 17 x.a.~ om. L Il 32 cpacr~ 3' oÙ\1 : 
.XÀÀ& ~~crw T Il 8iJ.c.>Ç om. MCVLT Il êcr,w : ~Tic.>V MCV om. L Il 35 
'tOÜ om. MCVB Il 37 ~poucr~ om. T 
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[ 575] cependant il y a entre eux une différence, ils ne coïncident 
pas totalement l'un avec l'autre. Par conséquent, lorsqu'on 

b pèse la question de la gloire et de la prééminence des 
anges, il faut mettre côte à côte un ange avec un ange. Si 
maintenant on en faisait autant à notre sujet, Paul diffè
rerait fort bien d'un tel et Pierre à son tour d'un autre 
parmi ceux qui sont pareils à lui. Dieu, Lui, le Dieu de 
tous qui les dépasse tous, est sans parallèle et incompara
blement supérieur; Il est plus haut que tout et s'élève 
jusqu'à une infinité sans route ni accès pour les êtres 
créés. Comment dès lors y aurait-il quelque chose qui le 
suive de près, à courte distance, et arrive de façon quel
conque à se poser hardiment comme son rival et à faire 
douter s'il Lui est encore inférieur ? Ne te semble-t-il 
pas qu'on mérite la dérision, qu'on a perdu son bon sens, 
qu'on s'est écarté de la droite raison, si, comptant au 
nombre des créatures, on ose dire : << Le Dieu et Père de 
toutes choses est plus grand que moi >> ? A quels êtres, 
dis-moi, attribuerais-tu pour ta part une parole aussi 
impudente et pernicieuse ? Aux anges ? Aux archanges ? 
Ou bien aux Puissances, aux Trônes, aux Dominations ? 
Comment en effet, ou de quel point de vue le créé va-t-il 

d rivaliser avec son Auteur? C'est donc de l'absurdité 
pure, dans le cas d'un être totalement, complètement 
différent par la nature, si vraiment pour eux le Fils n'est 
pas réellement Dieu, mais venu à l'existence par un devenir, 
d'établir un parallèle avec le Père et d'examiner la question 
d'égalité ou d'infériorité entre les deux. 

B - Apparemment. Et néanmoins ils disent que le 
Fils est Dieu, mais que le Père est plus grand. 

A - Et alors, où les voir, ce plus de grandeur du Père, 
ce plus de petitesse du Fils, si nous considérons comme 
en un miroir et dans la mesure du possible ce que peut 
être la nature de Dieu ? Nieront-ils que le divin 

e soit quelque chose d'incorporel et d'impalpable, sans 

12 
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[575] &vo:;uÇéc;, xat xp6vou 7to:;v-r0c; 7tpe:crÔÜ't'e:pov, &e:t av xcd &acx.Û't'CùÇ 
~x.ov, tX.Ô"t'6 "t'E: tv kcxu't'éi) xœt è:~ éo:;u't'oÜ 7t<XV't'éf..e:~ov ; 

40 B. û![J.Ot[ ye. 
A. T[voc a~ oilv -rp67toV Ô7tepocvocn">]1;o< TE xoà Ù7t<p<p~po<-ro 

&v 0soç 0eou ; 'H oûx &.v&.yx'IJ -ro xoc-r&. -r< youv 6/.Nç 
tJ.EI.OVEX't"OÔ(J.EVOV 't'OÜ -rijç 6e:6't"Y)'t'OÇ ~pou 7tctpOÀI.0'6e:Î:V1 d 
[J.">]-re dç Olxpov ~""' -r&v -r~ç 6e6T'Ij-roç &.yoc6&v, ~ èvae['l' 

a 576 -re -rou -re/.dNç ~xov-roç 1 XOt-roc<pwpoc-rOt< "'ea6v ; 
B. 'Av&.yx'lj. 
A. Oô y&p, o!(-loct, cpcl!:e:v &v Wc; 7tocr6'Tij't't p.e:'t'pl'J'tÎi -rà 

[J.<!~ov tv -réj\ Tioc-rp[ · "~P" y&.p 1toa6T'IJ-roç -ro &cr<il[J.oc-rov · 
5 oûa' ocil 6-r< TOU rsy<W'IjX6-roç ôa-repoyev~ç 0 1'!6ç. 'Ad 

y.<p 6v-roç Tioc-rpoç -rou Tioc-rpoç ""t &t.t.mwaeNç xOtl fi.€-<Ot-
6ot.~ç oûx e!ç ~-rep6v -r< 7tocp&. -rou-ro xoc/.01\a'ljç -rov &d -re 
KCÜ 6>crctÔ't'<ùÇ ~OV't'Gt 0e:6v, Tj\1 8~7tOU 7t&.V't'<.ùÇ "t'0 èÇ C'lÙ't'OÜ 

aw&.vOtpx6v -re xocl auvOtta,ov xoct -rjj -rou -rex6v-roç Ô7t&p1;e< 
10 rJUf'"'"PO[J.ocp-rouv. 

b B. Me[wv, <p'lja[v, o 1'!6ç, où 70oa61T'IJ-r< -rjj XOt-roc rJW[J.Ot · 
10&ç y&.p ; 'At.t.' 6-r• [J.~ ev o!ç o Tioc-r~p. 

A. <l>~p• a~ oov -roc ~- 6e6T'tjTOÇ &i;<W[J.OtTOC <p<Àoxp•
vouv-reç €0 [J.&.Àoc, xoc-r<ae!v (J7t0UM~6l[J.€V et O[J.7tp~7tO< [J.I:V 

15 [J.6vcp -rocu-rt -réj\ Tioc-rp[, ~><<a-r&. ys [J.~V -réj\ Yl.éj\ xoc-r.< -rov 
(aov "t'p67tov ~ &crne:p &(-léÀe:f. xa:t or;Ô-r<j) "t'(Ïl IIoc-rpL 'AXAit. 
[J.O< -rou-rt xocl 7tp6 Y• -r&v OlUwv epO[J.~VC!J <pp&.aov. 'Apoc 
yocp et 7tpo~x« -re xocl Û10ep~<pu -rov 1'!6v o TIOt~p, oüx 
~o/e-roc< 1t&v-rwç -réi) -rmwaae xpdnov. -ro xp~v"' 'T'À<ovex-re!v 

20 où xcx6' *.vrf. 't'p67tov, Ô;ÀÀ0C xocTOC 1tii\l b·noüv -r&v <Sao:; è:a·d 
6e6T'IJ-roç ta,oc ; 

c B. 1 KOtl 10&.w. 
A. El aè tv ta<? cpoc(VOL"t'O 't'OÜ Ytoü 't'à tep' &7tiXOW taoO''t'OC.-

575, 41 ûm:pavécr'O]xe: L Il 45 -re: : 8è L Il 576, 5 't'OÜ om. B Il 6 
llo:'t'p6c;1 om. B 1111 v.e:tov B 1114 c:mou8&:crwtJ.e:V B Il 16 't'i;> om, L 

DIALOGUE V, 575 e- 576 c 355 

[575] quantité ni. croissa~ce, plus ancien que n'importe quel 
tem~s, tou~ou~s existant et pareil à soi-même, parfait 
aussi en soi-meme et de son propre fait ? 

B - Non sans doute. 
A - De qu~lle façon a lor~ Dieu peut-Il bien surpasser, 

transcender Dieu ? N écessmrement ce qui est inférieur 
sur un point quelconque ne va-t-il pas glisser au-dessous 
des normes de la divinité ? Faute d'arriver au summum 
des biens de cette divinité, ne va-t-il pas subir une chute 

576a flagrante en deça de la perfection? 
B - C'est forcé. 

A - Ils ne diraient pas, je pense, que l'excès de grandeur 
du Père consiste en quantité mesurable - l'incorporel 
est au-dela de la quantité - ni non plus que le Fils est 
postérieur à celui qui l'a engendré. Le Père est toujours 
Père, en. effet, et ni mutation ni changement n'appelle 
à devemr autre chose le Dieu éternel et pareil à Lui
même; sans nul doute donc, ce qui est issu de Lui doit 
être comme Lui sans commencement et éternel, doit 
accompagner dans l'existence ce qui l'enfante. 
~ - Le Fils est plus petit, dira-t-on, mais ce n'est 

b pomt par la quantité corporelle - comment cela se 
pourrait-il? - c'est qu'il n'est pas doté de ce qu'a le 
Père. 
. A - Hé ~ien allons, livrons-nous à un examen soigneux : 
Il nous fera discerner bel et bien si les attributs de la divinité 
ne conviennent qu'au Père et pas du tout de manière 
égale au Fils, ou bien s'ils sont à lui exactement comme 
au Père. Mais avant tout réponds à cette question : si le 
Père surclasse le Fils et l'emporte sur lui, quelle est la 
la conséquence nécessaire ? Ne sera-ce pas qu'un tel être 
supérieur doit surpasser l'autre non pas dans un seul 
domaine, mais quant a toutes les propriétés possibles de 
la divinité ? 

c B - Eh bien sûr ! 
A - S'il apparaît qu'il y a égalité avec le Fils, une 
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[576] "t'OÜv, oôx. &v e:O (l<ff..œ 8r.co~poUaat't'O -ri}v ,!v re 't'~ 8e'i:v 
25 fLELO'""'"'"e"'' crU><Oq>otVTlotv ; Lle86cr60l yotp on ""'' TO 

IJ.yotv imepxdp.evov è6eÀoucr[Olç ~cre' 6Te 7tpàç To Twv Ô7tOKot
e'llfLtVOlV crp.•xpo7tpe7ttç, 'r1jv t3lotv ><otTotO•o<i~•• 86~otv . 't"O 
31: èv p.elocr[ Te xot! ~Àotnov &Àl16&ç, .,;;,ç &v -r1)v otxdotv 
Ô7t&p1XÀOÎ:'t'O cp{unv, XtX.t 1tÉpoc. (J.èV -rWv otxd<ùV àcpb<.Ot't'O 

d 30 (J.éTpWV, 't'OÎ:Ç 3È: 1 't'Oi3 f.(a\1 Ô7tEpXE!.!J.ÉVOU qnÀOVE:tX~O'Ot 
7tÀEOVEX-rlj[.L<XO'!.V ; 

B. Eo Àey••ç. 
A. II&ç oov -ljp.'i:v 6 Y1àç -rijç .,oü 0eoü ""'' Ilot't"poç 

oôcr(at:c; &xpr.B:q 't'I.'Jœ -rtirtov otove:t xoct ypoccp~" 't'a xoc6' éo:.u't'Ov 
35 à.V<crT<iç, KotL dç -r1jv 't"OÜ TeK6VTOÇ È7tl3e.~W -r1jv t3lotv eo 

[ y ' '0 ( \ ' 1 1 è 1 lJ.&ÀIX 7t1Xp<XXO(J. ~COV cpUO'tV, (( eNpOCX<ùÇ E(J.E, q>"t)O'LV, Npocxe: 

't"OV Ilot't"tpot. 'Ey<i> xotl 6 Ilot'r1jp gv ècrp.ev ; » E~"'"P oov 
~O''t'tv oôx i:v ote; b lloc:~p, -r( (J.e<6Wv o:.Ù't'à\1 !v t8(~ cpUcre:L 
?;Olypotq>e'i:, ""'' ~v dvotl '1''11"' 7tpàç 't"O 't"eÀelOlç ~xov 't"O 't"oü3e 

e 40 ><otTot3eèç 1 xotl -ljn6>p.evov ; 
B. Oôx &v &8e: gx.or., xo:;'t'&. ye: Tb cd1't'c'i) (lOI. 8oxoüv. 
A. Oùxoüv - TeTp<i<[iop.ot• yocp è1tt TO x.pijvot• Àomov 

'Ta éScra1te:p &v -rljv 6d«v -1)(J.î:V xoct &v(l)'t'&.'t'w xoc-rocxœÀÀ6vm 
cpÜcrtV &ç &v ot6ç 't'E 6), XOC't't8e:f:v -, cpépe: 84), cpépe: XIX't'CX-

45 """"'~6>p.e6ot 7t6Tepot p.••?:6v0lç i-.v Téj\ IlotTpl 'ijyouv ~Àotnov 
'lj xp-1) TO Tijç e.6"'1T0Ç x<iÀÀOÇ ÈK7tpmèç èv Y1éj\ ; 

a 577 B. 'Qç IJ.p•crT<i p.m 1 't"otUTl 3•ecrxéq>6ot• 3oxe'i:ç. 
A. 'Y7toq>ip•• .,o[wv 1;o'i:ç -rijç 6e6Tl1't"OÇ crx-/j7t't"po•ç xotl 

~uyW 8ouf..dcx.c; èyxo:'t'ot8e:a(J.EÎ: rciiv 6aov ècr't't 't'&ÀoÜv èv 
x.,[dfl"'"'" 6 6ecr1ticr.oç MeÀcp36ç, q>•Ào6é0lç crq>63pot ><ott 

5 bp66""'"" ToüTo 3p&v. "Eq>'ll y&.p 1tou 7tpoç Tov '"'"'v 6À"'v 
ye:ve:atoupy6v · « Ko:'t"' &.px<Xç aû, Kûpte:, -rl)v yi)v è6e:tJ.e:ÀEw
O'<X<;, xo:t ~pyo: 't"&V xe:tp&v O'OÛ e:tatv ol oùpo:voE. Aù't"o! 

576, 25 .6.e86cs0oct L Il 26 Ô7tOXett-tév~\l B Il 29 otxet~v : t8(ro\l L 
11 33 ô l'loç ~fi.lvov L 11 34 "': -rljv B 11 41 ~X"' C Il 42 y&p om. L Il 
45 7t6npov B Il 46 ev Ylé{> i:x7tpe7tèÇ N L Il 577, 4 6ecs7téGLOÇ om. 
L 11 <pLl.o6<ooç] +8< L 11 6 a& om. B 

576, 36-37 Jn 14, 9; 10, 30 Il 577,6-11 Ps. 101, 26-28; 118,91 

~··· 

DIALOGUE V, 576 c- 577 a 357 

(576J égalité de tout point, cela n'éliminera-t-il pas bel et bien 
la calomnie qui le veut plus petit ? Admettons en effet 
que même ce qui est tout à fait supérieur abaisse .parfois 
volontairement sa gloire jusqu'à l'humilité des êtres sujets. 
Comment par contre ce qui est vraiment plus petit et 
moindre pourrait-il dépasser sa propre nature et parvenir 
au delà de ses limitations propres, de façon à rivaliser avec 

d les privilèges de ce qui lui est tout à lait supérieur ? 
B - Tu as raison. 
A - Comment donc le Fils dresse-t-il ce qu'il est 

devant nous comme une figure, une trace exacte de la 
substance de Dieu le Père ? Comment, pour nous montrer 
celui qui l'a enfanté, nous présente-t-il bel et bien sa propre 
nature ? (( Qui m'a vu a vu mon Père, dit-il, moi et le 
Père, nous somines un.}} Si sa situation n'est pas celle du 
Père, quelle idée a-t-il de dépeindre celui-ci d'après sa 
propre nature et de dire qu'ils sont un : ce qui est parfait 

e avec ce qui manque de perfection, qui est inférieur ? 
B - Non, cela ne peut pas se passer comme cela, du 

moins à ce qu'il me semble. 
A - Hé bien, je vais donc me mettre désormais à 

à considérer, dans la mesure où j'en suis capable, les 
qualités qui parent la suprême et divine nature; courage, 
allons, voyons, la beauté de la divinité éclate-t-elle 
davantage dans le Père et moins qu'il ne faudrait dans le 
Fils? 

577a B - Tu as tout à fait raison d'examiner cela, à mon 
avis. 

A - Le divin Psalmiste soumet au sceptre de la divinité 
et lie au joug de servitude tout ce qui est au nombre des 
créatures; en quoi il fait fort religieusement et très bien*. 
II a dit en effet quelque part à l'Artisan de l'univers : 
((Dans les commencements, Seigneur, Tu as fondé la 
terre et les cieux sont l'œuvre de Tes mains; eux périssent, 
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(577) &7tOÀOÜVT<X,, O"Ù 81: 8•ot[dve•ç, l<<XL 7tciVTeÇ 6\ç (fJ.&,•noV 7t<XÀ<X,Ol-
61jcroV't'OCI. xoc1 &ae:t ne:ptô6f..oct.ov é)..~;e:tç ocÔ't'oÙc; xo:l &"At..ocyfj-

b 10 crov-roct., [ CJÙ 3è Ô OCÔ't'ÙÇ e! xal -rd:. ~TI] crau oÙx èxf..d~ouow, 
g.,, "'"' O"OfJ.7t<XVTot 8oÜÀ<X a&.. » Kotl tJ.iJV xotl 8ol;oÀoylot•ç 
xoc't'ocye:pcdpe:tv ocô't'0\1 't'06ç 't'& oùprt.voùç -rC.w oùpocv&'J È:7tt.'t'&.Tie:t, 
xal 1)Àtov xcà ae:t..-ljv"fjV, &a-r po:; 'TE xal cp&ç, iS3oop 't'E 't'à 
(mep&.vw TO>V oûpotv&v. K<Xt 7tpoç tJ.I:V &vOpômouç <p'I)O"[ · 

c 

d 

e 

' ~ 1 ' ~ \ 
15 (( Ô,e:Ü't'e:, 7tf>OO'X.UV1JO'Cù(J.EV XO:.!. 7tp00'7tEO'tù(.LE:V OCU't'f.J} X<X!. 

xÀor;Ôcrc.ùfJ.EV èvocv·do\1 Kup(ou 't'OÜ nm-f)a«V't'OÇ ~fl.ii<;, lS-rL 
otOT6ç l:o-T<V Ô 0eoç -IJtJ.il>V xott -/jtJ.<Ï:Ç À<XOÇ VOtJ.1jÇ otOTOU 
1 ""'' 7tp6""'"'"' xe.poç "'o"'oü. , 'Ayyi:.Àwv 81: 7tl:.p•, ""'' .,&, 
it't't. ÀEt't"OUpy(ocv èx.6v-roov -r~v &vCù't'épCù • << EôÀoye:~'t'e: 't'ÙV 

20 KôpLOv n&v't'e:ç al &yyeÀo!. cd.l"t"oÜ, Àe:!.'t'oupyot ocÙ"t'OÜ notoüv-re:ç 
-rO 6éÀ"tJ(.LOC cxÙ't'oÜ. EÔÀO)'E~'t'e: 't'àv KOpto\1 n&.\l"t'OC 't'à lipyoc 

'<"['' __ ,,,Y-'' V ocù-roü. » "'-lUV "I)Ç ouv Onwç 't'<:l 't'1)Ç oOUAEL<XÇ ~..:.uycp 't'IX O'U(.L1t'OC 't'OC 

xoc6e:tpyv0ç, np6ÔOC't'<X !J.èV X,ELpàc; OCÔ't'OÜ X.OC't'<.ùV
1
6!J.OCO'& 't'O~Ç 

l:7tt 1:"1jç y1jç, <j>8oùç 81: xott Àe<Toupyoùç 7totp•o-'t"'l)m TOUÇ 
25 &yyi:.Àouç ; 

B. ~uvl"lfJ.'· 
A. "'A Ope. 81) oov TOC 7tp6ootT<X T1jç x«pOç 't"OU 0eoü ""'' 

ll"'l"'poç (8'"' )./:yonot "'"' Y1ov ""' ~uyov -IJtJ.'i:v l:m.,,el:vTot 
8ou).e[<Xç. "'E<p'l) yocp il\8e · «Toc 7tp6oot't"ot 't"OC l:tJ.OC 1:"1jç <pwv1jç 

30 v-ou &x.oUoum, x.&y& y~ovdlcrn.(t) ocù't'&, x.ocl &x.oÀou6oüal !J.OL · 
x.&y& 3(8(t)!'-L OCÔ't'Otç ~(t)1jV ocldlvtov, x.ocl oÔ !J.~ &7t6À<ùV"t'OCL 
de; -rOv o::t&vo::, x.ocl oôx. &p7t<XO'et 't'tc; ocù-rà. èx. TI)c; x.etp6c; !J-OU. 
<Q llo::'t'~p !'-OU, &c; 3é3(t)x.é !J-0!.7 7t&V't'(I)V !J.el~<ùV ècr-rt, x.o:;l 
où8elç MvotTot' &:p7t&.~ew l:x 1:"1jç :x,e.poç Toil ll<XTp6ç flOU. 

35 'Ey& x.ocl 6 lla"t'~p év ècr[J.eV. >) Ilp60o::'t'a -rotvuv 1)[J.e'Lc; -roü 
0eoü xotl llotTp6ç, où8èv 81: 'ljnov xotl TOÜ 1 Y1ou 8•cxxexÀ-Ij
(.L&6o:: x.o::l èO"(.!év. Ko::l (.L~V 8-r!. x.al &yyeÀot Àet-roupyoüatv 
aÔ"t'(9, eùx.6À<ùÇ &v v-&.6otc; è~ tep(;)v x.o::l 't'OÜ't'O rpOC!J.!'-&'t'(t)V. 

577, 13 x.oct ambo om. L Il 19 &v<.ù't'ép<.ù: &vN't'épocv B &vN't'!h~ 
L 11 20 ot &yyeÀOL : cû 8uv&:tJ.eLç; L Il 24 Ttocp(cr't"t)O"L om. B Il 27 E>eou 
xoct om. B \\ 32 (LOO] +éhL L Il 33 !J.d~M' TrciV't'NV C'J L Il 34 (.LOU 
post lloc't'p6ç; LC cf. In Jo. 666 b et c : om. MVB 

DIALOGUE V, 577 a-e 359 

[577] Toi Tu restes; tous comme un vêtement ils s'useront, 
Tu les rouleras comme une couverture et ils changeront. 

b Mais Toi Tu es le même et Tes années ne défailliront 
point, car toutes choses sont Tes esclaves. )) De plus il 
ordonne aux cieux des cieux de Le louer, ainsi qu'au soleil, 
à la lune, aux étoiles et à la lumière, à l'eau qui est au-dessus 
des cieux. Et aux hommes il dit : << Venez, courbons-nous 
et prosternons-nous devant Lui, pleurons en face du 
Seigneur qui nous a faits, car Lui est notre Dieu et nous le 

c peuple de Son bercail et les brebis de Sa main.>> Pour ce qui 
est des anges et de ceux qui ont un ministère encore plus 
élevé : <<Bénissez le Seigneur, tous Ses anges, vous Ses 
ministres qui faites Sa volonté. Bénissez le Seigneur, toutes 
Ses œuvres. )} Tu le vois, il enferme toutes choses sous le 
joug de la servitude : les êtres de la terre, il les appelle 
brebis de la main de Dieu, les anges, il les présente comme 
Ses chantres et Ses ministres. 

B - Je le vois. 
A - Regarde maintenant comment les brebis de la 

d main de Dieu le Père, le Fils dit qu'elles sont à lui et com
ment il nous met sous le joug de servitude. Voici en effet 
ce qu'il a dit:<< Mes brebis écoutent ma voix; je les connais 
et elles me suivent. Je leur donne la vie éternelle, elles ne 
périront jamais et nul ne les arrachera de ma main. Mon 
Père qui me les a données est plus grand que tous et nul 
ne peut rien arracher de la main du Père. Moi et le Père, 

e nous sommes un. >> Ainsi nous, les brebis de Dieu le Père, 
on nous appelle, nous sommes tout aussi bien les brebis du 
Fils. Et que les anges soient aussi les ministres de ce 
dernier, tu n'aurais pas de peine à apprendre cela aussi 
des saintes Écritures. Le sage Matthieu a dit en effet, 

577, 12-14 cf. Ps. 148, 3-4 Il 15-18 Ps. 94, 6-7 Il 19-22 Ps, 102, 
20.21·22 Il 29-35 Jn 10, 27-30 
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[577] '0 crorpoç y<Xp ~'P"l Moc~Oc<Loç, &ç &rco8p&.v~oç ~e lî81J xocl 
40 otxofLévou rcpoç ~o fL1)81:v ~oü rc<Lp&.~ov~oç :EC<Tocvôi vev1)crnu

x6~oc Xp<cr~6v, « 'I8oû &yyeÀo< rcpoa~ÀOov xocl 8<1)x6vouv 
• - K , " , , , , , , - , , 

<XU't't:p. » 0:.~ flo•J\1 XCX~ EV X.UX./\1{) 't'UV U7tEpqma 't'E X.<XL E1t1)pfLEVOV 

cxÔ't'oÜ 7te:pte:O''t'!icn 6p6\lov 3o!;oÀoyoüvTœ 't'a Le:po:.cp(f..t, &yt6v 
a 578 ~· ocu~ov xocl fL-IJV 6~, Kô[pwç ~wv 8uvap.ewv ÔVOfLOC~ov~oc, 

rcÀ~p1) ~e e!voc< Àéyov~oc ~6v ~e oôpocvov xocl ~~v y~v ~~ç 
86~1)Ç ocô~oü. '0 81: 8~ xM&.p;x:wv êv 'icrcp ~wv 6Àwv, tcr6;x:«p 
~e xocl tcrocrOev~ç ~0 Iloc~pl xocl oô [Lii:ov eÔxÀeèç ( rcÀéoc 

5 y<Xp '"" rc&.v't"oc ~ç 86~1)Ç ocÔ't"oil), xocl rcpoç 't"OV 'rwv 6Àwv 
fL<(~ovoc ~o êv 't"OCÔ~6~'"' rpucr<><îi 8<ocxel<'t"~cr6oc< Mywv, 
1t6lç oôx &v ~X.Ot 't'O LcroO"t'rt:t'oÜv ; -rH ~x.etç 't't voe:tv ~ q>p&.crcx1. 
61tm 7tO't'è &.v fme:pccÀot-ro f.tè'.l Yj -roü llœrpàc; 861;cx, fl.ELO\Ie:x-

b 't'OÎ:'t'o 8' &v Yj l ltoü, GUf1.7trXpOfJ.OCp't'e:Î:v oôx. ~x.oucroc x.a~ 't'b 
10 auve:x.'t'dve:cr6oc~o 7tocpoct't'OUfLÉV1) èv3d~ -rWv ~crwv ; 

B. Oôx &v ~XO'fL' voerv. 
A. Tt 81: 8-lj &poc xocl ~ xdp ~fLLV ""~""1)fLOCV€L 't"OU 

Il<X't'p6c; ; Il6't'epoc -rljv 7tctV't'oupytx~v èvépyetocv, ~youv 't'~V 
lcrx.Ov ; 'Aj.LdV(t)V y&.p 7tWÇ &et (j(l)!J.<X't'txYic; cpocV't'ctcr(œc; ô 

15 7tept 0eoü )..6yoc;. 
B. T&.Tio!:ro &v è1t' &t.tcpoî:v eJx6't'wc;, xo:.6&.7tep èy<{)f.toct · 

Àu1teî.' ycl:p où8év. 
A. EO Àéyea.c;, &ÀÀ<X -r:6 't'at f..l.e:Lo\1 x<X.l 6lc; è\1 ôcpécreL 1te1tLO''t'eu-

c (J.É;\I0\1 Yj è\1 ote; fl\1 d"Jl 't'à Ô7tep't'eÇ)QÜ\I, 1tWc; 1 tJ.\1 ë't't X<X.l 
20 lcroupyà\1 x<X.1 taopp07tOÜ\I etc; 80\loc[J.t\1 Opc{>'t'6 't'e x<X.l Àéym't'o ; 

Ilwç 8' &v ~xm 'L"O tcroxÀeèç '"0 Iloc'rpl xocl '"~' rcpoç ocô~ov 
É:\16't'1)'t'OÇ 't'à 81., È:[J.cpepdocc; 't'~c; de; &x.po\1 1jxpt6<.ù(J.é\lo\l ; 

'E ' ' 1 l ' II -' " ' 1 ' « yw yocp, C{)l)O'~, X<X. 0 OC 't' 'jp e\1 eO"(J.e\1 », KOC~'t'O!. 't'O 
etc; À!j)~t\1 fjx.e!.\1 -rlj\1 fi\IW't'<i't'W (J.E(J.0Cp't'Up1)X6>Ç OCÙ't'c{> . (( ~Ü 

25 IIoc~p fLOU y&.p, grpoccrxe, rcOCV't"WV [Ld~wv &cr~(v. » 

577, 39 '0- ~tp~ : <ll~ot y&p L Il 42 =l, om. J. Dam. Il 578, 1 
KUptoç : xcd KUptov L !1 4 nÀéa : nÀéw MV ~tJ.nÀea J. Dam. Il 6 't'6 : 
IXÔ't"6V B n 8-9 tJ.S~O\ISX't'd.; -t6 L n 9 l'toü] +oi'.i L n 16 &v] +'t'& L n 18 
év] +ye L Il 20 '" : •o• B Il 21 -njç : -rljv L Il 22 ~xpLOO>fLévov] + 
0 Tt6ç MCV 11 24 -djv : 't'& L Il 25 n&.v't'WV tJ.e(~wv cf. et De Ador. 
188 E : IL· rr. BC 

DIALOGUE V, 577 e- 578 c 361 

(577] quand Satan s'enfuit déjà sans être arrivé à rien en essayant 
de tenter le Christ qui venait de jeûner : «Voici que des 
anges s'approchèrent et le servaient. >> En outre les 
Séraphins font cercle autour de son trône suprême dans 
les hauteurs et célèbrent sa gloire en l'appelant Saint et 

578a Seigneur des Puissances et en disant que le ciel et la terre 
sont remplis de sa gloire. Or celui qui commande également 
à l'univers, dont la main et la force sont égales à celles du 
Père, celui qui déclare posséder un éclat non moindre que 
celui du Maître de l'univers (car toutes choses sont 
pleines de sa gloire) et l'identité de nature avec Lui 
comment ne serait-il pas de stature égale? Ou bien peux-t~ 
concevoir ou énoncer un point sur lequel la gloire du Père 
serait supérieure et celle du Fils plus petite, incapahle 
d'être comparée à l'autre, récusant tout parallèle par 
manque d'égalité ? 

B - Le concevoir? Non, je ne puis. 
A - Que va bien pouvoir signifier d'après nous la main 

du Père ? Est-ce son opération à l'efficacité universelle, 
ou sa force ? Car le langage relatif à Dieu dépasse toujours 
les représentations matérielles. 

B - On appliquerait à bon droit l'expression à l'un 
comme à l'autre, à mon avis; cela n'a aucun inconvénient. 

A - Tu as raison; mais ce qui est plus petit, croit-on, 
et dans une situation inférieure par rapport à un être 

c qui le dépasse, comment le considérer et le traiter encore 
comme équivalent et égal en puissance ? Comment cela 
posséderait-il un éclat égal à celui du Père, et avec ce 
dernier la ressemblance parfaitement exacte que donne 
l'unité ? << Moi et le Père, nous sommes un 1>, a-t-il dit en 
effet, après avoir témoigné pourtant des hauteurs suprêmes 
où parvient ce Père, en affirmant : « Car mon Père est plus 
grand que tous. '' 

577, 41-42 Matth. 4, Il Il 42-578, 3 cf. !s. 6, 2-3 11 23 Jn 10,30 11 
24-25 Jn JO, 2911 
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[ 578] B. Oùx &v ëxot, ?toÀf..oU ye xocf. ôe:L · f.!.d<ùv yOCp et nep 
è:a-rf. xa't'& 't't yoüv 5t..<ùç, cruvuqn~~cre:te:v &v ocùTéi) 7t0CV't'ct 

' ' -'t'OC <XU't'OU. 

d A. Oôxoüv -rorç -roü IIot-rpoç &~L<oi!J."'"' notpéno,-ro &v 
30 oÔÔocfJ.fuc; x.oc't'' oôôèv 1j't''t'6l(J.e:voç. TO Sè èv tcrotc; e:!voc1. {.J-1) 

Àocx.6w, oôô' &v, o!fJ.IXt, cpoc!1) 7tp0c:; ocô-r:6v, xocf. -roÜ't'O èx 
nocpp"l}cr(occ;, g.t'L « TI&v't'ct 't'OC È(J.OC crOC è:m1. xod -rOC crOC èl-'-ci. >> 

<l>épe yc!.p, et aoxer, 1tpOcrVé!J.<ù!J.eV !J.I:V 't"O U1tepxercr6ot' aerv 
-riji ITot-rp(, 'f'W!J.eV al: dvot' Xot-rotae& -rov Y!6v. Ehot noroç 

35 ~1-'rv b -r~ç eô-rexvEotç &votrpotvd-rot' -rp6noç ôç t<potp!J.6cre.e 
!J.èv fim'I.'Y't"OC 't'il'> ltc'i) 't'OC 't'OÜ lloc-rp6ç, T<!l ô' cÛ.Î Ilct't'pf. -rOC 

e -roü l'toü, ~v ôè ô~l7toU nckV't'CùÇ -r&v ève:î:vct!. Àe:yo11-évwv 
-riji ITot-rpt vo1J6eE1J &v -ro ônepxercr6otE -re xott \mep-reperv ; 
E!'t'a 1t&ç tôto'.l ëcr-roct 't'OÜ-ro 't'OU Ytoü, xc&tm. ÀtXX6v-roç 't'à 

40 fLE:Lov ; Ka.t d -rO (.LSÎ:Ov t8to'J 't'OÜ l'toü, n&ç &v yé\lot't'o 
xott -roü 1Tot-rp6ç, -roü ônepxercr6ot, Àot)(6v-roç, a,,n6p1J!J."'' 
!J.I:v ty6:., crû al: ~1-'rv t><ad~e.otç &v 5n<ùç. 

B. Oôx &v ~J(O'IJ.'· ~ucra,&<pux-rov y<lop XO!J.,aÎÎ ~ç tvvoEotç 
-ro x?~l-'"'· 

45 A. 'Hxh<ù a~ oûv ""'"" poüv b Myoç, xotl o!!J.OV t-r<ù 
-TI)v 7tpoxe:t(J.éV1)V · è:p~O'O!J.C(L ôé 't'L xcà &v«.yxaïov. 7 Ap' oùx 

a 579 tv 1 !J.6V)1 xeEcre-rot' -rîî -roü ITot-rpoç t~oucrEqo -ro xotl '"'""''"!J.&-r<ùV 
è:f..e:u6epoüv xocf. "t'"f)v ÔuO'oc7t6\lt7t-rov i){J-Wv &mxf..dcpe:tv &f.t<X(Yd<Xv ; 

B. <I>111J.t a~. 
A. Kd 1t&c; oô À~<XV è7ttO'tp<XÀÈ:c; 't'à X<X"C'<XKOÀoÛetv &.7to-

5 "C'OÀf.téiV, X<XL"C'ot "C'OÎ:Ç ~aotc; èf.1.1tpé1tOV"C'<X X<X"C'op6cilf.t<XO't, 'TèV 
Yt6v, xotl wç ~""" tv !J.eEocr.v ~ tv otç b ITot~p p«jJOx.vaùv<ùÇ 
el1teLv ; -rnv y&.p &v ~oÔÀOt"C'O xoc! <XÔ't'Oç &vt"'JOW &f.t<Xp"C'(œ;ç. 
Tljv yoüv &.fLV"'jO'LX<XXLocv 1tf>OO'tea6oct 1tO:p<Xtv&v, xp1)v<XL 'TE: 

t otô~ç 1 t~~<p6ot' a,a&crx<ùv, « 'E<lov y<lop &<p~-re, <p1JcrE, -rorç 

578, 30 To 8é : ,6 ye B xa! ,6 ye MCV Il 35 ô -rij; : voe!v -rij; L 
vo~-rij; B 11 38 xat] +'o MCV 11 39-40 xat,o• - 'oü 1'!oü am. L Il 
45 xa't'à] +'t'6 L Il 679, 4 X<X't'axroMe:w L 

578, 32 Jn 17, 10 Il 579,9-11 Matth. 6, 14 
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[ 578] B - Non, cela n'est pas possible, et tant s'en faut! 
Car s'il est plus petit sur un point quelconque de l'ensemble, 
tout ce qui est à lui s'abaissera en même temps que lui. 

d A - Donc il n'accompagnerait le Père, sans diminution 
aucune, dans aucun de ses privilèges. Ne possédant point 
un statut égal, il ne dirait pas non plus, je pense, au Père, 
et cela avec une souveraine liberté : {{Tout ce qui est à moi 
est à toi et tout ce qui est à toi est à moi. >>Allons, si tu veux, 
nous attribuerons la prééminence au Père et dirons que le 
Fils est inférieur. Mais alors, quel artifice se présentera 
pour nous permettre d'accorder au Fils tout ce qui est au 
Père et réciproquement au Père ce qui est au Fils, tout en 
concevant que parmi les attributs déclarés inhérents au 

e Père, il y ait justement la prééminence et la sùpériorité ? 
Alors, comment cela appartiendra-t-il au Fils, dès lors 
qu'il se trouve être plus petit ? Et si être plus petit est une 
propriété du Fils, comment cela peut-il en être aussi une 
du Père, à qui revient d'être prééminent ? Je ne vois pas 
de solution quant à moi; montre-nous, toi, s'il te plaît, 
comment cela se peut. 

B - Je n'en serais pas capable; c'est là une affaire 
sans issue visible. 

A - Que ces discours, donc, aillent leur train et 
suivent le chemin tout préparé pour eux. Mais je ferai 

579a une observation indispensable. Dépendra-t-il de la seule 
souveraineté du Père de libérer des péchés et d'effacer 
notre faute, si dure à laver ? 

B - Oui, à mon avis. 
A - Et comment ne serait-il pas excessivement péril

leux de mutiler audacieusement le Fils, bien qu'il se fasse 
remarquer par des œuvres égales, et de déclarer témérai
rement son statut inférieur à celui du Père ? Lui aussi 
remet les péchés de ceux qu'il veut. Quand il exhorte à 
pratiquer l'oubli des injures et enseigne qu'il faut s'y 

b appliquer, il dit : <<Si vous pardonnez aux hommes leurs 
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10 &v6p6:motç TOC 7tetp0:.7t't'&p.x-roc (/.ô-r&v, &q:rljcre!. xa:l. Ô!J.Î:V ô 
[579] Il<XT~P ôv-&v b oùp<iv.oç · » &v<XBdç Sè -réj\ Il<X-rpl -ri> &vi(v<XL 

8ûvoca8w. xet't'' èÇoucrta:v ·nh; &!J.etp·do:ç cilv &:v ~Àot-ro -r:ux.6v, 
ocù-rOc; tocu't'(j) -djv È1tl. -r<7>8e: xa:t'6p8(t.)O't'J xoc-re:yyu~ J..iyoov · 
<< ''lvoc 8è d8-Yj't'e 5·n èÇoucr(ocv ~xet b l'tOc; 't'OÜ &.v8p6Jrcou 

15 t7tl 't"~Ç yijç à'f>LOVIXL &f'-1Xp't"(IXÇ ( T6Te ÀéyeL, <p1jcr(, -réj\ 7t1Xp1X
ÀU't"LXéj\) · 'EyepBelç &p6v crou ~v xÀ(V1JV x<Xl 17to:ye dç 

c -rl>v oix6v crou. >> Tl> -ro(vuv tcrov iv i~oucr(q: x<Xl 1 ivepydq: 
't'ctÙTOv 7t&c; &..., yévo!.'t'O X.<X't'œSeèc; xa:l. èv Seu't'épotc; ~'t'!. X.Ct't'ct

't'e:'t'&:Çe:'t'oct ; 
20 B. Oùx &v yévoL-ro · cr<X<p-ljç y&p b Myoç. 

A. 'E7tLf'-<Xp-rup~cro:L S' &v TOLÇ dp1)f'-OVOLÇ -ri> &xpLoèç 
xocl. b 8ei:oc; i'j!J.î:V Ô7tO!pwv~aetc; IletÜÀoc; · « TC:; èyxcû.éae:1. 
x.oc-rcX. È:x.Àe:x't'Wv ®e:oü ; ®e:Oc; b Stxoct&\1 · -r(c; b X.OC't'<XX.pf.vwv ; >> 

Kctl. -rljv è1tl. 't'06't'Cfl p.e:yctÀoupy~cxv p.e:'t'ct't't8dc; de; -rOv Yt6v, 
25 &.7tovlf.t<ùV 't'e: cxôT<i> 't'O Stxcx.toüv 8ôvoca8ett -roÙ<;; Tte:7tm't'e:ux6't'ctc;, 

ypcl<pe:t 7t&.ÀtV &8( · << Lltxatco8évTe:c; oùv è:x Tttcr't'e:<ôc;, dp~V'I)V 
d fx:ov-ev 1 7tpl>ç TOV 0el>v s.a 't"OU Kup(ou i)v-&v 'l1jcrOU 

Xpta't'oÜ. >> O~x.e:to~ y&.p iJ11-iiç ij 7t(a-r~ç 't'(i} 8e:<9 xo:.t llo:.'t'pt 
xo:.t &yx.oU xo:.6(0''t"')')O't a~' ItoU . a~x<X~O~ aè iJ!l-iiç, XIX't'& 

30 ye -ri> v &À1JB~ -re x<Xl &xLo8~Àeu-rov Myov, où x &v<Xv-époç 
v-sv b 0el>ç x<Xl Il<X~p, &vo:v-spoç 81: <XÙ x<Xl W•xôiç b 116ç • 
&Àf..' ~7te:p &v e:!vat vooÏ't'o amo:.(<ùatç i] 1to:pà lla't'p6ç, o:.Ô't'"l) 
1tou 7t&v-r<ùç ta't't 't'oU !LoU · xat ~V7tEp &v 0 !Làç x.o:pLaa~'t'o, 

• -ro:OT1)V 1 dv<XL BeTéov -rou Il<XTp6ç. "ûcr1tep y<l:p ~v dç -ri> 
35 elvat 7tCÎpo3ov at' !~oU 't'à 7tCÎV't'a atexÀ1)pdlcro:.'t'o xat oùx. 

~-repov ~X"' 31Jf'-Loupyl>v -rl>v 8•' où 7t<XP~t.B"'I 7tpl>ç ~7t<Xp~LV 
't'à XEXÀ1)!1-éV<X 7tpàç yévecrtv, oÔ-rw a~ adl~E't'O:.L a~' o:Ù-roU 
-rOC 't'~Ç tv &pX,<XÎ:ç EÙ't'<XÇLo:ç &7toÀtcr61}cro:V't'o:, xo:t TI)v dç 't'0 

579, 15 Àéyet om, L li 16~17 xa:( - crou om. L 11 18 -ra:uTOv : 
a:Ô't'<Ï> Fior. Ochrid. li 21 'E1t't!J.tXp't"up-!)cre't'tXL B Il 30 't'e om. L 11 32-lj 
om. L Il a:G't"l} : o(h-~ L Il 34 6e't"éov om, B 11 35 8teX.À'f)p&lcra:'t'O : 
0 D ~KÀ'f)p&lcra:'t'o C 
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[ 579] manquements, votre Père céleste vous pardonner à 
vous aussi >>, ce qui est attribuer au Père le pouvoi: de 
remettre en toute souveraineté les péchés de ceux qu il 
choisirait. Après quoi lui-même se fait fort d'en accomplir 
autant, en ces termes : << Pour que vous sachiez que le 
Fils de l'homme a le pouvoir sur la terre de remettre les 
péchés, lève-toi, dit-il alors au paralytique, prends ton lit 
et va-t-en chez toi. » Ce qui est égal en souveraineté et 

c identique par l'opération, comment serait~ce inférieur, 
comment le mettre encore au deuxième rang ? 

B - Impossible, la chose est claire. 
A - Un témoignage supplémentaire sur l'exactitude 

de ce que nous venons de dire peut nous être apporté 
par le cri du divin Paul :<<Qui se fera l'accusateur de ceux 
que Dieu a élus ? C'est Dieu qui justifie. Qui donc condam
nera ? » Puis il transfère au Fils cette opération si haute, 
lui attribuant le pouvoir de justifier ceux qui ont cru. 
Voici ce qu'il écrit cette deuxième fois : «Ayant donc 
reçu notre justification de la foi, nous sommes en paix 

d avec Dieu, par notre Seigneur Jésus-Christ. » La foi en 
effet nous rend familiers avec Dieu le Père, elle nous 
introduit dans sa proximité grâce au Fils. Mais ce qui nous 
justifie, selon la doctrine authentique et véritable, ce 
n'est point Dieu le Père à part, ni le Fils à part et en son 
particulier : tout ce qu'on peut concevoir comme venant 
du Père, en fait de justification est aussi certainement le 
fait du Fils; et tout ce que le Fils peut en donner doit 

e être attribué, cela même, au Père. Quant à l'accès à 
l'existence, tous les êtres l'ont obtenu par le Fils, et ils 
n'ont point d'autre Artisan qui les ait amenés à l'existence, 
eux qu'un devenir y a appelés. De même, c'est par ce Fils 
qu'est sauvé ce qui était déchu de la bonne ordonnance 
originelle, c'est de lui que tout cela reçoit la permanence 

579, 14-17 Matth. 9, 6 11 22-23 Rom. 8, 33 11 26-28 Rom. 5, 1 
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(579) e;i) dwx!. ndÀLV aéX&'t'O:.L 8tO:.!J.OV~V, rcpàç -rb &xptÔèç gK«ITTOC 
40 -rijç o!xd<Xç rpûaewç &v<X6éov-r<X x&noç. 

B. llelaof"''· 
A. K<Xt yoüv o 6ii:oç ~'P'IJ Mwaijç rpe.8oüç ~~•&aa"' 

-rijç llvw6ev ""t ""Pa 11<X-rp6ç, x<Xho• a><À'IJpov x<Xl 8ua&ywyov 
a 580 6v-r<X, -rov 'Iap<X-/jÀ. I'p&rpe. yàp 6>8[ · « 'Qç 1 &e-roç "''"""""' 

' • - " 1 .\ L ' - '"'" ' ' VOO'O'tO:.V E:OCU't"OU, ote:~ç 't'~Ç 7t't'E:puyocç OCU't'OU, e:oe:'?O:.'t'O GW't'OUÇ 

x.'x1 &véf..o:.ôe:v o:.ÙToÙç è1tt 't'&v (J.&'t'occppévwv IXÙ't'oÜ. >> 'Ev"l)py'Y)
xév<X' ye fL-IJv <XÔ-ro 8-lj -rou-rt 8"axupl~e'""' t.éywv o Yt6ç · 

5 (( ele:pOUO'O:.À~(J., <Je:pOUO'<XÀ~(J., ~ &nox:rdVOUO'OC 't'OÙÇ 7tpotp~'t'GCÇ 
xo:.t Àt.6oôof..oüaoc ToÙç &7te:cr-rtXÀflkvouc; 7tpbc; cxù-rljv, 7tocr&.xtc; 
ij(}éf.:tjO'CX È7ttcn>Vocyo:.ye'Lv 't'à TÉXVO:. O'OU 8v 't'p67tOV l.>pvr.c; 
è7ttcmv&ye:r. 't'à voacr(or; é:omTijc; ônà ·nh; rc-répuyo:.c; xo:.t oùx 

b ~6eÀ-/ja<XTe ; 1 'J8ofl ti<p[e-r<X' ÙfLOV o olxoç ÙfLWV ~p'ljfLOÇ. » 
10 K<Xt oô 8-lj '"' 8p&v-reç -r&v &llouÀo-r&-rwv 7t1Xpwa6[Le6<X fLI;v 

<l>ç &epyij -rov ll<X-rép<X, [L6Vcp 81; 5-r• 7tpoa-ljxo• -riji Y!iji 1"-ljv 
~"t -riji8e 86~"" /;Àeov, llp'"'"" ~X"'" ~poîlfLeV. 'An' 5-r• 
't'à è1t' &(J.rpoî:v Of..o't'p67t(l)Ç Lcroa't'oc't'OÜV xc<1 't'à èv oôcr(~ 
TIXÔTOV x<Xt fL-/jV 5-r, fLOVOe<aéç -ré &a-r• ""t &v cmÀo"iç TO 

15 0erov, ~vepyov -ljfLrv 8•' Ytoü -rov ll<X-rOp<X ""t 0eov èrpijxe 
voe:î:v, Ô7to~(ocç &:7t&:Cf1lc; -riJc; &ç (èv ôcpécre:r. 't'1j Ô7toupytxîl 

C VOOUfLtV'IjÇ 1 !OOa'tjÇ <l>ç &7t<i>T&-rw X<Xt &8,xoÛa'ljÇ o!J8I;v 
etç ye -rov !a6T'tj-r6ç -re ><<Xl eÔxÀel<Xç -rp67tov, -rov ~x 0eoü 
ll<X-rpoç 7te<p'ljv6-r<X A6yov. 'Evepyer yàp o ll<XT-/jp <l>ç !8!q< 

20 Suv&[J.e:l. xpW!J.€\IOÇ "t'li'> TL<;>, ~WOf} 't'€ X1Xf. 7t1Xp' 1XÔ"t'è>'J oôx 
é"t'ép~, X1X"t'&. ys 't'à e!'J1Xt. 0eà\l !:x @e;oÜ X1Xf. !:'J 0e<;> tpuar.xWc;;, 
sE X1Xf. !J.é't'ea't't\1 éx1X't'éptp 't'à yoÜ\1 h Û7t&:pÇet voe;f:a61Xt 
't'Îi X1X6' é1XU't'6\l, 

B. Eu Àtye.ç. 

579, 39 8'L!XVOlJ-1jV L n 39-40 ~X!XO''t'ct - <pUcrewc; : X!X't'à: .. o 'tijc; 
otxetru; cpUcre:wc; B éx&:anjc; cpUcrewc; otxdwc; MCV 11 42 0 Odoc; om. 
L 11 43 8ua&:yooyov x!X! crxÀTjpOv <X> MCV Il 580, 2 é!XU't'OÜ : !XÔ't'oÜ B 
!1 éctu't'oÜ] +x!X! èrct 't'ote; veocrcrotc; aÔ't'oÜ èrcerc66Yjcre:v L 11 aÙ't'o6c; om. 
B 11 4 ye (J.'f)v : 1J11-tv L 11 5 àrcox't'i:voucra CL àrcox't'e:Lvvoumx B Il 't'OÙc; 
npoq:t}j't'ctc; post àne:cr't'IXÀ(.I.i:vouc; transp. L Il 6 npOc; aô-rljv om. L JI 
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[579] renouvelée dans le bonheur, chacun retournant exactement 
à la beauté propre de sa nature. 

B - Je te crois. 
A - Effectivement, le divin Moïse l'a affirmé, la miséri

corde d'en-haut, venant du Père, a été accordée à Israël, tout 
endurci et indocile qu'il fût. Voici en effet son texte : 

580a ((Tel un aigle qui veille sur son nid en étendant ses ailes, 
II les a reçus et les a élevés sur son dos. » Or le Fils assure 
par ces mots qu'il a acco~pli . cette opération ~ême : 
<< Jérusalem Jérusalem, t01 qm tues les prophetes et 
lapides ceu~ qui te sont envoyés, que de fois j'ai voulu 
rassembler tes enfants à la manière dont une poule rassem
ble ses poussins sous ses ailes ... et vous n'avez pas voulu! 

b Eh bien votre demeure va vous être laissée déserte. » 
Et certe~ nous ne commettrons pas cette énorme sottise 
de mettre le Père de côté comme inactif et de dire que 
tout va le mieux du monde en permettant au Fils tout 
seul de s'arroger cette gloire. Mais il y a égalité totale 
de statut et identité de substance entre les deux et le divin 
est homogène et simple; cela impose de pens~r qu~ Dieu 
le Père est à l'œuvre par le Fils, en écartant bien lom tout 
soupçon, toute pensée d'un abaissement .au r?Ie d~ so~s-

c ordre qui léserait si peu que ce soit cette s1tuat_wn d égahté 
éclatante où se trouve le Verbe issu de D1eu le Père. 
Car ce dernier opère en se servant du Fils comme de sa 
puissance propre, une puissance viv~nte. qui n'es~ pas 
autre que lui pour ce qui est d'ê~re DI~u Issu de ?1eu et 
présent en Dieu par nature, meme si. chacun d ~ux se 
laisse concevoir comme doté de sa subsistance à SOI. 

B - C'est fort bien dire. 

580, 1-3 cf. Deut. 32, Il Il 5·9 Matth. 23, 37·38 
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25 A. "O-n 3è cpOcre:t 't'e: xcxf. i:~oucr(q; x<Xf. ève:pydq; 6e:o7tpe:7te:Î: 
[580] T'ii ><ot't"à 1tii.v ci't"•ouv oôSot!'-66ev &v ><ot't"otSeii. ><ot't"o<)i6f'-e6ot 

TOV Y!ov ~ &=ep &v gxew voo'i'l"o >totl ci IIoc-rljp, &vot!'-&.6o•ç 
d lf.v, 1 o!!'-ot( 1tou, Û>< TôivSe pq:S(wç. L\•à !'-l:v yàp Tijç 'Haoctou 

cpwvijç ci 0eoç gcpot<r><e ><otl IIoc-rljp · « 'Ema-rp&.<p'JT< 7tp6ç 
30 lte:, xa.f. awflf)cre:cr6e:, ot &1t' ècrx&'t'ou -ri)ç y;)c:;. 'Eyd> e:l!J.t 0 

0e:àç xcx1 oûx ~cr-rtv IJ."At..oç. Ka't'' èp.cxu-roü Ô[J.VUCù, d (J.l)v 
è:Çe:t..e:ûcre:'t'<Xt èx -roü crr6~-toc-r6ç fLOU 3txatocr6v1), of f..6yot 
!'-ou oô>< &7toG't"potcp~aovToc•. » To SI: S-1) ""'f'-"pov ocfix'l!'-"' 
Tou IIoc,.p6ç, TO ><otl ><otÀeov Mvoca6oc• ><otl &vocawl;<Lv 'P'l!'-l 

• 36 't"OÙÇ &7t' oax&.'t"oU Tijç yijç, >totl ÀotÀeOV f'-I:V ~v S•l><otLOallV'JV, 
eua6evij SI: oGTw >totl &7toaTpocpijç &!'-dvw S•ot><e><Tija6ot• 
't"OV Myov, 7tep•6e('lç &v hépC(l 't"C(l 7totp' otÔT6v, d1té f'-O' ; 

B. ÜU>< gywye · !'-6VC(l yàp &v 7tpé7to• 0eij> ,.a 1St><ôiç 
a?rroü 't'e: xcd 11-6vou. 

40 A. Et SI: S-1) 't"OOÇ (ao•ç otÔX~!'-"'"' ><otl -lj Tou Y!ou >tot-rot· 
><<XÀÀÙvo,,.o cpùmç, >totl tao!'-o•pouaocv gxo• ~v S6~ocv, ifpot 
&v ~'t't 't'à tJ.EÎ:ov IXÔ't'é}> 7tpé7tot &v, &' yoc6é, xo:;-T&. 't't yoüv 
gÀWÇ; 

B. OôSot!'-ôiç. 
45 A. IIeÙOfi To•yocpouv ~oôiv-roç &votcpctvS6v · « L\eu't"e 7tp6ç 

Q 581 (J.E1 7t<fV't'EÇ ol X07tt&V't'EÇ xcxl 1 7te:<pOp't'LO'JJ.éVOt1 x&y@ &.vct-
1tct00'Cù ÔIJ.iiç. "Apa't'e: 't'àv ~uy6v !J.OU ècp' ùp.éiç. » 7 H oùx_f. 
't'OÜ't'6 ÈO"t't 't'6 « 'Eydl dp.t 0 0e:àç x<Xf. où x ~cr't'tv IJ."Af..oç ; >> 
0dC(l yàp lmé?;eu><T<X' ,.,x 7t&.VT<X ?;uyij">, ><<Xl Tooç Tijç SouÀe(<Xç 

5 è~x6ta't"<Xt f'-é't"po•ç. IIepl Sé ye 't"WV otKe(wv À6ywv i:iSé 
"~ 'P'l"" · « 'A!'--lJv Àéyw Ûf'-OV, ~wç &v 1t<XpéÀ671 ô oupctvoç 
><<Xl -lj yij, 1ôi't"<X ~v ~ !'-(<X ><epct(<X oô !'--lJ 7tctpéÀ67J &7t0 TOU 
v6f'-OU gwç !iv 7t&.V't"<X yéV')'t"<X,. 'Ü oUp<XVOÇ Kotl -/j yij 7t<Xpe· 
ÀeÙ<re't"<Xt, o! SI: Myo• f'-OU ou !'--lJ 7t<XpéÀ6wa•. » ~uv('lç oov 

580, 28 't"&\18e : -r&\1 L U 29 • An:ecr-rp&cpl)-re L U 30 à om. L sed 
cC. 681, 3 Il 37 -rèw om. L Il 45 n:p6ç !J.E: om. B Il 681, 5 Umxx6éae-r1X' 
CIl 6 'A!i-~vl+y&p B Il 7-8 &1to 'oü v611-ou om. L 
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[ 580] A - Donc pour la nature, la souveraineté et l'opération 
en quelque domaine que ce soit telles qu'elles conviennent 
à un Dieu, nous ne trouverons le Fils en défaut d'aucun 
point de vue par rapport à ce qu'on peut concevoir du 

d Père. Tu pourrais, à mon avis, t'en rendre encore facilement 
compte à partir de ce qui suit. Par la voix d'Isaïe, Dieu 
le Père a déclaré : « Tournez-vous vers moi et vous serez 
sauvés, gens des extrémités de la terre. C'est moi Dieu 
et il n'y en a pas d'autre. J'en jure par moi-même, aussi 
vrai que ce qui sortira de ma bouche est justice, mes 
paroles ne seront point révoquées. )} Tous ces brillants 
privilèges du Père, je veux dire le pouvoir d'appeler et 
sauver les gens des extrémités de la terre, de proférer la 

e justice, de posséder une parole si forte et si irrévocable, 
les attribuerais-tu à quelqu'un d'autre que lui, dis-moi? 

B - Moi ? Non pas; elles ne sauraient convenir qu'à 
Dieu, ces propriétés qui sont à Lui seul. 

A - Si maintenant la nature du Fils était parée de 
privilèges égaux, si elle participait à égalité à la gloire, 
conviendrait-il encore, mon bon, de faire ce Fils inférieur, 
à tout le moins sur un point quelconque ? 

B - Jamais de la vie! 
A - Écoute alors ce qu'il crie bien haut : «Venez à 

581a moi, vous tous qui peinez et ployez sous le fardeau et moi 
je vous soulagerai. Chargez-vous de mon joug. )) N'est-ce 
point là son:« C'est moi Dieu et il n'y en a point d'autre)}? 
Le joug divin passe en effet sur toutes choses et elles sont 
chargées des limitations de la servitude. Quant à ses 
propres paroles, voici ce qu'il en dit quelque part : <<Je 
vous le dis en vérité : avant que ne passent le ciel et la 
terre, pas un i, pas un point sur l'i ne passera de la Loi 
que tout ne soit réalisé. Le ciel et la terre passeront, 
mais mes paroles ne passeront point. » Tu vois comme quoi 

580, 29-33 Is. 45, 22-2311 45-581, 2 Matth. 11,28-29 Il 3 Is. 45, 
22 !1 6·9 Mat th. 5, 18 ; 24, 35 



370 SUR LA TRINITÉ 

b IO 57t<ùÇ mo6eï:v 1 oûx &v~xov'f:fJ.' -r1Jv &7tOC11:pO'fl'ljV a! a,' Y!oü 
[581] Myo•, xfJ.6ti7tep &fLSÀ« ""'! a! -r:oü llfJ.-r:p6ç ; 

d 

B. ~uvlw•· 
A. Kcx1 1rpÔç ye 't'oU-rot<; kp&, 't'à 7tpovoe'Lv 86va;a6oct. 

-r&v 6v-rwv, &ç ~~Cù xetpOç &ve'i:v<Xt 't~t; écxu-roü 1t<XV't'tÀ&t; 

I 5 oûaév, oûx h~pcp -r:cp fLilÀÀov, fL6vcp 8' &v ""'! t1'fl68p"' e!x6-r:wç 
Op<;>'t'o npocràv "t'(i} 't'ÙJV 5Àwv xpoc't'OÜV't't 0e:<i). ""H oôx &ptcr't'&. 
aot 't'O:.U't'l cptivoct 't't xa1 X«"t'o:.6p~aœt 3ox&l ; 

B. "Ap•a-r:<X ye. 
'r1)v 'I'WV 5À<ùV 1 7tp6vo,otV 
llot'I'Spot xotl 'I'OV 1t6v. 

1tOtOU-A. 'Iaoyev'ij -r:o•y"'poüv 
20 fL~vouç eôp-ljaofL<V -r:6v -r:e 

B. TI&ç ~'fl'IJÇ; 
A. llepl fLI:v y&p -r:oü 0eoü xfJ.l II"'-r:poç fJ.Û-r:oç ~<pfJ.axev 

0 l'~6c:; · « Oôxt 8ûa G't'pou6(a; &m:rocp(ou 7twÀe:~'t'oct, xoc1 !v 
è~ rt.fn:&v où 7ttcre:Ï:'t'oct èn:t ~v y~v &v~u 't'OÜ Ila't'pàc:; Û(J.&v 

0 N '0 ... ""' ~\ ~ ) l \ tf 6) 25 't'OÜ èv 't'OÎ:Ç oup<XVOI.Ç ; )) p<p't'O o u.V X<X~ IXU't'oÇ 't'Tj\1 OU"C' 

fJ.tXX.pàv x.o:1 ènt ncfV't'OC 8!.~XOUO'!XV &7tOVé:(1.CtlV q>tt86> XCXJ. 't'OÎ:Ç 

't'&v i5\l't'6W drt'e:Àe:G't'&:'t'O!.Ç xcd if>v 0 J..ôyoç oô nof..ûc:;. 'E7tet81) 
y&p -r:oûç -r:'ijç 'lou8fJ.[fJ.ç 5pouç &l'flelç, e1ç 'r1)v -r:&v repyeC1'1jVWV 
fL<'T:<'f'O['T:'IJc;e y'ijv, &1tea60eo fLI:V &v6pC:l7twV '1'& 7tOV'IJp& 

30 8"''fL6V<fJ., '1'& 81: 'I'OÏ:Ç 6e[o,ç etxoV'I'fJ. V<UfLfJ.C1<V, ~8pfJ. fLèV 
&v<Xyxn 'I'O xexeÀeUC1fL~vov, xolpwv ye fL'ljv t~-lj'l'« -r1Jv tl;oua[fJ.v, 
Eh"' & 7ttXV'I'fJ. Ô7to 1t68otç ~xwv &vl'fJa<V l:xow xotl <1'fl<V tévot• 
xef..e6e:t · 't'à Bè 't'O'i:ç f58ocow èvtéV't'OC 6epf1.&c:; 't'rie:; cru&v &yéf..cxc:; 
OfL'Àot8ov &7to7tVlyoua.v. 'Ap' oiïv, d1t~ fL"'• 'I'OÏ:ç o~'l'<ù 

e 35 ~8e1Àupw-r:<X-r:mç xotl &xot6<ip-r:o•ç 7tV<OfL<Xt1' xot'I'Sveuae -r1Jv 
'fl'ÀO'I''fLlotv, xotl a,ot7tepotlveaeot, '1'0 8oxoüv ~'flle< Xp,C1'1'05 
'I'OÏ:ç oû8èv t6é).oua.v &yot66v ; Kotl fL'lJV &7tleotvov XOfL'a11 
't'à yoüv 't'~ 't'OtoÜ't'O'J -i)v.<X<; tvvoe!v · &ÀÀ' ~v &.\lœyxœ!ov où 
fL<Ï:ov 1) & Tiot'r1)p xotl -r1Jv 'I'WV 6v-r:wv 7tp6vmotv &v'ijcp6ot' 

581, 10 ot : ~ CU 13 Kcd om. LU 14 OCve~vo:xt: e!wtt L Il 18 "Apta't'ti 
ye: K~t ,&vu L 11 22 ~ô•6G om. B Il 24 t,t TI)v yijv om. MCV Il 3I ye: 
't'e L Il 33 <ru&v : ù&v L l\ 36 't'6 om. L Il 38 't'L oro. B 

! 
l 
1 
1 
1 
1 

1 

DIALOGUE V, 58I b-e 371 

[581Jles paroles dites par le Fils ne sont point sujettes à 
b révocation, exactement comme celles du Père. 

B - Je le vois. 
A - Encore autre chose : le pouvoir d'exercer la 

providence sur les êtres, si bien qu'absolument rien 
n'échappe à sa main, n'appartient apparemment, et c'est 
tout à fait justice, à nul autre qu'au seul Dieu Maître de 
l'univers. Cela ne te semble-t-il point parfaitement bien 
dit et observé ? 

B - Si, parfaitement. 
c A - Or voici que nous découvrons le Père et le Fils en 

train d'exercer la même espèce de providence sur l'univers. 
B - Que veux-tu dire ? 
A - Pour ce qui est de Dieu le Père d'abord, le Fils 

lui-même a déclaré : «Ne vend-on pas deux passereaux 
pour un as ? Et pas un d'entre eux ne tombe au sol à 
l'insu de votre Père qui est dans les cieux. » Or on le verràit 
s'attribuer à lui aussi cette miséricorde étendue si loin 
et sur toutes choses, même sur les êtres les plus vulgaires 

d et dont il n'est pas fait grand cas. Quittant en effet les 
confins de la Judée, il passa dans le territoire des Gergésé
niens et expulsa des hommes les démons pervers. Ceux-ci, 
cédant aux ordres divins, furent obligés de faire ce qu'on 
leur avait commandé et demandèrent pleins pouvoirs 
sur les porcs. Alors celui qui avait toutes choses sous 
ses pieds les laisse faire de bon gré et leur commande 
d'aller. Eux, lançant avec ardeur les troupeaux de porcs 
dans les eaux, les noient tous ensemble*. Est-ce qu'à des 

e esprits si infâmes et impurs il aurait, s'il te plaît, octroyé 
des honneurs ? Le Christ aurait-il permis à ceux qui ne 
veulent rien de bon d'en arriver à leurs fins ? Hé ce serait 
de notre part une idée parfaitement invraisemblable 1 
Mais il fallait bien que le Fils, non moins que le Père, 

581, 23·25 Matth. IO, 29 Il 27-34 cf. Matth. 8, 28-34 
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40 Tàv YL6'J, 't'OÜ't'6 't'€ tXÙ't'è St.' èvepyea't'&:rwv ~(J.~V xoc-ré8e:L~e; 
(581] 7tpocyp.<f't'oov, tva 't'à 't'1jç xa't'à 1tii\l Ô't'toüv lcr6't"1j't'OÇ x<fÀÀoc;; 

ÀO:f-trtp6v 't'E xcd thu08~Àe:u't'oV è1e' &f.tcpoî:v Bt.<XcptX(voL't'O. 

B. Kott 7tW<; &v yévwro ~oil~o, 'f'"l)<>l · 7tOV 81: ~o tcrov 
èn' &(J.<pOÎ:V bp<{)'t'O &v, Ô7t0't'OC't''t'O(J.ÉVOU TE XIXt Ôcpt~<fVO\I't'OÇ 

a 582 't'OÜ ltoü, 7te:p!. oU 1 cp't)O'tV 0 6ecntécrtoc;; TioôJ)..oc;; · << "Ü't'ctV 

Bè Ô7toTocy?i otÔTéjl 't'à rt&.v't'o:., 8'Y)Àov6Tt. èx't'àc;; 't'OÜ Ô?to-r&.Ço:v-roc;; 
, - ' J. 6 t , ' ..... , • ' -OCU't'!p 't'<X. 7t(1.\l't'IX, 't' 't'E X.<X C'lU't'oÇ 0 ~ LoÇ U7tO't'tXjtJO'E't'OC!. 't'Cj) 

.!. 't' , .... , , !! s. ( 0 l , , , 
u7tOTOCr..:.OCV't't tXU't'<p 't'IX 1ttXVToc, r.WJ. fi o H e:ac;; 't'G<. 7tOC.V't'O(. e:v 

5 1tiiO'LV ; )) 

b 10 

A. Er~"' ~( ~oil~o tpoilcr<, ~o Ô7ton~cix6ot< 'f'"'l[Lt ~ii> 
Ilot~pt ~ov Yt6v, ~ xott 61tw<; &v t~O>cre.otv -r'ij<; 7tpo<; otô-rov 
tcr6TijTOc;; 't'à\1 èl; oc\rroü xo::r&. cpûcrtv ye:ye:W't)(J.Évov ; Où 3' &v 
6""'' b -r'ij<; '~'""'"'' ~[Lî:v 7toÀu7tpoty[Lovij~"'' Myo<;, ~l -ro 
XPiifLot -r'ij<; Ô7to-rotyij<; &vo1)~6-rot~ot 1 7totpe<crxp[ve~ot<, -roi:<; 
-rij<; oôcrlot<; Myo<<; oôx tyypot'f'6[L<VOV ; 

c 

B. "0-r< tx -roil Ô7to-re-rcix6ot<, 'f'"l)<>lv, ~ -r'ij<; oôcrlot<; 7t0<6"t"1)<; 
e:O fJ.&.Àoc 3w:yt.vWcrxe:'t'<XL. 

A. Kcd ~-t1Jv, (';) qnÀ6'TI)c;;, &v<X!J.&.601.c; &v x<.à f..(<Xv &x.ovtt"f. 
15 t"0v hcf. t"ij>8e: )..6yov &c; Goc6p6c; t"é èO''t't x.cd &~oc6(ocç l!tJ:TcÀe:wc;. 

<< II ve:OtJ.oct"oc: ~-tèv yàp 1tf>OI'p'rJ't'ÙW 1tf>OI'p~'t'oc:tc; Ô7to't'&.-rt"e't'oct », 
x.oc:'t'à -rà ye:ypoc:tJ.fJ.évov, x.ocf. ol 't'OÜ 8e:î:voç, cpépe: d1te:î:v, ulof. 
't'il'> l8(<p ye:w~'t'opt, x.oc6&.1te:p &~éÀe:t cpocL'Y)V &v 8't't 'Ti!'> fJ.ÈV 
'A" ' ' 'I ' ' '· 1 - • "' ' ,, ' '" upococ~ o crococx. U7tE't'!x:t"t'e: 't'O, "t'cpoe: oe: ocu 7tOC:/\tV o e:~ 

20 ocÙ't'oÜ. 'AÀÀ> oihe: 't'à 't'iûv 7tf>O(j)'Y)'t'&v 7tVe:ÛfJ.OC:'t'OC 8tà TI)v de; 
lJ.ÀÀ'Y)ÀOC: ye:VOtJ.éV'Y)V Ù7tO't"OCyl)v àVOfJ.O(ocv ocÙ't'OÎ:Ç -rljv cpUO'tV 
è't'Œe:t, o{he tJ.lJv é't'e:pocpuii 't'e: x.ocf. ~x.cpuÀov 't'àv (1-0Cx.&.ptov 
,laoc&.x., è1td1te:p ocL8oî: 't'TI 7tpàc; 1t'oc't'époc: vtx.d>f.te:voc;, Ô7te:'t'&.ne:'t'o 

581, 40 't'OÜ't'6 't'E: : xcd 't'OÜ't'6 ye B 11 èvo:pye:cr't'!hrov C Hayd 11 42 
't'E: om. B 11 43 ~o:cr~ L 11 582, 1 6e:cr1técr~oç : &:1t'60''t'OÀoç L 11 2 o:Ô't'<j) 
Ô1t'o't'o:Yi) C'-' L 11 81)ÀOV6't'L - 1t'0CV't'IX om. L U 4-5 rvo: - 1t'5.crLv om. B Il 
6 't't om. L U 7 è;&lcre:~o:v : post tcr6T"I)'t'OÇ transpos. L Il 8 OiS conieci : 
oU codd. e:t conj. Vulc. in Mmg \] Il Mymç: Opo~ç L Il 12 ~o:cr~ L \1 
ij om. L 11 16 v.év om. B U 18 <pO:tl)v &.v : <pépe et1t'e:rv iter. L 

582, 1-5 1 Cor. 15,28 !1 16 1 Cor. 14, 32 

DIALOGUE V, 581 e- 582 c 373 

[581] exerçât sa providence sur les êtres; c'est cela même qu'il 
nous a démontré par les actions les plus énergiques. Ainsi 
la beauté de cette égalité à tous égards entre les deux 
transparaîtrait brillamment et sans nul mélange. 

Dernière objection scripturaire : la soumission finale du 
Fils au Père. 

B - Et comment cela peut-il être, dira-t-on ? Où 
voir cette égalité entre les deux, quand le Fils est assujetti 

582a et abaissé, lui dont le divin Paul dit : «Et quand toutes 
choses lui auront été soumises, à l'exclusion évidemment 
de Celui qui lui a soumis toutes choses, alors le Fils lui
même se soumettra à Celui qui lui a tout soumis, afin que 
Dieu soit tout en tous. >> 

A - Et puis pourquoi vont-ils parler de cela, j'entends 
de soumission du Fils au Père ? Comment aussi peuvent-ils 
exclure de l'égalité avec le Père celui qui a été engendré du 
Père selon la nature ? En somme, là où c'est de la notion 
de nature que nous sommes en train de nous occuper, 
pourquoi introduire, de façon tout à fait insensée, la 

b question de la soumission ? Elle ne fait point partie des 
traits de la substance. 

B - C'est que, dit-on, au fait qu'elle soit soumise, on 
discerne bel et bien la qualité de la substance. 

A - Ah certes, bien cher, tu n'auras aucune peine à te 
rendre compte à quel point ce discours est pourri et rempli 
d'ignorance. <<Les esprits des prophètes sont soumis aux 
prophètes>>, ainsi qu'il est écrit, et les fils d'un tel, par 
exemple, le sont à l'auteur de leurs jours - exactement 

c comme à Abraham, dirions-nous, est soumis Isaac et à ce 
dernier celui qui est issu de lui. Mais les esprits des pro
phètes, à cause de cette soumission mutuelle, ne rendaient 
pas ces prophètes inégaux en nature et le bienheureux 
Isaac n'en était pas d'une autre nature et d'une autre 
race parce que le respect envers son père le convainquait 
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[ 582] xcct xccÀov u16TIJTOÇ ~évwv talaou Tij\ <pocrccvT• Tl)v 07tccxo-ljv. 
25 Et f'èv oiïv o!ç &v ~yyévo•To Tijç 07tOTccyijç TO XP'iif'<X 7t&VTIJ 

't'e: xoc1 7t&.V't'WÇ €'t'epoucr(ouç Opéicr8oc~ 7tOte:î: xaf. 6e:crfJ.&V 
lÇ(a't'1)0't rpucrtx.Wv, 8toc7te:7t~X,8(t) xocf..&ç, &cr-r&.'t'oo -roÜ't'o xocf. 

d t<p' Y!ou, xcct <iÀ')6~ç ~crTOi 0 1 Myoç. Et aè TOCÇ Tijç oùcr[ccç 
Myo•ç 7t<Xp€VO;(À€C fLI:V oùaév, Tp67toç aé, orf'""' Tlç 00Tocrl 

30 ';"~~<:; x~f. Ô7tocx.o:qc;, &ç èÇ uloü 7tpàc; 7toc-rép1X, xocf. 6e:À1jfJ.&:rwv 
cccrTdcc _po~ To dxoç xcct 1tpé1tov &xT<T'f''l><6Twv, 8 f''laè 
t<p' ~f'WV ccÙTwv xccTct Twv Tijç <pocrewç tcrxo•• Mywv · 
-r( 7tpoavéfl.OUO'I.V &fLa8Wç xcà &ç 8ucrav<ÎTpE:7t'Ç'OV XOfLt87j 
X<XTE~ccv•crTôicr" o! adÀccw• TW &x 0eoü X<XTct <pocr•v 0ew • 

35 'H y&p oùxt yéypcc<pev o Aou~ôiç 7tep[ Te ccÙToÜ TOU Xp•cr;od 
xocf. ~c; <iy(IXc; llocp6évou xocf. 't'OÜ VOfJ.L0'6é-rC"Oç xoc't'OC mXpxoc 

e 7t<XTpOÇ 1 6T, « 'Hv Ô7tOT<XTT6fLEVOÇ <XUTOCÇ ; n 
B. Ncct yéypoc<pev Of'OÀoyouf'évwç. 
A ,. A , o ,. , aL , , e , , .t , 

• p 0 V, W yrx ~;;, XIX!. (XV pW7tOU tpUO'E:WÇ ~;;pptcp8oct 

40 xoc't'67ttV Ô7tO't'01t"IJ't'éo\l aô-r6v, xahot 0e:Ov èx 0eoü 7te:qr·ljv6't'oc, 
xo:1 &.tcopp~-rwc; ye:ye:W't)!J.évov, è1te:f. xa:f. «.Ô-roï:c; Û7te:'t'L6e:t 
TOC xet8' €cw-r6v, xo:1 Ô7te:-r&'t''t'E:'t'O v-èv 'tÎl xoc't'à a&pxoc fL'1)'t'p( 

• 583 octaoc aè ~TT<l>f'EVOÇ T'ii 7tpOç 'Iw10"1]'P TO WÇ 7t1XTpl 7tpé7to~ 
txocp[~eTo yépocç ; 

B. OùaiXf'WÇ, 6opuoec aè À[ocv ~ 07tOTIXn xocl TOU TO 
fJ.E:Î:OV g_X€LV ocfrràv Û7totYLocc; èiJ.7tOte:î:v oÔx &.vtx&.'JWÇ exe:t. 

5 A. 'AÀÀ' oüxl ToÏ:ç èv 7tlcrTe• ~eooc[wç tP'lP""'f'évo•ç 
tvepy&.crœt-r' &.v -rà xœ-r&. 't'!. yoüv tvaor.&.crœr. ae~v, at -ràv 
&.aw)j -re x.~f. &x.œ1t'f)Àeu-rov èv l3(œr.ç tJiuxœ~ç eEcror.x.ta&.l-1-e"or. 
"?yov, Tl]v &7tiXT€WVIX xocl ~Oif'OÀ6;(0V TWV 8•ecrTp1Xf'~VO)V 
ou 7tpocr[eVTIX' M~ocv, a'"'f'éf'V')VTIX' aè f'iXÀÀOV TOU f'IXXIXp[ou 

b 10 yp&<poVToç IIocoÀou · « Aoy"rf'oÙç xoc6oc•lpoÜvTeç xocl 7t<ÎiV 

_ 582, 28 &:À1)0~ç : &:'t'pex~ç L 11 0 om. L 11 29 neptvoxÀeÎ: L 11 't'tÇ 
'O)Ç B om. L Il 30 noc't'épet) +xcd !x Myou npàç voüv L 11 31 8 1.1.:1]8é : 
b Se 1-'~ B Il 33-34 XOfLt8jj - SetÀ~LoL om. L 11 35 yO:p om. B 11 38 yé
ypwpev om. L Il 583, 1 't'6 om. L !l 9-10 't'OÜ- lloc6Àou : yp&o:pov't'oç 
't'OÜ &:nocr't'6Àou L 

582, 37 Le 2, 51 Il 583, 10-13 1 Cor. 10, 4-5 

DIALOGUE V, 582 c- 583 b 375 

[582] de se soumettre à celui-ci et parce qu'il faisait de l'obéis
sance un beau présent filial à celui qui l'avait engendré. 
Là donc où est présente cette réalité de la soumission, ou 
bien elle fait se révéler toujours et partout une altérité 
de substance et exclut des cadres d'une nature : alors, 
que cela soit bien carrément fixé et que la proposition 

d vaille aussi et se vérifie dans le cas du Fils. Ou bien cela ne 
dérange en rien les traits de la substance de rendre honneur 
et obéissance de pareille façon - comme un fils à l'égard 
de son père - ni d'être enclin à la politesse, déterminé 
à rendre hommage aux convenances et à la moralité - de 
fait, même dans notre cas, cela est sans pouvoir sur la 
notion de notre nature. Et alors, qu'est-ce que ces alléga
tions absurdes et soi-disant irréfragables qu'ils opposent, 
les malheureux, au Dieu issu de Dieu selon la nature ? Luc 
n'a-t-il pas écrit en effet, à propos du Christ lui-même, 
de la sainte Vierge et de celui qu'on pensait être le père 

e du Christ selon la chair, qu'il <c leur était soumis*)) ? 
B - Si, d'accord, il l'a écrit . 
A - Faut-il donc supposer, mon bon, qu'il est resté 

même en deçà de la nature humaine, tout Dieu issu de 
Dieu, tout engendré ineffablement qu'il était ? Après tout, 
il s'était assujetti lui-même à eux, il était soumis à sa 
mère selon la chair, subjugué par son respect envers 

583a Joseph, il lui accordait les prérogatives qui reviennent à 
un père. 

B - Pas du tout. Mais cette soumission est fort trou
blante et très capable de faire soupçonner qu'il était 
inférieur. 

A - Pas pour eeux qui sont fermement fixés dans la 
foi; cela ne peut les obliger à aucun doute que ce soit. 
Eux, ils hébergent dans leurs âmes la parole intacte et 
immaculée, ne prêtent point attention aux opinions 
trompeuses et charlatanesques de détraqués, mais se 
souviennent bien plutôt de ce qu'écrit le bienheureux Paul : 

b «Nous détruisons les sophismes et toute puissance altière 
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[ 583] ülJ.ow11-oc È:7tOCtp6(J.&\IOV xoc-rOC TI}c; yvWcre:wç 't'OÜ 0e:oü, xoct 
octxf'ocÀ<ù't"(~ovTeç 1tii.v v61JI'"' dç ~v Û1tocxo~v 't"oü Xp•cr,oü. » 
'Avocmei: ~-tèv yàp ~cr6' 5't'e: x.cà &v!Xcpuaa-roct 1toÀÛ x.oc't'& 
ye Tijç M~"IJÇ 't"OÜ Movoyevoüç 't"&V a.· OVOCV't"(IXÇ ô Myoç, 
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• 

15 xat è~ aù-r&\1 ~fJ.Î:V -r&v Le:p&v rpo:~-t!L&:t'Cù\1 &p-rûet 't'à XCX't'1)-

6 ••• .,.6' ''''" ' y P"l)f.I.OC, 07tO!.OV o'J 't'OU't' e:cr't't 't'o oe:tvov, <ùÇ OLO\I't'oct, xat 

cf.EL6puÀÀ"IJ't"OV 7tp66À1Jf'IX · « "O,ocv SI: Ù7to't"ocyîj <XIn<;> 't"OC 
n&vTe<, T6·n: xoct ocù-ràc; b l'làc; [ Ô7tO't'rty~cre-roct 't'li) Ô7to-r&Çav't't 

, ... , -'- 'A..._ .... , t , ,L .... , 0 ' • , 
OCU't'Cf> 't'OC 7to:.\l't'C(, >> Ali. OL ""h·Et 't'Y) XOC't'O: H e:ov otE''f'Y)YE:P!J.EVOt 

20 7tpàc; crûve:crt'J -r1jv &Ùf1.oc61j -re: xcd &7tocp&cp6opov Xct't'ot't'u

p<Xvvoüv Tijç cf.À"I)6docç d 6ecf.crocLV't"O ,(, p1J't"6v, xoct o6·n n:ou 
a.- !ocu,6 (rtw"""'"'' yocp op6&ç), ""''ç s1: ,&v a.- <v"v"("ç 
7tocpoc't'po7trii:c; e:lc; ye: 't'à Soxe:L\1 oùx ôp6Wc; dp1ja6at mxpCù-
6ml('EVov, 1:"61:"€ S~ 't"6't"E 't"OOÇ TÎjÇ cf.À1J6docç 57tÀOLÇ Op"l)pELO"('kVOL, 

25 n:ii.v G<Ji"'l'"' """'"""Pkq>oum ÀoyLcrf'&V &cruvk't"<ùV, xoct X"'poüv 
~S"I) 7t<ùÇ dç &"6""""" ~ÀxoucrL 't"à P"IJ't"OV &v 1 't"mocp<X-rpén:OV't"EÇ 
eôa6e:vWc; de; Ô7to:xo~v 't'OÜ Xptcr-roü, 't'OU't'É:O"'t'tv de; olxovo11-Eocv 
~v f'E't"OC <rocpx6ç. To y&p 't"OL Tijç Ùn:ocxoijç 6vol'cf. "' xocl 
XP'ilf'<X 't"àv 't"ijç SouÀe(ocç -l)(''i:V """"'""IJI'"'(vEL xocLp6v, 5't"E 

30 E>e:àc; &v yf.yo\lev &v6p(l)rtoc;, xcà -rà x<x:-r<l 7t&.v-r<ùv xp&-roc; 
oôx da7tot'Y)-rov ~X,<ùV 1 &ÀÀ, Wc; èx 0e:oü 0e:6c;, xe::x,p'Y)!J.Ct'rtxe: 
8oÜÀoc;, èv !J.Opqrf? 't'E: &v x~! la6't'Y)'t't 't'OÜ II ~'t"p6c;, 't'E:'t"~7te:E-

' 6 6 \ •e '1 , ( 1 1 V<ùKE:V E:~U't' V, XIX E:~Ç <XVLIX. O''t'<ùÇ E:LÇ E:X.OUO'LOV KE:V(ùO'LV • 
T~OT()'t'Ot, x.a:! !J.OCÀoc dx6T<ùt;, èv 't'o~c; xa:6' "ÎJ!J.êZc; ye:vécr6~t 

35 1t'E:1t'I.O''t'E:Uf.téVOÇ1 -rljv KOLV~V 8~ 't'IX0't''Y)V &7tciV't'CùV <p0crtv !J.E't'0C 
't'&V IX.Ô't'~Ç !J.E:LOVE:X.'t"Y)!J.ci't'CùV è8éX,e:'t'O ' f.tE:LOVéK't"Y)f.t~ 8È: 
q>u<re<ùç yev"I)Tijç wç 7tpàç 0eov ,/, ùn:on,cf.x6oc• Se'i:v. IlÀ~v 
oôx. ~v ye: 't'l;> Ô7to't'e:'t'&x.6~t 't'o~c; oûcrt 't'à e:!voc( ~O''t't, xo:'t'& ye: 
't'à èxdvotc; &8top(a't'Cùt; 8oxoüv x~~ &Tijf.tE:À&c; dp"t)fLévov, 

40 IJ.XJ..' gV't'~ 't'E: x~t Ô<pE:O''t'Y)K6't'~ K~'t'' Ï8tov À6yov, XIX! &le; 

583, II -njç] +861;~ç xœl L Il xœl om. L 11 I3 1toÀ\\ om. B 11 22 8L' 
&vocv·docç : !vocv·doov B Il 24 &pl)petcr~évot : &vl)petcr!l-évot L JI 28 -re 
om. L Il 31 XE:XP'I)!l-<i't'tXe] +8é L 

583, 17-19 1 Cor. 15,281125 cf. Il Cor. 101 5 11 31-33 cr. Phil. 2, 6-7 
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DIALOGUE V, 583 b-e 377 

[583] qui sc dresse contre la connaissance de Dieu et nous faisons 
toute pensée captive pour l'amener à l'obéissance au 
Christ. >> Une haleine, parfois même un souffie très fort, 
s'exhale des discours de nos adversaires contre la gloire 
du Monogène et c'est à partir des saintes Écritures mêmes 
qu'ils machinent leurs accusations, ainsi à partir de ce 
texte-problème, terrible à ce qu'ils pensent et toujours 
débattu : « Et quand toutes choses lui auront été soumises, 

c alors le Fils lui-même se soumettra à Celui qui lui a tout 
soumis. >> Mais il est des gens qu'une sobriété selon Dieu 
tient éveillés, compréhensifs, bien informés, mais sans 
perversion. Parfois ils voient les citations tyranniser la 
vérité, non pas de leur fait à elles (car elles ont été 
écrites en toute droiture}, mais grâce aux contorsions 
que leur infligent nos adversaires pour leur faire dire 
des choses apparemment sans droiture. Alors, oh oui alors, 
équipés des armes de la vérité, ils renversent toute puis
sance altière aux sophismes insensés, ils tirent à eux 
ces citations qui passaient déjà plus ou moins à l'infidélité 

d et les ré-orientent vaillamment vers l'obéissance au Christ, 
c'est-à-dire vers l'économie avec la chair. Car le nom et la 
réalité de l'obéissance nous indiquent l'époque de l'escla
vage, celle où étant Dieu il devint homme; lui qui possédait, 
et non pas à titre adventice, mais comme Dieu issu de 
Dieu, la domination sur toutes choses, il fut appelé esclave; 
étant dans la condition du Père et son égal, il s'abaissa 

e lui-même, descendant sans y être forcé jusqu'à un anéan
tissement volontaire. Voilà pourquoi, à très bon droit, 
une fois qu'il n'y a plus qu'à le croire devenu tel que nous, 
il reçut cette nature commune à tous, avec ses infériorités. 
Car c'est une infériorité de la nature assujettie au devenir, 
comparée à Dieu, que de devoir être soumise. Toutefois, 
ce n'est pas dans le fait d'être soumis que consiste l'être 
pour les êtres, comme ces gens-là le pensent sans discer
nement et le disent par incurie. Mais tout en existant et 
subsistant selon leur notion propre et selon que le leur 
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[583] &v tx&:cr't'<Jl (jpa6e:ôot 't'uxàv ~ œÙ't'oÜ cpûatc;, t6e:f..oûat.ov 
a 584 eta8éx_e-ro« 't"l)v Ô7to-r«y)jv x«t yvWfL'tJÇ 7to.e1:-ro« -ro [ X.P'iltL« 

x«p7t6v. 
B. IUw [Lèv oilv. 
A. Kdae""'' 8-lj oilv ~v [L6vo«ç ~[LÎ:V ""''' ~6eÀoualo•ç 

5 po""'' ~ Ô7to-r«y~ x«l -ro tv«v-rlov, X."'P"'"'r'tJP'"' llè oùxl 
-r'i)ç oùa(«ç -rov Myov. 

B. EO f..éye:tc;. 
A. T( 81: 8~, x&xeî:vo 7tpoç -rou-r'l' 1tôlç oùx &~wv t8eî:v ; 
B. TO -r( 8-lj rp~ç ; 

IO A. '0 !ep6ç ~[LÎ:V yp.Xrpe. IlotÜÀoç 7t<pl Xp•a-roü · « Nuvl 
a~ oiS1CCù Op&p.e:v œÙT(i} -rOC 7t&:V't'OC Ô7tO't'ë:'t'ctY!-lévœ. )) Oôx.oüv 
el Ô7to-rocy}jcre:TIXt xa-r' èxe:î:vo x<x.tpoü Ti;) IlaTpt ~v(x.r.c &v 

b , .... .\ 1. ~ .... \ ll[ • " 
CXU't'q> 't'IX 7ta.V't"OC. U7t0't'OCYl), X.<Xtf>OÇ t;;. O''riX!. 't'tÇ, (I)Ç E:O!.XEV, 

6 -riji 7tp&yfL"'"' 7tpém»v. 'Avu7t6-r<Xx-roç 81: -réc»ç etç ye -ro 
I5 7totpov 6 Y!6ç, ~V€0"'r'tjX6-roç 0~7t(>) -roü ""''POÜ ""'6' av ""'l ' , 

<XU't'àÇ Ô7tO't'OC.y/Jcre:'t'CXt. 

B. };utL'I''tJtL' · a«rp-l)ç y.Xp 6 Myoç. 
A. Et 81: 8~ "'' oro.-ro wvt [LèV <J<Ù-rov oùx. Ô7to-re-r&x.e"'' 

Àéye:tv 't'Cil 0e:éi) xoct Ila't'p(, ne:(ae:cr6oct Sè 't'OÜ't'o xo:;'t'à: xcxtpoùc;, 
20 xcd xa6opte:î: -ri)c; oôcr(IXÇ IXÙ't'oÜ 't'à &vtcrov Stà: -rYjv Ô7to-r:œy~v, 

&vœtpotv86v, &c; ~otxe:v, èxe:î:v6 <p'YJO't\1, &c; ËO''t'IXt 1t'O't'é, xa.-rOC 
't'à dx.6c;, &v611-otoc; ~a.u-r<;> xœ't'OC tpÔcrtv ô lt6c;, xœt (l.E't'CXÙoÀ~v 

C 1 da3éi;e:T<Xl. -r/jv ètp' ~'t'e:p6\l 't't 1ttXp' 8 VÜV èO"t't x.cà dVtxt 
7te7t(a-reu-r"''· Et y&p, il'> ~éÀ-r,O"-ro•, rpotl't)V &v ~y<»ye -roî:ç 

25 Il•' ~v<J<v-r(«ç, -roî:ç -r'i)ç oùa(<J<ç auv-re-r&i;e-r«• Myo•ç ~ Ô7to-r«y~, 
<popécre:t nou n&:v-rc.ùç oôcr(ocç ~Uvoc(.UV x.oct 't'Û èvocv't'(ov, 't'OU
TÉ:O"t'!.V ~ &vu7to-roc~(oc. Kcd d <.pct(J.èv 6·n vUv ècr-rLv &vu1t6-rocx-roç 

\ ... , ' ... , J_ ' .c. 'X.fX!. 't'OU't'O <.pUGtÇ CXU't'lp, (J.ETCXX<Of>YJO'E!. 7COU 7'Co:.V't"<OÇ, Et U7tO-
't"Ch't"OL't"O -r<;> .Iloc-rp(, 7tp0ç ~-répocv -rtvà x.rxt OJ..ox.À~pwç 

583,41 ~J+<oÜ L Il 584,11 8tom. H 1112 dom. L 11 13 
Ù1to't'a."rii : 't'ocxtlfi B Il 14 1tpé1tw\l 't'ii) 1tp&:y!J.a't'~ N L 11 15 x.octpoü : 
XP6\Iou L Il 21 !pacn\1 L Il 23 x.aE om. L Il 25 Y) om. B 

584, 10-ll 34-37 Ps. 10I, 26-28 
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DIALOGUE V, 583 e- 584 c 379 

(583] octroie en chaque cas leur nature, ces êtres accueillent 
584a volontairement la soumission : il y a dans cette affaire 

un fruit de leur décision. 
B - Très exactement. 
A - La soumission, par conséquent, comme son 

inverse, se situera, d'après nous, uniquement dans les 
mouvements de la volonté, au lieu de caractériser la subs
tance en sa notion. 

B - Tu as raison. 
A - Hé quoi, voici encore quelque chose dont il vaut 

la peine de s'apercevoir. 
B - Que veux-tu dire ? 
A - Saint Paul écrit à notre intention au sujet du 

Christ : << A présent, nous ne lui voyons pas encore tout 
soumis. » Donc, s'il doit se soumettre au Père au moment 

b où tout lui sera soumis, c'est qu'il y aura un moment, 
apparemment, qui conviendra pour la chose. Au moins 
actuellement, le Fils est insoumis, vu que le moment 
n'est pas venu où lui-même se soumettra. 

B - D'accord; ce que tu dis est clair. 
A - Que quelqu'un, maintenant, ait l'idée de dire qu'à 

présent il n'est pas soumis à Dieu le Père, que cela lui 
arrivera en temps opportun et que ce qui détermine 
l'inégalité de sa substance, c'est sa soumission. A mon 
sens, ce sera dire ouvertement qu'un jour le Fils sera, 
selon toute apparence, inégal à lui-même quant à la nature, 

c qu'il sera susceptible d'un changement par rapport à ce 
qu'il est à présent et à ce qu'on le croit être. Soit en effet, 
mes braves, dirais-je quant à moi aux adversaires :rangeons 
la soumission parmi les traits de la substance; alors 
assurément le contraire, c'est-à-dire l'insoumission, com
portera aussi valeur de substance. Et si nous disons que 
maintenant il n'est pas soumis et que c'est sa nature, 
en se soumettant au Père, il passera assurément à une 
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d 30 St(f)XtO"(J.É\11jV, etc;; ye: 't'à !:va\1-r(wç 'é.xoucrocv, 1 cpUcrtv. Oôx.oUv 
[584] èv 1tocpoc1:po1tocÏ:ç -J}[J.Ï:V yéyovev b !(oç xoct &vocMolw1:oç [Lèv 

oùxé·n · Stoc.~e:Ucre:'t'oct Sè x.cd 6 6e:crnécrtoç 6.aOŒ, yépocç 
&vcbt-rwv aô-réJ) 't'à 7te:p~07t't'OV, -rà !:p'f)pe:Lcr6cx;( tp"'j(l.t x<Xt 
Ncro:.6't'wç ëxetv. « Ot oÔpet.vot y&p, ëcpacrx.e:v, &7toÀoÜ\I't'OCt, 

35 aù Sè: Otoc!LÉVe:tç • x.cû 1t&.v-re:ç Wc; t(J.&'t't0\1 rcctÀoctoo6~crov-rat 
XIX~ 6>oÛ 7tEpt66ÀocLO\I éÀL~e:tç OCÙ't'OÙÇ X<X~ à.ÀÀay~crOV't'OCL • 

' " < ' ' T ' ' ' ' ' ' <,1, O'U OE: 0 CW't'o<; E:!. XO:.t 't'OC E:'tl') O'OU OUX. EX/\E:~'YOUcrt, )) 

e ÂL'1)[J.&p'O)><< 81: 1:&À'1)6oilç xoct b 1 IlocilÀoç yp&'J'WV · « 'l1)<>0Üç 
XptO''t'ÙÇ x6èç xo:t O"~(J.e:pov 0 ctÔ't'àç x.rt.!. elc; 't'OÙÇ rû&vw;. )) 
lloÜ y0Cp Jé.'t't. (J.E:fLÉV'tjXE\1 6 ctÙ't'ÙÇ el !J.E't'<X't'pf7tOL't'O X.ct't'' oùahv ; 

40 B. 'AÀ'1)6éç. 
A. 'A7toxptv&.cr6wv 81) oùv ot 7t&:yxocÀot croqna't'cx:L, -rLç 

8-lj li.poc xoct 1to8a1toç b 1:'ijç &ÀÀoL<f>aewç ~""'"'' 1:p61toç. Et 
(J.È:V oùv ~7t~ -rà cxtcrx.!.ov, St& ye 't'à {moTcine:cr6at Se:!.' v, OvYjcre:~oe:v 
av de; 86~oc\l oô8èv 't'0V &:7t&V't'(t)V ~(t)'t':;jpcx xcxl Au't'p(t)-djV 

45 ~ ~ ' L ' ~ (.). "1 ' ' ' c , 0 't'Y)Ç EO'O!-L~V"')Ç CXU't'OU t-"CXO"tAELCXÇ XCXtpoç, 't'OU't'EO''t'!.V 0 EV 
a 585 E:ox&'t'oT.ç, 8-re: xa:l Û7to-ro:.x8~cre:'t'et.l. 't'ii) llcx't'pt, 1 xcxt vuvL 

1t'OU tr&V't'(t)Ç èa't'lv èv &11-dvomv, 8't'e: xe:x.e:vWcr8cx1. f..éye:-rcxt 
x.cxt 't'E't'cx7tdv(t)x.e:v écxu't'6v. Et Bè 3-/j 't'OÜ't'o 7ta:pév't'e:ç Wc; 
&!1-a:Séc;;, è7t( 'Tt -r&v &!-le:tv6V(t)V èpoücrtv gcre:cr8cxt 't'-ljv !1-E:'t'et.-

5 Oof..~v, &v86't'ou ÀOI.7tÛV XO':'t'!XcpÀua:pe:Lv E:yvWx.cxcrt -rijç Ô7tO't'a:yYjç 
xa:t 't'Û 11-e:Lov a:ù-ô)ç Wc; èv Ytéi) x.cx't'cxyp&cpoum, xcxL-rot 't't8dO""')c;; 
èv 't'oLe; &v(t)'t'ép(t) xcxt &11-dvocn -rOv vUv èv Lcr6't'1j't't -roU 
Tioc-rp6ç; « Où yap &p7tcxy!l-Ov Yjrflcra:-ro "CO e:!vcx1. ïcra: 0e:éi) », 

b xcx't'IX "CO ye:ypo:.!l-11-évov, « &1.1.' éa:u-rOv 1 èx.évoocre:, 11-opcp~v 
10 Boûf..ou J..cxOWv. >> "'H oùx. &.ptcr't'& ao1. 't'!XU't'l 8~ cp&vcx1. Box.& ; 

B. , Acr't'e:t6-rcx't'& ye:. 
A. 'Hpp(t)O''t'Y)X6-re:ç a~ oùv 7t<XV't'etx68e:v cxù-roî:ç 't'0 &xcxpL 

"'' xoct &xocÀÀèç 1:oil À6you, 'J'épe Àomàv 'iw[J.<V è1tt ~à 

584, 30 ~xouaocv : ~xov MCV Il 32 0 6e:arçémoç om. L 11 37 ô om. 
L Il 39 ~'t"t : èa't"~ L n 41 ·A7toxpw&:a6<ùGIXV L Il 42 7t0't"IX1t6<; L Il ~O"'t"IX~ 
om. L Il Et : è7tt eras. B Il 585, 1 vuvt : vüv L Il 6 aù-ri'jç : ocÙ't"o~ç 
L Il 7 vüv : voüv BL Il 10 a-1) om. C Il 12 &xocp( n : &xocp~ç L 
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DIALOGUE V, 584 d. 585 b 381 

d autre nature, complètement séparée, puisque contraire. 
[ 584] Donc le Fils, pour nous, est engagé dans le changement, il 

n'est plus immuable; et le divin David en aura menti, 
lui qui attribue au Fils ce privilège insigne, la stabilité 
dans un état toujours le même : ((Les cieux périront, 
a-t-il déclaré, toi tu restes; et tous comme un vêtement 
ils vieilliront et comme un habit tu les rouleras et ils 
seront changés. Mais Toi Tu es le même et tes années ne 
s'évanouiront pas. )} Paul également se sera écarté de la 

e vérité en écrivant : « Jésus-Christ est le même hier et 
aujourd'hui, il le sera à jamais.)} Comment est-il demeuré 
le même, en effet, s'il a changé quant à la substance ? 

B - C'est exact. 
A - Qu'ils répondent donc, ces admirables sophistes! 

Que sera ce changement et de combien de sortes ? S'il est 
pour le pire, à cause de l'obligation de se soumettre, 
il n'y aura donc aucun profit pour la gloire du Sauveur 
et Rédempteur de tous dans l'avènement futur de sa 
royauté, c est-à-dire dans ces derniers temps où il sera 

585a aussi soumis au Père; assurément, il est en meilleure 
situation maintenant, au moment où on le dit anéanti et 
abaissé*. Si alors ils écartent cette solution comme insensée, 
pour prétendre qu'il s'agira d'un changement en mieux, 
pourquoi ce parti pris de déblatérer contre la soumission 
et de lui attribuer le statut inférieur du Fils ? C'est elle 
en fait qui l'élève et l'exalte, lui qui est actuellement à 
égalité avec le Père. <<Car il n a pas retenu jalousement 

b le rang qui l'égalait au Père», selon qu'il est écrit,<( mais 
il s'anéantit lui-même, prenant condition d'esclave. l> A 
ton avis, n'ai-je point parfaitement raison de dire cela? 

B - C'est fort bien trouvé. 
A - Le manque de grâce et d élégance affaiblit donc 

leur thèse de tous les points de vue. Courage, passons à 

584, 38-39 Hébr. 13, 8 Il 585, 8-10 Phil. 2, 6·7 
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[ 585] &7t1jp.&V't"OlÇ ~x.ov, oùx.l -r'ijç oùa(<Xç TOU Movoyevoilç l<<X'<"1)yo-

e 

d 

15 poilvTeç 't"O p.e'i:ov ~•« T1jv BpuÀÀoup.éV1)V U11:0T<Xy/jv, 1)v x<Xl 
èv ècrx.cf:rOtÇ XQ:tpoi.'ç ~m:a(h( tp1]CHV 0 tJe:crTCéO'tot; ll~ÜÀoÇ, 
txe:î:vo 8è ~&f..f..ov 7te:pr.vooüv-re:<; e:ùcrd)&ç. 

B. TO 1toi:ov ; 
A. Où y&p, otp.<XL, 'f"'("l 't"LÇ &v &11:ovoaq>(i~ea6<X( 7tOL 

20 xo:1 &7tocpot't'éïv dç t8Lo:.\l ·nv&. 6éÀ"Ijcn.v 7t1Xp& ye -rljv 't'OÜ 

ll<X'<"poç Tov 1!6v, &7toveila<XL ~1: &a7tep e!ç 't"O ~~"' q>épeaB<XL 
8oxe:Î:V 't'0\3 ti'J8&.voV't'OÇ ttÙ't'(i} ' e!'JcO. 8è f!&ÀÀOV Ô7tO't'O?djO'e:te:V 

&v dx6't'coc:; é!Loyv6>11-ov&. -re: xoct auve:6e:À1J'rf}v, &'t'e: 81) xcd 
è~ O:.Ù't'OÜ 't'S xcd ÈV CXÙ't'c'i) XOC't'!i cpUow 8V't'IX 't'E: X!X~ VOOÛ!LE:VOV, 

25 "lv<X y<l:p q><X(V1)'t"<XL 't"Lf'-WV 't"OV ll<X't"ép<X l<<Xl 't"OV t~ o57tép 
ècr't't ye:wYJ-rù:u; 't'ocLc:; e:tç J..:qÇr.v xcd &vc.ù't'&.'t'(.t,) cr't'e:<po:.vWv 
eÙq>1)p.(<XLç, 7tO't"l: p.év 'f"l"' · « 0ua(<Xv x<Xl 11:poaq>op<l:v oùx 
~6tÀ1)G<XÇ, ÔÀOl<<XU't"Wf'-<X't"<X l<<Xl [ 7tepl &p.<Xp't"(<XÇ OÙl< t~~'t"1)a<XÇ, 
a&v-o:. Sè XOC'"Jp't'(O'Cù !J.OL · -r6Te: e!Ttov · , 18où )jxw · èv 

30 XE:tpCÛ\(BL ~tÔf..(ou yéypot7t't'O::L 1te:pt ÈiJ.OÜ 't'OÜ 7tOJ.1jO'IXL, Q 
0eoç, TO 6tÀ1)p.& aou • >> 7toTI: ~1: <Xil 6TL « K<XT<X6é6"1""' 
èx -roü oôpo:.voü oùx. tva 7tOtW TO 6éf..1J[J.a 't'0 è!L6v, &IJ..cl 't'b 
6éÀ1)f'-<X 't"OÜ 7tép.<ji<XvT6ç p.e. n 'I~où y&p, t~où x<Xl p.<XÀ<X 
Go:.cpWc:;, xoc6t.xéa6ttt tpllcrtv è:Ç oùpo:.vWv, f.x.e:r.v 8è o6't'<ù n:e:p( 

e 35 ye 't"O ~e'i:v &7to7tep<X(ve.v t[BeÀoua(wç 't"O ~oxoilv Téj\ yeyew1)
x6TL, &ç e'i7tep ~v 6Àwç 't"WV tv~ezop.évwv dç hep6't"1)'t"<X 
6eÀ'Y)fl.<f't'wV &7toX,Cùpei:v a?n6v, &Àoy~crar. p.è:v -Ti;w ta(wv, 
p.e't"<X7tOLe'i:a6<XL ~1: p.i'Î.ÀÀOV 't"WV 't"OÜ ll<X't"p6ç ; "Ex_wv ~1: 
oihw axo1toU 't'E xcxt yvd>!J.'Y)<;, &pCI. &v -rtp 86~e1.e 7Cotpcxt't'e:La6ar. 

40 p.l:v &ç ~uaxÀel:ç 't"O Ô7to't"e't"&x_B<XL ~oxeëv, &7toadeaB<XL ~1: 
't'à 7tpÙ<; 7t&V é't'tOÜV O'tl'.le:6éÀEI.V Otf}'t'li'> ; 

B. 11 Hx.ta't'OC ye:. 
A. Oùxoüv 0 xal \IÜV 

'Tli'> yeye:W"t)X.6't't, p.éiÀÀov 
Ûf1.0"(Vcl>f1.(t)V "t'e: xcà 
SI: -1) ~OUÀ~ l<<Xl ~ 

auve6eÀ1)'t"1)ç 
6éf..'Y)O'LÇ "t'OÜ 

585, 14 Movoye\loÜ~ : @eoU !l 16 0 Oe:(méa~o~ om. L li 21 ll~X'l"pàç] 
+ètd L Il 8é : 't'S MCV 1129 crii>(J.IX 8è XCG'n')p·dcr(l) v.o~ : ante ÙÀoxc;;u
~@~a<a po nit L 11 32 -.o <~6v : ~ou L Il 33 6éÀ~~a om. L Il p.e] + 
llo:'t'p6ç L U 40-41 Ô1t'O't"e:'t'&x0o:t - .. 6 : Ô1t'o't'e:'t'IXXnaOoct Sé L Il 41 
au\le:€1éÀe:w : èf'lé)..e:w L Il 441) 2 om. L 
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[585) présent à des sujets moins périlleux; cessons de dénoncer 
chez le Monogène une infériorité de substance causée 
par cette soumission dont on nous serine qu'il fera preuve 
dans les derniers temps, au dire du divin Paul; ayons la 
piété de réfléchir plutôt à ceci. 

B - Quoi donc ? 
A - Personne n'ira dire, je suppose, que le Fils s écarte 

c pour s'en aller vers la sienne propre, de la volonté du 
Père, qu'il s'en détourne jusqu'à sembler aller contre 
son bon plaisir. On présumera sans doute plutôt qu'il est 
de même avis, qu'il a le même vouloir, vu que, dans la 
réalité comme pour la pensée, il est issu du Père et présent 
en lui selon la nature. Effectivement, afin de paraître 
révérer le Père et accumuler au maximum les honneurs 
suprêmes sur celui de qui il procède par génération, il dit 
ici : <t Tu n'as voulu ni sacrifice ni oblation, tu n'as point 

d demandé d'holocaustes, même pour le péché. Mais tu 
m'as préparé un corps; alors j'ai dit : Voici je viens. En 
tête du livre il a été écrit de moi que je ferais, ô Dieu, ta 
volonté. >> Et là de nouveau : << Je suis descendu du ciel 
pour faire non pas ma volonté, mais la volonté de Celui qui 
m'a envoyé.>> Voilà qui est très clair, oui vraiment : il est 

e descendu du ciel et cela pour accomplir de son plein gré 
le bon plaisir de celui qui ra engendré; si bien que, même 
en admettant qu'après tout leurs vouloirs vinssent à 
différer, il ne tiendrait pas compte du sien, mais passerait 
à celui du Père. Avec un but et un dessein pareils, quelle 
apparence y a-t-il qu'il refuse comme un déshonneur de 
paraître se soumettre et répudie sa conformité totale de 
volonté avec le Père ? 

B - Absolument aucune. 
A - Par conséquent, lui qui dès à présent est en 

conformité d'opinion et de volonté avec celui qui l'a 
engendré, mieux : qui est le conseil et le vouloir du Père, 

585, 27-31 Hébr. 10, 5-7 11 31-33 Jn 6, 38 
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a 586 lloc't'p6ç, 'dvoc 87) -rp6nov Ùtto't'ocx.O~ae:'t'ott, xcd 't'OÜ"t'o xa.-rci 
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><otLpoûç, &lç o~"'"' vooÛ[J.EVoç cruveÜEÀ"I)ri)ç ~youv 
-roty[J.évoç ; Kexp~crofL"' y.Xp &.a,xoûcrn IL'131:v dç 
Myov -ràv Movoyevij xotl 't'ji -rou IIotÛÀou 'P"''ÎÎ· 

B. IIoëov oilv &pot -rà XPiifLot -rijç ~cro[J.év"I)Ç Ô7to-rotyijç ; 
A. 'Ev èÀtt(mv ècrtJ.è" &yoc6ocî:c;, & cEpf.te:(a, xoct &pocp6't'lùÇ 
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c 
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'T~V Stocx.ov(etv, Sta:Vé(J.O'J't'OÇ Sè !J.êiÀÀov bt' è!;oucr(aç &ç 
15 ""'' - ' ' II 6 " " ' "" ' ' ' -1 LOU 't'OC 7tO::pOC o::rp Ç, ~\/OC fj 0 ~E:oÇ 't'CC: 7tCX.V't'<X EV 1t'O:.O'I.V7 

&.yt<Xcr!LOç 31jf..ov6-rt xcû crocp(oc xoct ~Cù-lj, 361;a -re: xo::t &cp6ocpcr(a;, 
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3~ -rou-rl -rij\ -rijç Ô7to-rotyijç OV6[J.ot'rL Xot'rot)(p1j<r'rLXWÇ [J.€[J."I)VU
x.évoc;t tp<XfJ.èV 't'àv Secr1témov lloc;ÜÀov. ''I;I8e:L y&.p, i)Be:t 

25 7tpocrnpo6crwv <XÙ't'c'i) xoc;'t', où8évoc; 't'p67tO\I x.&v d 't'ot&:.8e: 
't'tvOC Àéyot. Lxo1tàc; yOCp &d 't'<f} Ytéi) 't'L!J.îi"' 1 't'àv lloc't'épa, 
<'ht èÇ aÙ't'oÜ X<X't'à tpUcrtv ècnlv, taoc; 't'e x.d éSfJ.Otoc; xa't'à 
7tîi.V b't'tOÜV X<Xl X.<X't'' où8évoc 't'p67tO\I !J.€!.0\IEX't'OUf!E:VOÇ. /:l.t' 

' - ' ' ' - - II ' "" •6< ' ' ' II ' <XU't'OU 't'E: X!XL O'UV !XU't'Cf> 't'Cf) <X't'pt 'l o ~!X O'UV ocy~cp \IE:UfJ.<X't'L 
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585, 45 {moTay~cre"t'at C Il 586t 5 oi5v o m. L 11 8 ~oo~v J + 86.!;a:v Te 
xa:t &cp6a:pcr(av L Il 14 -r~v om. B Il 15 Ila:Tp6ç] +&~ Myou 7t'a:pli v6o~ 
L Il 20 ITpàç] +<6 L Il 24 9ocriTécr•ov om. L JI 28 xœt om. L JI 29 ~
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586, 15 cf. I Cor. 15, 281116 cf. I Cor. 1, 30; Jn 14, 6; Hébr. 1, 3; 
II Tim. 1, 10? 

T 
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586a comment se soumettra-t-il, et cela à un moment donné, 
comme si l'on considérait qu'il n'y a pas encore conformité 
de volonté, autrement dit, soumission ? - Car je me 
servirai aussi du terme de Paul : il ne porte aucun tort 
à l'idée qu'on se fait de la substance du Monogène. 
B - Qu'est-ce donc que cette affaire de soumission à 
venir? 

A - Nous en avons bon espoir et ferme croyance, 
1-Iermias : ceux qui décident de vivre proprement et qui 
ont eu véritablement une existence sainte et digne de 
louange obtiendront de Dieu participation à tout bien; 

b mieux même, des trésors passant l'idée et la parole sont 
en réserve pour les saints personnages. Or le distributeur 
et dispensateur de tout cela, ce sera le Fils. Car tout vient 
du Père en nous par lui dans l'Esprit. Non pas que d'après 
nous il accomplisse pour ce faire un ministère en sous
ordre; bien plutôt il distribue avec la souveraine liberté 
d'un Fils ce qui vient du Père, afin que Dieu soit tout 
en tous, à savoir sanctification, sagesse, vie, gloire aussi 
et incorruptibilité. Une fois tout soumis au Fils, Dieu le 

c Père commandera de nouveau en tout et pour tout avec lui, 
il règnera avec lui sur l'univers; c'est ce que nous démon
trerait aisément une réflexion bien charpentée sur leur 
unité de pensée à ce moment-là aussi, sur la future et 
totale conformité de volonté entre le Père et le Fils, sur 
l'accomplissement par la médiation de ce dernier de ce qui 
fait l'espérance des saints. Et c'est cela justement que par 
un abus de langage* le divin Paul a indiqué, selon nous, 
au moyen du terme de << soumission >>. Car il savait, oui il 
savait, qu'il ne léserait le Fils en aucune façon même 
en parlant de la sorte. Car le but du Fils, c'est toujours 

d d'honorer le Père, vu qu'il est issu de celui-ci selon la 
nature, en toute chose égal, semblable et nullement 
inférieur à lui. Par ce Fils et avec lui gloire soit au Père 
avec l'Esprit-Saint dans les siècles des siècles, Amen. 

IS 
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463, n. * - Le texte est trouble ici, comme aux deux 
autres endroits des Dialogues où Cyrille a tenté, apparem
ment, d'employer des formes d'!!npoç qui présentaient des 
anomalies par rapport à l'attique. Il faut probablement 
poser au départ une forme dorienne &'t'epoç, éventuellement 
assortie d'une crase avec l'article : cf. E. ScHwYZER, 

Griechische Grammatik, Munich 1959, t. 18, p. 614. Mais 
cette crase ne pouvait avoir lieu telle quelle au masculin 
nominatif et accusatif, quoique des lapsus aient dù être 
commis assez tôt : LuciEN en raille un chez son adversaire 
du Pseudologistès (chap. 29, éd. A. M. Harmon, p. 408) et 
le grammairien AELIUS HÉRODIEN édicte des recommanda
tions à ce sujet (cf. Appendice à MoERIS, éd. G. A. Koch, 
p. 392). Schwyzer semble estimer que la forme &-repoç, 
attestée à l'époque byzantine, a été reconstituée à partir 
de 6&'t'e:pov, sans continuité avec la forme dorienne. Comme 
seuls ici V et la correction de Vulcanius donnent 6œTép<.p, 
l'autre leçon, <iTép<.p, a vraiment les meilleures chances 
pour elle, que Cyrille se soit permis un néologisme, ou plutôt 
qu'il ait vu là une forme dialectale archaïque qui aura 
flatté son penchant de collectionneur. En fonction de cette 
donnée, nous avons tranché dans le même sens en 573,38 
et 621,8 où la situation est plus indécise: sans cela, il fallait 
ou bien admettre le solécisme e&.npoç, attesté dans le premier 
cas par L, dans le second par M et ses deux acolythes, 
ou bien garder de chaque leçon la moitié la plus correcte, 
en rejetant l'autre. 

463, n. ** - Ce groupement de quatre citations, censé 
administrer la preuve d'une incompatibilité entre le strict 
monothéisme biblique et l'affirmation de la pleine divinité 
du Fils, se trouve déjà, à peine un peu plus dispersé, dans 
ATHANASE, III c. Ar. 6-9; 333 B - 340 C; on lit également 
là I Jn 5, 20, présent dans la réfutation de Cyrille (464,29 s.). 
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Dans le Thesaurus, en revanche, seuls Jn 17,3 et Is. 44,6 
sont invoqués dans le chapitre XXVII (420 C ,-421D), 
qui correspond au passage d'Athanase - et SI 1 on tient 
compte des compléments apportés à ce chapitre tel qu'il est 
donné dans l'éd. Aubert-Migne, par les Analecta Sacra et 
Classiea de J.-B. Pitra, t. V, p. 38-40 (Paris et Rome 1888), 
on retrouvera aussi 1 Jn 5, 20, plus Jn 14, 6! qui figur~ra 
plus bas dans le Dialogue (487 e). Il est vrai que Cyrille 
avait déjà utilisé Deul. 6, 4 au chapitre IX du Thesaurus 
(116 A}, associé avec un autre verset très employé dans la 
controverse (il revient en X [121 A] et XIII [224 B]), Le 18, 
19 absent néanmoins des Dialogues; ce chapitre IX ne 
pr~venait pas d • Athanase et désignait nommément Eunome 
comme l'adversaire. Il reste tout de même d'assez for~es 
chances pour que notre docteur, sans se contenter de relire 
son premier ouvrage, soit retourné consulter sa source 
athanasienne. Ajoutons cependant encore que Bar. 3,36 
n'apparaît nulle part chez l'Athanase authentique, a~ors 
qu'il est déjà rapproché deI Jn 5, 20 dans le De Incarnalwne 
el contra Arianos, sans doute de MARCEL o'ANCYRE (2?; 
1024 B-C). Mais le texte est mis là sous le nom de Jérémw, 
non de Baruch, comme chez Cyrille; il en va de même dans 
le Contre Eunome pseudo-basilien (IV, PG 29, 705 C et 
709 B), où ce couple est repris,. ainsi que troxs des quatre 
citations signalées plus haut : 11 ne manque, par rapport 
à Cyrille, que Deut. 32, 39. Dans l'Épître pseudo-basilienne 
8 3 œuvre d'ÉVAGRE (éd. Courtonne, t. 1, p. 26), c'est 
I~. 

1

44, 6 qui fait défaut, tandis qu~ c'~st just~ment de ce 
verset que la Première Formule de Slrmwm essaie d~ d_onner 
une interprétation authentique (A. HAHN, Blbholhek, 
Anathème XI, 160, p. 197). Sans parler de Le 18, 19, le 
Pontique invoque dans ce même paragraphe de sa lettre, 
Ps. 81, 6, I Ti m. 6, 16, I Cor. 8, 5-6, puis à peine un. peu 
plus bas Jn 6, 57, tous textes qui servir~n~, à des, titres 
divers, dans le Dialogue III. Nous aurons d ailleurs d aut~es 
occasions de voir combien le terrain parcouru par Cyrxlle 
était parfois depuis très longtemps reb~ttu. Notons enfin 
en contrepartie que dans ses Commentaires ex professa sur 
Is. 44, 6 (In Is. IV, 2; 924 A- 925 B) et Jn 17, 3 (in Jo. XI, 
5 ; 952 b- 954 e 1484 D- 488 C) il ne fait aucune allusion à 
l'arianisme, indiquant seulement que ces passages 'sont 
dirigés contre le polythéisme. 

464, n. * - Nous avons donc ici la première ~es cinq 
citations que Cyrille fait de I Jn 5, 20 dans les Dwlogues; 

DIALOGUE III 391 

il ne semble pas possible d'en uniformiser parfaitement le 
texte sur la base de nos manuscrits; mais TISCHENDORFF 
signale des variations similaires à l'intérieur du Commentaire 
sur S. Jean. Elles sont d'ailleurs deminees détails (présence 
de la copule devant ot8cq.tev, de 6e6v après &:À"I)6Lv6v, place 
et existence du second tv 't'~ ••. ). L'important est la preuve 
sans ambiguïté de la divinité du Fils que Cyrille tire de 
la fin du verset. Il semblerait effectivement que seule une 
certaine idée de la théologie johannique empêche d'aucuns 
parmi les exégètes modernes d'accepter que oU't'o<; renvoie 
au dernier personnage qui vient d'être nommé. 

465, n. * - «Le Verbe n'est pas même Dieu véritable. 
Même si on l'appelle Dieu, il n'est pas véritable, mais c'est 
par une participation de grâce, comme pour tous les autres, 
que lui aussi est appelé Dieu, de nom seulement. » C'est 
en ces termes qu'ATHANASE transcrit ou résume les dires 
d'Arius dans la Thalie (I e. Ar. 6; 21 C- 24 A). Et dês leur 
profession de fOi à Alexandre d'Alexandrie, Arius et ses 
partisans se défendent d'introduire deux principes inen
gendrés - ou incréés - (Opitz, Urlmnde 6; p. 13, 1. 12), 
alors qu'en face, Alexandre se sent obligé, pour échap
per au sabellianisme, de poser au moins deux 7tp&y!l.tX't'tX 
( Urkunde 14 ; p. 22, 1. 7). Mais la formulation la plus nette 
et la plus semblable à celle de Cyrille ici, du reproche de 
dithéisme que nous ayons trouvée dans une bouche arienne 
est celle qu'AMBROISE attribue à ses adversaires : Si solum 
uerum deum palrem ita et {ilium dicitis ... non unum deum, sed 
duos deos inducitis, quod qui unius subslanliae sunl non unus 
deus sed duo dii uidentur esse (De Fide V, 3, 40, CSEL 78, 
p. 231-232 ; le texte de la Dissertatio M aœimini auquel 
O. Falier renvoie en note est toutefois moins explicite : 
cf. PLS, t. 1, c. 697). Avec cela, ATHANASE s'était senti 
autorisé à renvoyer aux ariens leur accusation de polythé
isme : cf. III e. Ar. 15; 352 C- 353 A. Effectivement, dans 
la mesure où on ferait du Fils un être tout de même divin, 
mais trop éloigné du Père pour en être le pur reflet, l'em
preinte, on aboutirait à poser un second dieu, de qualité 
inférieure : les ariens, poursuit Athanase, disent deux dieux, 
et encore dotés de nature différente (ibid. 16; 356 A; Jn 14, 9 
et 10, 30 sont dans le contexte immédiat, comme chez 
Cyrille en 466 e). Aussi bien sont-ce des auteurs penchant 
plus ou moins vers le subordinatianisme qui se sont laissés 
tenter par des formulations accentuant la dualité en Dieu 
jusqu'à la limite du supportable : cf. G. L. PRESTIGE, Gad 



392 NOTES ET EXPLICATIONS 

in Patristic Thoughl, p. 140-144, plus le P,assage,_ encore 
inconnu à cette époque, d'ORIGÈNE, dans 1 EnlretLen avec 
Héraclide, § 2, où il est dit qu'en un certain sens il ne faut 
pas se faire scrupule d'affirmer deux dieux (SC 67, p. 56); 
pourtant le même ORIGÈNE, dans une phrase atténuée par 
Rutin du De principiis, semble bien refuser au Fils justement 
le titre de ((Dieu véritable l), par allusion à Jn 17, 3 ... (éd. 
Preuschen, p. 47, 1. 6-7). Il paraît donc bien y avoir là ~.m 
obstacle de plus à situer tout uniment l'arianisme, au moms 
le tout premier, dans la ligne subordinatienne. On remarquera 
d'autre part que pour écarter tout di théisme, Cyrille. centre 
moins que ne l'avait fait Athanase son argumentatiOn sur 
l'unité de principe dans la Trinité, quoique le thème. appa
raisse, par exemple en 469 e et 475 b, sous les Images 
habituelles de racine et de source. Mais notre auteur cherche 
davantage à tirer parti de la notion d'inhabitation de ~a 
plénitude divine dans les hommes, donc à prendre. une _fms 
de plus les choses du point de vue de la sanctificatiOn. 
La tentative est peut-être personnelle, car nous n'avons 
pas réussi à lui trouver de précédent et, dans le Thesaurus 
VIII ( 108 D), on n'a encore qu'une esquisse, dans u_n contexte 
plus dialectique et moins scripturaire. Au contraire dans le 
Commentaire sur S. Jean (à propos de 14,23 : X, surtout 
832 b /292 D) le développement est fort explicite et les 
adversaires sont désignés par leur nom : ce sont les anoméens; 
mais c'est leur position à eux qui est présentée comme 
entraînant l'affirmation d'une «dyade de dieux»- de deux 
dieux. 

471, n. * - L'exégèse de Gen. 1, 26 proposée ici, mettant 
l'accent sur le plurielït'o~Tjcr(i)!J.ev, sera reprise plus brièvement 
en 516 d et moins directement en 523 e- donc à l'occasion 
de chacune des citations explicites que Cyrille fait du verset 
dans les Dialogues. Il suffit au reste de parcourir la liste 
encore bien incomplète donnée par J. LEBREToN, Histoire 
du dogme de la Trinité, Paris 19286, t. I, p. 552-553, n. 1, 
pour être c_onvaincu de la prédilection des Pères de toutes 
les écoles pour cet argument: il est esquissé dès Ps.-BARNABÉ, 
5, 5 et 6, 12 et ÉPIPHANE considère que <l le sens des fid_èles 
aiguillonné par la vérité et l'exactitude même en cette vér1té » 
se conjuguent pour montrer que le Père s'adresse ici au Fils, 
et non aux anges (Panarion, 23, 5, 2; GCS 25, p. 253, 
1. 12-13). Ce pluriel peut à présent paraître un peu difficile 
à expliquer : exhortation à soi-même pour U. CASUTos, 
délibération avec la cour céleste pour J. SKINNER et G. voN 
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RAD, après PHILON, écho persistant d'un document poly
théiste antérieur pour H. GuNKEL (mais plutôt à propos 
de Gen. 11, 7) et encore J. SKINNER, surabondance d'une 
collection de forces et de puissances pour A. DILLMANN, 
plénitude interne préfigurant malgré tout la Trinité pour 
C.A. SIMPSON dans The Bible Interpreter et R. DE V AUX dans 
la Bible de Jérusalem ... Mais à l'époque patristique il semblait 
un indice sans équivoque qu'on avait à faire à plusieurs inter
locuteurs. Aussi ce verset de la Genèse, conjointement avec 
Ps 109, 1 et 44, 7-8, a-t-il été l'un des points de départ de 
d'exégèse prosopique» (cf. Introduction, t. J, p. 83, n.1, et le 
premier article de M.-J. RoNDEAU cité à propos de 443 e, t. I, 
p. 390) et de l'emploi en théologie trinitaire de 1<p6ac.mov f per
sona encore peu dégagé du sens de <l rôle», «personnage de 
théâtre ou de dialogue» (cf. ici 472,39 et aussi 384,5 et 10 et 
peut-être 516,14, plus tous les cas où un écrivain sacré assume 
le personnage de quelqu'un = parle è)t npo(fC:mou : 399,18; 
455,9 ; 533,32; 599,25; 604,30). Même les orthodoxes 
postérieurs à Nicée ont passé sur le danger que pouvait 
offrir le texte en permettant de concevoir la Deuxième 
Personne, ou la Deuxième et la Troisième, comme héritières 
des anges de la tradition hébraïque (cf. PHILON, mentionné 
plus haut), comme auxiliaires, instruments subordonnés 
du Père, lequel prend l'initiative et commande. Et de fait, 
sans parler des commentaires parfois un peu équivoques 
des anténicéniens, des documents d'une orthodoxie douteuse 
utilisent ce demi-verset : l' Ecthèse macrostique (art. 6 : il est 
la preuve que le Fils existait lors de la création - pour 
servir le Père : HAHN, Biblioihek, 159, p. 194), le Premier 
Credo de Sirmium (lequel donne une explication sous peine 
d'anathème non seulement de Gen. 1, 26 : canon XIV, 
HAHN, 160, p. 198, mais de la vision de Mambré, de la lutte de 
Jacob avec l'ange, de la pluie de Sodome: canons XV-XVIII, 
ce dernier insistant sur la soumission du Fils) et aussi, au 
témoignage même de Cyrille, les anoméens: cf. Thes. XIX, 
317 B et 324 A. Notre auteur ne réplique pas là sur le champ ; 
il donne sa propre explication en XXIX, 433 B, admettant, 
en un sens, une sujétion du Fils, qu'il niera au contraire 
dans l'In Jo. !, 5 ; 48 a /84 C-D. Il s'était déjà servi du verset 
au chapitre 1 du Thesaurus (25 B), en insistant sur ce que 
l'homme est l'image de toute la Trinité (cet argument-là 
ne vient pas d'Athanase, qui n'utilise pas Gen. 1, 26 en ce 
sens). Il reprend cette dernière idée dans le Contra Julianum 
(cf. ici même la note* à 491); dans toute cette œuvre, il fait 
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ressortir tour à tour les autres versets au pluriel qui ren
forcent plus ou moins traditionnellement Gen. 1, '26 : Gen. 
19, 24 (!; 536 B- 540 B); 3, 22 (III; 648 A); 11, 7, comme 
ici (IV; 724 D- 725 D, par deux fois, et VIII (909 C-
912 A), avec en plus 19, 24 et 18, 3, ainsi que toute la vision 
de Mambré). Vers la fin du Commentaire sur S. Jean (XI, 7; 
962 a-b /500 C}, il ressent pourtant, dirait-on, un scrupule 
très convenable chez un théologien porté à approfondir 
le fossé entre les deux Testaments : comment <<Moïse)) 
a-t-il pu, par son pluriel, révéler la Trinité, dont la connais
sance n'est donnée que par le Fils? La réponse, fort habile, 
consiste à marquer l'obscurité de cette indication, déchif
frable en somme seulement quand on sait déjà par ailleurs 
le nom du Père. Il est néanmoins probable que c'est un change
ment dans ses préoccupations polémiques qui est la cause 
de l'absence, sauf erreur, de ce verset dans les œuvres 
antinestoriennes de Cyrille, et non pas une évolution de 
pensée qui pourrait nous être un utile repère chronologique. 
Ne fait-il pas aussi défaut dans le Commentaire sur les 
XII prophètes~ 

475, n. * - La théophanie d'Ex. 33 est située si loin 
dans le livre sacré que la plupart des commentateurs semblent 
s'essouffler avant d'y arriver; peut-être aussi leur a-t-elle 
paru ne fournir aucune donnée neuve par rapport à celle 
du chapitre 24. Cela vaut pour les propres Glaphyres de 
Cyrille comme pour les Homélies d'Origène et même pour les 
Vies de Moïse composées par Grégoire de Nysse et Philon. 
Ce dernier, cependant, glose au moins à quatre reprises 
Ex. 33, 13. Une seule fois (Ley. Alleg. Ill, 100-102) c'est 
pour opposer la connaissance directe de la Cause, impartie 
à Moïse, à la connaissance à travers l'ombre et les êtres 
soumis au devenir, seule octroyée à Beléseel. Ailleurs, 
PHILON est beaucoup plus «défaitiste» : Dieu est un objet 
difficile à atteindre, voire inaccessible (Poster. 13 et 16) ; 
ni Lui ni même ses puissances ne sont connaissables quant 
à l'essence (Spec. Leg. I, 49); au fond, Moïse n'est pas exaucé 
(Mutai., 8-9). CLÉMENT s'inspire de très près du passage du 
De posteritate Caini dans Strom. V, 11, 71, 5, mais étant 
chrétien, il peut spécifier au moins que la connaissance 
de Dieu est possible par le Fils. Cette note christologique 
est plus accentuée chez IRÉNÉE (Adv. Haer. IV, 20, 9; 
Harv. t. II, p. 220) et ORIGÈNE (Hom. in Jer. 16, 2; PG 13, 
440 D- 441 A), où l'humanité de Jésus est respectivement 
le faîte ou le trou de la pierre permettant de voir Dieu. 
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Une exégèse similaire se retrouve chez GRÉGOIRE DE 
NAZIANZE : il ne prétend à percevoir Dieu que par derrière, 
et encore <~ abrité par la pierre, qui est le Verbe incarné 
pour nous)} (Or. Th. II, 3 ; 29 A). Et si« l'histoire)) de Moïse, 
telle qu'elle est racontée par GRÉGOIRE DE NYssE, n'y fait 
pas allusion, dans la <<contemplation» qui suit plusieurs traits 
se rapportent à cette théophanie, mal distinguée toutefois 
de celle d'Ex. 24, en particulier une explication du verset 21, 
sur le << rocher » : celui-ci est identifié, de façon quelque peu 
contournée, avec le Christ - mais plutôt comme Logos, 
et sans référence spéciale à son Incarnation (PG 44, 405 A 
& D, 408 B ; SC 1, 240, 244, 248). C'est l'indication qu'il 
y avait là une exégèse déjà traditionnelle, dont Grégoire 
n'a pas osé s'écarter complètement. Cependant les antiochiens 
n'exploitent plus ce thème d'un progrès dans la connaissance 
de Dieu grâce au Christ : pour THÉODORET, la pierre, c'est 
la foi (Q. in Ex. 68; PG 80, 293 C) et pour JEAN CHRYSOS
TOME, la révélation supplémentaire apportée par le Monogène 
serait même que les êtres supérieurs à l'homme sont eux 
aussi incapables de voir Dieu (De Incompr. hom. 4; SC 28 bis, 
I. 198-216). Cyrille, quant à lui, connaissait assurément 
tous ses prédécesseurs alexandrins et sans doute aussi 
Irénée. Pourtant, l'Incarnation étant encore en dehors de 
ses perspectives dans ses Dialogues, il donne de l'ensemble 
du passage et en particulier pour le trou étroit de la pierre 
une exégèse assez originale et partiellement allégorique. 
Mais l'accent mis très fortement sur la dénivellation doctri
nale entre les deux Testaments constitue bien une constante 
de sa pensée. Les allusions aux théophanies dans le Commen
taire sur S. Jean tournent davantage la pensée vers la 
Personne du Christ, mais elles visent tout autant à mettre 
l'Ancien Testament à sa place. A propos de Jn 6, 46 Cyrille 
réaffirme surtout que Moïse n'a pas vu la nature ineffable 
de Dieu, au contraire de ce qu'il en a été pour le Christ 
(et dans les deux cas il semble bien l'entendre des yeux du 
corps : IV, 1, 348 d /557 B). Mais au livre IX, à propos 
de Jn 14, 8-10, les développements sont beaucoup plus 
considérables, avec tout au début (774 b /200 B) une cita
tion littérale d'Ex. 33, 20. Moïse, est-il expliqué, a vu l'un 
des aspects de Dieu, celui sous lequel Il est redoutable et 
vengeur, «feu consumant», tandis que dans le Christ on 
peut voir une multitude des perfections divines : suit une 
ample et belle énumération (780 b- 781 a /209 B - 212 A) ; 
les apôtres ont été « les spectateurs des œuvres du Père 
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et ont vu la force qui réside en lui» (783 a f 213 C). Ni ces 
textes du Commentaire sur S. Jean ni celui du Dialogue III 
n'ont trouvé place dans l'ouvrage de L. M. ARMENDARIZ, 

El nuevo Moises. Dinamica cristocentrica en la tipologia de 
Cirilo Alejandrino, Madrid 1962, car il s'en est tenu prati
quement aux deux commentaires sur le Pentateuque. 
Il n'a donc rien ex professa sur Ex. 33, mais insiste sans cesse 
sur le contraste entre l'exégèse de Cyrille, toujours christo
centrique, et celle de Grégoire de Nysse, plus préoccupé 
de définir un itinéraire mystique (cf. par exemple les formules 
de la p. 76). 

476, n. * - Cyrille emploie ici successivement, pour 
exprimer le rapport où sont entre elles, du point de vue de 
la nature, les Personnes du Père et du Fils les trois termes 
év6'0)<;, l!:voocnç et 't'o:ù't'6't"YJç, le premier et le troisième étant 
déterminés de plus par le qualificatif <puo<x~. Malgré la diffé
rence de suffixe entre les deux premiers mots, il semble 
difficile de découvrir une différence sémantique, même de 
nuance. Le cas se reproduit d'ailleurs en 641 a-b, où ce sont 
év6't"'')ç et l!:voocrtç qui sont accompagnés de rpucr~x..q; de plus é!voocrtç 
est engagé dans une phrase commençant par ttévst, << rester>> ; 
c'est dire qu'il ne suggère aucun mouvement vers l'unité, 
aucune union dynamique, même si tout à côté il est question 
de cette diastole et systole trinitaire dont nous avons parlé 
dans l'Introduction (p. 53 s.). II n'y a guère de raison de croire 
qu'il en soit autrement en 408,21, 488,21, 499,27, et aussi au 
Dialogue VII, lorsqu'il y est parlé d'affirmer l'évwnç du 
Saint-Esprit avec Dieu (648,31 ; 649,12 s. et plus indirecte
ment 649,40 s.). En revanche le mot peut avoir été choisi 
en 407,29 et surtout 406,18 parce qu'il est alors question du 
rôle du choix, de la volonté qui<< unifie» un groupe d'hommes, 
en plus de la nature ou à part d'elle; tandis qu'~v6't'"f)Ç en 
407,15 et 42 représenterait l'unité stable, scellée par la foi 
et par le Saint-Esprit. De même dans le domaine christo
logique y a-t-il peut-être une nuance entre l'év6't"YJ<; acquise 
de la nature humaine et de la divine en 405,10 et l'union 
située dans le temps en 405,19. Toutefois en 405,16 également 
év6'0)ç est employé avec cruv8p6tt"f), alors que le plus souvent 
c'est lvoocnç qui est conjoint à ce mot (cf. note ad loc.). 

481, n. * - Apparemment : à la fois le régime où on est 
sous la loi de Dieu et le régime où on est sous la loi du Christ. 
Cela revient au même, parce que c'est toujours le même 
personnage qui légifère. Cyrille n'est pas ici particulièrement 
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clair, non plus, nous semble-t-il, que la traduction de Hayd 
(p. 191) : « indem er die Doppe!lehre ihm zuteilt ». 

483, n. *-Le silence total d'Athanase sur ce verset 6, 57 
de Jean invite à penser que le premier arianisme ne l'a pas 
utilisé non plus. En revanche, il figure largement dans l' Eccle
siaslica Theologia d'EusÈBE, toujours escorté d'autres 
versets dont Cyrille se croira obligé de redresser aussi 
1 'interpréta ti on : 5, 26 et 30 ; 6, 38 ; 20, 17 ; plus 1 Tim. 6, 16, 
cf. I, 11 et 20; II, 7: GCS, p. 69, 1. 24; p. 86,!. 13; p. 104, 
l. 27. Évidemment l'adversaire de Marcel, pour esquiver 
le reproche de poser deux dieux, que mériteraient bien cerw 
taines de ses formules (cf. référence à PRESTIGE, o.c., dans 
la note* à 465), se voit contraint d'accentuer la dépendance 
et l'infériorité du Fils par rapport au Père d'une façon 
qui ne pourra que paraître scandaleuse, quelques quatre
vingts ans plus tard, au nicénien Cyrille. Avec les mêmes 
intentions qu'Eusèbe; le PSEUDOw!GNACE ne craint pas de 
couronner par- Jn 6, 57 une déclaration qu'il met dans la 
propre bouche du Christ récusant l'idée qu'il soit un &-v't't6eoç, 
conscient que le Père est auteur de sa génération, Seigneur 
et gardien de son hypostase (Ad Philipp. 12, 3, avec une 
restauration de Zahn). Mais bien que représentant sans doute 
la même tendance théologique, les homéousiens du synode 
d'Ancyre se préoccupent déjà de répudier des interprétations 
dangereuses qui tiraient de Jn 5, 26 et 6, 57 l'&v6tJ.oLo" x.oc't'' 
oôa(ocv (cf. Anath. 8 et 9 du Synode, éd. HAHN, Bibliolhelc, 
162, p. 202). Qu'EuNOME, en effet, se füt emparé de ces 
textes, sa propre Apologie en témoigne ( § 26 ; 864 B), 
de même aussi que maints écrits adverses : cf. GRÉGOIRE 
nE NAZIANZE, Or. Th. IV, Il; 116 C-117 B; GRÉGOIRE 
DE NYssE, 1 c. Eun. éd. Jaeger § 639 (toutefois ici l'ortho
doxe s'empare du texte et lui donne une juste explication); 
Ps,wBASILE, c. Eun. IV, 3 ; 697 B ; DIDYME, De Trinilate, 
III, 11, 860 A-B. Ces deux derniers auteurs proposent des 
interprétations en fonction de la situation incarnée du Christ 
- de manière exclusive, pour le Pseudo-Basile, à titre de 
seconde solution, à peine esquissée pour Didyme. Cyrille doit 
estimer n'avoir point besoin de ce recours, car il n'en use pas 
plus dans1'1n Jo. (IV, 3, 367 c- 371 cf588B- 592B; la partie 
adverse est désignée là par une des périphrases favorites 
de notre auteur : «celui d'en face» ; mais plusieurs pluriels 
apparaissent aussi tout à l'entour) qu'il ne l'avait fait dans 
le Thesaurus (XXXII, 552 D- 553 A). Dans les Dialogues 
mêmes, Cyrille ramènera Jn 6, 57 sur le tapis en V, 559, 10; 
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mais c'est seulement en 563, 14 s., lorsque Jn 5, 26 aura été 
également mis en cause, que sera invoqué le rapport à 
l'!ncarnatio~. C'est _que ce second verset parle carrément 
d un .don fmt au Fils par le Père, tandis qu'à propos du 
premter l'alexandrin juge pouvoir esquiver toute implication 
d'une dépendance du Fils à l'égard du Père, ou au moins 
d~ .toute dépendance qui ne serait pas présentée sous le 
b1ms et avec la médiation de leur possession d'une nature 
commune, mais suggérerait au contraire simplement le 
d~n fait par une Personne à une autre. Sans cela, pense
t-Il, .or: n ~chappe p~s au da_nger de n'attribuer au Fils que 
p~rbCipatwn à la v1e. Ce dtlemme nature ou participation 
fa1t contraste avec l'exégèse des Cappadociens, laquelle 
a gardé, en l'aménageant, ce que pouvait avoir de bon le 
schème subordinatianiste. 

484, n. * - «Cyrille d'Alexandrie met à profit et 
commente Phil. 2, 5-11 plus souvent qu'aucun des Pères 
grecs}>, déclare P. HENRY dans cet article << Kénose » qui 
fourn~t p:esque toutes les coordonnées indispensables pour 
une h1st01re de l'exégèse de l'hymne christologique à l'époque 
patflSttque (cf. DBS, t. V, pour la citation col. 92). De fait, 
après deux réminiscences en 399 b et 404 a notre auteur 
l'a utilisé comme point de départ d'un imPortant exposé 
sur l'Incarna~ion, au DiaZ. I (404 e). Ici le contexte est plus 
polén;uque : tl ~agtt apparemment de lever l'hypothèque 
constitué~ par 1 Interprétation arienne de certains versets. 
Car les ariens aussi s'étaient intéressés au passage, peut-être 
même un peu plus que ne le dit P. Henry, préoccupé de 
déno~cer le caractère peu scripturaire de leur hérésie (cf. 
loc. ct!., col. 65) :dès le § 37 (88 C) de son Premier Discours 
contre les Ariens, ATHANASE témoigne formellement de ce 
q~'ont o~é <<non. seulement dire, mais écrire)> Eusèbe {de 
Nwoméd10) et Arllls, à partir d'un mélange de Phil. 2 9-10 
et de Ps. 44, 8 : il s'agit d'un arianisme extraordinair~ment 
cru, o~ le Fils est présenté comme exalté et oint par le Père 
à la smte, <<à cause» d'un <<choix» vertueux. Le mot d'arti
culation ilL6 (<<c'est pourquoi)>) revêt dans ce contexte 
autant d'importance que les affirmations << Dieu l'a exalté)) 
(Dieu)<< lui a dor;tné »,car c'est par là qu'est censé être rappelé 
le. geste du Christ~ humble et obéissant, motif du geste de 
D1eu dont ce Christ est ensuite le bénéficiaire tout passif. 
Athanase évoque à ce propos l'adoptianisme de Paul de 
Samosate ( § 38; 89 D) et il est peut-être significatif de voir 
même un semi-arien comme EuSÈBE n'ÉMÈSE s'insurger 
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à deux reprises aussi nettement qu'Athanase contre cette 
idée d'une récompense pour son obéissance obtenue après 
coup par le Fils (cf. Discours II, 26 et III, 31 :éd. Buytaert, 
t. I, p. 62, 1. 10-11, et p. 97, l. 24). Cette discussion sur la 
portée du 8L6 se retrouve encore chez DIDYME, De Trinitale, 
III, JO (surtout 856 B) et dans le Thesaurus, XIII, 213 A-
220 A et XX, 328 B-D. Mais dans ce Dialogue III, Cyrille 
maintient le problème aussi étroitement qu'il peut dans la 
perspective des rapports entre le Père et le Fils considéré 
en sa divinité. Il fait entrer en compte le moins possible 
l'humanité du Christ et même, chose très insolite de sa part, 
notre sanctification (cf. cependant 486 a). Non seulement 
le 8L6 ne figure pas ici, mais l'idée de récompense octroyée 
au Christ (cf. ATHANASE, § 40; 93 C; DIDYME, III, 10; 
856 C-D et même, malgré son laconisme Ps.-BASILE, 
C. Eunome, IV, 693 B-C) est écartée en un tournemain 
(cf. 486 e). L'essentiel du développement est constitué 
par une comparaison des états du Fils entre eux et avec ceux 
du Père : le Christ n'a-t-il pas gagné, au lieu de perdre, 
à son anéantissement, sa prétendue kénose (485 e)? S'il 
était déjà l'égal du Père au départ, ne va-t-il pas se retrouver 
son supérieur (487 a)? Il doit s'agir néanmoins de l'argumen
tation athanasienne redistribuée selon un plan personnel, 
plutôt que d'une réponse à de nouveaux objectants ariens, 
avec qui Cyrille serait entré en contact après la composition 
du Thesaurus. Peut-être la présence en 487 e et 488 a de 
Jn 14, 6 et 10, 35-36 qui figurent aussi dans ces parages 
chez ATHANASE ( § 36; 88 B et § 39 ; 93 A) est-elle un indice, 
chez Cyrille, d'un souvenir malgré tout assez proche de son 
prédécesseur. Ps. 44, 8, absent des Dialogues, avait déjà été 
disjoint de Phil. 2, 9 par DIDYME et se trouvait à peine 
mentionné dans le Thesaurus. Pour Phil. 2, 9, sans le remettre 
aussi carrément dans la bouche d'un adversaire, Cyrille 
en discutera de nouveau dans le Dialogue V, où la mention 
de l'humanité du Christ vient déjà plus naturellement et 
où il paraîtra même lier aux phrases de l'Apôtre d'assez 
surprenantes conséquences (cf. note* à 567). 

488~ n. *- 6.w.1t't'œt(j) est un verbe beaucoup moins courant 
que 8Lct1tbt't'(o), d'une telle rareté même qu'il fait l'objet d'une 
glose d'HÉSYCHIUS, lequel le donne pour un équivalent de 
oq>&ÀÀ(o). Mais Cyrille nous est apparu déjà comme un amateur 
de ce genre de curiosités linguistiques et nous sommes 
même assuré que le mot fait partie de son vocabulaire 
grâce à un exemple que SoPHOCLÈS en tire de Glaph. in 
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Gen. I, 36 C (où il s'agit des <<errements» coupables de 
Caïn). Malgré l'influence, à la rigueur possible, d'èwiwre~ 
tout proche, nous avons donc préféré la leçon 8~tt1t't'a.tcro::t 
et supposé que M et son groupe avaient cherché à rendre le 
texte plus facile. 

488, n. ** - Cyrille permet ici à Hermias d'adhérer 
à une affirmation passablement massive sur la portée du 
terme 'l)v. Et de fait il était traditionnel, au moins depuis 
ORIGÈNE (cf. Commentaire sur S. Jean, II, 8-9; SC 120, 
p. 212) d'opposer ~v à syév«o. Cyrille lui-même l'a fait en 
Thesaurus XXXII, 523 A et il le fera de nouveau, à trois 
reprises au moins dans son propre Commentaire sur S. Jean 
(1, 1, 11 a 125 A et 14 a 129 C; 7, 61 b-e /105 B). Toutefois 
dans le Thesaurus, XV, 277 A-B, quand il avait utilisé 
ATHANASE, 11 c. Ar., 58 ; 269 C, il n'avait pas repris la 
glose sur ~v, se contentant d'insister fortement sur le contraste 
entre Jn l, 1 et Gen. l, 1. On pourrait se demander si ce n'est 
point parce qu'entre temps DIDYME avait dû. admettre que 
'ljv était employé parfois, et dès le début de la Genèse, à propos 
de créatures (De Trinitate 1, 15; 321 B-324 B); mais après 
tout, cela ne l'avait pas empêché lui-même de reprendre 
les énoncés habituels. Ce qui est encore plus curieux, c'est 
que ce même Didyme n'a pas hésité, dans un autre contexte, 
pour gloser Col. 1, 17, à s'appuyer sur Timée 37 e-38 a, 
qui exclut 1jv aussi bien que ~cr .. œ.t du langage relatif à la 
substance éternelle (III, 4; 836 A-B). Bien qu'il connû.t 
certainement le De Trinilale, cette réminiscence platoni
cienne n'a suscité chez Cyrille nul écho -pas plus du reste, 
à notre connaissance, que chez aucun autre auteur chrétien. 

488, n. *** - On ne se douterait guère, à voir Cyrille 
énoncer tranquillement sa preuve de l'unité de nature entre 
le Père et le Fils à partir de 1 Gor. 8, 5-6, que ce texte a pu 
être une pomme de discorde entre les deux partis et que 
notre auteur ne l'a sû.rement pas ignoré. Il est vrai que 
l'emploi hétérodoxe de ces versets est le fait seulement du 
second arianisme : ATHANASE cite encore le verset 6 sans 
avoir le sentiment qu'il puisse prêter à caution, pour prouver 
que le Seigneur Jésus-Christ est mis à part de tous les autres 
êtres, lesquels ont été faits << par lui )~, au nombre de qui 
on ne peut donc le compter (1 c. Ar., 19; 52 B-C). Ce 
raisonnement passe tel quel dans le Thesaurus IV, 49 C-D, 
de même qu'en II c. Ar., 71; 297 C ( = Thes. XV, 285 C-D). 
Mais Thes. IX, 116 C-D, qui ne provient pas d'Athanase 
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et qui est dans la proximité immédiate d'une objection 
attribuée à Eunome, répond évidemment à un adversaire 
qui aura voulu répartir les titres de << Dieu )~ et de << Seigneur )~ 
entre le Père et le Fils. Or on trouve une réfutation de la 
même tentative exégétique dans DIDYME, De Trin. III, 23 
{925 B-C) ; mais ce chapitre dénonce également un essai 
d'opposition entre les clauses <<de qui» et <<par qui» dans 
le verset paulinien (cf. 924 A-B); et il est suivi d'une viru
lente attaque contre les Grecs insensés qui ont voulu 
s'autoriser du verset 5 pour mettre leur polythéisme sous 
le patronage de l'Apôtre (24; 936 C- 940 A). De fait, pour 
avoir la preuve de l'importance attachée au texte par le 
parti adverse, il n'est que de songer - abstraction faite 
des abondantes dissertations de Basile dans son Traité 
sur le Saint-Esprit au sujet des prépositions employées 
là des divines Personnes (cf. aussi note sur la doxologie 
du présent Dialogue) ces dissertations étant plutôt dirigées 
contre les homéousiens en passe de devenir pneumato
maques- aux deux citations que fait de 1 Cor. 8, 6 EuNOME, 
dans son Liber Apologelicus, relativement bref pourtant; 
elles éclairent aussi ce que Cyrille va dire immédiatement 
après (489 a) sur une filiation dépendant de la seule volonté 
du Père. <<Nous disons qu'il y a un seul vrai Dieu inen
gendré ... qui a engendré et fait avant toutes choses un Dieu 
Monogène, notre Seigneur Jésus-Christ, par qui tout est 
venu à l'être, image et sceau de sa puissance et de son énergie, 
impossible à lui comparer quant à la substance ... Et que par 
lui a été fait l'Esprit; (celui-là en témoigne qui dit ... suit 
1 Gor. 8, 6) : § 26 ; 864 A-B ... Car il l'a engendré non selon 
sa propre substance, mais tel qu'ill'a voulu. Et par celui-ci 
il a fait, premier et plus grand que tous, l'Esprit Saint, 
selon son pouvoir et son ordre ... puis il a fait tout le reste, 
dans le ciel et sur la terre ... par le Fils. Car selon l'Apôtre ... )) 
suit encore 1 Gor. 8, 6 (§ 28; 868 B). Mais Cyrille réserve 
pour le Dialogue suivant (à partir, notamment de 536 b) 
la question du rôle instrumental du Fils-Sagesse dans la 
création. Ici, il se contente de reprendre, semble-t-il, en le 
développant quelque peu, l'un de ces raisonnements ana
logues à ses <<syllogismes» du Thesaurus qu'on trouve, 
au nombre de 55, dans le De Trinitate didymien, Livre III, 
chapitre II (cf. 17• argument; 793 B), en y mêlant une 
parade voilée contre la disjonction des titres de Dieu et de 
Seigneur {il y reviendra en 496 e- 497 a, mais sans citer 
de nouveau le verset exploité par les hérétiques). On retrouve 
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l'argument de Didyme chez AMBROISE (De Fide, V, 3, 46-47), 
mais explicité dans le même sens que chez Cyrille. Faut-il 
leur supposer une autre source commune? 

490, n. * - Toute la première moitié du chapitre XII 
du Thesaurus (177 A -192 D) est consacrée à l'examen 
de Jn 14,10 ou 11 (puisque la mutuelle inhérence du Père 
et du Fils est énoncée deux fois dans ce passage). Elle dépend 
étroitement du début du IIJe Discours contre les Ariens 
d'ATHANASE, lequel nomme en un endroit (§ 2; 324 C) 
Astérius le Sophiste comme le responsable des interpréta
tions qu'il récuse. Au commencement de son propre exposé, 
il semble attribuer aussi aux ariens une représentation 
trop matérielle de la façon dont les divines Personnes sont 
contenues l'une dans l'autre ; mais en fait le grief essentiel 
est que les hérétiques cherchent à faire découvrir dans les 
paroles du Christ un aveu de dépendance quasi servile à 
l'égard du Père et une inhabitation qui est union des volontés 
plutôt qu'unité physique; finalement, ils assimilent le cas 
du Fils à celui des saints (325 C et encore § 10 ; 341 B-C). 
Le Commentaire sur S. Jean, IX, 1, 784 e- 801 d /216 D-
244 C, contient, à propos de Jn 14, 11, des développements 
exceptionnellement longs sur le sujet, l'élément le plus neuf 
en étant que Cyrille fait état, maintenant, d'un «petit 
livre» de ses adversaires qu'il prétend citer trois fois litté
ralement (cf. Introduction, chap. I, p. 31, n. 3). Le reproche 
de matérialisme déjà formulé par Athanase revient, et avec 
plus de netteté encore, et Cyrille insiste aussi sur le rôle 
d'instrument auquel le Christ est réduit dans cette concep
tion ; enfin il prétend que le <c préposé aux doctrines pern~
cieuses » (794 e /233 A) a tenté momentanément de substi
tuer« par» (le Fils) à <c dans» (le Fils), évidemment pour faire 
ressortir la fonction instrumentale de ce Fils. Cependant 
aucun des traits de style caractéristiques de ce texte proba
blement anoméen (il y est question de la «substance de 
!'in engendré»: 792 c /299 A) n'apparatt dans notre Dialogue, 
notamment aucune allusion à un rôle cosmologique possible 
de ce Fils-inStrument. On est ici de nouveau exclusivement 
dans la perspective de la sanctification. L'éloignement est 
assez sensible aussi par rapport à Athanase et au Thesaurus; 
c'est que le problème d'une union de volonté plutôt que de 
substance entre Je Père et le Fils a déjà été traité au 
Dialogue 1 (406 b s.). Mais il n'y a encore eu contact avec 
aucun nouveau texte arien : une fois de plus, même lorsque 
Cyrille lance un rp1XcrL ou un rp"t)crL dans les Dialogues, c'est 
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toujours lui, croyons-nous tout de même, qui fixe les règles 
du jeu, sans être tenu par la contrainte d'une pensée adverse 
vraiment consistante et exprimée par écrit. 

490, n. **-Notre conjecture a pour but de rendre compte 
du débris de mot dont B et L gardent un vestige (cf. apparat 
critique). A la rigueur, on pourrait aussi supposer o!tJ.IXL, 
au lieu de tJ.év-.oL, le -tJ.«L subsistant sous la forme tJ.e dans L. 
On peut objecter à notre hypothèse qu'elle a l'inconvénient 
de laisser sans complément d'objet Oopuô&, qui paraît 
toujours transitif dans ce sens-là. Mais Cyrille nous semble 
très capable de cette irrégularité : ne la commet-il pas, 
en fait, en 583,3? Le cod. L, il est vrai, fournirait cet 
accusatif avec sa leçon (J.e. Mais quand il s'agit de <c trouble )} 
(et non d'indignation), l'archevêque-docteur n'exprime 
guère ses sentiments au singulier. Quant à la leçon de MCV, 
tentante par sa facilité, elle introduit sans doute un optatif 
dans le texte par souci d'élégance, ce qui arrive fréquem
ment à ces manuscrits - à moins qu'elle ne réutilise réelle
ment un groupe oL flottant dans le texte? II nous semble 
d'ailleurs que Cyrille aurait mis rxù-.oUç ou èx.dvouç, plutôt 
que "t'oU-.ouç, pour désigner ses adversaires. 

491, n. *-W. J. BuRGHARDT s'est occupé spécialement 
de ce passage aux pages 122-123 de son livre : The Image 
of God in Man according to Cyril of Aleœandria {Woodstocl{, 
Mass., 1957). Cyrille, à son avis, donne bien ici deux rensei
gnements : nous sommes image de l'unique divine nature, 
identique dans les trois Personnes, et nous possédons une 
ressemblance spécifique avec le Fils, au moins en ce sens 
que comme lui nous sommes fils. Mais nous n'en sommes 
pas moins laissés en face d'une question sans réponse, 
Cyrille se détournant aussitôt de la ligne de raisonnement 
qu'il avait paru se mettre à suivre : avons-nous une ressem
blance avec le Père qui corresponde de quelque façon que 
ce soit à celle que notre filiation nous donne avec le Fils? 
Le fait que le P. Burghardt, trompé par le texte de Migne, 
traduise «<sons by sonship 1> au lieu de <c fils par le Fils 1>, 
n'a sans doute que fort peu d'importance. Mais il n'est pas 
sans conséquence, peut-être, de rendre &.'J e~"t) par <c is »; 
il est vrai qu'Aubert traduit par est, tandis que Hayd, 
avec <c wird wohl )) (p. 207), s'est davantage appliqué à faire 
sentir une nuance. Celle-ci ne serait-elle pas plutôt que si 
nous étions à l'image du Fils {seul), nous n'aurions qu'une 
filiation, à l'image du Père seul qu'une relation de paternité? 
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Ce dernier cas est envisagé, au demeurant, en dépendance 
d'Éphés. 3, 15 dans le cours du Dialogue II (432 b s.) : 
il y a bien une sorte de conformité modelant ~'homme devenu 
père sur Celui de qui procède toute patermté. Dans le cas 
du Fils, cette conformité est beaucoup plus stable et pro
fonde, exprimée par le terme << nous s?mmes, scellés 1> (cf. 
des descriptions similaires en 474 b). Mals on n est plu.s tout 
à fait dans la ligne de l'image. ,celle-ci est 1!-n~ questwn de 
beauté, de perfection morale, 1 autre, la fihabon, se pren? 
plutôt d'une situation juridique (l'adoption), d'une p_arti
cipation ontologique (à la filiation naturelle) et d'une dispo
sition affective (à traiter Dieu comme un Père, sous l~ ~otwn 
de l'Esprit). La preuve que les deux lignes sont d1stmctes, 
étant appuyées en outre sur deux séries différentes de 
textes bibliques, c'est qu'indubitable~ent Ad~:U est à 
l'image de Dieu, tandis qu'on a pu discuter s tl est ~ls 
{cf. L. JANSSENS, <(Notre filiation divine d'après samt 
Cyrille d'Alexandrie», ETL, t. 15 (1938), p. 233~278 et 
surtout 254-260). Cyrille craint d'autre part ausst - le 
développement déjà mentionné de 473 e · 474 b le prouve 
-qu'en insistant trop sur le caractère pers?D:nel de l'image, 
il ne laisse une faille s'introduire dans la Trmtté : une excluw 
sivité de rapport avec le Fils, par exemple! ne vawt-elle pas 
faire supposer chez celui-ci une nature différente ?e celle 
du Père et inférieure ? Il est probable néan~oms que 
moyennant quelques précautions de langage, Cy~llle consen~ 
tirait à exprimer notre relation spéciale avec le Fils en termes 
d'image. Il le fait, du reste, à la fin de la rve réponse du 
De dogmatum solutione (éd. Pusey, t. III, )'· 558), texte 
cité aussitôt après par le P. Burghardt (mats qm se sttue 
beaucoup plus tard, après la crise nestorienne, dans. la 
carrière de son auteur). <(Si l'on doit parler d'une mamère 
qui ne manque pas de vraisemblance, il fallait. bien que, 
destinés à être appelés fils de Dieu, nous deven~on_s plut~l 
à l'image du Fils, afin que l'empreinte de la fihatwn smt 
distincte en _nous. » 

498, n. * - Il y a parfois quelques brèves séquences de 
citations scripturaires communes entre cet~e fin. du ~ta: 
logue III et le Livre I du ~·- Trinitate dtdymten. Ams~ 
déjà entre le chapitre 7 de celut-et (272 A- 273 B) et 495 a-d, 
puis entre le chapitre 25 (380 A- 381 A) et 497 a- 498 a. 
Mais de toute façon là encore les citations ont été retatll?es, 
en sorte qu'il reste à peine l'indice d'une dépendance poss1b~~ 
et sûrement pas une preuve. Du moins peut-on dtre qu Il 
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y a plus de similitudes entre ces deux œuvres que de chacune 
au chapitre XXXII du Thesaurus, également à base de 
citations. On doit ajouter que le début du De Trinitate 
nous est parvenu tellement mutilé qu'une partie des parallé
lismes primitivement existants risque de nous échapper. 

499, n. * - ATHANASE laisse passer sans commentaire 
deux allusions de textes conciliaires antinicéniens à ce verset 
(11, 3} de la Jre Épitre auœ Corinthiens qu'il ne cite pas lui
même. L'exégèse donnée par le 26e canon du 1er Synode de 
Sardique (HAHN, Bibliothelc, 160, p. 199) est, pour une fois, 
plus développée que celle de l' Ecthèse macrostique (ib., id., 
!59 ; p. 193, n• Ill) :le Christ est tête, c'est-à-dire principe de 
toutes choses, mais Dieu est la tête, c'est-à-dire le principe, 
du Christ. Il s'agit tout simplement d'éviter de poser deux 
inengendrés sans principe, autrement dit deux dieux, ce 
à quoi nulle méfiance envers le subordinatianisme ne peut 
obliger d'objecter. Mais ces théologiens conservateurs 
tenaient sans doute d'EusÈBE DE CÉsARÉE l'idée d'employer 
ce verset de la sorte. Or dans le De Ecclesiaslica Theologia, 
!, Il, 2-3 ( GCS, p. 69, l. 24- p. 70, l. 3), il est rapproché 
d' Éphés. 1, 22-23, où le Christ apparaît comme tête de l'Église 
(et aussi, entre autres, de Jn 6, 57), et cette fois l'insistance 
sur le caractère communiqué, dépendant, de la divinité 
du Christ est souligné à un point vraiment gênant. Par la 
suite, dans l'état actuel de nos sources, mise à part la mention 
de Cyrille, c'est seulement chez les homéens latins que nous 
pouvons voir se perpétuer et s'accentuer l'exploitation 
arienne du texte paulinien : cf. AuGUSTIN, Collatio cum 
Maœimino Arianorum episcopo, PL 42, 714 et surtout 
AMBROISE, De Fide, IV, 3, 27-32, CSEL, t. 78, p. 166-8. 
Toutefois le JVe Livre contre Eunome pseudo-basilien {700 B) 
fait intervenir I Cor. 11, 3 quand il tente de redresser 
l'exégèse anoméenne de Jn 15, 1 et 5 (ce dont s'abstient 
Cyrille dans son Commentaire sur S. Jean). Mais l'orthodoxe 
refuse, quand à lui, tout parallélisme entre les deux emplois 
de « tête »par l'Apôtre : Dieu est tête du Christ consubstantiel 
à lui en tant que Père, le Christ est tête de l'homme en tant 
que créateur, sans qu'il y ait, est-il spécifié, de consubstan
tialité en ce dernier cas. Bien que ce ne soit pas dit explici
tement, on peut conjecturer que l'auteur a en mémoire une 
explication différente, hétérodoxe, de 1 Cor. Il, 3. Signalons 
encore que Cyrille reprend cet exposé deux fois dans ses 
De Recta Fide antinestoriens, mais à ce moment-là il se décide 
à employer le terme plus technique d'&:px-f), au lieu des images 
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de <<racine» et de <<source>> pour caractériser le rapport 
du Père au Fils (cf. Aux princesses, 63 d- 64 a /1236 C-
1237 A; Aux reines, 131 b-e /1341 B-D). 

501, n. *-Pour le coup, cette citation de Mallh. 12, 33 
se lit déjà, pourvue du même commentaire, dans une partie 
non athanasienne du Thesaurus : XXXII, 524 B-C. Cyrille 
a dû. éprouver pour cet argumP.nt scripturaire une certaine 
prédilection, car il le reproduira en 531 e et ne s'en servira 
pas moins de cinq fois dans son Commentaire sur S. Jean. 
Et de nouveau, le seul endroit, en dehors de l'œuvre cyril
Henne, où nous ayons réussi à repérer ce texte également 
employé pour mettre en relief la consubstantialité du Père 
et du Fils est DIDYME, De Trinilale, I, 16 (340 B). 

502, n. *-Ce second verset du Cantique est assez apprécié 
de Cyrille, puisqu'il en fait usage au moins à trois reprises 
dans ses œuvres exégétiques : De Ador. IV, 345 C et IX, 
624 B-C, Glaph. in Lev. 585 B-C. En outre, un très court 
fragment du Commentaire ex professo est transmis par la 
Chaine de PROCOPE (PG 87, II, 1549 B = 69, 12-77) : le 
parfum répandu <<signifie le nom du Monogène invoqué 
chez toutes les nations, en vertu duquel toutes embaument 
face à lui, parce que toutes elles portent son nom>~. Ces 
diverses exégèses ne se recouvrent pas absolument, puisque 
ici intervient, comme de juste, la note trinitaire, le parfum 
étant connaissance de la nature du Père, tandis que le De 
Adoratione met l'accent sur le caractère composite de 
l'onguent, c'est-à-dire de l'être du Christ, et les Glaphyres 
font allusion à la bonne odeur de son sacrifice. Il sumt 
à Cyrille de rester partout en gros dans le cadre d'une expli
cation ecclésiale du Cantique, entendu comme une descrip
tion des rapports entre le Christ et son Église, sans y mêler 
l'autre allégorie également proposée par Origène et préférée 
par Grégoire de Nysse : une peinture des relations du Christ 
avec l'âme individuelle (cf. F. CAVALLERA, « Cant. des Ca nt. >>, 
DSp t. 1!, c. 95-97). En revanche, l'idée de spécifier que 
l'épouse est l'Église des gentils ne doit pas être mise au 
compte de l'antijudaïsme notoire de Cyrille, car les v. 5-6 
inspirent à ORIGÈNE déjà une explication qui va dans le 
même sens. L'Église prend à témoin les filles de Jérusalem, 
c'est-à-dire la cité terrestre, du fait qu'elle est noire d'un 
passé de péché ; mais les fils de la Jérusalem céleste, sans 
garder la vigne de leur propre tradition, ont combattu 
pour purifier cette gentilité (In Gant., PG 13, 101 C- 117 B). 
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L'explication trinitaire se trouve aussi chez DIDYME, mais 
au livre Il du De Trinitate (6, 23 ; 557 A-B), où c'est la 
divinité du Saint-Esprit qui est en cause; aussi sont-ce les 
deux autres hypostases qui répandent la bonne odeur de 
la nature de Dieu le Père. Et deux autres versets du Cantique 
sont également engagés dans ce développement (Mingarelli 
renvoie à cette occasion au De Spiritu Sancto, 11 (PG 39, 
1044 A), où le thème du parfum est en effet orchestré, et 
même plus largement encore, mais où l'onguent n'est direc
tement que le nom, la connaissance du Sauveur). Ici, un peu 
plus bas (502 e- 503 a), signalons encore une séquence 
scripturaire commune avec De Trinitafe, 1, 26 (384 A-B). 

503, n. * - Cette doxologie, que nous retrouverons à la 
fin des Dialogues IV, VI et VII, est vraiment la favorite 
de Cyrille, lequel l'utilise aussi dans toutes ses Homélies 
Pascales (c'est-à-dire d'un bout à l'autre de sa carrière), 
sauf dans 1, IV, VIII et X, qui n'ont qu'une conclusion 
courte où est inentionné le Christ seul, et XXIX, qui glorifie 
le Christ <<avec>> (oOv) le Père et le Saint-Esprit. Elle clôt 
également quelques livres du De Adoratione, la plupart de 
ceux des Glaphyres, les commentaires sur Isaïe, les Petits 
prophètes et S. Jean, ainsi que l'Épître LV sur le Symbole. 
Elle apparalt déjà à la fin d'une ou deux Catéchèses de 
CYRILLE DE JÉRUSALEM (XV et XVII), peut-être même dès 
335 dans une Lettre Pascale d'Athanase (cependant le per 
Spirilum Sanctum de la traduction latine pourrait reposer 
sur 8t& plutôt que sur èv?). C'est elle aussi qui termine les 
sermons de jeunesse de Jean Chrysostome à Antioche. 
L'influence de notre docteur alexandrin la maintiendra dans 
les plus anciennes couches de la liturgie égyptienne et aussi 
certaines anaphores syriaques jacobites, tandis que dans le 
domaine byzantin on préfère suivre la tradition diffusée, 
sinon inaugurée, par les diodoriens d'Antioche et mettre 
nettement les trois Personnes sur le même plan par des 
formules en xocL .. xoct. .. En somme, au moins pour ce qui 
est du Fils, Cyrille adopte une sorte de compromis entre les 
deux doxologies proposées par BASILE au début de son 
Traité sur le Saint-Esprit (1, 3; SC 17 bis, p. 256) et discutées 
dans toute la suite de l'œuvre : la glorification du Père 
IJ.e"t'à: 't"oü lloü oùv 't"ci) Ilvetl!J.OC't"L et 8tà: 't"oÜ ltoü èv "t"ci) IIvetl!J.OC't"t. 
C'est que l'Alexandrin tient autant à garder au Christ son 
rôle de Grand Prêtre et de Médiateur (sur lequel il y a 
d'importants développements en De Ad. V et X et Glaph. 
in Gcn. 1 : cf. PG 68, 385 B s. et 672 A-B, 701 A; PG 69, 
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41 A s.) qu'à défendre la parfaite divinité du Fils : cf. 
J. A. JuNGMANN, Die Stellung Christi im lilurgischen Gebet, 
Münster i.W. 1962•, surtout p. 164 et 170. Pour ce qui est 
de l'Esprit-Saint, notre docteur ne reprend èv dans aucune 
doxologie, semble-t-il, mais souligne assez dans ses exposés 
théologiques la légitimité d'emploi de cette préposition. 
Selon toute apparence, il y a relativement peu de chose 
à tirer de l'alternance [J.€6' (Ttoü) ... crùv (Ilve:Ô[J.OC't'~), car Cyrille 
emploie parfois aOv également pour le Fils, comme ici, au 
Dialogue V et aussi à la fin des Lettres I et XLI et du livre III 
du Commentaire sur Isaïe : il est probable que la nuance 
entre [J.E:'t'ti et aUv n'était plus guère sentie. Hayd, cependant, 
rend consciencieusement la différence en passant de <<mit» à 
<< sammt ». L'examen très rapide et partiel de Th. MoMMSEN, 
Beitrëige zu der Lehre von den griechischen Priiposilionen, 
Francfort 1886, p. 410, n. 82 et p. 413, n. 90, le montre 
enclin à conclure chez Cyrille à un usage hérité, tout en 
suggérant aussi un lien entre l'emploi de fLE:'t'&: et la présence 
à sa suite d'un relatif oO. Peut-être faut-il en outre, d'après 
d'autres passages de ce même travail, donner à oôv une 
nuance originellement « inclusive » : englobement d'un 
objet qu'on a risqué de laisser de côté (cf. p. 358-359 et 
passim). Dans ces conditions, on pourrait songer à traduire 
- mais ce serait grossir beaucoup les choses- <<en compa
gnie du Fils ... sans oublier le Saint-Esprit ... » Parfois on 
trouve aussi chez Cyrille &!J.oc pour la troisième Personne : 
ainsi In ls. lib. I ; Glaph. in Gen. lib. V ; In Joel. t. II. 
Il n'y a sans doute pas moyen, d'autre part, de décider 
quel mode du verbe « être )) est à sous-entendre dans la 
phrase de notre auteur : est-ce l'indicatif, affirmation d'une 
gloire existante, ou l'impératif, souhait d'une glorification 
à rendre (cf. J. A. JuNGMANN, op. cit., p. 165-6)? A. STUIBER 
(art.« Doxologie» du RAC, V, c. 215) parait d'abord pencher 
en faveur de l'indicatif, à cause de la présence de l'Amen, 
puis renonce à cette solution, surtout quand il s'agit d'une 
louange montant des hommes. De fait, et quoique la Septante 
rende l'Amen par l'optatif yévo~'t'o, on a bien l'impression 
que Cyrille y voit un moyen de renforcer considérablement 
une affirmation, presque un serment : cf. ici même, 503 d 
et in Jo. VI, 585 e /936 D ; IX, 727 e /157 A, à propos 
de Jn 8, 58 et 13, 16. 

505, n. * - ATHANASE également cite Matth. 28, 19 
au terme d'un développement où il dénonce le baptême 
arien comme donné conjointement au nom de la créature 
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et du Créateur : cf. 1 Je Discours contre les Ariens, 42 
(237 A-B) et déjà 41 (233 B). En lui-même, ce rapproche
ment pourrait être tenu pour peu convaincant, s'il ne s'agis
sait du seul endroit des trois Discours où soit invoqué 
Matth. 28, 19. Mais surtout il serait aisé de déceler entre 
le Dialogue IV et le Discours II une multitude d'autres 
contacts, pas tous très nets, mais trop nombreux, semble-t-il, 
pour s'expliquer simplement par la familiarité globale de 
Cyrille avec les écrits de son grand prédécesseur. Voici du 
reste une liste qui n'est sans doute pas exhaustive. 506 a = 
34 ; 220 A (contre l'idée que la génération suppose des 
«passions» en Dieu). 506 c = 2; 149 C (par rapport à la 
création, la génération est première et supérieure). 507 e = 
18 ; 184 A-B, et 73; 301 B (mention de la confession de 
S. Pierre). 508 e = 69 ; 293 A (une partie de la création 
serait impuissante à sauver cette dernière). 511 c = 22; 
193 A (la connaissance du Père est l'apanage du Fils). 
513 d = 14; 176 A (Dieu a dû venir pour que nous n'allions 
pas adorer une créature). 514 c et passim = 62; 277 C 
(la portée du titre de Premier-né). 518 b et 533 a = 19 ; 
188 B et 48; 249 B-C (l'égalité foncière de toutes les créa
tures). 522 d = 24 ; 200 A (l'hypothèse d'un unique fait 
par l'unique). 524 b = 29; 208 B-C (emploi de Jn 5, 17). 
524 d = 19; 208 B (absence de l'envie en Dieu). 526 es. = 
25; 200 B s. (Ma!th. 10, 29 et la mention du passereau). 
535 d = 14 ; 176 C (glose sur le texte « kénotique » de 
Phil. 2). 536 c = 30; 269 B (hypothèse d'un rôle instru
mental du Verbe). 538 b = 32; 216 B-C (emploi de Sag. 
13, 5). 539 a = 5; !57 B (emploi de Ps. 103, 24). 539 d = 
32; 216 B (le Père aurait-il été un temps sans sagesse?). 
540 b = 31 ; 212 B s. (création par la parole, puis emploi 
de Jn 1, 3). 544 e = 27; 304 C, et 36-37; 224 Cs. (thème 
de l'unité du Fils). Vraiment, tout ne se passe-t-il pas comme 
si l'Alexandrin du ve siècle avait relu spécialement pour 
la circonstance cette œuvre particulièrement représentative 
de la tradition dont il était héritier, le plus long des trois 
Discours d'Athanase? A l'époque du Thesaurus, il l'avait 
utilisé déjà, mais surtout dans une perspective d'exégèse 
polémique : le chap. XV tirait profit des explications 
d'Athanase au sujet de Prou. 8, 22; le cha p. XXI faisait 
à peu près de même pour ce qui est d'Hébr. 3, 1-2 et le 
chap. XXV pour Col. 1, 15 (avec cependant cette fois plu· 
sieurs apports d'une source insaisissable pour nous). Seul, 
le chap. XVI se servait de morceaux plus spéculatifs ayant 
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trait à la coexisten.ce éternelle du Fils avec le Père dont il 
dérive sans fragmentation (la présence de ces développe~ents 
dans le Discours II ne pourrait-elle être une des rmsons 
qui ont incité Cyrille à reprendre brièvement au début 
du Dialogue IV (505 d- 506 c) des explications déjà données 
à satiété dans Je Dialogue II?). Cette fois-ci, au contra.Ire, 
notre auteur reprend les idées beaucoup plus que les ~Ita
tions scripturaires. Non seulement celles de ces d~rmères 
que nous appellerions purement ornementales dtff?rent 
(car Cyrille, sans répudier totalement les deutérocanomques 
ou l'Apocalypse, leur est moins accueillant qu'ATHANASE; 
d'où la disparition de Judith 8, 15 [221 A], Dan. 3, 57 
[297 C], Sir. 1, JO [313 B], Apoc. 8,9 [244 A] et 22, 9 [196 B], 
cependant que Job 38, 7 [526 d] n'est pas puisé chez 
Athanase), mais celles que l'on rangerait plutôt dans la 
catégorie de l'illustration se recouvrent sans doute assez 
imparfaitement, d'un Alexandrin à l'autre, même ~our des 
thèmes communs : ainsi la divinisation-rédemptiOn (on 
pourrait étudier, de ce point de vue, la pré~ence, assez 
insistante, de Gen. 3, 19 chez Athanase, à partir du § 65; 
285 A en contraste avec son absence dans nos Dialogues, 
remar'quable dans un passage comme 532 c s. ; ou bien 
noter qu'Athanase néglige complètement II Cor. 3, 18, 
qui n'apparaît encore qu'en filigrane dans notre Dial~gue 
(cf. 529 e], mais qui deviendra si important par la su,Ite). 
Enfin et surtout les citations faisant l'enjeu d'une polémique 
ne jouent plus ~n rôle aussi important, ce qui, à soi seul, 
expliquerait l'abandon du plan, à vrai dire très lâche, 
d'Athanase, fondé sur elles. Hébr. 1,4 et 3,2 qui préoccupaient 
passablement Athanase sont totalement passés sous silence 
par Cyrille. Prov. 8, 22 tient beaucoup moins de place dans 
la discussion, et Act. 2, 36 moins encore. Col. 1, 15 demeure 
tout à fait à l'arrière-plan dans les explications sur le titre 
de Premier-né. Quant à Rom. 1, 20 s., Cyrille laisse complè
tement tomber, dans notre Dialogue, toute controverse 
exégétique à son sujet (cf. note ** à 527), se contenta.nt 
de prendre appui sur ce texte pour affirmer que la ~lvt.mté 
du Verbe est perceptible à travers ses œuvres. L umque 
apport scripturaire cyrillien dans ce registre se situe en 541 d. 
A cette exception près, Cyrille est bien fidèle au titre de son 
Dialogue : il s'agit de démontrer une thèse théologique, 
que le Fils n'est pas une créature, et non point d'élucider 
tel ou tel verset biblique difficile ou de fournir, comme dans 
le· Thesaurus, un arsenal d'arguments aux orthodoxes. 
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Cela expliquerait que notre auteur ait repris en main le 
Discours 11 et même ait puisé dans les passages négligés 
jusqu'ici, ainsi les § 14, 18, 69 (cf. les tableaux de 
J. LIÉBAERT, Doctrine christologique, p. 24-25, lesquels 
toutefois ne paraissent mentionner les § 42, 43 et 65 ni parmi 
les réemplois ni parmi les laissés pour compte du Thesaurus). 

507, n. * - Si ATHANASE, en citant, et même de façon 
répétée (184 B ; 280 A; 301 C), la confession de Pierre 
à Césarée dans le 1 Je Discours contre les Ariens, a pu, nous 
l'avons suggéré, donner à Cyrille l'idée de la mentionner 
lui aussi, il n'a pas utilisé la réponse du Christ. DIDYME, 
en revanche, avait poussé plus loin la citation, l'étendant 
à Matth. 16, 17-19. Cependant il avait vu dans la pierre 
le dogme de la divinité une et indivisible du Fils et du Père 
coéternels, dogme sur lequel l'Église est bâtie, sans que les 
arguties des hérétiques puissent l'ébranler (De Trinitate I, 
30 ; 417 A-B). Cyrille pour sa part entend sans équivoque 
possible par cette même pierre la foi que crie l'apôtre et 
qui lui est inspirée par le Père. Dans la classification des 
exégèses données par les Pères de ces versets fameux, telle 
qu'a tenté de l'établir J. LuowiG (Die Primatworte Mt 
XVI, 18-19 in der altlcirchlichen Exegese [Neutestamentliche 
Abhandlungen XIX, 4], Münster in W. 1952; cf. surtout 
p. 98-99 et 104), les deux Alexandrins, Didyme et Cyrille, se 
rangent donc à l'intérieur d'une même catégorie, la qua
trième, baptisée assez curieusement « antiochienne » (parce 
que comprenant également, et avec beaucoup d'éclat, Jean 
Chrysostome). A côté de ceux qui voient dans la pierre 
tous les chrétiens parfaits dans leur identité au Christ 
(Origène), de ceux qui entendent par là le Christ lui-même 
(Eusèbe) et de ceux qui y reconnaissent Pierre en sa personne 
(Épiphane), ce dernier groupe d'exégètes établit l'équation : 
pierre = foi. Cyrille, néanmoins, offre cette particularité 
d'entendre par né't'ptX l'attitude subjective de foi chez Pierre 
plutôt que le contenu objectif de cette foi. C'est d'ailleurs 
probablement pour cela qu'il peut employer ici l'adverbe 
it'tXpwvU{J.wc; : au sens technique strict, cela signifierait que 
1t'é't'ptX «dérive)) de llé't'poc; (d'où le denominative de la version 
latine; Hayd, p. 233, traduit plus largement, << bildlich l>) ; il 
y a une dérivation allant de la personne de Pierre à son 
mouvement de foi, même si, au niveau des mots, Cyrille 
admettrait sans doute que le rapport s'établit plutôt en 
sens inverse. F. DvoRNIIC ne fait pas la distinction entre 
Cyrille et les autres << antiochiens l), bien qu'il se réfère 
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à J. Ludwig (mais celui-ci lui-même ne semble voir là qu'une 
simple variante) ; c'est peut-être ce qui lui permet d'affirmer 
à la fois que Cyrille est le premier auteur de cette exégèse 
non agréée par les Pères antérieurs et qu'elle a d~ns la s~ute 
été acceptée de manière quasi universelle pa~ ~'Éghse ?'Orient 
(cf. Early Christian and Byzantine Polûzcal Phûo~ophy, 
Origins and Background, Dumbarton Oaks-Washmg~on 
D.C. 1966 [t. I], p. 441-442); s'agit-il de l'interprétatiOn 
« antiochienne )} ou de sa modification? S. TYSZKIEWicz, 
(l Der hl. Petru; in den Schriften Cyrills von Alexandrien 1}, 

ZKT, t. 43 (1919), p. 543-550, spécialement p. 548, fait 
grand état de l'absence du verset 19 dans la citation de 
Cyrille, par contraste avec In Is. V, 5 (1380 C) où c'est ce 
verset seul qui parait. Il y aurait d'un côté la promesse 
faite à Pierre en même temps qu'à tous les apôtres (remettre 
les péchés}, de l'autre, celle qui est son privil.èg~ exclusif 
(servir par sa foi de fondement à l'Église) ... Mats Il est p~us 
probable que Cyrille, peu enclin à tirer à la ligne, .au moms 
dans ses citations, n'a pas utilisé dans notr~ Dwlo~ue le 
v. 19 parce qu'il avait besoin de mettre en rehef la f01 elle
même, inspirée de Dieu, plutôt que la ou les récompen~es 
octroyées par Dieu à cette attitude de l'homme. Or, au moms 
pour la foi, le fragment 193 du Commentaire sur S. Matthieu 
(éd. J. Reuss, p. 216) spécifie qu'elle n'est pas propre à 
Pierre, appartenant à tous les apôtres. D'autre part,, ~ans 
l'Homélie Pascale VIII (576 A), ce sont tous les chretiens 
qui se voient solennellement invités à suivre Pierre dans _la 
foi orthodoxe, dont la digne récompense, dûment décrtte 
par référence à Matth. 16, 18 n'apparaît dès lors plus guère 
comme un apanage personnel de l'apôtre. Il est posstbl~, 
d'ailleurs, que Cyrille n'ait pas autrement tenu à son expli
cation originale, un second passage de l'In Is., III,. 3 
(729 C-D) laissant Pierre tout à lait dans l'ombre pour laire 
de nouveau du Christ lui-même la pierre de fondatwn de 
l'Église. 

508, n. * - Plus nettement, sans doute, que le présent 
développemerit certains textes du 1 Je Discours contre les 
Ariens font sentir toutes les résonances de cette qualifi
cation de tA-époç Tijç x. .. tcreroç, <(partie de la création», ici 
écartée du Fils. Cette création est vraiment, d'après 
ATHANASE, un ensemble où tout se tient, où tous les astres, 
quel que soit leur rôle respectif et leur degré de perfection, 
ont été amenés à l'existence par un seul commandement 
et en un seul jour(§ 48; 249 B). Certes, l'affirmation peut 
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être étendue à toutes les créatures soumises au devenir 
(§ 60; 276 B - Athanase ne fait cependant pas entrer en 
compte Sir. 18, 1, qui causera beaucoup de soucis, de ce point 
de vue, à Augustin), la Sagesse les ajustant toutes entre 
elles par la présence de son empreinte pour en faire un seul 
corps où tout s'accorde, en un mot, un cosmos { § 28 ; 205 c, 
et § 81 ; 317 B). Les stoiciens avaient exhorté l'homme 
à consentir quant à lui à ce rôle de << partie du cosmos », 
ou même de<< membre>> (cf. le jeu de mots de MARC-AURÈLE 
sur !JkÀoç et (J.époç, dans les Pensées VII, 13 ; cependant 
lui-même, à l'instar d'Épictète, s'en tient le plus souvent 
à parler de <<partie» : II, 3, 2 et 4, 2; V, 13, 2}. N'était-ce 
pas résignation morale et solution de dignité en un temps 
où l'être humain était encore tout immergé dans la nature 
et bien incapable de la modeler? PLOTIN, néanmoins, 
a bien pressenti la possibilité d'une certaine libération, 
une âme venant d'un monde supérieur préserver l'homme 
d'être assujetti- au destin astral; mais c'est le privilège de 
quelques-uns (ou le fruit de leur effort?); sans cela, on 
devient une partie et on est à la traîne du Tout dont on est 
une partie (Ennéades II, 3, 9). C'est dans ce contexte que 
nos deux Alexandrins chrétiens posent carrément l'inter
vention de quelqu'un qui ne fait point partie de l'univers 
et que ce fait même arme pour sauver les parties de l'univers. 
Tous deux admettent néanmoins que le Fils (ou le Verbe) 
se compromet avec le cosmos de par son Incarnation. 
Cyrille dira plus loin tout net qu'il devient partie de l'univers 
(533 b ; cf. aussi De Incarnalione 700 d et les parallèles 
indiqués en note dans SC 97, p. 258-259). ATHANASE avait 
usé d'une formule plus flottante, qui insère le Verbe dans 
le cosmos à un moindre degré, semble-t-il : Dieu prit pour 
Lui comme instrument une partie du tout, le corps humain 
(Sur l'Incarnation du Verbe, 43,4; SC 199, p. 420-421). 

509, n. * - Le développement qui commence ici n'est 
point d'une doctrine particulièrement riche. S'il manifeste 
un progrès dans la technicité par rapport à Athanase, il n'est 
que l'écho d'explications similaires dans la plupart des écrits 
de polémique anti-eunomienne (cf. supra note à 428). En 
revanche, il se trouve contenir tous les termes qui ont fait par
tie, à un moment quelconque, du vocabulaire de la relation. 
Le plus ancien est 1t'p6ç "t'L, employé deux fois, l'une avec 
l'article au singulier, l'autre au pluriel; mais justement 
cette variation dévoile peut-être un de ces flottements qui 
rendent le terme insatisfaisant. •o Myoç "t'OÜ np6ç 'TL {510, 1), 
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c'est en effet la notion même du rapport qui lie le Père à un 
Fils, et non à une créature. Mais si le nom de Père est à 
ranger au nombre .. &v 1t'p6ç 't't (509,33), c'est qu'il s'agit 
d'un de ces mots qui désignent un objet appelant une réfé
rence à quelque chose d'autre. On ne sait pas encore si on est 
au plan du langage ou de la réalité et si cette référence 
constitue tout l'objet en cause ou vient se surajouter à une 
nature autre. D'où peut-être chez Aristote une certaine 
ambiguïté entre les relatifs et la relation, entre ce qui est 
relatif par tout son être et ce qui l'est par simple désignation 
verbale. Aussi les stoïciens ont-ils posé une distinction 
entre les 1tp6c; ·n, où la relation n'est qu'un surcroît venant 
s'ajouter à une détermination profonde de l'être, et les pures 
relations, les 1t'p6ç 't't 1tooç ~xov't'œ : cf. SV F, t. II, p. 132, 
no 403, d'après Simplicius. Cette seconde expression se 
trouve également ici (en 509,28) et Cyrille donne bien, avec 
la droite et la gauche, un exemple adéquat et traditionnel 
(les échantillons de l'autre classe étant le doux et l'amer, 
ou la connaissance). Mais après tout, on la lit aussi dans 
ARISTOTE (cf. Gat. 7; 8 a 39- b 1, et déjà 8 a 32; Top. 6 4; 
142 a 28), sans que joue encore la distinction stoïcienne 
(que d'ailleurs O. RIETH entend probablement de façon 
différente : cf. Grundbegriffe der stoischen Ethilc, Berlin 
1933, p. 73; la caractéristique des 7tp6ç 't'L nwç ~xov't'œ serait 
de ne poser aucune différence spécifique entre les deux 
termes de la relation; il n'y a que pure mise en rapport}. 
Or ici on voit par le contexte qu'il s'agit toujours des« noms)}, 
pas directement de la réalité (comme encore dans In Jo. IV, 
556 Cf 347 d'où, quand l'expression est reprise, c'est à propos 
de <<noms)} qui renvoient les uns aux autres}. Il est donc 
fort loin d'être sûr que Cyrille ait fait un emprunt conscient 
à la logique stoïcienne ... Maintenant, un troisième terme 
de notre passage est plus nettement post-aristotélicien, 
celui de crxécrtç progressivement sélectionné pour désigner 
le pur rapport, par opposition à ce qui le fonde ou qui est 
mis en rapport : Cyrille l'emploie ici en 509,35 et il est assez 
fréquent chez lui, dénotant toujours, au moins dans les 
Dialogues, une relation. C'est dire qu'est dépassée à présent 
l'équivoque encore signalée par les commentateurs d'Aristote, 
pour qui crxScr~ç peut aussi indiquer l'attitude interne d'un 
être, ou la situation où le met, par exemple, un vêtement 
ou une armure (cf. SIMPLICIUS, In Calegorias, Comm. in 
Arist. gr., VIII, p. 373 ; mais il reprend un texte de Boethus, 
bien antérieur}. Dans la langue de Cyrille, quand le mot est 
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précisé à l'aide do l'épithète qmcr~x-1} (ou son équivalent 
xœ't'à q>Ôaw), il peut désigner le rapport du Fils avec le Père 
(393, 14; cf. 418, 13), ou du Christ à nous selon la chair (500 1 
et 501, 10), mais non, évidemment, du Père à ses créatu;es 
(510, 4). Sans ce déterminatif, outre le rapport entre les 
notions de Père et de Fils (cf. un autre exemple en 431, 32), 
crxl:crLç caractérise le type de participation à la nature divine 
accessible aux êtres créés. Ils ont relation à l'Esprit-Saint 
et par là au Fils (530, 34) ; c'est ce qui les remodèle à l'image 
de Dieu dans la beauté (653, 16 s.) et ce qu'ils rejettent par 
le pécbé (639, 33) (cf. aussi 532, 25, où cela est résumé, 
avec deux emplois du mot} ; sans cette relation, leur sancti
fication est toute extérieure (589, 28). Ils ont de plus entre 
eux parenté et oxémç (598, 10). Le cas de l'Esprit est tout 
autre : il n'a pas la sagesse par relation et participation 
(593, 29), non plus que la sainteté (658, 9 s.; cf. 643, 25), 
En effet, ce que l'on reçoit ainsi par une crxl:mç qui n'est pas 
selon la nature n'est possédé qu'à titre étranger et n'est 
point transmissible (561, 12; 643, 32s.). On voit donc que pour 
Cyrille le lien établi par la oxémç peut être plus ou moins 
ferme ou ténu, il est toujours du domaine de la réalité 
objective - même, sans doute, quand il s'agit du fait, 
apparemment notionnel, qu'un père appelle un fils (tout cela 
au moins dans nos Dialogues, encore une fois, car dans la 
querelle nestorienne, Cyrille répugnera à n'attribuer au 
Christ-homme qu'une filiation axe't'LX-1} à l'égard de Dieu le 
Père, parce que cette filiation lui semble <<de raison», plutôt 
que réelle}. L'hypothèse, vite repoussée, d'une proximité du 
Verbe aux créatures en vertu d'une crxécrt.Ç selon le lieu (535, 3) 
poserait elle aussi un rapport réel dans l'espace. Pour la 
<<référence» idéale, due à l'activité de l'esprit, Cyrille 
dispose d'un quatrième terme, &.vœ<pop&:, qui apparaît ici une 
fois (509, 35}, pour décrire le cas de noms comme «Père)) 
et << Fils)). Dans la controverse sur le Saint-Esprit, il est 
de nouveau utilisé, à quatre reprises (636, 23, 27, 30, 
38}, à propos d'un être inférieur en nature, à travers 
lequel on pourrait léser l'honneur d'un être supérieur; 
il s'agit donc bien pour l'esprit d'aller de l'un à l'autre. 
L'emploi qui sera fait d'&.vœcpop&: dans la controverse christo
logique sera donc bien en continuité avec les occurrences du 
terme dans nos Dialogues (cf. Quod unus sil Christus (728 e, 
avec la note, SC 97, p. 350-351) et permet sans doute 
d'accepter comme éclairantes les remarques deI. CHEVALIER: 
'(le mot) sert surtout dans les textes logiques» (' Le relatif 
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'selon l'être ' chez quelques témoins de la Renaissance 
hellénistique», Divus Thomas, Fribourg, t. 16 [1938], p. 74) 
et Didyme l'emploie souvent «pour marquer le rapport 
d'un mot avec ce qu'il signifie)}, tandis que axéa~r, «a une 
valeur ontologique fi (S. Augustin et la pensée grecque. 
Les relations trinitaires, Fribourg 1940, p. 157, n. 4). 

510, n. * - Cette citation de Jn 8, 19 est déjà pourvue 
d'un commentaire de portée similaire dans le chapitre 
XXXII (non athanasien) du Thesaurus, qui est une collec
tion de passages glosés du Nouveau Testament suivant 
l'ordre interne de chacun des écrits inspirés, mais exploitant 
les Épîtres avant les Évangiles, et parmi ceux-ci seulement 
Malth. et Jn (cf. 553 A-C, qui comprend également une 
allusion à .. &: np6; 't'( nwç lixov't'œ). De même en va-t-il pour 
1 Jn 2, 22-23 (512 C- 513 A); Jn 5, 43 (552 C) et 3,31 
(545 A-C); Gal. 4, 1-5 (496 D- 472 A). Dans le Commentaire 
sur S. Jean, on ne trouve presque rien sur 5,43 (c'est à propos 
de 17,6 qu'est signal6e l'équivalence nom= gloire, appuyée 
là aussi [XI, 7, 960 c 1 497 B] sur l'exemple de Prou. 22, 1 
ainsi qu'elle l'est encore dans In Sophon. I, 582 c-d 1 952 A). 
En revanche, Jn 3, 31 est commenté encore plus amplement 
(Il, 2, 161 b- I64 a 1265 C- 272 A); l'appel à Jac. 1, 17 
figure également dans ce texte, mais l'intention polémique 
est plus marquée dans cette œuvre d'exégèse que dans nos 
Dialogues. Cyrille s'en prend aux <<ennemis du Christ» 
qui voudraient comprendre &\ICilOev soit d'une simple origine 
céleste, soit d'une certaine transcendance, mais inférieure 
à celle de Dieu le Père. L'interprétation matérielle d'une 
localisation dans l'espace, n'est, au contraire, pas combattue 
comme ici, en 511 b-e. Des imaginations anthropomorphistes 
seront de nouveau évoquées et écartées en 5'20 e s. ; serait-ce 
parce qu'aux yeux de leur auteur, nos Dialogues sont sans 
doute une œuvre de bonne vulgarisation, dont le public 
éventuel pourra compter des intellects relativement frustes? 

614, n. * - Cette deuxième partie du v. 15 du chap. I 
de l'ÉpUre ciux Colossiens, si elle est citée de nouveau, moins 
littéralement, en 517 d est presque aussitôt évincée du centre 
du débat par une seconde mention d'Is. 1, '2. Elle n'est, 
en fait, jamais abordée tout à fait de front en ce Dialogue IV. 
Seul, le titre de Premier-né est, une fois de plus, soupesé, 
et cela surtout en fonction de Rom. 8, '29, <<premier-né entre 
beaucoup de frères)), bien plus facile à expliquer. Si le 
verset Col. 1, 15 n'apparaît, semble-t-il, nulle part dans 
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le Commentaire sur S. Jean, il n'en va pas de même dans le 
Th~saur~s, où tout un chapi~re (XXV) est consacré à l'expli
c~tw.n ~un t~xte que Cyrille perçoit comme une source 
d O~JeCtions. ariennes et non de lumière sur un rôle cosmique 
de 1 Humamté du Christ. ~n fin de chapitre (412 C), Eunome 
est _rendu r~sponsable de 1 explOitation hérétique du verset. 
Mms en fatt non seulement la réfutation entreprise par 
ATHANASE (cf. Il c. Ar., notamment 62-64; 277 c. 284 C) 
mais encore la mention faite par ALEXANDRE o'ALEXANDRI~ 
(Opitz, Urkunde 14; p. 23, 1. 22) montrent suffisamment 
que dès la première génération les ariens avaient songé 
à tirer parti de Col. 1, 15 (et c'est peut-être pour cela que 
la clause << Premi~r-né de toute créature», qui se lisait dans 
le Symbole baptismal de Césarée : cf. HAHN, Bibliothek, 
I23, p. 132, est absente déjà du Credo de Nicée). Dans le 
Thesauru_s encore, Cy~ille tend essentiellement à souligner 
que le titre de Premwr-né est compatible avec celui de 
Monogène (qu'il dégage au passage de toute équivoque : 
408 B- 409 C) et aussi avec la qualité de créateur (à conclure 
du verset suivant, 16, de l'Épître) pourvu seulement que l'on 
rapporte premier-né au Christ comme incarné. Ce système 
de. défense tout athanasien, Cyrille le reprend dans notre 
Dwlogue, en ne réutilisant cependant (en 519 b; cf. II c. 
Ar. 284 B) que la citation d'Hébr. 1, 6, tandis qu'il laisse 
totalement tomber Rom. 8, 19 et 21 (cf. II c. Ar. 281 B) 
qui justifiait la clause «de toute créature» par un semblant 
de rapport indirect entre le Verbe sauveur et l'ensemble 
des êtres inférieurs à l'homme. A la fin de Thesaurus XXV 
(412 B- 413 B) Cyrille ajoutait en revanche une explication 
non athanasienne de np&-coç. Ni dans le Thesaurus ni dans 
le Dialogue, en tout cas, il ne semble avoir tiré quoi que ce soit 
d~ chapitre beaucoup plus riche où DIDYME s'est attaqué 
bien pl?s. courageusement à l'explication de ce verset (cf. 
De Tnmtate III, 4; 8'28 C- 840 A· on notera toutefois 
que Didyme lui aussi ne veut ente~dre <<toute créature » 
que des êtr~s humains: cf. 834 B). A. Hocl{EL qui, dans une 
mo~ographie, a tâché de répertorier toutes les exégèses 
anCiennes et modernes du titre du Premier-né (Christus der 
Erstgeborene, Zur Geschichte der Exegese von' l(ol. 1, 15, 
J?üsseldorf 1965) mentionne encore comme textes cyril
liens: Hom: Pasc. VIII, 572 C- 573 A, un fragment d'homélie 
dans Manst, V, 301 D ( ~ A.C.O. I, 1, 4, p. 15 1. 1! -où 
cepend~nt o? ne. lit que npw-c6-coxoc;) et surt~ut Ep. 50, 
à Valérten d Icomum (265 A). Mais il ne semble pas s'être 

14 
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aperçu que dans le premier et le tr~isième P.assage: où la 
polémique est dirigée contre le dualisme chrtstol~gtque et 
non plus contre l'arianisme, Cyrille. place << p~emter-né de 
toute créature)) parmi les titres de gloire du ~hr1st, à opposer 
aux qualificatifs relevant de son humamt.é, notamment 
<<premier-né d'entre les morts». La même antithèse transpa
rait encore dans Quod unus sit Chr. 765 a-b. Quant aux deux 
autres endroits où ce texte est cité, Adv. Nest. V, 5, 137 a-c 
et Apol. adv. Or. XII, 197 c- 198 a, ils ne comportent aucun 
commentaire subséquent du titre. On ne peut donc guère 
dire, avec Boekel (p. 68), que Cyrille s'en soit tenu passion
nément et avec plus d'énergie que tous les Pères à l'e?Cégèse 
rattachant ce prédicat de 1t'p(o)'t'6-roxoç à la kénose du Chrtst. 

515, n. * - Tout au long de sa carrière, Cyrille util~se 
cet épisode du didrachme ou du statère pour mettre_en rehef 
la parfaite liberté filiale du Christ :. cf., encore vmgt ans 
après notre Dialogue le Quod unus stt Chr. 134 c, à propos 
duquel sont données' en note (SC 97, p. 366-337) d'autres 
références. Il n'est cependant pas sans connaître une exégèse 
moins strictement littérale de l'incident: il la développe assez 
amplement dans Hom. Pasc. XIII, 700 A- 701 B, où c'est 
le Christ en personne, servant de pmement pour deux, 
Israël et les Gentils, qui est figuré par le statère. De mê~e 
en va-t-il, plus brièvement, dans le Frgt 212_ du Commentazre 
sur s. Matthieu (éd. Reuss, p. 222-223), où 11 est suggéré en 
outre que l'âme et le corps de l'ho~m~ pour~a~ent aussi 
être les deux rachetés. Mais ces exphcatwns sptrltuelles et 
allégorisantes n'auraient sans doute pas été consid~rées 
comme de mise par Cyrille dans un contexte de polémtq~e 
théologique. Aussi est-il peu vraisemblable que les Scholtes 
aient jamais présenté le didrachme comme un~ figure d~ 
double caractère, humain et divin, du Christ, quot qu'AND~E 
DE SAMOSATE paraisse prétendre dans une lettre cons_orvee 
en partie par I'Hodégos (PG 89, 293 A-B) e~ mên:e Sl cela 
se fût accordé assez bien avec le ton plutot << dlphystte » 
de cette œuvre cyrillienne {il n'y a plus trace de rien, en 
tout cas dans le texte actuel). Signalons enfin que pour 
DIDYME, (De Tr. III, 17; 876 B-C) il s'agit en cet épisode 
d'un exemple d'humilité, d'accomodation du Fils de Dieu 
à la taille et au langage humains. 

620, n. *-Ce verset de Psaume (81, 6) a déjà été amené 
sur le tapis en 498 d, et Cyrille en tirera dans les de~IX ?a.s 
à peu près la même leçon. Ce qu'il y a de plus insohte ICI, 
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c'est que le texte est cette fois mis très carrément dans la 
bouche des adversaires, à titre d'objection. Nulle part 
ailleurs nous ne l'avons trouvé soit réellement invoqué par 
un arien soit prêté à lui par un nicénien. Le plus proche 
parallèle serait, dans HILAIRE, De Trinilale VI, 18; PL 10, 
171 A : ( Filio) non alia conditione Dei no men indulgens 
(scil. l'arien) quam ea qua diclum sit : Ego diœi dii estis et 
filii Altissimi omnes. Mais il s'agit certainement d'un réqui
sitoire qui prête à l'hérétique apostrophé ici par Hilaire 
des conclusions seulement implicites dans sa thèse. Aussi 
bien ATHANASE (I c. Ar. 9; 29, A, et ad Serap. II, 4; 
613 B-C) que DIDYME (De Tr. II, 5; 492 B, et III, 24; 
937 B, plus une allusion: III, 3; 821 C) ont employé ce verset 
sans scrupule comme preuve de la divinisation du chrétien, 
encouragés qu'ils étaient par le souvenir de Jn 10, 34. 
Cyrille en fait autant, par exemple dans Thes. IV, 45 A ; 
X, 125 B ; XIII, 217 C ; XIX, 325 C. Il y a donc de fortes 
présomptions ·que, comme chez Hilaire, il s'agisse d'une 
assertion attribuée à l'adversaire, si celui-ci était conséquent. 
Bientôt (cf. note* à 522) Cyrille attribuera aux hétérodoxes 
une formule qu'il a tout récemment employée pour son 
compte; mais il s'agira, pour le coup, du centre d'une 
authentique argumentation arienne. 

520, n. **-Comme tout exégète ou apologiste de l'époque 
patristique, Cyrille s'est évidemment heurté très souvent 
au problème posé par les anthropomorphismes bibliques. 
M. PoHLENZ (Vom Zorne Goltes, Gôttingen 1909, p. 116-118) 
ne s'est occupé que de quelques passes d'armes de la contro
verse avec Julien, surtout C.J. V, 764 C- 765 C; mais le 
passage est assez caractéristique, car il part des expressions 
relevant du domaine physique et matériel pour aller jus
qu'aux émotions humaines - dont la colère - attribuées 
à Dieu. Le critique allemand trouve les arguments de Cyrille 
passablement <(puérils », mais tout de même empreints 
d'une juste assurance que la difficulté est au fond depuis 
longtemps résolue. Peut-être ne met-il pas assez en relief 
ce qu'ost, selon Cyrille, le message de la Bible dans de pareils 
textes : en de telles circonstances, Dieu ressentirait de telles 
émotions <<si Sa nature le Lui permettait>>. Cf. aussi Glaph. 
in Gen. IV, 207 C; Hom. Pasc. XXV, 905 A et pour ce qui 
est des mouvements supposés de Dieu dans l'espace, In 
lVlich. 1, 645 A-C {393 e-394 c, pour ce qui est de son ouïe, 
in Jo. V, 5, 880 B-C /549 d-550 a; un peu plus loin, ce même 
Commentaire sur S. Jean donne la règle plus générale que 
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nous savons ce qui convient à Dieu et ce qui ne Lui convient 
pas, m6me si nous ignorons ce qu'est réellement Sa nature : 
VI, 928 B-C /580 b-d (nous pouvons aussi connaltre le fait 
brut de Son existence, comme déjà les démons, d'après 
Jac. Z, 19 : en somme la même leçon qui était rappelée ici 
en 511 d). 

522, n. * - Après avoir répété la clause sous la forme 
v.6voç èx tL6vou (qu'on trouvait déjà, en 519, 24-25, dans la bou
che de l'orthodoxe!) en 523, 10, Cyrille écrira v.6voç ùnO tJ.6vov 
en 524, 24. ATHANASE donne v.6voç tJ.6vov {x't'L~e~) dans 11 c. 
Ar. 24 ; 200 A et accuse pêle-mêle Eusèbe, Arius et Astérius 
<(qui a sacrifié)) d'avoir employé la formule soit oralement 
soit même par écrit. G. BARDY a fait du passage son frag
ment VIII d'Astérius; et de fait il peut citer un autre extrait, 
de Marcel d' Ancyre cette fois, qui revient en propre 
à Astérius ( = Frgl XXI). En outre, il fournit en note 
(Lucien d'Antioche, p. 349-350) deux autres références, 
dont une au Symbole de Lucien, c'est-à-dire, selon lui, 
la Seconde Formule d'Antioche : cf. effectivement HAHN, 
Bibliothek, 154, p. 185. De là, toujours sous la forme 
v.6voç èx. v.6vou, la clause passera dans le IVe Credo de Sirmiu~ 
(ibid., 163, p. 204), celui de Nikè (164, p. 206,) et celm 
de Constantinople en 360 (167, p. 208). Il semblerait donc 
qu'il s'agît purement et simplement d'un bien commun 
de tous les arianisants. Cependant H. M. G. WATKIN, Sludies 
of Arianism (Cambridge 1882), p. 25, n. 4, fait remarquer 
que dans le Symbole de Lucien, la clause est placée «de 
façon moins offensante» qu'elle ne re sera plus tard : en 
effet, elle se juxtapose à une autre, Oe:Oç Sx Oe:oü, contenue 
dans le Credo de Nicée, au lieu d'évincer celle-ci. De 
même se présentait-elle déjà dans la profession de foi de 
Grégoire le Thaumaturge (HAHN, 185, p. 254). D'autre part, 
ATHANASE traite de nouveau de la question dans son De 
decretis (8, 1 ; Opitz, p. 7, l. 19 : c'est la forme v.6voç ùrcà 
!J.6vou qui est employée là). Or Opitz, dans ses notes à ce 
passage, fait _remarquer que« de façon surprenante>> Astérius 
est ici présenté comme le prédécesseur d'Arius dans cette 
voie. Enfin les semi-ariens insèrent !J.6voç èx. !J.6vou dans leur 
formule d'Ancyre précisément là où ils opposent la filiation 
réelle du Monogène à toutes celles qu'on peut attribuer 
par abus de langage aux créatures (cf. dans ÉPIPHANE, 
Hér. 73, 5, éd. Holl, p. 275, l. 12). Ce serait donc peut-ètre 
qu'il y a dans cette formule à la fois une amorce d'un 
«arianisme» émanatiste assez différent de celui forgé origi-
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nairement par Arius et des possibilités d'interprétation 
orthodoxe dont Cyrille a profité en 519, 24 s. et, bien avant 
lui, Grégoire le Thaumaturge, voire les gens d' Ancyre. En 
revanche, chez ses adversaires, Cyrille voit, ou ne veut voir 
pour les besoins de sa thèse, qu'un Fils-créature. Il laisse 
ici complètement de côté l'argumentation dirigée par 
ATHANASE (dans II c. Ar. 26 et de façon plus ramassée 
dans le De decr.) contre une tendance émanatiste, qui essaye 
de combler la distance infinie entre Dieu et la créature en 
multipliant les intermédiaires. Seule, la première réfutation 
d'Athanase, celle du § 25 do II c. Ar. (où figure déjà Matth. 
10, 29), est réutilisée : puisqu'on maintient absolument 
le Fils au rang des créatures, il n'y a pas de raison de lui 
accorder un mode spécial de création. Dans le Thesaurus, 
ce dernier développement se retrouve au chapitre XV 
(252 D- 253 B), disjoint de la critique de la clause fL6vos 
{),b fL6vou, qui est rejetée au chapitre XXV (cf. 408 C), 
sans que la conception du Fils-intermédiaire intervienne 
en aucun des deux endroits. 

524, n. * - Ce mot admirable de PLATON (Ti mée 29 e) 
semble avoir eu moins de résonance qu'on aurait pu penser 
dans les écrits patristiques. La première citation que nous 
en ayons repérée se trouve chez IRÉNÉE (Adv. Haer. III, 
25, 5) et elle est, à vrai dire, accompagnée d'un commentaire 
fort laudatif : Platon, plus religieux que les gnostiques, 
a su identifier le créateur de cet univers comme étant le 
Bien. Mais bientôt, par réaction sans doute contre des sys
tèmes plus ou moins émanatistes, où le monde risque d'appa
raître comme un épanchement nécessaire de la bonté de 
Dieu, les chrétiens seront mis en méfiance. PLOTIN, sans citer 
littéralement le texte, n'en donne-t-il pas un commentaire 
dans Ennéades IV, 8, 6, où il répudie l'idée que l'Un puisse 
par jalousie borner ses effets? Et GRÉGOIRE DE NAZIANZE 
fera selon toute apparence allusion à Enn. V, 1, 8 quand 
il se refusera à comparer l'effusion de la bonté divine au 
débordement d'un cratère trop plein (Or. 29,2; PG 36,76 C. 
J. DE GHELLINCK préférerait penser ici à Enn. V, 2, 1 : 
cf. p. 175-176 dans l'art. << Dans la marge des controverses 
ariennes. Quelques allusions à des écrits disparus. Rémi
niscences d'écrits d'adversaires>>, Miscellanea Hislorica 
in honorem A. De Meyer, Louvain-Bruxelles 1946, t. I, 
p. 159-180}. Même CLÉMENT n'ALEXANDRIE, pourtant si 
féru de Platon {et malgré l'exemple donné, assez timidement 
par PHILON, De opificio mundi, 21), se contente de protester 
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deux fois que Dieu, étant impassible, ne connaît pas l'envie, 
ce qui peut renvoyer à d'autres passages de Platon ou 
d'Aristote (cf. Strom. V, 4; 24,2 et VII, 2; 7, 2! avec les 
notes de Früchtel et Stahlin dans le GCS), et Il se pré
occupe au contraire de spécifier que Dieu n'est pas bon 
involo~tairement, q~'ll ne fait pas le bien par. néces~ité 
(Slrom. VII, 7; 42,4 et 6). Finalement, sembl_e~t-Il, la CI~a
tion ne reparait que dans la littérature apologetique _tardtve 
(contemporaine de Constantin ou postérieure à lm), ~ans 
même y être toujours accompagnée d'une approbatiOn, 
ainsi dans LACTANCE, Épitomé, 63 (CSEL 19, p. 75?, 1. 25 S.) 
et dans AuGUSTIN, Cité de Dieu XI, 21 (une alluswn seule
ment mais de ton favorable). Elle est quatre fois dans la 
Prép~ration Évangélique d'EusÈBE, trois fois à travers 
des néoplatoniciens païens (NuMÉNIU~, XI, 22, 9 .i ATTicus, 
XV, 5, 2 et 6, 13) une fois de mamère P,lus directe (XI, 
21, 2). De ce dernier passage s'inspirera THEODORET ( Th1ra
peutique IV, 33; SC 57, p. 212); l'eut;être es.t-ce aussi là 
qu'ATHANASE puise pour ses deux citations qm sont plutôt 
des réminiscences, mais indiscutables, dans Conlra Gentes 41 
(PG 25, 81 D- 84 A) et De Incamatio.ne 3 (ibid., 101 A-B); 
peut-être en est-il de même pour Cyrille en personne, .dans 
C. Jul. II (593 B). Ne se pourrait-il pas que ce s01t de 
<1 fiches J> et de l'expérience accumulée dans ce genre litté
raire de l'apologétique que notre auteur ait tiré cette cita~ion, 
pour l'introduire dans un débat proprement théologique, 
où elle ne figurait pas jusque-là? D'autant que le texte revêt 
exactement la même forme, légèrement différente de la 
vulgate platonicienne, dans le Contra Julianum et dans no.tre 
Dialogue. Et le premier est une garantie que la mentiOn 
nominale de Platon, introduite de manière assez contournée 
dans le second, doit bien être authentique (on trouve du 
reste d'autres références aussi bizarrement données chez 
Cyrille : ainsi pour Marcel d'Ancyre et Photin dans De 
Inc. 679 c). 

526, n. * - Cyrille ne tient à aucun ordre détermin~ 
dans ses énumérations des «chœurs » angéliques ; celle qm 
est donnée ici ne recouvre ni Éphés. 1, 21 ni Col. 1, 16 ni 
les deux contenues dans le II c. Ar. ( § 27 et 49) ni celles de 
396 a 575 c-d et 608 b (celle de 429 e-430 a est trop courte 
pour' en rien conclure). Le seul principe qui paraisse fixe 
chez lui est de placer les séraphins au-dessus de tous les 
autres anges : cf. 396 a, 411 c, 538 d. Il semble bien que pour 
supprimer toute hésitation à ce sujet, il les identifie avec les 
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ch.érubins : cf.. De Ad. X, 661 C- 664 B ; l'important pour 
lm est de spéCifier que toutes les catégories, même les plus 
élevées, d?pen~ent <<du . C.hrist dans l'Esprit Saint» pour 
leur sanctificatiOn : cf. lbld, IX, 625 A-B (où ce sont les 
chérubins qui sont nommés). On a voulu tirer d'une formule 
très semblable de Glaph. in Lev. 549 C-D un enseignement 
de Cyrille sur la grâce capitale du Christ comme homme 
(cf. L. JANSSENS, <<Notre filiation divine d'après Cyrille 
d'Alexandrie», ETL 15 [1938], p. 276, n. 225); en fait, 
il ne s'agit certainement que d'une réaffirmation du schéma 
trinitaire de sanctification. Cyrille ne veut guère dire autre 
chose dans nos Dialogues, quand il répète, en dépendance 
parfois d'Js. 6,3 ou Éphés. 3, 10-ll, que tous les anges, 
môme les séraphins, sont aussi les anges du Fils : cf. 577 e; 
608 b s. ; 626 c et 627 d. Peu lui chaut, par la suite, d'avoir 
à insister, pour les besoins du développement en cours, 
sur l'unité d'espèce entre tous les anges (sans subdivision 
indiquée : 394-e), ou sur leur individualité (592 c), ou sur 
leur diversification (De Ad. XVII, 1092 A). 

527, n. * Bien que la tradition manuscrite ne soit pas 
unanime (cf. apparat critique}, on peut penser que Cyrille 
a bien réellement employé à quatre reprises dans ce passage 
le mot 0e:L6-njç, évidemment en dépendance de la citation 
qu'il vient de faire de Rom. 1, 20. Entre ses deux premiers 
emplois, néanmoins, il insère déjà une fois 6e6"t'7)Ç, dont il 
se sert de manière exclusive et abondante partout ailleurs 
dans les Dialogues. Il disposait d'ailleurs également du neutre 
,.Q 6dov pour désigner de façon plus impersonnelle et vague 
<1 la divinité>>; et de fait il en use onze fois. Il n'est pas 
absolument sür, au demeurant, que la nuance entre 6e:L6't"'7)<;; 
et 6e6-njo:; (divinité participée ou révélée dans ses attributs, 
en face de la déité prise en Son mystère essentiel) ait été 
aussi nettement perçue que le veulent les exégètes modernes 
de Rom. 1,20 et Col. 2, 9. Le seul écrivain ancien qui, à 
notre connaissance, ait glosé sur la différence est DIDYME, 
et il déclare les deux termes équivalents. Il avoue toutefois 
que les hérétiques ont corrigé le texte de Rom. 1, 20 pour 
pouvoir opposer la 6e6r1J<;; de Dieu (le Père) au caractère 
simplement 6e:Lov de l'Esprit (De Trinitate, II, 1l ; 664 C-
665 A). Lui-même cite et commente le verset en y lisant 
6e:6-nj<;; en I, 26 ; 388 C- 389 A, mais, au moins dans l'édition 
de Mingarelli-Migne, avec la leçon 6e:L6'nJç et I, 15, 313 C, 
où il proteste aussi de l'absence de différence entre 6e:6v et 
6dov. Cette insistance est tout de même un peu suspecte 
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et fait de lui un témoin de l'équivalence moins assuré que 
ne le voudrait H. S. NAsH ( « 0e~6'n)t:;- Oeô'O)ç, Rom. 1, 20 ; 
Col. 2, 9 ,, J BL 18 [1893], p. 1-34, spécialement p. 18). 
Ce dernier n'en reconnaît d'ailleurs pas moins que 6e6-r1Jç 
devait avoir plus de capacité pour émouvoir le sentiment 
religieux, à cause de sa dérivation directe de 6e6ç (p. 12 
et 16); d'où son plus grand succès chez les Pères, les écrivains 
païens employant à peine l'un et l'autre jusqu'à Proclus. 
Signalons d'autre part que dans le JJe Discours contre les 
Ariens, le verset de l'ÉpUre auœ Romains est d'abord amené 
sur le tapis par les adversaires d'Athanase, Arius dans la 
Thalie et sans doute surtout Astérius, dont sont cités 
littéralement deux passages. Les ariens auraient voulu, 
pa~aît-il, distinguer la puissance et la divinité (avec l'article!), 
qm y sont mentionnées, du Christ simplement <(puissance 
de Dieu et sagesse de Dieu' d'après I Cor. 1, 24 (cf. § 37; 
225 B). Cyrille ne fait aucune allusion à cette exégèse, 
employant pour la première fois un peu plus loin (539 b) 
1 Cor. 1, 24, à ses propres fins. Nous allons voir (cf. note 
suivante) qu'il ne garde rien non plus de l'accent personnel 
qu'Athanase, par réaction peut-être contre Astérius, avait 
voulu découvrir dans le texte de 1' Apôtre. 

527, n. ** - Les deux citations Rom. 1, 20 et Ps. 32, 6 
reviendront, quoique en un ordre inversé, au Dialogue VII, 
652, a-c, leur but étant alors de prouver la divinité du Saint
Esprit, et non plus celle du Fils. Le parallélisme de ces deux 
schèmes (qui n'est certes pas le seul entre les six premiers 
Dialogues et le VIle 1) dénote sans doute le parti pris chez 
Cyrille de sérier les questions, même au risque de certaines 
répétitions. Peut-être aussi ne tient-il pas spécialement 
à poser côte-à-côte les deux processions du Fils et du Saint
Esprit, comme le fait, par exemple, GRÉGOIRE DE NYSSE 
au chap. 4 du Discours catéchélique (PG 45, 20 B) quand 
il cite Ps. 32, 6. ATHANASE, cependant, avait réussi à 
retrouver là non pas une juxtaposition, mais bien l'arti
culation «par)} le Fils «dans>) le Saint-Esprit lors de deux 
au moins de ses emplois du verset dans ses Épîtres à Sérapion 
(I, 31; 601 A .i III, 5; 632 B-C; le troisième cas, IV, 3; 
641 C, est moms net) ; de même pour BASILE (Traité sur 
le Saint-Esprit, 16,38; SC 17 bis, p. 378). Cbez Cyrille, 
cette. articulation, pourtant si présente par ailleurs, est 
à peme mise un peu en liaison avec le Psaume en 653 d-e 
tandis que 618 c ne mentionne encore que le Fils M"'a!J.t~ 
du Père; la citation sera du reste absente du long Commen-
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taire sur S. Jean. Quant à celle de l'Épître aux Romains 
no~re auteu.r. ~·en conclut explicitement, les deux fois: 
qu à la possibihté de connaître Dieu à travers Ses œuvres 
n. est ainsi en re~rait par rapport à ATHANASE, qui voti. 
bien. plus ca_tégortquement dans la 86\lct.:!J.tç une mention 
spéc1ale du Flis (cf. I c. Ar. Il; 36 A) et admet qu'on voit 
le Verbe, sagesse du Père, à travers ses œuvres, et le Père 
(seulement) à travers le Verbe (II c. Ar. 78; 313 A· cf. 
aus?i 81 ; 320 A). Au_ssi bien, n'avions-nous pas vu q~e la 
notiOn de Ver~e était. en régression chez Cyrille au profit 
de celle de Fils, moms susceptible de faire soupçonner 
une trace personnelle dans la création? DIDYME cependant 
avait encore voulu voir le Fils dans la 86\lct.:[.f.LÇ de Rom. 1, 20 
(cf. De Tr. I, 26; 388 Cs.); et même Mingarelli prétendait 
découvrir plus loin chez lui une double équivalence 86\lct.:!J.tç 
po~~ le Fils, f.l~t6..-'f)ç pour l'Esprit (cf. la n. 7, p. 247 de son 
édt~w.n, commentant II, 11, 664 C). C'est sans doute excessif, 
mats Il est sür qu'AMBROISE avait déjà dü comprendre ainsi 
(cf. De spiritu Sancto III, 3, 13, et aussi K. H. ScHELKLE, 
Paul~s Le~rer. der Viiter, Düsseldorf 1956, qui donne, p. 56, 
certames Indications sur l'exégèse patristique trinitaire 
de ce passage). Dans le Thesaurus IV 37 B-C l'allusion 
au Fils en même temps qu'au Père' était encore acceptée 
dans le sillage d'Athanase et apparemment sans enthou~ 
si~sme ; XXXII, .456 B-C, non-athanasien, ne va pas plus 
lom que notre Dwlogue ; cependant là aussi Ps. 32, 6 est 
rapproché de Rom. 1, 20, ce qui indique assez qu'il y a là 
un modèle de preuve antérieur à Cyrille. Avouons de plus 
que c'est encore là une façon fort discrète d'invoquer 
l'Ancien Testament en faveur du dogme trinitaire. 

528, n. * - Nous n'avons trouvé qu'une seule autre 
allusion, et encore bien vague, à une exploitation de 1 Thess. 
1, 9 dans l'intérêt de l'arianisme : le Commentaire de 
THÉODORE DE MoPSUESTE sur ce verset (éd. Swete, t. II, 
p. 8) r.eco~mande de ~e pas croire que le Père est qualifié 
de_ <~ _Dteu vivant et vrai >> etç &;..,a;(p~crw Ytoü, ad inlerceptionem 
FLlu. On retrouve une identique mise en garde, chez le 
même auteu_r, à propos d'Éphés. 4, 6 (éd. Swete, t. I, p. 164), 
auquel Cyrille ne fmt pas allusion et aussi dans JEAN 
Cn~YSOsToM:: {cf. note ibid.) au sujet de 1 Cor. 8, 6, dont 
Cyrtlle mentionne aussi l'exégèse tendancieuse en 488 c. 
On a l'explication orthodoxe du verset de 1 Thess. dans 
Thes. XXXIJ, 489 B-C. Peut-être vaut-il la peine d'indiquer 
aussi que le PsEuDo-IGNACE, tout en accordant le titre de 
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<< Dieu )) au Christ en Ad Ephes. 15, Z, fait également là un 
autre ajout, qui précise: «le Fils du Dieu vivant» (cf. aussi 
peut-être Ad A1ariam Casso bol. 3, 3). En revanche, EusÈBE, 
à en juger du moins à partir de l'index de l'éd. E. KLOSTER

MANN (dans le GCS), réserve le titre de <<vivant>) au Fils, 
soit afin de mieux marquer, face à Marcel d'Ancyre, la 
distinction personnelle d'avec le Père, soit parce que 
<<vivant» suggère une participation, le Père étant quant à lui 
la Vie en soi - comme le souligne l'emploi fréquent de 
Jn 6, 57 par le même Eusèbe. Pour ce qui est de Jn 14, 1, 
un peu plus bas (529 a), nous ne l'avons trouvé utilisé ni 
dans le Thesaurus ni dans la littérature antiarienne anté
rieure (à l'exception d'ÉvAGRE = Ps.-BASII-E, Ep. 8, 3, 
1. 56-57 éd. Courtonne); en revanche le Commentaire in loco 
est beaucoup plus riche qu'ici et chargé déjà de notations 
de polémique christologique. De fait, le verset sera repris 
plusieurs fois par Cyrille au cours de la controverse anti
nestorienne, en liaison, comme ici, avec Jn 12, 44. En un 
passage de l' Adversus Neslorium (Il, 10; 53 c-d /97 C-D), 
Éphés. 2, 11-12 intervient même aussi (cf. 529 c). Ces nom
breux réemplois de séquences textuelles sont un indice de 
plus que Cyrille a cru, de bonne foi, que les remèdes à 
l'arianisme, et en particulier le Symbole de Nicée, étaient 
bien suffisants contre la nouvelle crise. 

531, n. * - Nous avons déjà expliqué (n. * à 396) avec 
quelle peine les Pères avaient distingué yev1)"t'6ç de yeVV1)'t'6ç, 
ainsi que les termes négatifs correspondants. Au plan des 
infinitifs cependant, le discernement opéré ici avait déjà 
été fait une fois au moins et très tôt dans la controverse 
trinitaire. Le pape DENYS, dans une lettre à son homonyme 
d'Alexandrie que Cyrille pouvait lire au cha p. 26 du De 
decretis d'ATHANASE, déclare qu'on trouverait facilement 
et fréquemment dans les Saintes Lettres au sujet du Fils 
qu'il a été engendré et n'a pas fait l'objet d'un devenir 
(yey<w~alh•, c!Àl-' où yeyovl»œ•, éd. Feltoe, p. 181, !. 10-12). 
Le contexte est celui de l'interprétation de Prov. 8, 22, 
qui viendra sur le tapis ici, en 533 d, avec également le recours 
à 8, 25. Toutefois Denys de Rome utilisait aussi Ps. 109, 3, 
auquel Cyrille n'aura pas recours. 

532, n. * - Dans le Commentaire sur S. Jean, ce verset 
Jn I, 10 aura droit, en commun avec le verset 9, à un 
commentaire plus étoffé et nourri de préoccupations plus 
diversifiées qu'ici, surtout si l'on tient compte du fait que 
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Cyrille rattache à ce passage sa critique de la théorie origé
niste de la préexistence et de la chute des âmes. Cependant 
là aussi (cf. 1, 9; 75 e- 78 a /129 A- 132 C) notre auteur 
s'emploie essentiellement à rejeter tout le changement ou le 
mouvement du côté de l'univers, ou plutôt de l'homme: c'est 
celui-ci qui << vient dans le monde », en étant créé. Malgré 
une mention de l'Incarnation, élargie par une citation 
de Bar. 3, 38, Cyrille n'admet pas, en somme, de voir là 
une <<venue» du Verbe-Fils : il rend simplement «plus 
apparente» {è!J.q>a.vecr't'Spo::v) sa perpétuelle présence dans le 
monde et Jn 1, 9-10, comme Ps. 42, 3 en parlant de 
<<l'envoi» de la lumière et de la vérité de Dieu, ne font 
qu'une concession à la faiblesse du langage et de l'esprit 
humains. Sans doute une présence est-elle quelque chose de 
trop personnel pour que l'Alexandrin, de son point de vue 
unitaire, accepte carrément l'idée d'une présence nouvelle 
et différente du fait de l'Incarnation. Il est vrai qu'encore 
à la fin de sa vie - si, comme il est probable, les Réponses 
à Tibère et ses compagnons datent de cette époque- Cyrille 
doit faire face à des gens pour qui, lorsqu 'il devient homme, 
le Fils quitte le Père <<selon l'hypostase» et laisse les cieux 
vides de sa divinité : cf. JJe et IIJe Réponses, éd. Pusey, 
p. 577-583; aucun texte scripturaire, toutefois, n'est invoqué 
par les adversaires, du moins à ce que rapporte notre auteur; 
quant à lui, il opère un rapprochement explicite de ces 
grossiers anthropomorphismes avec <<l'opinion erronée des 
ariens» (in fine, 389 d). 

532, n. ** - Ici et quelques lignes plus bas (533, 3), 
Cyrille emploie p.e't'oucr(o:: pour désigner la <<participation» 
au Saint-Esprit et, par lui, à la nature divine. Ce sont les 
deux seuls cas dans tous les Dialogues : partout ailleurs, 
c'est !J.S6el;~ç qui est utilisé. Aucun des deux termes n'est 
biblique ; le second, l'usuel dans nos Dialogues, est aussi 
celui qui a cours chez Platon, tandis que le premier est 
absent de ses œuvres. Un sondage dans LPG semblerait 
indiquer que Cyrille est une exception parmi les Pères par 
sa préférence pour ~J.é6el;tç; la cause doit en être le caractère 
platonicien du mot, aucune nuance de sens ne paraissant 
décelable. Dans le Thesaw·us, où la langue est beaucoup 
moins uniformisée, on peut trouver, par exemple, en moins 
d'une colonne et demie du chapitre XIII, IJ.e't'oucr(a (228 A 
et 229 A), ~<,ox~ (225 D, 228 B et D) et ~«<>1-~<jnç (228 B). 
L'excursus << Der Begriff der Anteilhaben bei Kyrill von 
Alexandrien )) de L. ABRAMOWSKI (p. 277-281 à l'intérieur 
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d'un article de la ZKG, t. 72 [1961], p. 263-293 « Zur Theolo
gie Theodors von Mopsuestia ») ne fait état que d'un petit 
nombre d'écrits de Cyrille, dont le plus ancien est le Commen
taire sur S. Jean. Il nous révèle que dans cet ouvrage égale
m~nt apparaît (J.E:'t'ox-1}. absent des Dialogues, et qui se trouve, 
lm, dans deux versets de l'Écriture. L'auteur estime que 
Cyrille, quant à l'usage du concept de participation,« vacille)) 
entre le refus et l'acceptation. Sans doute faut-il réserver 
le cas de la christologie : peut-être Cyrille y répudie-t-il 
moins. la participation même que d'autres notions qui lui 
sont hées p~r le contexte. De toute façon, ce n'est encore 
dans les Dtalogues qu'une question accessoire. Mais pour 
ce qui est de la Trinité, la position est nette : Fils et Saint
Esprit ne participent pas à la nature divine, ils l'ont en pléni
tude, sans que ce puisse être considéré comme un partage 
avec le Père; les hommes participent soit à cette nature 
soit au Saint-Esprit, soit à la filiation du Fils. S'il y ~ 
<<oscillation», c'est entre une conception morale et une autre 
plus physique de ce lien avec Dieu ; mais peut-on dire que 
ce balancement visant à éviter le panthéisme tout en accé
dant à un réalisme de la grâce suffise à reléguer la parti
cipation parmi les idées héritées, non <<constitutives» dans 
le cours des ouvrages de Cyrille? En revanche on est en 
droit de se demander si notre auteur fait une bien grande 
d~fférence entre <<participer» à la nature divine, « commu
mer >} en elle ou même être en état de << familiarité » avec 
elle. Lorsqu'on le voit (ainsi dans in Is. V, 6; 141'2. B) 
user de v.éEle:~Lç et de xotvwv(oc comme de synonymes inter
changeables ou rapprocher (comme ici en 53'2. d) otx.e:t6't''t)ç 
et tJ.E:'t"oua(oc, on en vient à juger plus qu'estompée chez lui 
la nuance suggérée, d'ailleurs très discrètement, par 
H. HANSE entre v-e:'t'éx.e:tv et xowwve:î:v (<< Golt ha ben» in der 
Anlike und im friihen Christentum, Berlin 1939, p. 77 : 
le premier terme concernerait l'individu dans son rapport 
à la réalité participée, le second indiquerait les rapports 
entre les individus de la collectivité participante; mais ce 
même auteur cite des textes où l'un et l'autre << vôllig 
promiscue gebraucht [wird] •>). 

533, n. * - D'Arius lui-même nous n'avons conservé 
qu'une mention tout à fait allusive à Proverbes 8, '2.'2. (encore 
n'est-elle rendue certaine que par l'emploi du verbe plus rare 
eei"'Àt6<» du verset 23 : cf. Opitz, Urlcunde 1, p. 3, 1. 3). 
De la première génération arienne nous avons un texte 
plus explicite, dans la lettre d'Eusèbe de Nicomédie à Paulin 
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de Tyr : si le Seigneur se déclare << créé » et « fondé )} par 
Dieu, c'est donc qu'il n'est pas issu par fragmentation ou 
écoulement de la substance divine ( Urlmnde 8, p. 16, 1. 9-15). 
Mais au fond il suffisait aux ariens de prendre au pied de la 
lettre le verset 22 pour obtenir un argument de choix; 
et les explications prolongées des Pères nous prouveraient 
assez que leurs antagonistes ne s'en étaient pas privés. 
Nous disposons à présent d'une monographie sur cette 
controverse exégético-théologique : M. SIMONETTI, «SuU' 
interpretazione patristica di Proverbi 8, '2.'2. l>, dans Ariane
sima, p. 9-87. Toutefois, si elle remonte beaucoup plus ha~t 
que l'arianisme, jusqu'aux interprétations juives - rabbi
niques et philoniennes - du verset, elle se contente, sur les 
Orientaux postérieurs à Athanase, de notations assez rapides. 
Il semble en effet à l'auteur que la deuxième génération 
arienne, et par ricochet les orthodoxes, ont attaché à ce 
texte beaucoup moins d'intérêt que leurs prédécesseurs 
respectifs (cf. p. 37-38, n. 99, et p. 67-68). Peut-être faudrait-il 
nuancer cette opinion à l'aide d'un article postérieur : 
cf. M. vAN PARYS, «Exégèse et théologie Trinitaire. Prou. 
8, '2.'2. chez les Pères cappadociens», Irénilwn, t. 43 (1970), 
p. 362-379; à l'aide également de la simple remarque 
qu'EuNoME, dans un écrit aussi bref que son Apolog~e, 
trouve tout de même moyen de s'occuper deux fois de notre 
verset : § 26 ; 864 B, et § 30 ; 868 C. De toute façon, Cyrille 
n'avait besoin que de l'exemple d'Athanase pour aborder 
ce thème et M. SIMONETTI est parfaitement justifié de ne lui 
accorder qu'une rapide mention (n. '2.5'2., p. 70). Les deux 
arguments apportés ici figurent déjà dans le Thesaurus 
et, par-delà, dans les 38 paragraphes, au minimum, (44-82) 
que le JJe Discours contre les AT·iens consacraient à l'expli
cation de Prou. 8, 22-30 : 1) le Fils-Sagesse ne se dit créé 
qu'en fonction d'un rôle, non sans mentionner une cause 
à cette création (534 a-c = Thes. 273 A, et cf. aussi 264 C 
et 272 A-B = Il c. Ar. 53 et 56; 260 B-C et 268 A); 2) il 
faut arriver à concilier l'~X't'LO'e: du verset 22 avec le ye:wé(. 
du verset 25 (534 d-e = Thes. 276 A-C, et cf. 280 C = II c. 
Ar. 60; 273 C- 276 A). Cyrille a cependant donné ici plus 
de concision, et par là peut-être de force, à son texte et la 
citation de Ps. 93, '2.2 est un ajout par rapport aux deux 
œuvres précédentes (on trouve quelques passages des 
Psaumes invoqués dans un but similaire par Ps.-BASILE, 
C. Bun. IV ; 705 A, mais pas celui-là). En même temps, 
maints autres arguments avancés par le Thesaurus ont été 
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éliminés, comme do prendre {( créé >> au sens large ( = se 
voir conféré un primat parmi les prédicateurs de la voie de 
Dieu : 264 D- 265 C) ; considérer que le Christ parle au 
nom des autres hommes, la {(création étant le renouveau 
qu'ils subissent de son fait>> (273 B-D} ; rapporter le texte 
à l'Humanité du Christ, mais en tant que présente dès le 
commencement dans la pensée de Dieu (292 A- 296 B) ; 
et, naturellement, donner à <l créer», au v. 22 un sens aussi 
large qu'à <<engendrer>> dans plusieurs autres textes 
(277 A-C), car cela contredirait l'opposition si nette entre 
les deux termes affirmée dans le Dialogue. Pas davantage 
n'est-il fait appel, soit dans le Thesaurus soit dans le Dialogue, 
à l'hébreu et aux trois versions grecques autres que la Sep
tante, lesquelles remplacent justement Mx.·ncre par èx..-f)cro::'t'o, 
au contraire d'Eusèbe, Basile, Didyme et Épiphane, qui ont 
songé à ce recours (cf. SIMONETTI, op. cil., p. 52, 68, 71). 
C'est que Cyrille n'ambitionne guère ici de donner une leçon 
d'exégèse à quiconque (tandis que telle pourrait sembler 
la visée de l'ample chapitre de DIDYME, De Trinitale III, 
3 ; 805 B - 828 B - dont aucun trait particulier n'est 
apparemment passé dans notre Dialogue) ; il veut simplement 
fournir une doctrine d'ensemble suffisamment cohérente. 

533, n. ** - Cyrille se contente ici de citer Act. 2, 36 
pour conce_ntrer ensuite, comme on vient de Je voir, toute 
son attentiOn sur Prov. 8, 22. Il réfutera l'interprétation 
da.ngereuse des mots de S. Pierre beaucoup plus loin, au 
Dwlogue VI, 605 cs., sans toutefois les présenter de nouveau 
aussi explicitement comme le nerf d'une preuve adverse. 
Act. 2, 36 et Prou. 8, 22 apparaissent déjà côte à côte à deux 
reprises dans les Discours contre les Ariens : I, 53; 121 B-C 
et II, 1 ; 148 C- 149 A, de même que dans Ps.-BASILE, 
C. Eun. IV, 704 C- 705 A et ÉPIPHANE, Panarion, 69, 12 
ct 14. Ils sont disjoints dans le Thesaurus, où Act. 2, 36 est 
mentionné et examiné au cha p. XXI (364 B - 365 D), Prou. 8, 
22 l'étant au chap. XV; ils sont à petite distance également 
dans DIDYME, De Trin., où Prou. est le noyau d'une première 
~bjection, tandis qu'Act. ne vient qu'en quatrième sur la 
liste (III, 6; 841 B- 848 C). On ne comprend pas très bien 
pourquoi Cyrille amène ici sur le tapis un texte dont il 
ne va pas s'occuper et dont, en fait, il sait très bien qu'il 
est à classer parmi les choses dites du Fils de façon peu 
convenable à un Dieu et se rapportant par conséquent 
plutôt à son humanité (cf. le libellé du sommaire du 
Dialogue VI, t. I, p. 128). On peut penser ou bien qu'il est 
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resté trop près d'une source qui groupait Acl. 2, 36 et Prou. 8, 
22, ou bien que n'ayant point conduit les Dialogues au point 
parfait de finition, il ne s'est pas aperçu de la présente 
carence ou enfin qu'il s'est permis cette licence en vue 
d'imite; le ton ((détendu>> propre à une conversation, qui 
bifurque et laisse tomber le sujet sitôt abordé. 

536 n. * - Présenter le Fils comme l'outil dont le Père 
use p~ur produire les autres créatur~s paraît bien_ a:v?ir 
fait partie du schème théologique arwn le p~us primitif ; 
cf. ALEXANDRE D'ALEXANDRIE, ÉpUre encycllque § 9 ( = 
Opitz, Urkunde 4 b, p. 8, l. 6-7) : dl a été fait à ca~se de 
nous, afin que Dieu nous créât par lm comme par un mstru
ment ». Et ATHANASE renchérit (I c. Ar. 26; 56 A) : «Vous 
avez dit en effet : Il s'est fabriqué le Fils à partir du néant, 
afin de faire par lui toutes choses. >> EUNOME encore paraît 
faire écho à ces dires;. cf. Liber Apologeticus, 15 ; 849 D -
852 A : «Seul engendré et créé par la puissance de l'lnen
gendré, il devint le ministre {ÙTt"oupy6ç) très parfait de toutes 
activités opératrices et décisions du Père. >> Cependant 
nous avouons ne pas être bien sûr que chez l'anoméen la 
préoccupation cosmologique soit demeurée aussi vive que 
chez les premiers ariens ou chez des origénistes, comme 
Théognoste (dont Grégoire de Nysse, pourta~t, veut 
rapprocher Eunome) ou Eusèbe (cf. pour ces dermers noms 
les références fournies par Opitz, loc. cil.). Athanase, en effet, 
était passé par là et, bon gré mal gré, avai~ forcé les théo
logiens des générations suivantes à se soncter un peu p~us 
d'une vie intra-divine, plus indépendante de la créatw.n 
de notre monde. Évidemment, ici aussi, Cyrille subtt 
l'influence des textes de son prédecesseur. Un indice menu, 
mais significatif est la présence à deux reprises en 536, 34 et 
40 du terme o::1houpyLo::: d'après le Leœicon de MüLLER, le mot 
employé deux fois également et deux fois seulement par 
ATHANASE dans un passage (II c. Ar. 26; 201 B) où il traite 
de ((l'action créatrice immédiate>> de Dieu et de la capacité 
du Fils à la subir et à la transmettre. De plus, Cyrille en 
reste à la problématique de son maître en ignorant ou voulant 
ignorer le parti qu'EuNOME tire de la présence de 8L& ~~ns 
Jn 1, 3 (Liber Apol. 849 C-D) pour prouver la pos1tlon 
intermédiaire du Fils; notre Alexandrin utilise pour son 
compte le verset en 539, 13 s., sans scrupule apparent. :-.II 
n'y a pas trace non plus de la distinction entre ~< activ1~é 
opératoire>> et «résultat opéré )} que le Ps.-BASILE mtrodmt 
dans ce contexte à la suite de son adversaire anoméen et 
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où il dénonce un échelon supplémentaire, l'èvépye:Lœ, inséré 
entre l'Inengendré et son Fils-èvépy1)!'-0C : cf. IY c. Eun. 
689 C-D. Mais d'autre part il faut bien dire que Cyrille 
ne reprend guère de l'argumentation athanasienne que 
l'aspect le plus superficiel ou dialectique. Le développement 
sur le Fils-instrument se poursuit, non sans sinuosités, 
presque jusqu'à la fin du Dialogue : la conclusion en est 
nettement marquée en 544 a-b, après quoi ne viendra plus 
qu'une sorte de flèche du Parthe, l'argument insolite sur 
la valeur de l'unité. Mais Cyrille ne discute que du degré 
de gloire ou d'honneur que comporte respectivement créa
tion directe ou création par intermédiaire. Le rôle du Fils 
comme sagesse et puissance du Père n'est abordé que par 
la bande. Et ce que notre auteur avait à dire (et qui est 
somme toute assez peu) sur le Fils resplendissement insé~ 
parable de la lumière paternelle a déjà été énoncé ailleurs 
(cf. Dialogue Il, 453 a s.). 

538, n. *-L'exemple d'Athanase (II c. Ar. 32; 216 B-C) 
a sans doute joué pour amener Cyrille à citer ici Sag. 13, 5 
- avec une variante, constante chez lui : &1t'6 pour èx au 
début. Mais notre auteur n'est pas dépourvu par lui-même 
de penchant pour cette citation, à en juger notamment 
par le Commentaire sur S. Jean : le verset y apparaît à cinq 
reprises, alors qu'on ne le retrouve qu'une fois (C. Gent. 
44; 88 D) dans tout le reste de l'œuvre d'Athanase. Il 
arrive souvent à Cyrille, là comme ailleurs {v. g. Thes. IV; 
37 D; Hom. Pasc. V, 476 B) de ne mentionner que la beauté, 
non la grandeur des créatures (cf. en sens contraire, cepen
dant Thes. XXXII, 456 A). N'est-ce pas qu'il est particuliè
rement sensible à cet aspect esthétique chez les êtres créés 
(cf. note * à 386), comme chez le Créateur (on pourrait 
constater, à partir de l'Index, combien souvent les Dialogues 
parlent du x&ÀÀo~ divin; au contraire l'aspect plus << mathé
matique» de Sag. 11, 20, qui parle d'<< ordre, poids et 
mesure)>, fait, semble-t-il, complètement défaut; qu'on 
songe par contraste à S. Augustin !) ? En déclarant que ce 
spectacle de la création nous permet de connaître qui est 
Dieu et combien Il est grand, on dirait qu'il s'avance égale
ment un peu plus qu'Athanase : celui-ci parle seulement 
de discerner à partir de la création l'existence de Dieu 
et Sa Providence; plus aussi que ne semblerait le comporter 
son allégation de 511 c, que nous pouvons croire en l'exis~ 
tence de Dieu, mais non pénétrer ce qu'Il est par nature. 
Il est certain, en tout cas, qu'il a du goüt pour la formule 
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't't~ Te xcd {tc)6croç ècr'tt\l ô 9e6ç, car il la reprend au moins deux 
fois dans le Commentaire sur Isaïe, en liaison avec la citation 
abrégée de Sag. 13, 5 : cf. !, 3; 152 A et III, 5; 816 A 
{en 152 A, le verset de Sag. est rapproché de Rom. 1, 20, 
comme encore en III, 3; 752 D). Dans le second passage, 
toutefois, s'il explique qu'on peut <<et très facilement» 
acquérir cette connaissance de Dieu par ses créatures et 
leur beauté, Cyrille spécifie aussi qu'on doit en conclure 
à la supériorité absolument transcendante de Celui qui est 
capable de créer, conserver, agencer toutes ces merveilles. 
Dans son esprit, il ne doit donc pas y avoir trop de risques 
de diminuer par un excès d'affirmations le mystère de la 
nature divine. •AvaMywç, au demeurant, fait partie (de 
même qu'&\laÀoy(a, absent cependant des Dialogues) de la 
langue personnelle de Cyrille, indépendamment du verset 
biblique (et cela bien plus nettement que pour Athanase); 
mais le terme n'a chez lui rien de technique, ne suggérant 
pas toujours une stricte «proportion)), mais souvent simple
ment, de façon assez lâche, toute sorte de rapport et de 
référence. Ainsi, lors d'un des deux autres emplois d'&\laMywç 
dans les Dialogues, en 636, 16, on est amené à traduire 
simplement : <<de manière similaire- analogue )). En 526, 23, 
il s'agit bien de <<proportion)) rigoureuse entre Créateur 
et créatures ; mais c'est évidemment une hypothèse dont 
on doit prendre le contre-pied que l'existence de cette 
proportion. Notons encore deux emplois significatifs d'&.\lo:M
ywç dans le Comm. sur S. Jean lX, 770 b et d / 193 A-B; le 
mot y sert pour décrire la démarche permettant d'inférer 
de la progéniture au géniteur, du Fils au Père; et quoique 
l'Incarnation soit mentionnée dans ce passage, ce n'est 
pas du Fils comme incarné qu'il serait question de tirer 
des <<analogies)); l'accent est plutôt sur l'exacte similitude 
du Fils et du Père et sur le fait que l'un comme l'autre 
ne sont vus qu'en énigme et dans un miroir. Cette réminis
cence de I Cor. 13, 12, si souvent récurrente chez Cyrille, 
est ce qui l'autorise le mieux à se servir sans scrupules 
de Sag. 13, 5. 

540, n. * - Cyrille réutilisera ce texte de Le 5, 13 - ou 
son parallèle en Matlh. 8, 3 - au Dialogue VI, 619 b-e, 
pour montrer que le Christ ordonne souverainement, sans 
avoir à se référer à la volonté d'un autre, même le Père. 
II s'en était servi déjà dans Thes. XXXII, 517 Cs. pour 
faire voir l'immédiate efficacité du vouloir du Fils, signe 
non équivoque de sa divinité. Il le rémploiera encore deux 
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fois presque dans la même intention au cours du Contra 
Nestorium {II, 4; 42 b, et 7; 47 b), en face d'un adve~saire 
qui, à partir de ce même passage, faisait, sei?ble-~-11, du 
Christ-homme le partenaire (cruv~yopoç;) du Fils-Dteu (II, 
11 · 54 b). De même encore dans le De recta (ide II (aux 
pri~cesses), 79 c-d, il s'agit simplement de prouver que 
le Christ ne se comporte pas en pur homme. Dans cette 
même œuvre toutefois, en 116 c-d, on trouve une au~re 
interprétation, plus ingénieuse, de Le 5, 12-~3 .: 1? Chrtst 
veut divinement la guérison du lépreux, mats. tl 1_ exécute 
en étendant sa main d'homme. C'est une explicatiOn ana
logue que nous fournit un fragment (n° 92, dans REuss, 
Matlhdus-Kommentare, p. 181) transmis sous deux fori?es 
légèrement différentes du Commentaire sur ~· 1'.-f'altht.e'!_. 
Dans l'Ép. I (Lettre aux Moines), Cyrille fatt bten déJa 
allusion au toucher du Christ; mais c'est à propos d'u~ secon~ 
miracle, la résurrection du fils de la veuve : c~lm r~latif 
au lépreux, mentionné aussitôt avant, n'est rehé qu à la 
volonté du Guérisseur (cf. ACO I, 1, 1. p. 19, 1. 21-23). 
Si la chronologie ne s'y opposait, on penserait que l'an~io
chien PAUL n'ÉMÈSE est le souffleur qui a suggéré à Cyrille 
sa nouvelle exégèse, car elle est très ne~te~ent expo~ée 
dans le Sermon II de cet ambassadeur de 1 épiscopat syr1en 
(ACO I, 1, 4, p. 13, 1. 25-27). En lait, la réflexion personnelle 
de notre auteur a pu fort bien l'amener à insister à la _fois 
sur la dualité d'aspects et l'unité d'agent dans les ~etions 
miraculeuses du Christ (cl. SC 97, p. 416-417, note a Quod 
unus sit Chr. 748 d-e, à propos de la marche _sur l~s eau:x)· 
C"est là un des points où la polémique théologtque 1 a obltgé 
à évoluer, non sans lenteur. Le contraste entre ce_s œuvres 
plus tardives et notre Dialogue, au contexte ~mqu.e~ent 
triadologique, paraît intéressant à no~er : C~rtlle, ICI,, ne 
se sent obligé de souligner que l'act10n à d1_stance ~ ~n 
vouloir dont il n'est pas précisé s'il est humam ou dtvm, 
mais qui est essentiellement celui d'un Fils égal au Père. 

541, n. * - Ce qui saute d'abord aux yeu~, c'est ~ue la 
deuxième phrase mise dans la bouche du Chrtst par 1 anta
goniste de Cyrille ne se trouve nulle part telle quelle dans les 
Êvangiles. Aubert, fidèlement suivi par Migne et p~r !~ayd, 
renvoie bien à Jn 14, 12, mais il n'y a même pas stmthtude 
lointaine. On arrive, néanmoins, à retrouver tous les mots, 
et en gros le sens, en combinant Jn 10, '25 et 14, _'24. Il est 
fort probable que s'il avait eu un texte adverse écrit sous les 
yeux, Cyrille n'aurait pas recopié cette citation approxima-
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tive sans en stigmatiser au préalable l'inexactitude ; mais 
à lui-même, il se sera autorisé ce léger Japsus parce qu'il 
s'agissait d'une fin de Dialogue quelque peu bâclée ... Mais 
la cause plus profonde de cette anomalie pourrait être la 
suivante : Cyrille aura débordé ici le 1 Je Discours contre 
les Ariens pour jeter un coup d'œil sur le JJJe. Celui-ci 
débute de fait par une discussion sur Jn 14, 10, au cours de 
laquelle ATHANASE cite un fragment d'Astérius (le no XIII 
dans G. BARDY, Lucien d'Antioche, p. 346) : «Il est clair 
que si (le Christ) a dit qu'il était dans le Père et récipro
quement le Père en lui, c'est parce qu'à son dire même, le 
discours qu'il prononçait n'était pas de lui-même, mais du 
Père, qui a donné la puissance>) (III c. Ar., 2; 324 C-
3'25 A). Le débat tourne par la suite autour du caractère 
tout à fait spécial de la mutuelle inhérence du Père et du Fils, 
caractère qui, d'après Athanase, la distingue et de toute 
contenance matérielle et de la présence de Dieu dans les 
saints. Mais Cyrille aura concentré son attention sur la 
phrase d'AstériUs, lui substituant cependant deux citations 
bibliques pour exprimer et appuyer l'opinion hérétique. 
La deuxième partie du verset Jn 14, 10, pourtant totalement 
laissée de côté par Athanase, doit servir à montrer la dépen
dance du Christ en ses discours. Pour mettre en relief la 
dépendance dans les œuvres, Cyrille aura « forgé >), en se 
fiant à sa mémoire, une deuxième citation. Plus tard, 
au temps du Commentaire sur S. Jean, il aura réellement 
sous les yeux un factum des <<gens d'en face» qui citait 
la seconde moitié de Jn 14, 10 pour expliquer la première 
(cf. sa propre citation littérale dans in Jo. IX, 1 ; 785 d f 
217 C et l'Introduction, p. 31, n. 3) : il faut que le Fils soit 
<<enveloppé substantiellement par le Père et ait le Père en lui» 
pour pouvoir <<proférer les paroles et accomplir les signes » 
et c'est ce que lui-même explique en déclarant : <<Ce que je 
vous dis, je ne le dis pas de moi-même ... >) (il y a donc une 
légère variante au début par rapport au présent texte). 
Et c'est' Cyrille lui-même, non son adversaire, qui, un peu 
plus loin (789 c /224 C), introduit, pour la repousser évidem
ment aussitôt, l'idée que le Fils serait, dans cette conception, 
une sorte d'instrument et d'outil du Père, à la manière d'une 
flûte ou d'une lyre. Mais le développement, assez long, 
relatif à la phrase de l'hérétique n'offre guère de ressemblance 
avec l'argumentation du Dialogue IV. Par ailleurs, Cyrille 
s'était servi pour son compte, et sans rien qui révélât le soup
çon d'un possible danger, de ce demi-verset au Dialogue 1 
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(401 e), pour illustrer ce qu'était le rôle médiat~ur du,~hr,ist. 
C'est peut-être un léger indice supplémentaire qu li s est 
fabriqué lui-même l'objection <<sur le tas». 

542, n. *-La leçon de B (cf. apparat critique) est à pre
mière vue tentante par sa facilité, d'autant que Cyrtlle 
vient amplement de démontrer qu~ le Fils est puissance. et 
sagesse du Père. Mais, hormis un acctdent p~reme~t matérw!, 
on ne voit pas ce qui aurait pu la modtfier, s~ elle était 
originelle. Puis Cyrille aurait sans doute alors. fmt_ pré~éder 
ao!Jltoc et 80\lrx(LLt:; de l'article, malgré leur qualité d attr1~uts 
grammaticaux, du moment qu'ils n'étaient pas, détermm~s 
par ailleurs, par exemple par .. oü Ila'r_P6ç .. Et ~ on n? ymt 
plus comment donner un minimum de JUstlflcatwn à 1 oppo
sition tJ.év .•• 8é, si le sujet est le même dans les deux ~hrases. 
Peut-être doit-on tirer de ce texte peu sûr au moms une 
indication sur le penchant de B à arrondir fallacieusement 
les angles. 

544, n. * - A notre connaissance, ni ailleurs dans les 
œuvres de Cyrille ni dans celles des au~res Pè~es, on ne tro~ve 
une formulation aussi tranchée et aussi techmque de ce qu on 
appellera plus tard «la convertibilité des transcendantaux>}. 
ORIGÈNE à son habitude prend davantage les choses du 
point de' vue éthique : c'~st surtout la convertibilité e~tre 
le Bien et l'Un qu'il affirme en disant gv ..... o &ycx.e6v, rco"AÀcx. 8è 
.. a cx.tcrxp& dans le Traité sur la Prière (~1! 2 ; <?CS t. 1, 
p. 345, l. 19} ou encore Ubi peccata sunt, zbz mullttudo dans 
l'Homélie IX sur Ézéchiel ( GCS, t. 8, p. 406, 1. 1-2), même 
si l'on sait aussi que pour lui le mal est du non-être. Dans 
la philosophie de l'antiquité tardive, en revanche, toute 
pénétrée du sens de l'Un, les formules voisines de celle de 
Cyrille abondent. L'une des plus intéressantes à rappeler 
ici serait peut-être celle de PLUTARQUE, De E apud D~lph_os, 
20 ; 393 B ; car nous sommes sûrs que Cyrille l~ con~mssatt : 
dans le Contra Julianum VIII, 908 B-C ne mte-t-tl pas le 
début (391 F) et cette fin du passage qu'il trouvait tout 
entier transcrit dans EusÈBE, Préparatzon ÊvangélLque 
XI 11? «Car le divin n'est pas multiple comme l'est chacun 
de 'nous à partir de milliers de facteurs div~rs survenus au 
cours d'expériences subies, conglomérat barwlé et mélange 
de toute provenance. L'être au contraire doit être un ~omme 
l'un est. L'hétérogénéité, à la différence de l'Un, dévie vers 
le devenir, lequel est le non-être.» Naturell~ment, ~hez 
PLOTIN également on trouverait nombre d affirmatiOns 
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similaires ; ainsi Ennéades VI, 9, 1, 1. 27-28 éd. Bréhier : 
<< Moins un être est, moins il a d'unité et plus il est plus 
il a d'unité». Toutefois Plotin est également préo'ccupé 
de fournir un fondement philosophique à ce qu'il veut 
garder de la tradition polythéiste. Il déclarera donc aussi : 
<< Ne pas restreindre la divinité à un seul être, la faire voir 
aussi multipliée que Dieu nous la manifeste effectivement, 
voilà qui est connaître la puissance de Dieu, capable, en 
restant ce qu'elle est, de produire les dieux multiples qui se 
rattachent à lui, existent par lui et viennent de lui» (II, 
9, 9, l. 35-39}. Les prépositions dans la phrase finale e:t~ ... 
8t& ... 1t"o:.p& ... rappellent celles de Cyrille; mais jamais la 
théorie de la divinisation n'entraînera le chrétien jusqu'à 
ces audaces-là, directement contraires à l'enseignement 
qu'il a pu lire en 1 Cor. 8, 5-6, passage dont il introduit 
ici une discrète réminiscence. 

546, n. * - A première vue, cette réplique donnerait 
l'impression que ce Dialogue V va être essentiellement une 
discussion de textes scripturaires : Hermias, alias B, fait 
allusion, quoique de manière assez lointaine, à des passages 
qui pourraient être Jn 5, 26 et 6, 51 ; 17, 1 et 5; 10, 36; 
Hébr. 2, Il ; Phil. 2, 9 ; Jn 4, 22; 1 Cor. 15, 28 et de nouveau 
Jn 17, 1 s. Mais A-Cyrille n'est nullement disposé à se 
laisser arracher la direction de la discussion ; il demande 
à sérier les problèmes et manœuvre pour poser un certain 
nombre de préalables : avant tout, la distinction des temps 
et l'impassibilité immuable du Verbe en tant que Dieu. 
Quand Hermias s'enhardit enfin à revenir à la charge, 
en 552, a-b, sa question est d'allure bien plus spéculative : 
le Fils n'a-t-il pas la divinité par participation? Et plus 
encore à la question suivante (554, c) : le Fils ne serait-il 
pas l'image seulement de la volonté du Père? C'est à peine 
si Hébr. 1, 1 peut être considéré comme transparaissant 
en filigrane dans le développement amorcé en 557 e, relatif 
aux répercussions du terme de xo:.pcx.x...-f)p appliqué au Fils ; 
si bien que la première discussion roulant sur un texte 
proprement scripturaire ne débute qu'en 559 a. Les deux 
autres grandes étapes se situent sans doute en 565 e (avec 
une instance sur Phil. 2,9 en 566 d}, puis en 588 a. Aussi 
bien Hermias se sent-il assez frustré pour répéter presque 
littéralement sa question au Dialogue VI, en 588 c. De fait, 
c'est en ce VIe Dialogue que seront traités plusieurs des 
thèmes évoqués au début du V• : le Père confère au Fils 
sanctification, gloire, royauté (cf. respectivement 590 a, 
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600 ct, 602 a, 615 c-d ... ), le Fils se range parmi les ad?rateurs 
(623 a). Or 546 c et surtout 588 c offrent un certam degré 
de ressemblance avec III c. Ar. 26; 377 A- 380 B, qm 
est le passage où ce Discours d'ATHANASE s'_enga?e _dans sa 
deuxième partie, celle qui examine les traits d1n;m_u_ants, 
trop humains, qui semblent compr~met~re la simiht?de 
du Fils au Père. On pourrait donc 1magmer que ~yrille, 
3.près avoir utilisé, comme nous l'avons vu, le 1 1~ Dlscours 
contre tes Ariens (en débordant peut-être un pet1t peu sur 
le Ill': cf. note* à 541) dans le Dialogue IV, a songé à 
faire de même pour le Discours suivant, ~u du moms sa 
seconde moitié au Dialogue V. Ou plus vrmsemblablement, 
il a fait mine d~ s'engager sur cette piste, puis, par un procédé 
qui ne peut vraiment point passer pour une malad_resse d~ns 
un genre littéraire souple comme le dialogt_Ie, il a fait mach~n~ 
arrière, ou plutôt emprunté un détour. Il tt:e pr_ofit de ce~m-ct 
pour poser des fondations ~olides,. qm lm resserviront 
beaucoup au Dialogue VI, mats aussi corr;_mence par régler 
certains problèmes dont nous verrons qu Ils ont été e~sen
tiellement soulevés par les anoméens (la conséquence eta~t 
que les contacts avec Athanase, sans être inexistant_s, lom 
de là sont moins nets et moins nombreux qu'au Dwlogue 
précédent) ; ces problèmes ont b.ien pour origi~e des passages 
de l'Écriture. mais il en est traité au cours d u.n développe
ment dont éyrille reste maître. Là encore, .st n~us a"':ons 
été amené à dire assez de mal de ses capactté~ littéraires, 
nous devons faire ressortir qu'à tout prendre tl se montre 
plus apte à une composition organique, régie par une pensé~ 
théologique, que la plupart de ses. pr~décesseurs. Ceux-CI 
s'étaient contentés d'aligner les obJections adverses et de 
les réfuter coup par coup, parfois même ~n ~uméro~a~t 
tout bonnement et ouvertement ces obJec~wns, am?1, 
par exemple, GRÉGOIRE nE NAZIANZE, au Dt~c~urs theo: 
logique IV et DIDYME, au Livre III du pe Trtmtale; qm 
plus est, l'ordre adopté était, semble-t-Il, de pur hasar~ 
(Prou. 8, 22; 1 Cor. 15,25; Jn 14,28; 20, 17; 5, 26-27, etc., 
5 19 · 6 38 · 17 3 etc · Hébr. 7, 25; Mc 13, 32, pour 

' ' ' ' ' ' . ' A t 3 13 Grégoire; Prou. 8, 22-25; Col. 1, 15; Apoc. 21, 6; c . . , -
15 et 2, 36; 1 Cor. 1, 24; Jn 15, 1; 20, 17, etc.; Phtl. 2; 
Jn 6, 57; 6, 38-39; Ps. 44, 8 et Jn 10, 36; Ps. 15, 10, :tc., 
pour le De Trinitale). Aucun des autres controversistes 
que nous avons examinés (Ps.-BASILE, C. Eun. IV; ÉVAGRE, 
Ép. 8 attribuée à Basile; ÉPIPHANE, Hér. 69, sans parl~r 
du III c. Ar. d'ATHANASE} ne paraît davantage pouvOir 
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donner à penser qu'il existait une séquence traditionnelle
ment établie, sinon logiquement justifiable. 

547, n. * - Le découpage qui est fait ici de la citation 
de Phil. 2: v. 5 à 11, est un indice que Cyrille ne suit abso
lument plus l'ordre des Discours athanasiens · en effet 
il n'y a pas correspondance avec III c. Ar. 29' · 385 B-e' 
qui utilise seulement les versets 6 à 8, mais bien' avec 1 c: 
Ar. 40; 93 B-C. Or de cette citation-là ATHANASE tire 
des conclusions que Cyrille à son tour réaffirmera un peu 
plus bas (567 a s.) après une reprise tout juste un peu écourtée 
au début de l'hymne paulinien : le Christ n'est rien venu 
recevoir pour lui, car il avait tout en sa divinité préexis
tante; il n'a été oint et exalté que pour nous ; ce n'est pas 
lui qui a reçu la filiation divine comme une grâce, mais 
nous en lui et par lui. Quant à la <<distinction des temps», 
qui suit immédiatement ici, Athanase l'a également expli
quée, avec une netteté chez lui assez insolite, en ce Ier Dis
cours, passablement plus loin toutefois : cf. 54-55; 124 B s., 
où l'on trouve et xoc~p6ç et 1t'p&.y[J.« (cf. ici 547 d). Pour le 
développement du Il Je Discours 29 (non utilisé encore 
dans le Thesaurus, cité en revanche littéralement, mais 
dans une perspective un peu différente dans la Lettre aux 
Moines: cf. ACQ 1, 1, 1, p. 12, 1. 5-8), il semble que ce soit 
lui qui ait inspiré Cyrille au cours du Dialogue I, lorsqu'il 
y est déjà question d'un double langage possible au sujet 
du Christ. Le fait que Cyrille, en 398 c-d, comme Athanase 
en 388 A-B, répudie l'hypothèse d'une simple inhabitation 
du Fils-Verbe dans un homme ainsi sanctifié, alors que cela 
ne s'imposait pas dans le contexte, est un indice fort pro
bant (déjà relevé par J. LIÉBAERT, Doctrine christologique, 
p. 163-4). Cyrille toutefois introduit là, en 397 e, une 
première mention du xoc~p6o:; qu'il n'avait pu trouver en 
S. Athanase à cet endroit. Quant au texte de Phil. 2, la 
première citation en était reportée un petit peu plus loin, 
en 399 b. Cet emploi au Dial. 1 pouvait donc à lui seul 
dissuader Cyrille de se resservir de Ill c. Ar. 29 au Dial. V. 
A l'intérieur même de l'œuvre de notre auteur, tels que sont 
les deux passages, on peut dire que la répétition pure et 
simple est évitée; point n'est besoin même d'arguer de 
ce que tout le Dialogue I fait un peu bande à part, si bien 
que ce qui s'y serait dit ne compterait plus par la suite. 
Évidemment, certaines citations bibliques sont communes : 
Rom. 8, 29; II Cor. 10, 5, Hébr. 13,8; mais le groupe des 
textes de l'Épître aux Hébreux commentés dans les deux 
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cas n'est pas le même. Et si la notion de médiation dont 
traitait le Dialogue I réapparaît ici, en 549 b, avec Hébr. 9, 
15-17, elle n'est plus aussi largement analysée, plus poussé.e 
jusqu'à l'être même du Christ rassemblant en. sa. consti
tution la divinité et l'humanité (cf. 405 d), mais bien res
treinte à son action. Encore celle-ci est-elle ~eut-être 
présentée plutôt comme une réconciliation au Dwlogue l 
(cf. 404 a-b) et plutôt comme un rachat dans l,e ~ang au 
Dialogue V (549 a-b). Sur ce dernier P?int il nes ag1t guère 
que d'une nuance; mais pour le premter, on _est s~ns doute 
en droit de dire que le Dialogue 1 est plus dtphystt~ que le 
Dialogue V. Aussi bien, Léonce de Byzance a-t-11 fatt appel 
à l'un et Sévère d'Antioche à l'autre ... (seul, ':in néochalcé
donien comme Éphrem d'Amid puise imparttalem~nt .aux 
deux mais du moins telles que nous les avons, ses cttatwns 
sont' trop' courtes pour être bien significatives). Enfi?
quant à l'emploi d'un texte de Phil. '2. pratique:nent réd';nt 
au v. 9, qui avait donné à ATHANASE l'occasiOn de fmre 
sa propre citation (cf. 1 c. Ar. 37; 88 C, c?mpar.é à 1, 40), 
Cyrille avait déjà souligné ce qu'il pouvait avoir de mal
honnête et rétabli le verset dans son contexte en 484, 38 s. 

551, n. * - Pour une fois, il apparaît a~sez. inutile de 
chercher une source extra-cyrillienne à l'obJe?twn q~e se 
fait opposer notre auteur : ce n'est p~s un a:1en, ~chf o~ 
réel, qui parle par la bouche d'He:;mtas, mais Cyrille lm
même qui veut marquer la progresswn de sa pensée. Même 
l'emploi de «Logos>> dans le passage n'~st pas d~ tou~ le 
signe qu'un texte d'autrui serait ici recopt.é ; Il s'agit de 1 un 
des cas, assez délimitables dans les Dwlogues, où ce~te 
appellation de la Deuxième Personne paraît à Cyril!e 
mettre en relief un aspect divin opposé à l'aspect hu~am 
que désigne le <<nom nouveau>> de Jésus (cf. IntroductiOn, 
chap. II, p. 64, n. 2 et Thes. XXI, 365 A, pour une brève 
théorie sur les noms Logos, Fils, Seigneur, Chrtst et Jésus). 
Car précisément c'est là «une intuition fondam~ntale » 
du docteur d'Alexandrie (comme l'avait relevé avec JUStesse 
G JouASSAR-D dans un article sous ce titre de la REB, 
t. ·li [1953], p. '175-186): "Ces deux réalités n'apparti:~nent 
pas au Sauveur de la même manière. L'une, la dtvmtté, 
lui appartient 'par nature ', l'autre... il ~·a seulemen~ 
faite sienne>>, elle est <<quelque chose de suraJOUté .à ce qm 
est chez (le Christ) primordial» (p. 179). Et effecti:'ement, 
dans la réplique d'Hermias, l'opposition est établie entre 
ce qui revient à la nature du Verbe et ce que l'on transporte 
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sur l'économie avec la chair. En définitive, ce passage est 
très proche de la section de l'Homélie Pascale VIII portant 
sur la christol?gie (565 D- 573 D) et commentée par 
G. Jouassard (tbtd., p. 177-178 et 180), même si la vision est 
là encore plus unitaire, puisqu'il s'agit d'écarter une théorie 
des deux fils. Plusieurs des citations du Dialogue se retrouvent 
dans l'Homélie: Jn 3, 13 et 10, 32-33, et par la suite '2.0, 28, 
Hébr. 13, 8 et un peu plus loin 1, 3, plus des allusions à 
Rom. 8, 29, à propos du titre de Premier-né, et aux versets 
des deux Testaments qui parlent de l'Emmanuel. La portée 
du nom de Jésus est également expliquée {quoique sans le 
passage d'/s. 6'2., '2., dont l'exégèse est en effet ici un peu 
forcée: aussi bien, réintégré en son cadre par le Commentaire, 
est-il appliqué à l'Église du Christ, non au Christ lui-même ; 
cf. In Is. V, 5; 1369 C). Ainsi, dès 420, date de l'Homélie, dont 
le Dialogue n'est sans doute guère éloigné, décèle-t-on un 
schème christologique cyrillien applicable à des problèmes 
divers et qui ne changera plus beaucoup. Ce schème comporte 
un mouvement de descente, tout métaphorique d'ailleurs, 
car l'immutabilité divine est soigneusement sauvegardée 
(cf. 549 e) : Dieu vient se mettre à notre portée (cf. le 
commentaire saisissant de Ps. 49, 1-3 ici en 550 b-e et de 
Bar. 3, 38 dans 1 'Homélie; ce texte hautement traditionnel 
a été invoqué au Dialogue Ill, 464 e, quoique avec moins 
d'éclat qu'en certaines autres œuvres). Mais la réponse 
du fidèle ne doit pas être une remontée, comme s'il avait 
à conclure du comportement de l'homme-Jésus-Christ 
à sa divinité; il s'agit plutôt d'une intuition, d'un regard 
attentif et en profondeur, capable de dépasser les apparences 
et la vue superficielle de ce qui relève de l'économie avec 
la chair pour percevoir, et non pas inférer, le Dieu, la nature 
du Verbe. 

552, n. * - Dans I c. Ar. 15 ; 44 B, ATHANASE dit à ses 
adversaires : << Si, comme vous le pensez, le Fils vient du 
néant et n'était pas avant d'être engendré, sans aucun doute 
lui aussi a été appelé Fils et Dieu et Sagesse en vertu d'une 
participation (x.et't'à IJ.E:'t'oucrtetv} ; car c'est de cette faç.on 
que tous les autres êtres se sont mis à exister et ont obtenu 
la gloire de la sanctification. » Bien que la ressemblance 
avec l'objection formulée ici par Hermias soit très approxi
mative, il paraît tout de même de l'ordre du possible que 
Cyrille ait songé à ce passage d'Athanase en cet endroit 
de son Dialogue, peut-être à travers la médiation de Thes. IV, 
45 A-D. Cela pourrait expliquer que bientôt après, en 55'2. es., 
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il s'en prenne à toute assimilation entre le domaine du corpo
rel et celui de l'incorporel. Ce développement n'est pas très 
bien en situation chez lui, car il n'y a pas été question 
d'imaginations matérialistes au sujet de la génération du 
Fils. En revanche, chez Athanase, l'idée de génération 
par division et fragmentation, déjà combattue au Dialogue II 
et sur laquelle Je Dialogue V ne revient plus, est évoquée 
presque aussitôt. Quant au Thesaurus, il ajoute à Athanase 
Ps. 81, 6, cité dans Jn 10, 34, tandis qu'on a ici les deux 
versets précédents de l'Évangile. Notons encore qu'Athanase 
aborde immédiatement là le thème du don de l'Esprit 
par le Fils (cf. encore les formules du § 16; 45 A); dans 
le Dialogue, nous sommes tenus en haleine par une première 
allusion ici, en 552 d, puis une seconde, plus précise, en 554 c, 
avant l'orchestration, plus ample encore que chez Athanase, 
à partir de 564 e. On doit toutefois signaler aussi que les 
notions de participation et de rayonnement (&.7to:;Uyo:;cr!J.o:;) 
sont encore mentionnées ensemble, mais comme mutuelle
ment exclusives, dans III c. Ar., 4; 324 A. Il se pourrait 
au fond que Cyrille ait mis en forme ce point essentiel du 
débat par une initiative toute personnelle, comme pour 
l'objection précédente. 

553, n. * - Cyrille s'en tient ici à l'interprétation aussi 
restrictive que possible de la vision de Moïse qu'il proposera 
de nouveau en commentant ex professa Jn 5, 37-38 (in Jo III, 
2, 254 a-260 a 1 409 D- 420 B) et que nous avions signalée 
déjà en glosant Dia!. III, 475 d, ainsi que l'explication plus 
positive qui est donnée là d'Ex. 33. Ici, les divers traits : 
trompettes, voix divine, ténèbre, feu, fumée, indiquent 
tous que c'est Ex. 19 qui est en cause, particulièrement 
les versets 16-19, même s'il n'y a pas citation littérale (toute
fois 8tompUcrLo<; 'l)x'lJ et môme OpElpLo:; apportent une note de 
langage poétique, et non biblique : Cyrille aime ce genre de 
bigarrure). En parlant de voix <<organique>>, notre auteur 
essaie de grossir jusqu'au paradoxe la prétention juive, 
pour mieux la. repousser malgré certains textes assez formels 
de l'Ancien Testament. Il se croit obligé à cette tactique 
par son argumentation du moment et aussi par Jn 5, 37-38; 
JEAN CHRYSOSTOME agit à peu près de même dans son 
Homélie 40, 3 sur S. Jean (PG 59, 232-233), THÉODORE 
DE MoPSUESTE évite l'obstacle en passant sous silence 
les théophanies de l'Ancien Testament, pour ne mentionner 
là que la voix céleste entendue au baptême de Jésus (au 
moins dans l'état où nous avons actuellement son commen-
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taire : cf. trad. Vosté, p. 89). GRÉGOIRE nE NYSSE insiste 
sur le rôle d'intermédiaire de Moïse entre le peuple et Dieu, 
ce qui, au moins pour ce qui est d'Israël, écarte toute idée 
de vision divine trop directe (cf. Vie de 1\1oïse, PG 44, 
316 D et 376 D). Tel est aussi le parti qu'avait pris Cyrille 
au DiaZ. I, 399 d s. et qu'il prendra encore dans l'Homélie 
Pascale XV, 744 C- 745 A. Dans deux commentaires ex 
professa du chapitre de l'Exode, Cyrille est surtout préoccupé 
de transposition christologique ; cela le conduit parfois 
encore à souligner quelques traits négatifs de la théophanie 
vétéro-testamentaire : ainsi dans Glaph. in Ex. XIII, 508 B, 
il est spécifié que Moïse mène jusqu'au pied de la montagne, 
mais n'y fait pas monter- cette montagne, c'est le Christ 
(et les autres détails, trompettes, feu, fumée, sont allégorisés 
de même). Mais dans le De Adoratione VII notre docteur 
nous assure par deux fois ( 489 D et C) que Dieu a répondu 
à Moïse par celui qui est sa voix et son verbe : le Fils. 

554, n. *-ATHANASE, en discutant du caractère volon
taire ou naturel de la génération en Dieu, fait au moins 
deux allusions à l'hypothèse où le Fils ressemblerait simple
ment à la volonté du Père: l'Apôtre a parlé de rayonnement 
et d'empreinte de l'ousie, non de la volonté (III c. Ar., 
65, 461 A : on voit qu'<< ousie » est encore substitué sans 
scrupule à <<hypostase» d'Hébr. 1, 3 ... ); tous les parents 
peuvent rendre témoignage que ce qu'ils engendrent est 
semblable à eux, et non pas à leur vouloir (67 ; 465 A-B). 
Cependant, dès le Thesaurus, Cyrille disjoint ces questions, 
traitant de l'une au chapitre VII, de l'autre au chapitre VIII, 
ce dernier ne dépendant pas des Discours contre les Ariens. 
Ici, la séparation est encore plus nette, puisque le problème 
de la génération volontaire a été débattu dès le Dialogue Il. 
Il y a d'ailleurs fort peu de contacts entre notre Dialogue 
et le chapitre du Thesaurus, le plus net étant le commentaire 
de Jn 14, 9, parallèle ici, en 557 c-d et dans Thes. 108 A. Par 
contre, Thes. VIII use uniquement de ~oUÀl)<JL<;, alors que 
le Dialogue se sert au moins autant ou plus de Elé::Xl)crtç. On 
trouve à peine une allusion (en 105 D) à une composition 
éventuelle du Fils, alors que la simplicité divine tient une 
place importante dans l'argumentation du Dialogue ; 
en revanche, tandis qu'elles ne sont pas mentionnées dans 
le Dialogue, les conséquences possibles de l'interposition 
d'une volonté entre le Père et le Fils sont assez longuement 
pesées dans le chapitre VIII. Celui-ci ne fournit aucune 
indication formelle sur les adversaires visés par Cyrille, 
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à part l'extrême fréquence du couple similitude-dissem
blance, qui pointe vers les << anoméens )}, De fait on est fi?'é 
en consultant le Liber Apologeticus d'EuNOME : ce dermer 
affirme explicitement que le Fils ne garde de ressemblance 
qu'avec l'énergie opérative du Père, qui est aussi sa ~o6À"I}aLc;, 
non avec sa substance, celle-ci s'identifiant avec l'Inengendré 
(§ 24; PG 30, 860 B) et un peu plus bas(§ 28; 868 B) la 
raison en est précisée : c'est que le Père a engendré le Ftls 
non d'après sa substance, mais comme il a voulu. La réfuta
tion de BASILE au livre II de son Contre Eunome ne va 
même pas jusqu'au premier de ces deux paragraphes et dans 
la Confession de foi à laquelle s'en prend GRÉGOIRE DE 

NYssE. Eunome se contente de parler de <<sceau et d'image 
de l'énergie et de la puissance du Pantocrator) (cf. éd. 
Jaeger, t. Il', p. 379, l. 23-24); cependant Grégoire attaque 
la notion de troisième terme médian entre Père et Fils, 
tout comme le Thesaurus. Le premier Dialogue pseudo
athanasien sur la Sainte Trinité, avec lequel nous allons 
bientôt déceler un point de contact plus net, affirme au 
passage que Dieu est même <1 au-dessus de la simplicité)) 
et que <(l'image transcende la volonté)) (6éÀ"t)a~ç; PG 28, 
1121 C et D), mais n'insiste pas sur ces deux propositions. 
Le deuxième Dialogue pseudo-athanasien, dont les rapports 
sont étroits avec le premier, comporte aussi un développe
ment (1169 C- 1172 B) sur la génération à partir de l'ousie 
plutôt que de la volonté (avec une allusion à 1-Iébr. l, 3). 
Cet opuscule oppose la permanence qui revient à l'image 
de la substance au fait que <(la volonté a un commencement 
et une fin' (1172 A). Cyrille cependant argue de la diver
sité des vouloirs plutôt que de leur caducité, car il pré
fère ne pas se prononcer sur le caractère continu ou 
instantané de la génération divine, sans doute parce que 
ce serait introduire notre mode de représentation dans 
l'intimité des choses de Dieu, sur laquelle il répugne à 
spéculer. Mais on aperçoit tout de même d'où peut venir sa 
<<problématique)) en ce passage. Enfin, dans les arguments 
rationnels, présentés sous la forme la plus laconique, par 
lesquels débute le quatrième Livre pseudo-basilien Contre 
Eunome, la question de l'image de la volonté n'est pas 
abordée (l'hypothèse n'est même pas comprise parmi celles 
que l'auteur élimine pour ne laisser subsister que celle d'une 
image de l'ousie : 676 A) ; mais on trouve ce raisonnement : 
<1 Si la volonté (~oÔÀ1)atç) de Dieu n'est pas unique, Il ne sera 
plus simple, ni réalité unique)) (ou : créateur d'une unique 
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réalité; le texte est peu sûr; 676 C). On voit d'où pourrait 
être issue l'analyse plus compliquée, mais guère plus éclai
rante que Cyrille donne de l'acte volontaire. 

557, n. * - Le premier Dialogue pseudo-athanasien De 
Trinilate, où les interlocuteurs sont un <<orthodoxe», et un 

<1 anoméen », permet de mieux situer l'objection exprimée ici 
par !abouche d'Hermias. Au paragraphe 5 (à partir de 1124 B), 
<<l'orthodoxe)} opère le passage de l'expression <<image)) à celle 
d'« empreinte» de l'hypostase, puis dégage la portée de cette 
description par un contraste établi avec les ouvrages d'un 
artisan. Enfin, il affirme l'origine paulinienne de l'Épître 
aux Hébreux, après que (( l'anoméen )) a émis un doute 
à ce sujet.« Admettons, dit alors l'adversaire(§ 6, 1125 A), 
que l'Épître soit de Paul, l'empreinte de l'hypostase n'a pas 
d'existence en sa vie propre, elle l'a en l'hypostase. » A sup
poser même qu'il l'ait connue, Cyrille aurait probablement 
laissé tomber comme s'écartant de l'essentiel l'objection 
contre l'authenticité de l'Épître (au contraire d'Origène, 
il semble ne s'être jamais posé personnellement le pro
blème). Mais pour la suite il répond comme le fait <1 l'ortho
doxe)> en montrant que les vocables de Fils, d'empreinte 
et de rayonnement apportent chacun un élément à la concep
tion que nous devons nous faire de la Deuxième Personne : 
rayonnement, la coéternité, empreinte, la similitude de 
l'hypostase, Fils, la qualité d'hypostase (·t"è.) èvurc6cr't'a't'ov : 
le terme apparaît ici dans le Dialogue et plus loin chez 
Cyrille- cf. 614, 30, 616, 6, 618, 13- en une acception qui 
cessera d'avoir cours durant les luttes christologiques). Au 
contraire, les Commentaires de JEAN CHRYSOSTOME (PG 63, 
22; Hom. 2, 2) et de THÉODORET (PG 82, 681 A) veulent 
tirer justement de l'emploi même de xcq'JIXX't"~p l'existence 
comme hypostase distincte de l'empreinte du Père. Cyrille 
lui-même, dans le Thesaurus (XII, 181 D), paraît classer 
ce terme avec <1 image» et <1 splendeur» parmi les antidotes 
du sabellianisme. GRÉGOIRE DE NYSSE, dans une lettre 
longtemps attribuée à Basile, écarte bien l'idée que le nom 
d'hypostase soit l'apanage du Père seul, de sorte que le Fils 
unique ne serait pas, lui aussi, <1 dans une hypostase)) 
(Lettre 38, inter Ep. Basilii, § 6 et 7, PG 32, 336 D et 337 D), 
mais il le fait à l'intérieur de son exégèse, fort subtile, 
d'Hébr. 1, 3, sans nous donner des raisons de penser qu'un 
adversaire de l'extérieur ait formulé l'objection. Il se pourrait 
que celle-ci n'ait été le fait que d'un groupe assez restreint 
d'anoméens, sinon d'un isolé {car le reste du Dialogue 
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pseudo-athanasien est d'un ton tellement différent de celui 
de Cyrille : beaucoup plus dialectique, moins chargé de 
préoccupation sotériologique, qu'il paraît difficile de croire 
que les deux documents soient issus de milieux théologiques 
très proches l'un de l'autre). 

558, n, * - Dans I c. Ar., 28; 69 A- 72 A (repris très 
schématiquement dans Thes. IV, 56 A-B), ATHANASE 

explique comment en employant d'une part Fils et de l'autre 
Verbe, Sagesse et rayonnement, l'Écriture évite de léser 
et l'impassibilité et la simplicité de Dieu, tout en soulignant 
qu'Il a bien un rejeton (yéw"t)!J.ct) issu de Sa substance : 
toute idée de fragmentation ou de passion est exorcisée, 
sans que soit évacuée la notion même de génération divine. 
Dans II c. Ar., 34-35, la même doctrine est exposée, l'accent 
cependant étant déplacé : c'est le concept de verbe humain, 
impermanent, composé, inefficace, qui apparaît surtout 
comme devant être purifié avant d'être appliqué à Dieu. 
Nous avons déjà dit que Cyrille nous semblait faire encore 
plus lucidement la théorie de cette pratique {cf. Introduction, 
chap. II, p. 85, n. 2). Le premier Dialogue pseudo-athanasien 
n'a, lui non plus, guère qu'une phrase qui puisse relever 
de cette théorie : << Quand on parle en Dieu de membres 
ou de parties, on dit les choses telles que l'homme les sent, 
mais on les pense telles qu'elles conviennent à Dieu » 
(1125 C). GRÉGOIRE DE NAZIANZE, pour sa part, aborde 
bien dans les Discours théologiques des problèmes en appa
rence similaires; mais il le fait sous deux biais différents, 
dont aucun ne se confond avec celui d'Athanase et de Cyrille 
(en outre, il se sert avec prédilection du terme npoo:"f)yopLcx. 
qui, comme le latin appellatio, conduit l'esprit encore 
plus qu'Ovo~J.a et nomen vers les qualités les plus super
ficielles d'un être; Cyrille, au contraire, use d'Ovo!J.CX. et 
Ov6!J.tx.O:"t"tx.~ (558, 21 et 22), de cpav"t"a.o:Lcx~, qui évoque une simple 
représentation humaine~ mais aussi d 'èwoe~v, ~wo~<XL, Oewp"f)!J.<i"t"wV 
et Oe:wp(cx, qui s'appliquent à d'authentiques concepts (558, 4. 
11.8 et 27). Le Cappadocien considère d'une part <<les appel
lations de la Première nature)} et déclare que, même en les 
unissant, elles ne nous donnent, à cause de leur lien inélucta
ble avec les réalités créées, qu'une <<imagination partielle» au 
sujet du divin (Discours lh. II, 13; 41 Cet 44 A; l'intention 
polémique à l'égard de l'anoméisme rationaliste est évidente). 
D'autre part, un exposé plus ample du Discours IV (16 fin 
à 21) énumère les <<diverses appellations qu'on donne 
au Fils)} (125 A). Grégoire passe en revue les noms qui 
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désignent plutôt l'essence et l'action de la divinité en général 
puis les <J vocables )} xÀ-Ijcre:~<; 123 D ; mais on a de nouvea~ 
Tt'flOO:"f)yo_p(cxL ~n 1~3 A) ~ui reviennent au Fils seul. La longueur 
de l~ hste mdi.que b1e.n le souci principal de son auteur : 
mam~ester laA richesse mépuisable, débordante, de la réalité 
du Fils, plutot que de donner une image cohérente et équi
libr~e. d~ rap~ort ?e ce Fils au Père, par exemple. Grégoire 
est 1?1 1 hér1t1e~ direct ?-'Origène égrenant magnifiquement 
les titres du Fils au Livre 1 du Commentaire sur S. Jean 
(SC 120, § 119-288). Cyrille lui-même a d'ailleurs parfois 
des développements de la même veine : cf. De Ador. IX 
605 D - 608 A; X, 656 C ; Glaph. in Gen. V, 277 A: 
dont un certam <( apophahsme >) n'est pas toujours absent 
(le passage des Glaphyres spécifie que Dieu n'a pas de nom 
propre selon la nature, à la façon d'un homme). Mais c'est 
autre chose qu~ le présent exposé méthodologique, lequel, 
à notre connaissance, constitue un <<hapax)} dans son 
œuvre. 

559, n. * ~ Cyrille cite trois fois J n 5, 26 dans le 
Thesaurus : XIV, 233 B; XXIII, 381 D; XXXII, 549 B. 
La deuxième citation est en dépendance directe de 111 c. 
~r., 3? {401 A) et a pour but, comme le passage d'ATHANASE, 
d éclairer la thèse nicénienne de la << similitude naturelle » 
du Père et du Fils, tout en écartant leur identification à la 
mode sabellienne. Au contraire lors de la première citation 
il s'agit, de même qu'ici, d'une objection· elle est attribuée 
de manière générale, à <<des ariens>). Ûr ce chapitre dt; 
Thesaurus ?-'est pas athanasien d'origine. La conclusion 
la plus vrmsemblable n'est-elle pas à ce moment-là que 
l'adversaire s'est emparé de Jn 5,' 26 après I'époq~e où 
Athanase s'en servait sans défiance? Ce soupçon est confirmé 
dans une certaine mesure par l'Anathème IX du Synode 
homéou.sien d'Ancyre, lequel condamne qui croirait Jn 5, 26 
compatible avec l'&.v6vmov xa"t"' oôo:[cxv (1-IAHN, Bibliothek, 
1_62, p. 202; l'Anathème VIII, dans un souci bien homéou
~~:n d'éq;tilibre, s'était encore armé du verset, joint comme 
ICI au smvant, contre le sabellianisme). S'il reprend encore 
lors de sa troisième citation la mise en valeur du o\5-roo<; 
de S. Jean, commune à Athanase et aux homéousiens 
Cyrille laisse partout tomber la mention de la {(similitude>/ 
trop équivoque sans doute de son temps. Et il évite de laisse; 
enten?~e que le don de la vie au Fils a lieu déjà au sein de 
la _Trimté, comme le disaient les gens d'Ancyre (pour un 
pomt de contact avec eux cependant, cf. n. * à 565); il 
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ne veut le rapporter, ce don, qu'au temps de l'Incarnation. 
DIDYME, au contraire, développe l'une après l'autre les deux 
solutions dans De Trinitate III, 17. Citant Jn 5, 26 (et 27) 
avec d'autres textes qu'il semble dire tous de Jean, mais 
qui comprennent aussi Matth. Il, 27; 28, 18, et ~s. 2, 8, 
il commence par affirmer qu'ils visent tous <1 l'meffable 
économie » comme la mention du Fils de l'Homme dans 
le context~ le montre indiscutablement (876 A). Mais par 
la suite (877 A s.) il concède que tous ces passages pourraient 
aussi se rapporter à la divinité du Fils ; e~ d'insister dès lo~s 
sur l'identité de l'avoir et de l'être en Dwu et sur la possi
bilité de recevoir de quelqu'un tout en restant son éga!· 
Le Ps.-BASILE, IV c. Eun. 697 B-C, n'a que Jn 6, 58 et d1t 
carrément qu'on doit rapporter à l'Incarnation, non à. la 
divinité (du Fils), sur la foi de Jn 11, 25 et 5, 21 (Cyrllle 
n'invoquera que le second texte, en 561 b). ~~BROISE 
dit au contraire à propos de 5,26, avec une co~CJSIOn très 
prégnante : Dedit utique quasi filio per generatwr:em, n~n 
quasi inopi per gratiam (De (ide III, 16, 133). Mms, on 1 a 
déjà dit, Cyrille considère aussi peu que possible les ~changes 
intra-trinitaires. Le Commentaire est fort bref au SUJet de ce 
passage, car Cyrille estime qu'il a déjà suffisan:tment mon.t~é 
à propos de Jn 1, 4 que le Fils n'a point la vte par partiCI
pation. 

560, n. * - Pour ce qui est d'abord de l'endro~t où il 
fallait faire la coupure entre les versets ~et~ du ~hapitr~ Ide 
s. Jean, Cyrille n'a jamais marqué d'hésitatiOn: Il a touJou~s 
rattaché a yéyove-v à ce qui suit. Le seul lieu où l'on trouvermt 
la ponctuation inverse, avec rattachement des deux. ~ots 
au verset 3, est le chapitre XXXV du Thesaurus, qm n est 
qu'un florilège scripturaire (cf. 617 D et 652 A)~ le cas est 
donc fort suspect de par son isolement. Et tl est vrm 
qu'AMBROISE attribue aux Alexandrini et Aegyptii l'usage 
de la seconde césure (In Ps. 36, 35, CSEL, t. 64, p. 98, 
I. 4-6); on avait aussi longtemps voulu en découvrir le pre
mier exemple chez ALEXANDRE n'ALEXANDRIE, dans son 
Éptlre à Alexandre de Byzance, mais tant L. Parm,entier, 
éditeur de l'Histoire Ecclésiastique de Théodoret (ou nous 
est conservée cette lettre : I, 4; GCS 19, p. 12, l. 18), 
qu'Opitz ( Urkunde 14, p. 22, l. 12) rejettent cette leçon 
pauvrement appuyée. Quant à la ponctuation de DIDYME, 
De Tr. I 15 (297 A), on ne peut en être absolument sûr 
d'après l'~nique manuscrit, même si l'éditeur, J. A. Mmga
relli, affirme bien qu'elle est placée après a yéyo-vev. En tout 
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cas, Cyrille ne paraît pas avoir jamais polémiqué non plus 
contre une façon de couper le texte évangélique que ses 
adversaires antiochiens semblent, dans 1 'état des choses, 
avoir été les premiers à vouloir imposer (cf. THÉODORE 
DE MoPSUESTE, Fragments grecs sur S. JEAN, p. 312-313 

~:::E~:a~Y~~~T~~~,d~:·. ~e J~." 5~~~~~s~~', 5~· e~5~). ~!i~ 
s'illui arrive assez souvent de citer le verset 3, il est trés rare 
qu'il emploie le v. 4 (que paraît éviter aussi Athanase); quand 
il le fait, il en donne une exégèse quelque peu contournée, 
glissant pratiquement de:<< ce qui est soumis au devenir était 
vie en lui )) à : << il était comme vie dans les êtres soumis 
au devenir)) (cf. in Jo. I, 60 d /104 C), et prenant «vie» 
au sens large de «sauvegarde contre le néant» (ibid., 50 c
e 1 88 C-D : le Verbe est par participation dans toutes les 
choses créées pour les conserver dans l'être). Ici cependant, 
ce n'est pas lui qui est censé amener ce demi-verset sur le 
tapis~ mais son adversaire (ce que souligne le q>1Jcr(). Aussi 
est-ce une exégèSe différente qui est discutée, en dépendance, 
semble-t-il d'une ponctuation encore différente. «Ce qui 
en lui a été l'objet d'un devenir était vie» : c'est-à-dire 
qu'il est devenu vie au lieu de l'être, ou ne l'a été que grâce 
au don d'autrui; il est donc incapable de distribuer ce qu'il 
n'a qu'en vertu d'une participation. 'Ev or.ù't'éj) est donc 
rattaché aux mots qui précédent, non à ceux qui suivent, 
ce qu'Aubert-Migne expriment en plaçant une virgule, 
à notre avis inutile, après et non plus avant. AMBROISE 
encore, et il est sans doute le seul, indique comment les 
ariens tiraient dès lors le passage à leur sens : ils insinuaient, 
en somme, que cela voulait dire : <<ce qu'il y a de fait en 
lui est viel>, voire : <<il a été fait verbe avant le commence
ment,, (cf. In Ps. 36, l. 8-ll, et De Fide III, 6, 41-42, 
CSEL 78, p. 122-123). Ambroise essaie de confondre cette 
scaeva interpretatio des ariens, identifiant quod factum est 
à la substance divine, avec l'explication donnée par les 
manichéens. De fait, beaucoup parmi les prédécesseurs 
gnostiques de ces derniers supposent la même ponctuation : 
cf. A. ÛRBE, En los Albores de la Exegesis Iohannea, Rome 
1955, p. 6-9. Tout en polémiquant rapidement avec l'héré
tique qui veut considérer le Verbe comme soumis au devenir, 
Cyrille ne s'en prend pas explicitement à une exégèse de ce 
type dans. son Commentaire (I, 6, 49 e- 51 a 188 A-D). 
Cela serait une base un peu mince pour supposer que le 
Livre I, au moins, du Commentaire est antérieur au 
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Dialogue V et que l'interprétation arienne, peu répandue 
·peut-être, était encore inconnue de notre auteur (cf. Intro
duction, p. 28-30, sur les caractères un peu spéciaux de ce 
Livre 1). Même ici, de toute façon, Cyrille ne s'arrête pas 
à l'obstacle, mais il tire argument de la réponse d'Hermias; 
de celle-ci, d'ailleurs, le texte pourrait être encore plus 
corrompu que nous ne le suggérons. En tout cas &Àoç pourrait 
y passer pour la leclio difficilior, mais est vraiment trop 
peu appelé par le contexte, où il n'est pas non plus du tou_t 
question du A6yoç. Et Jean Cyparissiote (cf. apparat cri
tique) est trop tardif pour fournir un appui bien solide 
à M et ses acolytes. 

563, n. *- J. BARR a montré (Biblical Words for Time, 
Londres 1962, surtout p. 32-46) qu'on ne pouvait faire 
un départ absolument tranché, au moins depuis l'époque 
hellénistique, entre xcc~p6c; et xp6voç, quant aux emplois comme 
quant au sens : dans le Nouveau Testament même, ils sont 
utilisés deux fois presque en hendiadys (Act. 1, 7 et I Thess. 
5, 1). Il semble bien que pour Cyrille non plus la différence 
ne soit pas très forte et qu'il n'y ait pas besoin de supposer 
une_ nuance subtile pour expliquer qu'il ait mis ici x_p6voc;: 
pour désigner une donnée qu'il appelle plus ordinairement 
xoc•p6, (cf. 567, 19; 583, 29; 600, 3, au pluriel). S'agirait-il 
de« l'élément chronologique en général», au lieu du moment 
précis de l'Incarnation? Mais que faire alors de 590, 39 : 
c'est << au moment » de sa venue parmi nous que le Verbe 
a été sanctifié, et pourtant il y a xp6voç 1 En revanche, 
en 612, 19 il s'agit de la fin du <<temps>> comme tel, et on a 
xc"p6ç. D'autre part en 449, 24 et surtout 480, 33-34 ou 
515, 8 on a pratiquement un hendiadys. 

565, n. *- Ici, l'existence stable et permanente de Dieu 
le Fils est prouvée par le texte d'Eœ. 3, 14-15; et du fait 
même qu'il a ce type d'existence, ce Fils, pour Cyrille, ne 
peut qu'apparaître comme Vie par nature. En 558 e-559 a, 
le Fils, étant Vie, ne pouvait manquer d'avoir une consis
tance et une subsistance propres; or qu'il fût Vie, Eœ. 3, 14-
15 le démontrait. De ces deux emplois du passage biblique, 
il ressort d'une part que Cyrille attribue la théophanie 
du buisson ardent au Fils (et cela nous l'avions déjà relevé 
au Dia!. I, à propos de la citation du même texte en 392 a-b), 
d'autre part qu'au moins en certaines situations, il ne fait 
pratiquement pas de distinction entre la vie et l'être. Cela 
ne provient pas d'une décision de faire violence aux versets 
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de l' Eœode et d'en extraire plus qu'ils ne peuvent donner 
légitimement dans une exégèse grecque traditionnelle, 
où le nom de Dieu est 0 ''Ov, <<l'Étant)) : Cyrille est parfai
tement capable de s'en tenir à ce genre de commentaire, 
par exemple dans In Is. IV, 3 (1029 A), où il oppose l'exis
tence réelle de Dieu à celle, illusoire, des idoles. Pas davantage 
ne doit-on penser à un souvenir quelconque d'une étymologie 
hébraïque qui conduirait à concevoir Dieu comme l'être 
efficace, plutôt que l'être absolu, à évoquer à partir de Son 
nom de Yahweh des notions d'<< activité)), ou même de 
«devenir)>, un peu plus proches de celle de «vie». Non, 
le glissement de l'être à la vie, et réciproquement, dépend 
de la structure même de la théologie de Cyrille. Celui-ci 
cite bien jusqu'à six fois dans nos Dialogues Act. 17, 28, 
mais parmi les trois dons divins qui y sont énumérés, il 
ne se soucie guère du mouvement, toujours plus ou moins 
conçu comme une imperfection, et il tend à tirer l'un vers 
l'autre les deux autres éléments, la vie et l'être. La vie est 
d'ailleurs vue par lui comme l'opposé de la corruptibilité, 
de la cpOop&:., tout autant que de la mort : nous avons signalé 
(cf. n. * à 560) que c'est contre le penchant permanent au 
néant représenté par cette <p6op& et rongeant les êtres créés 
que le Verbe défend ces êtres en étant en eux comme la vie. 
De la troisième citation de Jn 5, 26, déjà relevée dans le 
Thesaurus, Cyrille conclut que le Fils n'est pas soumis 
au devenir, puisqu'il est, comme le Père, vie<< substantielle
ment)) (oùaLoo3&ç), non par participation (551 C). Et les 
homéousiens d'Ancyre, de leur côté, déclaraient <<évident» 
que Ja vie telle que pensée dans le Père était son ousie, et 
de même la vie telle que pensée dans le Fils (cf. Anathème IX, 
cité supra à propos de 559 a) ; ce qui est bien la preuve que 
Cyrille pouvait déjà trouver chez d'autres cette équivalence 
vie-être qui est le nœud de ses démonstrations. 

566, n, * - Ici et un peu plus bas (567 d-e), Cyrille 
nous fournit à propos de la fin de l'hymne christologique 
dans Phil. 2, si souvent discuté par lui (cf. déjà au Dia!. III, 
484 c-d, avec la note afférente), deux détails sans rapport 
direct avec la controverse, mais ayant quelque intérêt 
exégétique. D'abord, selon lui, le «nom au-dessus de tout 
nom» octroyé au Christ est« Dieu )) ; ensuite, les êtres souter
rains, <<infernaux», qui fléchissent le genou devant Jésus
Christ sont les défunts, ceux qui ont déjà quitté cette vie. 
Sur le premier point, notre docteur s'exprime généralement 
d'une façon un peu plus enveloppée, quoiqu'il soit toujours 
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.clair que dans sa pensée, par la collation du Nom, le Christ 
est ouvertement rétabli dans sa situation divine initiale 
(cf. Glaph. in Gen. VII, 377 A; In Is. V, 2, 1225 D et le 
début du chapitre XX du Thesaurus, 328 C-D, qui expose 
l'objection arienne à peu près sous la forme où elle revient 
ici). Cette ligne d'interprétation est d'ailleurs courante 
chez les Pères, quoique non pas, et de loin, universelle. 
GRÉGOIRE DE NAZIANZE est particulièrement catégorique : 
<1 Que pourrait être ce nom, hormis celui de Dieu? l) interroge
t-il dans le IV• Discours théologique (3; 105 C) ; cf. aussi 
HILAIRE, In Psalmos, 2, 33 ( CSEL, p. 62, 1. 26-27). En 
revanche, JEAN CHRYSOSTOME semble pencher pour<< Jésus
Christ» (Hom. 7 in Phil. 2; PG 62, 233) et THÉO DORET 
pour {(Fils» -la filiation étant prolongée jusqu'à l'humanité 
du Christ (Comm. in loco, PG 82, 572 A). Cette dernière 
solution est relativement proche de l'une de celles qu'on 
peut prêter aux ariens : cf. P. HENRY, << Kénose )}, DBS, 
t. V, c. 68, << Il semble que les premiers ariens aient compris ... 
que c'était le nom de Fils et que le Verbe l'aurait reçu au 
moment de son incarnation, moment qui serait le même que 
celui de son exaltation)} (avec renvoi à 1 c. Ar., 38, 89 C; 
cf. encore Lettre de Candidus à J.Vlarius Victorinus, 10, 
SC 68, p. 122). Une autre exégèse dont Jean Chrysostome 
parait bien insinuer qu'elle est arienne consiste, par le 
{(nom )}7 à entendre <<la gloire)}. THÉODORE DE MOPSUESTE 
s'y rallie apparemment, mais en restreignant son application 
à Jésus-Christ, l'homme conjoint au Verbe (cf. Commen
taire in loco, éd. Swete, t. I, p. 222-223), mais Théodoret 
la répudie de nouveau. Cyrille la traite ici par prétérition, 
bien qu'il lui arrive à lui-même, en d'autres contextes, 
d'admettre l'équivalence nom-gloire (cf. supra, 510 c-d, 
et In Is. V, 1, Il 52 C). Toujours d'après P. HENRY (ibid., 
c. 132), personne à l'époque patristique ne parle de KUpLoç, 
à quoi beaucoup de commentateurs songeraient volontiers 
actuellement. Quant au sens de xoc""t"ax6ov(C>lv, Cyrille est 
d'accord avec son futur adversaire THÉODORE DE MoP
suESTE (éd. Swete, t. I, p. 223), avec THÉODORET (772 B) 
et déjà avec CLÉMENT n'ALEXANDRIE (Adumbrationes 
in I Jo. 2, 2; GCS, p. 2ll, 1. 32,-,212, 1. 1), contre JEAN 
CHRYSOSTOME, qui pense aux démons ou aux pécheurs 
(c. 324). Il est probable d'ailleurs que les uns comme l'autre 
ont cherché trop de précisions en une phrase où S. Paul 
voulait englober toutes les catégories d'êtres, plutôt que les 
classifier (cf. TWNT, s.u., xoc't"ocx66vLoç, t. III, p. 635). 
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561i, n. * - << Si nous n'avions pas péché en effet, il ne 
serait pas devenu tel que nous. >} A premiè~e vue Cyrille 
tranche ici au détour d'une phrase un débat qui sera' brûlant 
plus tard dans les écoles théologiques de l'Occident celui 
du <1 motif de l'Incarnation)}, La fin de ce mystère ~st-elle 
si essentiellement rédemptrice qu'on ne voit pas pourquoi 
il aurait Heu, en dehors de l'état de détresse où l'homme 
s'est mis par sa faute? Ou bien doit-on penser le Christ
homme d'abord comme le couronnement de l'univers, l'ado
rateur suprême du Père, sans qui le monde ne saurait exister, 
même abstraction faite de tout péché d'origine ? Tel défen
seur de la première thèse, qui l'assortit pourtant de nuances, 
a cru pouvoir citer le présent texte à l'appui de l'idée 
qu'entre Incarnation et Rédemption le lien est infrangible 
{cf. H. BouESSE, Le Sauveur du monde, t. 1, Chambéry 
1951, p. 289 s.). L. THOMASSIN, cependant, tout en patro
nant avec encore plus de vigueur les mêmes affirmations 
{le chapitre qui va être en cause n'est-il pas intitulé : Carnem 
humanam haud induisset Verbum si homo non peccasset. 
Constanlissima ea est sanctorum Patrum doclrina ?), s'est 
abstenu d'employer notre passage au Livre II, chapitre V 
de son De Incarnatione ( = t. III des Dogmata Theologica). 
Par contre, il recopie au § 16 trois passages du chapitre XV 
du Thesaurus (292 C, 293 D, 296 B) qui disent simplement 
tous que Dieu, ayant prévu de toute éternité notre chute, 
a aussi prévu le Christ-homme pour être le fondement, 
la pierre angulaire, la racine de notre nouveau départ. 
En fait, Cyrille ne se livre nulle part à ces spéculations sans 
doute trop hardies qui consistent à rechercher un ordre 
entre divers décrets divins, ou surtout à échafauder par la 
pensée un univers autre que celui où nous vivons concrète
ment. Et D. PETAU, l'autre grand théologien positif du 
xvne siècle a été mieux inspiré que Thomassin en s'attachant 
simplement à étaler tout l'éventail des raisons que les Pères 
donnent de l'Incarnation {cf. Theologica Dogmata, t. V; 
De Inc.lib. II, cap. V-XI). En outre, ici la phrase en question 
(que nous maintenons, malgré son absence, supposée fortuite, 
causée par une haplographie, dans deux manuscrits : cf. 
apparat critique et Introduction, chap. III, p. ll8) est 
engagée dans une réduction à l'absurde de l'assertion prêtée 
aux ariens : si l'Incarnation a valu au Christ un surcroît 
de gloire, en dernière analyse, c'est au péché de l'homme 
qu'il doit ce bénéfice, et ce péché a été pour lui une <<bonne 
affaire )}. Ce contexte de logique aberrante réduit considé-
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rablement la portée de la formule. II reste néanmoins que 
de son mouvement naturel, la théologie de Cyrille ne l'incite 
guère à envisager pour l'Incarnation d'autres motifs que 
la Rédemption. Et c'est normal pour quelqu'un qui contem
ple l'humanité du Christ dans le mouvement «descendant)} 
où eUe est le revêtement de la miséricorde du Verbe plutôt 
que dans une perspective «ascendante)) où elle serait déjà, 
prise en elle-même, quelque peu isolée par le regard de l'esprit, 
le couronnement de l'univers. Peut-être ne serait-ce dès 
lors pas commettre un anachronisme trop grossier que de 
faire par avance endosser à Cyrille la fameuse définition 
de D. Bonhoeffer: <(Le Christ, c'est l'homme pour les autres» 
- en ce sens au moins que l'humanité du Christ n'a pas de 
valeur pour le Christ lui-même, mais seulement pour tout 
ce qu'elle apporte aux autres hommes? En tout cas, il est 
sûr qu'à cet égard notre auteur s'insère dans un courant 
théologique puissant aux premiers siècles : il ne fait au fond 
ici que résumer sous une forme particulièrement frappante 
une argumentation qu'on voit maintes fois poindre chez 
ATHANASE (cf., pour puiser dans chacun des Discours contre 
les Ariens, I, 48, ll2 A; Il, 56, 268 A; III, 39, 408 A). 
Et à son tour un monophysite qui se voulait un cyrillien 
absolument fidèle, PHILOXÈNE DE MABBOUG, se sentira 
tiré vers la même conclusion, tout en hésitant un peu, 
sans doute par peur des vaines spéculations : Ex re ipsa 
manifeslum est, si non peccavissemus, forsan Christus crealus 
non fuisset ( Tractalus tres de Trinitate el lncarnatione, 
Trad. Vaschalde, CSCO 10, p. 154, 1. 23-24). 

568, n. * - La première des allégations prêtées ici à 
l'adversaire n'est pas, à l'extrême limite, inconciliable 
même avec l'arianisme d'Arius. Ce dernier, pour se faire 
moins mal voir de son archevêque, était prêt à souligner 
que le Fils n'était pas une créature comme les autres créa
tures, ayant été fait par le Père << avant tous les temps et 
les âges», voire engendré «sans temps» {&xp6vooç yevv1J6etç : 
Opitz, Urkunde 6, p. 13, I. 8-9); donc il était bien<< avant la 
création». Toutefois, quand ATHANASE cite ce même demi
verset de !'Apocalypse (!, 8) que vient de citer Cyrille, 
il peut souligner sa diamétrale opposition avec une autre 
face de la doctrine arienne, l'affirmation qu'il fut <<un 
moment' {lto,e) où il (le Fils) n'était pas (cf. 1 c. Ar., Il; 
33 B-C). Sans doute était-il en fait plus facile à la seconde 
génération arienne de concéder que le Fils était avant la 
création : la dépendance et la subordination ontologiques de 
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l'engendré par rapport à l'Inengendré n'avaient plus guère 
besoin, chez les anoméens, d'être appuyées sur une posté
riorité chronologique quelconque. A la deuxième affirmation, 
au contraire, il semble presque impossible de conférer un 
sens acceptable à l'intérieur de quelque doctrine que ce soit : 
le Fils existerait depuis toujours, mais aurait à recevoir en 
plus sa divinité. Peut-on de façon intelligible faire de celle-ci 
une dignité venant s'ajouter à l'être? Il s'agit sans doute 
d'une instance visant à ramener au problème posé depuis 
559 a-b et rappelé par un nouvel emploi de 8éxe-r«~, <<il 
reçoit». Si on voulait, malgré tout, lrouver là un écho 
affaibli et déformé d'un texte arien, on pourrait songer à 
l'Apologie d'EuNOME, 15 (849 C-D). L'anoméen s'y refuse 
à faire engendrer le Fils à partir du non-être, comme les 
autres créatures : « Nous lui attribuons la supériorité qui 
revient au producteur par rapport aux produits ... Il est 
le Dieu monogène de tous les êtres qui sont venus à l'exis
tence après lui et par lui. Seul il est engendré et créé par la 
puissance de l'Inengendré; il est devenu le ministre de toute 
œuvre et de toute décision du Père. » 

570, n. * - Le verset de Jean (20, 17) que Cyrille se décide 
à aborder de front, après une première mention en 566 a, 
fait indubitablement partie de l'arsenal utilisé par l'arianisme 
le plus virulent, puisqu'on le trouve et dans le <<Blasphème 
de Sirmium » (HAHN, Bibliothelc, 161, p. 2.00; d'où la 
version grecque, dans le De Synodis d'ATHANASE, 28, 4) 
et dans l'Apologie d'EuNOME (21 ; 857 A) ; d'ailleurs l'une 
des mentions du texte dans le Thesaurus (X, 124 D) porte 
le lemme : <<des objections d'Eunome ». C'est aussi le 
quatrième argument des adversaires de GRÉGOIRE DE 

NAZIANZE, dans le Discours théologique IV (7 ; 112 C. Cf. 
déjà III, 18; 97 A, les deux fois, Grégoire réduit la citation 
au strict minimum: «Mon Dieu et votre Dieu»). Par contre, 
Athanase ne cite ni ne commente jamais personnellement 
ce texte, indice très probable que le premier arianisme ne 
l'utilisait pas non plus (c'est Cyrille qui l'introduit dans 
le passage, en gros de provenance athanasienne, de Thes. XV, 
259 D). Ici aussi, EuSÈBE DE CÉSARÉE pourrait être la source 
d'inspiration des anoméens, voire l'un des antagonistes 
visés par Cyrille : dans son De Ecclesiastica Theologia, 1, 
Il ; GCS, éd. Klostermann, p. 70, 1. 15-16, il cite Jn 20, 17 
au cours d'un développement où l'accent est mis sur la 
subordination du Fils, entre Jn 6, 57 et 26 et Éphés. I, 22-23, 
dont s'occupent également nos Dialogues (cf. aussi II, 7; 
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p. 104, 1. 18-19 et Z5). Le relais pmü être !'Bclhèse macros
tique qui, par deux fois, semble fmre alluswn à ce vers~t 
en parlant du Dieu et Père à qui le M?nogène est soumis 
(cf. De synodis, 26, IV, 1 et 3; éd. Op1tz, p. 252_, 1. 25 e: 
30-31). Quant au De Incarnalione et contra ArL~nos {8, 
996 B-C), il nous apporterait la réponse de ~ARCEL n ANcYRE 
à Eusèbe ce que soulignerait l'emplùl d'&vé:px.o(J.!Xt chez 
ces deux ~utours, au début de la citat~on. Cyrille, pour sa 
part, a 7topeUotJ.oc~ les trois fois dans les. Dwlogues et de mèm~ 
dans les deux passages déjà mentwnnés du ~hesaurus , 
ce pourrait être une influence des auteurs qu Il combat, 
car tel est également le terme employé dans nos ;Ieux textes 
anoméens (pour celui de Sirmium, cf. éd. Opltz, P· 256, 
l. 30). Au contraire, le Commentaire sur S. Jean donne partout 
ci'JocÔoc(v(i) qu'on trouve aussi dans Thes. V, 68 D et XXXII, 
561 B (~t qui est la leçon préférée par les éditeurs actuels 
de l'Évangile) ; pourtant le Quod unus s1t Chnstus (7~4 e), 
tardif et engagé dans d'autres polémiques, revtent à 1t'opeuov-oc~. 
Et DIDYME (De Trin. III, 9, 852 B) donne &.vœ.ôcdv(i) ~ans une 
citation à vrai dire plus complète que celles des Dw!og11;es1 
mais qui est d'abord censée représenter une obJeCtiOn 
adverse, avant d'être expliquée dans le même s~ns que chez 
Cyrille cependant que le PsEUDo-IGNACE fatt de même 
(Ep. ad Tars. 5, 1), dans un texte aux intentions pourtant 
assez nettement subordinatianistes. Il n'est. donc p~s très 
sûr qu'il faille prêter aux anoméens de nmrs dessems, la 
volonté de suggérer que le Christ ne « r~monte .)> pas auprès 
du Père, mais s'y rend pour la pre~uère fo~s. Peut-être 
l'emploi de 1t'ope6ou, tout voisin, suffit-li à exphquer que ce 
verbe se soit glissé à la place de l'autre. 

573, n. * - Selon un procédé auquel il est assez .encli!l 
(cf. encore 533 d ou 623 a-b), Cyrill~, en 565 e, ava1t fa1t 
invoquer en même temps à Hermms deu:c passages de 
l'Écriture en apparence favorables aux ariens. (p~u~-être 
s'agit-il de suggérer que plusieurs. tex~~s sont. JUSttcwble.s 
des mêmes_ clefs théologiques, qu01 qu Il en s01t du détail 
exégétiqu~, auquel notre auteur. ne veut p~s s'attacher 
dans cette œuvre-ci). Après av01r réglé (ma1s seulement 
depuis 570 e) le problème posé par Jn 20, 17, Cyrille, suivant 
un ordre inverse de celui de l'objection, s'attaque mamte
nant au premier texte, un élément de phrase tiré de Jr: 14, 20. 
Les interprétations qui en avaient été dm~nées à 1 épo9-ue 
patristique ont été étudiées dans un article exemplat~e, 
débordant quelque peu son titre, par M. SIMONETTI ( « Gw~ 
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vanni 14, 28 nella controversia ariana », Kyriakon [ = Fest
sclzrift Johannes Quasten], Münster i. W. 1970, t. I, p. 151 ~ 
161). Celui-ci relève que les ariens ne se sont pas emparés 
aussitôt de l'assertion johannique, à première vue si utili
sable par eux. Le premier à mettre le texte sur le tapis est 
même l'adversaire initial d'Arius, ALEXANDRE n'ALEXAN
DRIE (cf. Opitz, Urkunde 14, p. 27, 1. 17, et p. 28, 1. 7); 
et son exemple sera encore suivi par ATHANASE (1 c. Ar., 58; 
133 B), voire, au moins sous forme d'allusion, par les 
Occidentaux de Sardique (cf. HAHN, Bibliothek, 157, p. 189: 
<(Personne n'a jamais nié non plus que le Père soit plus grand 
que le Fils»). C'est que ce texte, comme les nicéniens ne se 
font pas faute de le relever, met le Fils du côté du Père, 
et non des créatures, par le fait même qu'il instaure entre 
eux une comparaison. En revanche, EusÈBE, qui s'en tient 
à un subordinatianisme relativement modéré, pourra se 
servir, et se servira, de Jn 14, 28 c {cf. sa Lettre à Euplzration 
de Balanée, Opitz, Urlcunde 3, p. 5, 1. 3). A partir de 357 
seulement, les nicéniens excluant tout subordinatianisme, 
la seconde génération arienne transformera ce tiers de verset 
en une machine de guerre à ses fins : cf. << Blasphème de 
Sirmium», HAHN, op. cit., 161, p. 201; EuNoME, Apologie, 11 
{848 A). C'est là, nous semble-t-il, un des meilleurs exemples 
de ces changements de front qui doivent amener au moins 
à révoquer en doute les affirmations de HARNACK (cf. DG, 
t. Il, p. 198, n. Z, et p. 252, n. 2) sur la quasi-immutabilité 
de l'arianisme. 

574, n. * - Voici la troisième et dernière citation 
qu'Hermias fait de ce tiers de verset, au nom des ariens. 
Cyrille en traite depuis la précédente et le Dialogue va 
rester sous la mouvance de ce texte jusqu'en 581 e, ce qui 
rend à première vue un peu étrange la promesse que Cyrille 
formule ici d'examiner à un autre moment, plus opportun, 
la façon dont il faut comprendre la parole du Sauveur. 
Par ailleurs, une bonne moitié du chapitre Xi du Thesaurus 
avait déjà été consacrée à Jn 14, Z8 c - en toute indépen
dance vis-à-vis d'Athanase, et pour cause. A lire simultané~ 
ment les deux passages, on s'aperçoit que Cyrille ne reprend 
ici bien explicitement qu'un seul des arguments du 
Thesaurus : il faut qu'il y ait égalité quant à la substance 
entre le Père et le Fils pour que la comparaison entre eux 
ne soit pas impossible et insensée; encore ne s'appuie-t-il 
plus, comme dans Thes. 140 C-D; 141 B; 153 C-D; 156 A-B, 
sur Phil. 2, 6 {et 7). Surtout, il ne fait plus assaut de<( techno-
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logie » avec Eunome (deux fois mentionné dans les lemmes 
du Thesaurus, 140 B et 144 D), ne nomme plus Aristote 
de façon répétée, en reprochant à l'hérésiarque de n'avoir 
même pas su être fidèle à ce maître-là. Ici, l'adversaire 
concède sans difficulté que la quantité n'a rien à faire dans 
le domaine du divin (576 a-b), alors que plusieurs arguments 
du Thesaurus critiquent Eunome pour son emploi maladroit 
de cette catégorie et en introduisent à cette occasion certaines 
autres, comme la qualité (149 A-C) ou la relation (145 B-D). 
Au contraire, une idée qui n'apparaissait pas dans l~ Thes?u
rus est développée ici (574 c-e) :en admettant une mégahté, 
un échelonnement entre les Personnes divines, on aboutit 
à poser deux ou trois dieux. Or on retrouve la même instance 
contre la thèse subordinatianiste dans le Commentaire sur 
S. Jean (X, 1 ; 851 a-d 1 324 A-C). En outre, Dialogue 
et Commentaire ont un autre trait commun, celui de donner 
à la phrase de S. Jean sa forme courte, qui est sans doute 
l'authentique : *Mon Père est plus grand que moi. )} Au 
contraire, les textes anoméens que nous avons cités à la 
note précédente, la formule de Sirmium II, Eunome, compor
tent la clause : 6 Ilœ<ljp 6 "é~lji~ç ~· et celle-ci se lit 
aussi à plusieurs reprises dans le Thesaurus (109 D; 141 B; 
144 D deux fois}, comme aussi, avec parfois une variante, 
dans divers écrits cherchant à réfuter l'argument arien : 
cf. BASILE, C. Eun. 1, 24 (564 D- 565 A) ; DIDYME, De 
Trin. 1, 16 (340 A); Ps.-ATHANASE, Dial. Il de Tr., 7 (PG.28, 
1168 A) ; Ps.-GRÉGOIRE DE NYSSE, Adv. Arium et Sabellium 
(PG 45, 1296 C); ÉPIPHANE, Haer. 69, 17 et 53 (avec la 
variante &.noo--.dÀœç, cependant) ; même Eusèbe la présente 
déjà. Toutefois le Commentaire possède également deux 
caractéristiques relativement importantes qui le séparent 
de nouveau du Dialogue. D'abord, il y est fait état d'un écrit 
adverse, dont on peut voir, d'après les extraits qu'en 
donne Cyrille, qu'il prenait une position originale dans le 
débat : au nom même de l'idée qu'on ne peut mettre en 
parallèle que des êtres de même espèce, il exclut toute 
comparaison du Fils comme homme avec le Père comme 
Dieu (846 c-e 1 316 B-C). Or c'est précisément l'une des 
solutions envisagées dans le Thesaurus : situer l'infériorité 
du Fils au plan de son Humanité (cf. 144 B; I49 C- I52 A; 
156 A-B). Ensuite, l'In Joannem développe une sorte de 
raison a priori, mais tirée du contexte de l'Évangile pour 
rendre encore plus improbable tout aveu d'infériorité de 
la part du Christ : comment irait-il infliger par là, en ce 
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discours après la Cène, un surcroît de tristesse à des disciples 
déjà suffisamment désorientés (847 a- 848 d 1316 D- 317 C)? 
Ce pourrait, dès lors, être quelque chose de cet ordre que 
signifie l'ajournement par Cyrille d'une explication directe 
des paroles du Christ; il voudrait dire qu'il n'a pas le pouvoir, 
ni le vouloir, de donner ici un commentaire continu du 
passage johannique, en le replaçant dans son contexte 
circonstanciel; et il nourrit un projet plus ou moins vague 
d'accomplir cette tâche en temps opportun. A moins, 
plus vraisemblablement, qu'il ne considère cette explication 
comme enveloppée dans l'ensemble du Dialogue VI (donc 
«plus loin l), effectivement), ce dialogue qui porte sur <l les 
prédicats peu convenables à la divinité qui conviennent 
au Fils à raison de l'économie». Mais en ce cas, ce serait 
admettre que le Christ a pu se comparer au Père en son 
Humanité, déclarer ce Père <l plus grand)} en raison de l'éco
nomie - ce que l'eunomien de l'In Joannem tient pour 
inconcevable. Donc, ou bien Cyrille ne connaissait pas 
encore ce texte adverse (qui de fait n'a laissé aucune trace 
dans les répliques d'Hermias), ou il s'arrange pour que la 
difficulté de concilier les diverses parties de sa réponse 
soit la moins apparente possible en les énonçant à distance 
l'une de l'autre. De toute façon, il semble n'y avoir plus 
aucune trace dans le Dialogue d'une suggestion déjà très 
peu appuyée du Thesaurus (141 C-D; 144 D; 152 A) : 
le Père serait supérieur même au plan intra-trinitaire, en 
tant que principe sans principe, le Fils lui marquant une sorte 
de déférence. Cela fleurait sans doute trop le subordina
tianisme. 

577, n. * - Le lien de la discussion avec Jn 14, 28 c 
se relâchant de plus en plus, le Dialogue semble fait, jusqu'au 
moment où un autre texte majeur sera mis sur le tapis 
(I Cor. 15, 28), de ce qu'on pourrait appeler des développe
ments passe-partout, de remplissage, sur l'égalité entre le 
Père et le Fils du point de vue de divers attributs de détails. 
Certains de ces motifs se trouvent déjà pratiquement tels 
quels dans le Thesaurus: que l'on compare XXXII, 516 D-
517 A et ici 579 a-c; 520 C- 521 A et 581 c-e; 521 D-
524 A et 580 e. D'autres, au risque de redites caractérisées, 
se laisseront de nouveau repérer dans le Dialogue VI : 
cf. 577 b-e et 608 b-e, les trois citations Ps. 94, 6-7; Ps. 102, 
21-22 et Jn 10, 27-30 figurant toutes trois aux deux endroits, 
quoique pas absolument dans le même ordre, cependant 
que 607 b-e a des citations communes avec 577 e- 578 a 
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et d'autres avec Thes. 525 D . 528 A. Le Dialogue VII, 
enfin, présente encore d'autres de ces motifs, mais à trois 
termes, cette fois, puisqu'il s'agit d'établir l'égalité du Saint
Esprit avec les deux premières Personnes divines. Nous 
aurons alors l'occasion de constater que certains regroupe
ments de citations ont de fortes chances de remonter au 
moins jusqu'à Marcel d'Ancyre (cf. notes * à 642 et 648). 
Toutefois, même s'il a donc des sources en plusieurs cas, 
il est assez probable que Cyrille a dü, à différents moments 
de sa carrière, continuer à se livrer personnellement à un 
exercice qui permettait à un bibliste chevronné comme lui 
d'échafauder à bon compte des arguments pour lesquels 
la quantité importait plus encore que la qualité. 

581, n. * - L'emploi du verbe au pluriel à.1t'omtyouaw 
après un sujet au pluriel neutre est une inadvertance chez 
un auteur qui vise à un certain classicisme grammatical, 
d'autant que ce sujet immédiat est un démonstratif, .. a as, 
et que Cyrille s'était surveillé et avait mis le singulier t!:S:poc 
après le substantif S:ct~(J.6'noc, quand le pluriel eû.t été plus 
supportable (cf. R. KuEHNER und B. GERTH, Ausführliche 
Grammatilc der griechischen Sprache, réimpression 1966, 
Il, 1, p. 65-66). II est vrai que le verbe est celui de Le 8, 33, 
non de Matlh. 8, 32, et que certains manuscrits au moins 
l'ont au pluriel. 

582, n. * - Ce passage reproduit tous les arguments 
qui se trouvaient déjà dans Thes. XXIX à propos du même 
texte de S. Paul : a) la sujétion, l'obéissance n'entraînent 
pas de différence de nature entre autorité et sujet (582 b; 
cf. 584 e ~ 432 C- 433 B) ; b) comment supposer un 
changement de nature, en mieux ou en pire, chez le Fils 
quand il se soumettra? (584 c ~ 437 B-C); c) comment 
admettre que le Fils ait connu un temps d'insubordination? 
(585 c ~ 432 A-C). En revanche au Dialogue VI un dévelop
pement parallèle en apparence comportera des raisonne
ments en fait différents : a) stabilité du royaume du Christ 
prouvée par Le 1, 33 : 609 e b) comment le règne des saints 
aurait-il plus de pérennité que celui du Fils? : 611 b c) le 
Père va-t-il détrôner son Fils après les promesses qu'il lui 
avait faites? : 612 c. Il n'y a que deux points communs 
plus ou moins nets : une esquisse de rattachement du texte 
paulinien aux conditions de l'Incarnation {583 c et rapide
ment 614 d) et une réinterprétation orthodoxe de ce même 
texte (586 a et 613 d; cf. Thes. 433 B-D et 436 B-C). Et 
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quand on y regarde de plus près, effectivement, Cyrille cite 
ici 1 Cor. 15, 28, en 609 a-b non pas ce verset-là, mais ceux 
qui précèdent presque immédiatement : 22-26. En outre, 
dans le premier cas, il s'en prend à l'idée que le Fils ait 
à se soumettre à son Père en raison d'une infériorité de 
nature; dans le deuxième, il veut montrer que le règne de 
ce Fils ne s'achève pas avec la fin du monde et le jugement. 
Or nous n'avons d'attestation directe d'un emploi tendan
cieux arien que pour le verset 28 : dans la Première Apologie 
d'EUNOME, 27; 865 A; et il s'agit là uniquement d'affirmer 
l'assujettissement de l'Esprit au Christ et de celui-ci au Père, 
sans allusion quelconque à une interruption de royauté, selon 
la remarque de P.BEsKow, Rex Gloriae, Stockholm-Upsal 
1962, p. 272 s., n. 7 et p. 287, n. 4. Ce second thème a reçu 
prééminence d'un tout autre quartier que celui des ariens, 
savoir de Marcel d'Ancyre, accusé avec persistance d'avoir 
soutenu que le Fils se résorberait en Dieu-monade à la fin 
des temps pour n'être plus, à la rigueur, que le Logos. 
En 348 encore, CYRILLE DE JÉRUSALEM dénonce cette 
dernière doctrine, et elle seule, dans une réfutation où 
manque cependant le nom de l'hérésiarque (cf. Catéchèse XV, 
27-32). En revanche, ce nom se trouve bel et bien dans l'une 
des formules du Synode d'Antioche, en 341 (la troisième : 
cf. HAHN, Biblio!hel<, 155, p. 187) et trois credo de ce Synode 
sur quatre spécifient la durée sans fin du règne du Fils 
(cf. 153, p. 184; p. 187 déjà citée, et encore au § 156). Cette 
affirmation deviendra de règle dans beaucoup de symboles, 
plus ou moins orthodoxes, et très notamment dans le Credo 
dit de Nicée-Constantinople (cf. 144, p. 164). E. MOLLAND 
voudrait voir dans ce genre de clauses l'inspiration d'Asté
rius et même de Lucien d'Antioche, donc d'auteurs de 
tendance arienne ou pré-arienne J ( << Des Reich lœin En de 
haben wird, Hintergrund und Bedeutung einer dogmatischen 
Aussage in nicàno-constantinopolitanischer Glaubensbe
kenntnis », Opuscula Patrislica, Oslo s.d., p. 235-253, surtout 
p. 248 s. ; encore faudrait-il savoir quelle formule d'Antioche 
remonte à Lucien, puisque la seconde n'a pas une telle clause). 
Il est sû.r, en tout cas, qu'Eusèbe de Césarée, << orîgéniste de 
gauche», a été l'adversaire le plus résolu de Marcel. Et 
pourtant son disciple EusÈBE n'ÉMÈSE, en général assez 
modéré, semble s'engager déjà dans le sens où ira Eunome, 
lorsqu'il dit, en se souvenant de 1 Cor. 15, 25 : Filius supra 
omnes quidem qui post ipsum sunt regnat, praeter eum qui 
sibi subjecil omnia. Subjectus est enim Filius uni Palri 
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(Discours V, sur l'Image, 11; éd. Buytaert, t. I, p. 134). 
D'autre part, les écrivains qui se veulent fidèles à Nicée 
seront loin de respecter toujours la distinction entre les deux 
thèses de la soumission du Fils et de la cessation de son règne. 
Peut-être pour se démarquer par rapport à Marcel, tout en 
taillant des croupières aux ariens, un HILAIRE nE PoiTIERS 
(De Trinitate, XI, 8 et 29- fin du livre, dès 360 ou 361}, 
lill ÉPIPHANE (Hér. 69, 74-77), un ÛRÉGOIRE DE NAZIANZE 
{Or. theol. IV, 4 et 5, quoique ici le discernement soit plus 
facile à opérer) tendent à faire de la polémique à toute 
adresse. Cyrille qui, à la différence d'autres auteurs, donnera 
aux deux questions de subordination du Fils et de caducité 
du règne une réponse également négative, les répartit 
néanmoins entre deux dialogues. Ce pourrait être une trace 
de recours à deux sources littéraires distinctes, ou un souve
nir du rattachement originel à des tendances hérétiques 
divergentes. A moins que notre docteur ait simplement 
considéré que la mention d'une thèse au Dialogue V, de 
l'autre au Dialogue VI était en harmonie avec les sujets 
respectifs de ses deux opuscules. Ou que sans prendre bien 
conscience de la nuance que nous voulons voir, il se soit 
permis une redite de plus. 

585, n. * - Telle quelle, la leçon offerte par B et L est 
inintelligible; force nous est donc de nous en tenir à celle 
qu'on trouve dans MCV. Admissible grammaticalement, 
elle paraît correspondre aussi à la doctrine de Cyrille : 
même après s'être infligé la kénose, le Fils reste l'égal du 
Père, en profondeur, quant à la nature, dont le Dial. I, 
405 a, nous dit qu'il sauvegarde alors la dignité propre, 
mais aussi sans doute quant à cet aspect plus superficiel 
que pourrait désigner la f!Opq>'h {cf. ici même l'équivalence 
de ce terme avec e!aoç, la <l forme 11 sous son aspect le plus 
extérieur, et leur opposition commune à oùcrtoc : 559 d). 
Un écrit tardif comme l'Épitre LV (sur le Symbole) l'affirme 
en tout cas nettement (PG 77, 305 A f ACO I, 1, 4, p. 55, 
1. 27-28). Il faudrait alors supposer que ce sont les adver
saires de Cyrille qui se voient attribuer dans la ligne de leur 
hypothèse une négation de l'égalité actuelle entre Père et 
Fils et à ce moment-là peut-Hre essayer de faire de ce voUv 
que présentent B et L un débris d'où vi3v. Mais la citation 
subséquente de Phil. 2, 6-7, qui commence par un rappel 
de cette égalité avec Dieu (tenue par le Christ pour une 
possession honnête, non pour une rapine) rend cette solution 
bien aventureuse. 
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586, n. * -- Les deux autres emplois de l'adverbe 
xoc't'<XXPï'JO''t'tx&ç dans les Dialogues sont attribués aux adver
saires; il s'agit dans l'un et l'autre cas de la génération 
divine, que les arianisants se refusent à prendre au sens 
propre (432 d-e; 514 d); de même en va-t-il pour l'unique 
emploi de l'adjectif en 432, 2. Quant au substantif xoc't'&xp't}cr~ç, 
il est, lui, dans la bouche de Cyrille lorsqu'il s'agit d'établir 
la présence d'anthropomorphismes dans le langage de la 
Bible (520 e). Et c'est bien en effet ici comme une métaphore, 
voire un « abus de langage >> sans portée réelle ( Hayd aussi, 
p. 356, traduit << figürlich >>) que Cyrille veut entendre la 
<l soumission» dont il est question en cet endroit de S. Paul. 
Il y a bien quelques futurs épars dans cette fin de dialogue, 
mais ils ne se regroupent certes pas pour constituer un grand 
tableau d'allure apocalyptique. Un peut plus haut, en 
584, 45-46, on trouve bien l'expression èv ècrx&'t'mç, mais Cyrille 
considère le moins possible un événement qui se situerait 
au moment terminal - eschatologique - de l'histoire du 
salut. A la limite, il semble qu'on pourrait se passer de faire 
intervenir ces x<Xtpot invoqués ailleurs comme un principe 
exégétique essentiel et que la «soumission» ne serait qu'une 
façon peu rigoureuse de décrire un état permanent de média
tion du Fils qui transmet, en toute souveraineté sur eux, les 
dons du Père. Le contraste est net avec, par exemple, le 
Contre Eunome pseudo-basilien qui admet, en une phrase 
laconique, mais sans équivoque (IV, 693 B) qu'il y a eu 
soumission du Fils non pas divinement et pour lui, mais 
humainement et comme pour nous. GRÉGOIRE DE NAZIANZE 
(Dise. théol. 30, 5, PG 36, 108 C- 109 A) et son disciple 
ÉvAGRE (Ep. VIII attribuée à Basile, § 8, éd. Courtonne, 
p. 32-33) développent davantage et donnent, si métaphore 
il y a, une raison pour qu'elle soit utilisée, ce qu'au fond 
Cyrille ne fait pas. Le Christ parle au nom de l'humanité 
dont il s'est fait le représentant; il se dit soumis à raison 
de notre soumission finale, comme, analogiquement, la 
part profonde qu'il prend à notre destin lui permet de se 
faire dire péché et malédiction. L'initiateur en ce domaine 
pourrait bien être MARCEL o'ANcYRE en personne, car 
il fournit le principe exégétique central dans le De Incar
natione et contra Arianos : <!Alors (le Christ) sera soumis 
en notre place au Père comme une tête l'est pour ses propres 
membres>> (20 ; 1020 D), quoi qu'il en soit de sa substitution, 
immédiatement après (1021 A), du règne du Verbe-Dieu 
à celui de l'homme-sauveur. Cyrille, toutefois, peut être 
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disposé à admettre une participation des hommes aux biens 
possédés par le Fils de l'homme, à commencer par la filiation 
divine; il aura même déjà un paragraphe assez net sur le 
partage du règne au DiaZ. VI, 611 a-c, quand il reviendra 
sur ce passage de 1 Cor. Et le réalisme de sa doctrine du 
Corps mystique (pour employer une terminologie très 
postérieure), encore assez floue dans les Dialogues (cf. 
note * à 394), s'affermira beaucoup dès le Commentaire 
sur S. Jean. Mais impressionné par la nouveauté du Christ 
et des dons que celui-ci apporte, il restera longtemps peu 
enclin à considérer que ce Christ assume aussi le passé de 
l'humanité et ses responsabilités, au moins à titre de porte
parole (par exemple quand Is. 53, 4 lui donnera l'occasion 
de dire que le Serviteur a porté les iniquités des hommes, 
il le fera en termes de pure expiation, le Sauveur restant 
pleinement étranger aux péchés pour lesquels il meurt : 
In Is. V, 1, 1173, C- 1176 D). Peut-être vers la fin de sa 
vie la fréquentation de textes antiochiens lui donnera-t-elle 
un sens plus fort de cette insertion du Fils dans la pâte 
humaine, une capacité de ne plus l'envisager comme une 
condescendance et, à la limite, presque un faire-semblant 
(cf. les commentaires du Quod unus sit Christus, 719 es. 
et 775 a s. sur II Cor. 5, 21 et Gal. 3, 13 ou Hébr. 5, 7). 
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